Women Writing War 


Interdisciplinary German 
Cultural Studies 


Edited by 
Irene Kacandes 


Volume 24 


Women Writing War 


From German Colonialism through World War I 


Edited by 

Katharina von Hammerstein 
Barbara Kosta 

Julie Shoults 


DE GRUYTER 


make high quality books Open Access. More information about the initiative can be 
found at www.knowledgeunlatched.org 


An electronic version of this book is freely available, thanks to the support of libra- 
HT ries working with Knowledge Unlatched. KU is a collaborative initiative designed to 


Creative Commons license terms for re-use do not apply to any content (such as graphs, figures, 
photos, excerpts, etc.) not original to the Open Access publication and further permission may be 
required from the rights holder. The obligation to research and clear permission lies solely with the 
party re-using the material. 


ISBN 978-3-11-056972-8 

e-ISBN (PDF) 978-3-11-057200-1 
e-ISBN (EPUB) 978-3-11-057104-2 
ISSN 1861-8030 


(@) eY-nc-no | 


This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 
International License. For details go to https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/ 


Bibliographic information published by the Deutsche Nationalbibliothek 
The Deutsche Nationalbibliothek lists this publication in the Deutsche Nationalbibliografie; 
detailed bibliographic data are available on the Internet at http: //dnb.dnb.de. 


© 2018 Walter de Gruyter GmbH, Berlin/Boston 
Cover image: World War I, 1914-18: a German Red Cross nurse equipped by the Bavarian 
women’s association (Bayerischer Frauenverein) © akg-images. 


Printing and binding: CPI books GmbH, Leck 


www.degruyter.com 


Table of Contents 


Katharina von Hammerstein, Barbara Kosta, and Julie Shoults 
Introduction 
Women Writing War: From German Colonialism through World War |——1 


Representations of Colonial Conflicts 


Katharina von Hammerstein 

“Who Owns Hereroland?” 
Diverse Women’s Perspectives on Violence in the German-Herero Colonial 
War — 27 


Cindy Patey Brewer 

Christian Love and Other Weapons 
The Domestic Heroine of the Multiracial Colonial Mission “Family” as an 
Antiwar Icon in Hedwig Irle’s Mission Memoirs — 57 


Maureen O. Gallagher 
Girls, Imperialism and War in Women’s Writing from the German-Herero War 
and WWI — 79 


Views from the Colonies on WWI 


Marianne Bechhaus-Gerst 
Woman on the Edge of Time 
Frieda Schmidt and the Great War in East Africa — 105 


Livia Rigotti 
World War I in Samoa as Reported by Frieda Zieschank in the German 
Colonial Magazine Kolonie und Heimat —— 123 


VI —— Table of Contents 


Political Perspectives on Nationalism and WWI 


Shelley E. Rose 
Bertha von Suttner’s Die Waffen nieder! and the Gender of German 
Pacifism — 143 


James M. Skidmore 
Ricarda Huch’s First World War — 163 


Julie Shoults 
Hermynia Zur Mühlen 
Writing a Socialist-Feminist Pacifism in the Aftermath of WWI — 181 


Constructing the Labor of War: Girls, Mothers and Nurses 


Jennifer Redmann 

Girls Reading the Great War 
German and Anglo-American Literature for Young Women, 1914 - 
1920 — 209 


Cindy Walter-Gensler 
Käte Kestien’s Als die Männer im Graben lagen 
WWI Criticism through the Lens of Motherhood — 229 


Margaret R. Higonnet 
Three Nurses’ Life-Writing 
Scrapbook, Portrait, and Construction of a Self — 247 


Narratives of Loss and Grief in Art and Literature 


Erika Quinn 
Writing and Reading Death 
German Women’s Novels of World War | — 271 


Erika Kuhlman 
War Widows’ Dilemma 
Emotion, the Myths of War and the Search for Selbständigkeit — 289 


Table of Contents 


Martina Kolb 

Intimations of Mortality from Recollections of Atrocity 
Kathe Kollwitz and the Art of Mourning — 305 

Notes on Authors — 329 


Names Index — 333 


— Vil 


Katharina von Hammerstein, Barbara Kosta, and Julie Shoults 
Introduction 


Women Writing War: 
From German Colonialism through World War | 


“So, what is war?” Recent publications at the intersection of War Studies and 
Gender Studies have called into question the traditional scope of the term we 
use for large-scale collective violence (Sylvester 2011, 125).’ Rather than defining 
war mostly in terms of top-down abstractions like inter- and intra-state power 
struggles between belligerent parties, armament, and organization of fighting 
forces, political scientist Christine Sylvester proposes thinking of war as an “ex- 
periential phenomenon,” as “a subset of social relations of experience” (2012, 
490, 483).? This approach expands the categories of those considered impacted 
by war beyond the realm of combat to include the “myriad more actors, all of 
whom experience the collective violence differently, depending on their location, 
level and mode of involvement, gender, moral code, memories and access to 
technologies” (2011, 125). This bottom-up definition of war as the experience 
of “ordinary people” (2012, 483, 484, 487, 502; 2013, 5, 9) does not consign “peo- 
ple” to collateral positions (2012, 490). On the contrary, it (re)orients the focus of 
war research from “war strategies, weapons systems, national security interests 
and the like” (2013, 4) to the deeply personal and individual in the experience of 
war — including the war experiences of “ordinary women” (2013, 39).? 

While women immediately following World War I “were not accepted as cen- 
tral to the war story, which [...] focused on the sacrifice and heroism of the sol- 
diers,” as historians Ingrid Sharp and Matthew Stibbe observe in Aftermaths of 
War (2011, 12),* this recent turn on the part of International Relations’ War Stud- 
ies that advocates “going to ground, going to individuals” (Sylvester 2012, 495) 


1 See also Sylvester, “Introduction: War questions for feminism and International Relations” 
(2013, 1-14). 

2 Sylvester speaks of “war as an experience of many kinds — physical, psychological, social, 
technological and so on” (2012, 489). 

3 For intersections of Gender and War Studies, see Linda Ähäll and Laura Shepherd (2012), Mir- 
anda Alison (2009), Cynthia Enloe (1989/2014 and 2000), Annica Kronsell and Erika Svedberg 
(2012) and Tina Managhan (2012), to name a few. 

4 Even a 1994 exhibit curated by the Deutsches Historisches Museum in Berlin, titled Die letzten 
Tage der Menschheit: Bilder des Ersten Weltkrieges (The last days of humanity: Images of the First 
World War) focused solely on the experience of the war on battlefields, where soldiers fought 
and died. No mention of women was made (Rother 1994). 


https: //doi.org/10.1515/9783110572001-001 
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encourages us to examine women’s involvement with war and their narratives 
about both theaters of war and the home front. Interestingly, the German term 
Heimatfront (home front) was, according to historian Karen Hagemann, intro- 
duced as a reference to the Heimat (homeland) for the first time during World 
War I. It was: 


coined, not coincidentally, at the beginning of the war by official German propaganda. As it 
became increasingly industrialized, the war depended more than ever before on the willing- 
ness of civilians at home, both male and female, to support the war effort, not just by mak- 
ing material sacrifices and participating in war relief and nursing but above all by working 
in war-relevant industry. The ‘second front’ at home was expected to provide a steady sup- 
ply of men and material for the war on the first front, and at the same time to process losses 
both materially and mentally. (2002b, 8; see also 2002a, 20) 


Considering these efforts on the home front to sustain the fighting on the battle- 
front, it is all the more important to examine the experiences and perspectives of 
civilians vis-a-vis the war machinery of the early 1900s. While the lines between 
home front and battlefield, however interdependent, may be more clearly drawn 
in the context of Germany during World War I, since none of the battles were 
fought on German soil, there was little differentiation between these two spaces 
in the colonies. The German colonies were viewed as an extension of the home- 
land and were built on ambitions to control new lands and resources, represent- 
ing a power grab legitimized by discourses of disseminating German cultural val- 
ues to indigenous populations perceived as “racially” inferior. It might be said 
that the Scramble for Africa segued into World War I, with both colonialization 
and the Great War tied to the desire to build and defend an empire. 
Emphasizing the interconnectedness of World War I and German colonial- 
ism, literary critic Marcia Klotz points out in the volume Germany’s Colonial 
Pasts (Ames et al. 2005), “The Great War itself can hardly be understood without 
recourse to colonial history, and not only because colonial rivalries played an im- 
portant part in the events leading up to its outbreak” (Klotz 2005, 136). The rela- 
tionship of World War I and the preceding colonial conflicts is thus finely teth- 
ered through aspirations and discourses of nation-building, heroic affect, 
feelings of national and cultural superiority, an ineffable desire to belong to a 
larger cause, and the bitter sense of loss and despondence. It should be noted 
that Klotz uses the term “Great War” as it is difficult to reference the first 
major European conflict of the twentieth century, 1914-1918, as “First World 
War” unless we are looking at it in a context that already assumes the Second 
World War. Considering the challenge around this anachronism and given the 
specific focus of the volume, we use the terms “Great War” and “World War I” 
interchangeably. The focus on the Great War and the colonial wars through wom- 
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en’s accounts produces a lesser explored relationship than the oft-cited continu- 
ity between World War I and II, while simultaneously establishing an implicit re- 
lationship between all three of these historic events. Consequently, we refer to 
World War I, cognizant that the authors and artists discussed in this volume 
did not use this designation. 

Recognizing the intricate relationship between the wars at the beginning of 
the twentieth century, the volume Women Writing War brings together and offers 
critical analyses of the perspectives of female authors and artists who produced 
a lexicon of images that responded to colonial wars and World War I. As the title 
suggests, writing here is understood very broadly to include all forms of cultural 
production. This focus on women writers and artists thus importantly expands 
the war canon dominated by male writers, and contributes to a fuller, more com- 
prehensive understanding of the experience of war on many fronts. As Claire 
Tylee in The Great War and Women’s Consciousness claims for the British con- 
text: “To recover women’s literature of the past is to understand our ‘memory’ 
of the Great War better. It necessitates an understanding of how and why wom- 
ens writing has been suppressed, and how ‘memory’ is created” (1990, 258- 
259). The same may be said of women’s writings about colonial wars. 

As is well known, Germany’s involvement in European colonialism world- 
wide began, apart from episodic forerunners, after the unification of Germany 
in 1871. In the context of the Scramble for Africa among European powers at 
the 1884-1885 Berlin Conference, Germany acquired Togo, Cameroon, German 
East Africa and German Southwest Africa. Germany also controlled the colonies 
of German New Guinea and German Samoa in the South Pacific and the treaty 
ports of Kiaochow, Chefoo and Tsingtao in China. The occupation of territories 
led to Germany’s military involvement in a number of colonial wars including 
the Boxer Rebellion against Western colonialism in China (1900), the Colonial 
War with the Herero and Nama in German Southwest Africa (1904-1908) and 
the Maji-Maji War in German East Africa (1905-1908). At the time, German dis- 
course framed these colonial wars as “Aufstände” (uprisings, rebellions), which 
linguistically shifted the blame for the conflicts onto the colonized locals — reb- 
els or freedom fighters, depending on one’s perspective — and exculpated the col- 
onial invaders. The German Schutztruppe (colonial occupation troops called pro- 
tection troops) also engaged in notorious “Strafexpeditionen” (punitive 
expeditions) to suppress the rebellious indigenous populations. 


5 For German colonialism, see Conrad (2008), Kundrus (2003), Smith (1978), and Speitkamp 
(2005). 


4 — Katharina von Hammerstein, Barbara Kosta, and Julie Shoults 


It is important to differentiate, however, between daily violence and violence 
resulting from actual colonial conflicts, as historian Sebastian Conrad insists 
(2008, 79). The colonizers also exercised their power through structural violence 
(see Galtung 1982), which included the infliction of corporal punishment by col- 
onial masters and mistresses against native female and male farm workers and 
servants in private households. German and native women, whether as victims, 
perpetrators and/or bystanders, were directly or indirectly involved in both man- 
ifestations of violence. 

At first, relatively few white, German women went to the colonies. Those who 
did go joined husbands who were administrators, settlers or missionaries. Rarely 
did an upper- or middle-class woman venture to the colonies alone with the ex- 
ception of trailblazing women like Frieda von Bülow (1857-1909) who organized 
the first “Krankenstationen” (small hospitals) in 1887-1888, primarily for Ger- 
mans in Zanzibar and German East Africa, and managed her own plantation 
and limestone quarry in 1893-1894. In Reisescizzen und Tagebuchblätter aus 
Deutsch-Ostafrika (Travelogues and diary pages from German East Africa, 
1889) and numerous autobiographical newspaper articles, in addition to her col- 
onial novels,° the ultimately conservative Bülow endorses the hierarchical colo- 
nial order based on national and “racial” differences and plays down the daily 
violence as a necessary evil, thus justifying for example, expeditions of the 
Schutztruppe to subdue local resistance and the infamously brutal administrative 
style of colonialist Carl Peters in the Kilimanjaro area. 

German Southwest Africa, which is the focus of several articles in this vol- 
ume, was the only actual settler colony with several thousand German immi- 
grants. Starting in 1898, the women’s branch of the Deutsche Kolonialgesell- 
schaft (German Colonial Society) (see Kundrus 2004, 2005) recruited women in 
Germany, often from the lower-classes, to marry white, male German settlers 
in order to ensure white rather than black procreation and secure German rather 
than Southwest African culture in the colony (see Dietrich 2007, Kundrus 1997, 
Walgenbach 2005). As white mistresses on their farms and as members of the 
colonial elite, women enjoyed more independence and authority — at the ex- 
pense of the native populations — than their female counterparts in the mother- 
land. Consequently, German settler women — more so than missionary women — 
adopted the ideology of white “racial” superiority and sided with the system of 
colonial hegemony (see Mamozai 1982, 1989, 1990, Kundrus 1997, Dietrich 2007, 


6 See Frieda von Biilow’s Im Lande der Verheißung (In the promised land, 1899) and Tropenkol- 
ler (Tropical madness, 1896) and critical readings of Bülow’s autobiographical and fictional 
works from and about German East Africa in Friederike Eigler (1998), Katharina von Hammer- 
stein (2012) and Lora Wildenthal (2001), to name a few. 
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Walgenbach 2005) rather than engage in women’s solidarity across ideologically 
constructed racial boundaries. “Race” trumped gender (see von Hammerstein 
2014). 

The so-called “Herero Aufstand” (Herero Uprising, referred to as the begin- 
ning of the German-Herero Colonial War and understood today as a genocide) 
started in January 1904.’ Most scholarship on this colonial war has focused on 
the accounts of men in the Schutztruppe, in colonial administrations and mis- 
sions. It is interesting to note that during and immediately following the Ger- 
man-Herero Colonial War, numerous German narratives explicitly produced 
white women as endangered by the alleged barbarism of the Herero enemy 
and as valiant supporters of the cultural and national values of the homeland. 
The loss of colonies between 1915 and 1918 was equated with the loss of both 
ideals and status. In contrast, Herero narratives focus on their loss of lives, 
(home)land and community. Katharina von Hammerstein, critically addresses 
these narratives to include the representations of both German female settlers 
and Herero women who experienced the genocidal war first hand.’ The Herero 
women’s songs document the atrocities committed against their people, adding 
a new dimension to the colonial story, and perform the labor of mourning the 
loss of men, women and children in their community. These representations 
stand in stark contrast to the youth literature that Maureen Gallagher investi- 
gates, a body of work whose purpose is to “educate” German adolescent girls 
about women’s alleged heroic role as purveyors of the German race and culture 
at the colonial front. Far from the missionary ambitions that Cindy Brewer ex- 
plores in Hedwig Irle’s missionary publications that aim to produce an imagined 
harmonious community of interracial, spiritual colonial families, tropes of colo- 
nial authority dominate the narratives of settler women. 

The impact of World War I rippled through the colonies and resulted in de- 
monstrative utterances of allegiance. Women’s representations from the distant 
colonies also reflected strong ideological ties to the “homeland.” Marianne Bech- 
haus-Gerst and Livia Rigotti offer rare investigations into German colonial wom- 
en’s narratives on daily life, emancipation and loss during and after the war in 
German East Africa and Samoa. What emerges from the colonies as affect during 
World War I is a strong sense of nationalism and the burning desire to emotion- 
ally support and participate in the war effort from afar. The discourses of colo- 
nialism bled into notions of the superiority of German culture as a mission 
and an end. 


7 For historical details, see Zimmerer and Zeller (2008) and Hull (2005). 
8 For additional examples, see Smidt (1995), Kriiger (2008), Alnaes (1981 and 1989). 
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In both Germany and in its colonies, the beginning of World War I, in the 
wake of the assassination of Austrian Archduke Franz Ferdinand and his wife 
Sophie, Duchess of Hohenberg in Sarajevo, was greeted with great optimism. 
Erich Maria Remarque’s (1898-1970) novel Im Westen nichts Neues (All Quiet 
on the Western Front, 1929) is a salient reminder of the esprit de corps that 
young men shared as they marched blindly into unfamiliar territories to fight en- 
emies they had never met. Yet, Remarque was not alone in his critique. A decade 
earlier, Hedwig Dohm (1831-1919), in her stingingly cynical 1919 antiwar testa- 
ment “Auf dem Sterbebett” (On her deathbed), condemns the display of “ardent 
patriotism” at the start of the war and describes the crowds as “foolishly cheer- 
ing on” (diimmlich jauchzend) the “millions of blossoming young people” to 
“gun down human beings that never did them any harm” and to “march them- 
selves into their graves” (1919, 198-199). The population in Germany and Austria 
in 1914 certainly expected immediate victory. Women who were left behind 
watched from balconies as troops paraded through towns or bid men, young 
and old, farewell on quays as they assembled at train stations. In fact, the 
train stations often became the point of convergence between soldiers and fe- 
male nurses who tended the wounded, aided the shell-shocked and fed soldiers 
in transit. Texts that narrativize or report on these encounters often discuss 
themes of comradeship between nurses and soldiers at the front, shifting gender 
norms, and women’s growing sense of independence through their work. The 
diaries of nurses that Margaret R. Higonnet investigates in this volume feature 
vignettes of soldiers’ experiences that nurses recorded and reflections on their 
own personal struggles and rewards. Higonnet identifies the leitmotif of nursing 
“as a form of combat” because of their proximity to the front and their fight to 
save lives. The title of Adrienne Thomas’s (1897-1980) novel Die Katrin wird Sol- 
dat: Ein Roman aus Elsass-Lothringen (Katrin Becomes a Soldier, 1930) squarely 
places women on the “front” while serving behind the scenes. Also based on 
a diary, her novel provides an intimate view of women’s work during World 
War I and the horrors of patching together the wounded in order to return 
them to battlefields.’ 

Indeed, women contributed substantially to the war effort as nurses, ambu- 
lance drivers, spies, reporters, workers in munitions factories’® and as female au- 


9 See Brian Murdoch (1992) and Walter Hinck (2009) for more on Thomas’s novel. On German 
and Austrian women’s work behind the lines as nurses and members of the women’s auxiliary 
service, see, for instance, Regina Schulte (1997), Bianca Schénberger (2002), Helen Boak (2013), 
and Christa Hammerle (2014). 

10 For more on women’s historical contributions to and experiences of World War I internation- 
ally, see for instance, Gail Braybon (1981), Margaret R. Higonnet, et al. (1987), Higonnet (2011), 
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thors and artists who, broadly speaking, narrativized, for the most part critically, 
the war experience in essays, literature, sculptures and etchings. Bertha von 
Suttner (1843-1914) heralded pacifism already in 1889, prior to major German 
colonial wars and World War I in her famous pacifist novel Die Waffen nieder! 
(Lay Down Your Arms); her outspokenness garnered her the Nobel Peace Prize 
in 1905, and had a lasting impact on gendered discourses of peace throughout 
the twentieth century, as Shelley Rose suggests. Suttner’s message resounded 
during the Great War while bullets and poison gas targeted enemies. Other activ- 
ists followed in her footsteps declaring socialism as the pathway to peace rather 
than feminism in its first wave. While these two camps were often divided, they 
did align, as Julie Shoults shows, in the work of Hermynia Zur Mühlen (1883 - 
1951). Her narratives promoted socialism, feminism and pacifism simultaneously 
through both the male and female protagonists. Writing after World War I, these 
female authors produced stories that imagined the means to a better world. 

Women thus vocalized either their protest or support of the war effort. Ricar- 
da Huch (1864-1947) joined authors like Thomas Mann (1875-1955) in valoriz- 
ing war and went so far as to justify its collateral damage, more specifically, 
the destruction of cultural monuments like the Cathedral of Reims, if it ultimate- 
ly advanced the war effort. James Skidmore introduces Huch as a much over- 
looked but important contributor to the cultural discourses on war, nationhood 
and heroism. Similar to Huch, writers like Ina Seidel (1885-1974) saw women’s 
sacrifices for the fatherland as the most sublime expression of femininity, which 
also often included the willingness to surrender their children for a noble cause. 
The pervasiveness of selling the war effort did not only come from the ranks of 
the cultural elite; adolescent literature, much like its colonial counterpart, rep- 
resented young female protagonists working for the war effort. The literature 
that addressed girls and mobilized their imaginations as patriots was not limited 
to Germany, as Jennifer Redmann’s comparative study of the wartime girls’ Bil- 
dungsroman shows, but surfaces in other national contexts. 

The counterpoint to these representations are the many female authors who 
gave voice to women who mourned the loss of loved ones as mothers, wives, 
daughters and sisters. Considering the tremendous casualties of the war, few 
households were left untouched by the devastation of World War I. Erika 
Quinn and Erika Kuhlman feature the experiences of war widows in letters, dia- 
ries and popular novels. Quinn examines bestselling novels that significantly 


Margaret H. Darrow (2001), Susan R. Grayzel (2002), Alison S. Fell and Ingrid Sharp (2007), and 
Christa Hämmerle, et al. (2014). Ute Daniel (1997) and Karen Hagemann and Stefanie Schiiler- 
Springorum (2002) focus on the German context in their texts. 
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highlight the experiences of the home front, thus bringing stories of suffering 
and loss to a wide readership and providing widows with a public and private 
space to mourn. These narratives were all the more important since the experi- 
ence of widows beyond the rhetoric of heroic sacrifice was excluded from the 
public discourse in order to avoid deflating the war spirit. For Kuhlman, the cir- 
cumstances of the war widows change the “affective temporality of the war” long 
after the ceasefire. Widows lived within the postwar tension of developing inde- 
pendence, facing concrete bureaucratic impediments to their well-being and 
serving as symbols of bereavement and loss writ large. In Germany, 533,000 
war widows were reminders of the personal toll of war, of Germany’s defeat, 
and of the traumatic wound that festered throughout the Weimar Republic, 
while changing the face of the public space through taking on the jobs that 
were left vacant (see Whalen 1984, 110). 

The most renowned memorialization of mourning are the sculptures of 
Kathe Kollwitz (1867-1945), specifically “Mother with Her Dead Son” (1937/ 
1938) and “Mourning Parents” (1932), which were inspired by the death of her 
own son, Peter, on the front. As Martina Kolb proposes, they also acknowledge 
the labor of mourning, both public and private. In her diary entry of 27 August 
1914, Kollwitz anticipates the tragic consequences of war, when she writes: 
“Where do all the women who have watched so carefully over the lives of 
their beloved ones get the heroism to send them to face the cannon? I am afraid 
that this soaring of the spirit will be followed by the blackest despair and dejec- 
tion” (Sheldon 1999, 58).'! Kollwitz’s oeuvre has become synonymous with wom- 
en’s suffering, often related to war, and is subsequently the subject of many 
scholarly investigations.” 

A number of primary authors introduced in this volume wrote for audiences 
who experienced World War I and who were wary of another war during the 
years of German fascism. Cindy Walter-Gensler introduces the lesser known au- 
thor and political activist Kate Kestien’s (1898-1936) novel Als die Männer im 
Graben lagen (When our men lay in the trenches, 1935) as an evocation of the 
hardships, particularly for working-class mothers, during World War I in order 
to warn against the potential of a new war. This novel brings into focus the short- 
ages, the rates of child mortality and the sheer exhaustion of women and moth- 
ers of the proletariat who provide for their families in the absence of men.” 
While scholars generally identify women’s entry into the workforce (even if tem- 


11 See the German original in Käthe Kollwitz’s Tagebücher 1908-1943 (2007, 158). 

12 See, for example, Sara Friedrichsmeyer (1989), von Hammerstein (2015), Higonnet (2018), In- 
grid Sharp (2011), and Claudia Siebrecht (2008). 

13 For more on these shortages, see Belinda Davis (2000). 
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porary) as a liberating experience and as an indication of a positive advance- 
ment for women during wartime, Walter-Gensler is quick to point out in her 
essay that this was dependent on class, as lower-class women and single moth- 
ers often experienced this so-called independence as a burden rather than as a 
sense of liberation. Interestingly, historian Ute Daniel confirms that “[w]orking- 
class women were the first to express criticism of the war, and they did so most 
emphatically” (1997, 292). Exacerbated by postwar inflation, challenges to their 
living conditions continued to plague this social stratum of women in the after- 
math of the war. 

Women’s representations of World War I across classes, generations and 
continents thus challenge the many male representations of the home as either 
a stable refuge from the war, outside of history, or as a site of betrayal that refus- 
es men the possibility to restore their masculinity. The recurring anxiety of the 
loss of home in the popular imagination appears in Joe May’s film Heimkehr 
(Homecoming, 1928) and in G.W. Pabst’s film Westfront (1930) when the soldier 
on leave discovers his wife in bed with another man. These dramatic representa- 
tions suppress the narratives of women’s lives that literature and art by women 
made visible. 

In The Unwomanly Face of War: An Oral History of Women in World War II 
(2017; Russian original 1985), 2015 recipient of the Nobel Prize in literature Svet- 
lana Alexievich (born 1948) collected, as a “witness to witnesses who usually go 
unheard,” Russian women’s voices about World War II experiences. Already as a 
child Alexievich had recognized that most of what we hear about war is told by 
men and that “women’s [war] stories are different” (Khrushcheva 2017, 40, 37). 
More than a century before Alexievich’s public recognition for conveying wom- 
en’s war experiences, women were sharing their stories of war and conflict at 
the turbulent start of the twentieth century. Whether they told their stories to 
someone else, as Alexievich’s subjects did, or wrote down the words themselves, 
they recorded “war as experience,” to use Sylvester’s term. In fact, as Agnés Car- 
dinal, Dorothy Goldman and Judith Hattaway note in the introduction to their 
anthology Women’s Writing on the First World War, during much of the twentieth 
century, “the tradition of war writing was seen as belonging to men: but for 
many women also the war was the catalyst for creating a unique perspective 
and for developing a public voice” (1999, 1). Although these voices were largely 
subsumed by those of men returning from the trenches, they have garnered more 
scholarly attention in recent decades. 

Dorothy Goldman observes in the introduction to Women and World War 1: 
The Written Response that this “canon [of women’s writings] is still being creat- 
ed” (1993, 5). Because they were allowed to fade into the background, women’s 
texts are still today in the process of being excavated in archives, rediscovered 
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and republished. Goldman’s volume with Cardinal and Hattaway is an oft-cited 
anthology that places women’s texts in the foreground.“ And while their anthol- 
ogy is a significant contribution to the field and provides an international per- 
spective, it is noteworthy that of the 69 texts included in their collection, only 
ten are by German-language writers, and most of these are quite short, encom- 
passing only a page or two. Perhaps this is due to the lack of translations avail- 
able, but it nonetheless underscores the omission of German women’s voices on 
the topic. Yet, as our volume shows, a good number of women commented on 
their nation’s war efforts and imperial and colonial ambitions through literary 
and non-literary texts and visual representations. Reviving these texts is the 
first step to supporting scholarly work across disciplines on women’s writing 
about war. Historian Susan Grayzel incorporates “women’s cultural productions 
or the representation of women in war literature generally” into her historical 
analysis of World War I, arguing, “Undeniably, the art, literature and other cul- 
tural artifacts produced by women during the war helped to determine the ef- 
fects of the war upon women and of women upon the war” (2002, 4). 

While women’s war writings have increasingly received scholarly attention, 
the focus especially regarding World War I, has most often been on British au- 
thors” or on English-language texts in general,'* such as in Intimate Enemies: 
English and German Literary Reactions to the Great War 1914-1918 (Stanzel 
and Löschnigg 1993) and The Literature of the Great War Reconsidered: Beyond 
Modern Memory (Quinn and Trout 2001). Dorothy Goldman’s volume Women 
and World War 1 includes an important contribution about German women by 
Agnés Cardinal, “Women on the Other Side” (1993). She introduces readers to 
a broad range of texts by German and Austrian women, observing key themes 


14 Other anthologies include Catherine Reilly’s Scars upon my Heart: Women’s Poetry and Verse 
of the First World War (1981), Nora Jones and Liz Ward’s The Forgotten Army: Women’s Poetry of 
the First World War (1991), and Trudi Tate’s Women, Men, and the Great War: An Anthology of 
Stories (1995), all of which focus on English-language texts. Margaret R. Higonnet includes 
texts by women of various nations in Lines of Fire: Women Writers of World War I (1999). Gisela 
Brinker-Gabler’s Frauen gegen den Krieg (Women against war, 1980) remains an important Ger- 
man-language anthology of women’s writings, speeches, and conference proceedings, yet the 
title of the volume alone indicates that the texts included align with a specific ideology rather 
than represent broad viewpoints. 

15 See, for instance, key texts by Sandra Gilbert (1983), Claire M. Tylee (1990), Sharon Ouditt 
(1994), and Angela K. Smith (2000). Further examples include Jane Potter (2005), Esther MacCal- 
lum-Stewart (2006), Nancy Martin (2012), Maria Geiger (2015), Kabi Hartman (2015), Argha Bane- 
rjee (2016), and Eszter Edit Balogh (2017). 

16 See, for example, Dorothy Goldman, et al. (1995), Suzanne Raitt and Trudi Tate (1997), and 
Emma Liggins and Elizabeth Nolan (2017). 
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of survival and motherhood in these works.” The breadth of experience reflected 
in these texts supports Cardinal’s argument that context is essential to under- 
standing the many ways in which women experienced World War I, and, in 
the case of our collection, the colonial conflicts as well. Cardinal asserts, “Wher- 
ever they lived, Germans experienced the war [WWI] against the background of 
their own local brand of historical and cultural tradition, and it is clearly impor- 
tant that each individual experience, whether it found expression in factual ac- 
counts, fiction, poetry or polemic, be understood within its own intrinsic con- 
text” (1993, 33). 

German women’s writings have found greater representation in other schol- 
arly studies, such as in Catherine O’Brien’s Women’s Fictional Responses to the 
First World War: A Comparative Study of Selected Texts by French and German 
Writers (1997). In “Zum Opfern bereit: Kriegsliteratur von Frauen” (Prepared to 
sacrifice: Women’s war literature, 1997), Hans-Otto Binder focuses exclusively 
on texts published by German women between 1914 and 1918. While some schol- 
ars have chosen to provide close readings of individual texts,’* others offer com- 
parative perspectives," cover a spectrum of texts to stress recurring themes prev- 
alent in German women’s writing about the war,*° or they delve into archives to 
provide fresh perspectives through the analysis and incorporation of archival 
materials.” As the scholarship on women’s war writings continues to expand, 
scholars offer more nuanced readings of women’s oeuvres and challenge staid 
receptions of now well-known texts.” These developments over the past several 
decades have opened new and exciting avenues of exploration into women’s war 
writings. 


17 Cardinal’s discussion includes novels (Bertha von Suttner, Kate Kestien, Clara Viebig), novel- 
las (Claire Goll), diaries and memoirs (Jo Mihaly/Piete Kuhr, Anna Eisenmenger, Ada Schnee), 
fictional diaries (Adrienne Thomas), poetry (Berta Lask, Ricarda Huch), letters (Rosa Luxem- 
burg), political writings (Clara Zetkin, Hedwig Dohm, Annette Kolb), plays (Ilse Langner), 
songs (Hedda Zinner) and artwork (Kathe Kollwitz). 

18 See, for example, Friederike Emonds’s examination of the concepts of Heimat and Vaterland 
in Ilse Langner’s Frau Emma kämpft im Hinterland (Frau Emma fights in the hinterland, 1929) 
(1998) and Inca Rumold’s “Der Malik: Else Lasker-Schiiler’s Anti-War Novel” (1998). 

19 For instance, Caroline Bland analyzes the notion of sacrifice in World War I novels by Lily 
Braun and Clara Viebig (2007). 

20 See, for instance, Patricia Marchesi (2004). 

21 For example, Ulrike Tanzer (2013) and Dorothee Wierling (2013) both examine archival ma- 
terials to offer new insights regarding the lives and works of Rosa Mayreder and Lily Braun re- 
spectively, in particular their evolving thoughts on the war, women’s roles and pacifism. 

22 See, for instance, Erika Quinn’s “At War: Thea von Harbou, Women, and the Nation” (2017). 
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Most recently, the centennial of World War I has prompted an outpouring of 
scholarly work on the topic, including the literature that inspired it.” While 
many of these projects incorporate women’s voices and gendered approaches, 
German-language texts by females are still largely missing.“ Few works focus ex- 
clusively on German women. In “Building Home: The War Experience of German 
Women Writers 1914-1918” (2014), Silke Fehlemann defines three “waves” of fic- 
tional “home front” literature as women grew increasingly war-weary, and in 
their edited collection Der Krieg und die Frauen: Geschlecht und populäre Litera- 
tur im Ersten Weltkrieg (War and women: Gender and popular literature in the 
First World War, 2016), Aibe-Marlene Gerdes and Michael Fischer employ a 
broad definition of “literature,” as the essays examine a variety of genres from 
novels and poetry to songs and photographs that are by or about women. Our 
volume builds upon these important scholarly developments. 

Women Writing War: From German Colonialism through World War I makes a 
unique contribution to the multidisciplinary perspectives on the discourses and 
legacies of colonialism and the war. Rather than focusing exclusively on World 
War I or bridging the two world wars, this volume, as mentioned earlier, traces 
a trajectory leading from colonial conflicts to World War I and its aftermath and 
seeks to draw connections between the discourses of nationalism, colonial pur- 
suits, gender and “race,” while alluding to their continuation across time. The 
articles assembled here close a gap in international, gender-related War Studies 
by focusing specifically on women’s voices from Germany and Austria and relat- 
ed colonies. Publishing this scholarship in English introduces many un(der)re- 
searched texts, some of which have been excavated only recently from archives, 
to audiences interested in issues of gender and war in a variety of disciplines be- 
yond German and Austrian Studies. 

The collection therefore provides a close-up and a deeper understanding of 
women’s participation in war and examines how women thought about and rep- 
resented war in the early 1900s and thereafter. It brings into dialog women’s rep- 


23 See, for example, Martin Löschnigg and Marzena Sokolowska-Paryz’s The Great War in Post- 
Memory Literature and Film (2014), Santanu Das’s The Cambridge Companion to the Poetry of the 
First World War (2016), and Lesley Milne’s Laughter and War: Humorous-Satirical Magazines in 
Britain, France, Germany and Russia, 1914-1918 (2017). This is just a brief sample of the recent 
works addressing World War I from new angles. 

24 For instance, a special issue of Studies in Twentieth and Twenty-First Century Literature, titled 
Writing 1914-1918: National Responses to the Great War (Garfitt and Bianchi 2017), largely fea- 
tures male authors, and while Women’s Writing of the First World War (Liggins and Nolan 2017), 
a special issue of Women’s Writing, focuses explicitly on texts by females, they are all English- 
speaking authors. 
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resentations, reflections and assertions on war and the scholarly analyses of 
these texts in order to provide a more complex, polyphonic reading of gender 
and the experiences of colonial conflicts and World War I. What becomes clear 
when we examine the broad range of women’s writings is that there is neither 
a universal — Germany-related — female war experience nor a universal war 
(her)story, but rather a multiplicity of viewpoints and constructions, influenced 
by the many markers of identity along with factors like geographical location at 
the time of conflicts, the experience of violence and loss, marital status, religious 
beliefs, cultural traditions, ideological convictions and political engagement. 
Clearly, the texts analyzed here contradict the bifurcated concept of distinctly 
gendered affects and purposes that aligns with the understanding of early twen- 
tieth-century men as active participants in the public sphere and of women as 
nurturers and emotional anchors in the private realm. The perception of the 
home front as a site of refuge and projected emotional fulfillment, which 
women were thought to provide, is often as blurred as the traditional line that 
divides non-combatants and combatants. Indeed, women’s roles in the wars of 
the early twentieth century were extremely diverse and even contradictory. 
Women fought on many fronts. They were caretakers, victims and/or perpetra- 
tors. They rallied for one cause or another, endorsing or opposing collective vio- 
lence. They enjoyed agency and authority and shared the burdens of loss on sev- 
eral levels. 

Included in this volume are scholarly readings of works by well-known au- 
thors with differing assessments of war, such as the pacifist Bertha von Suttner, 
the historian, author and defender of the war Ricarda Huch, and the artist Käthe 
Kollwitz, who defended the war, before becoming a pacifist, as well as other can- 
onical and non-canonical texts. The composition of this collection represents a 
striking array of standpoints to intentionally complicate narratives of war. 
Under investigation are girls’ literature as a form of sentimental education in 
both the colonies and the motherland, the accounts of female colonial settlers 
and missionary women in German Southwest Africa, German East Africa and 
the German colony of Samoa in the South Pacific, and colonized Herero 
women in German Southwest Africa, as well as the spectrum of German women’s 
representations of World War I in Europe. All of the works reflect a passionate 
engagement with the historical contexts from which they emerge. As becomes 
apparent from the texts critically examined here, women’s cultural production 
related to the colonial wars and World War I draws on multiple genres to deal 
with the complexities of violence and crisis. Novels, novellas and autobiograph- 
ical accounts such as diaries, letters and reports, oral history (songs, interviews), 
visual art, public lectures, and a variety of print media, including newspapers, 
magazines and journals provide generic frameworks to organize meaning. 
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Many of the texts demonstrate how deeply personal the experience of war is, es- 
pecially in the case of autobiographical genres. 

The contributors to Women Writing War represent a variety of disciplines and 
employ diverse theoretical approaches — ranging from historical and political 
contextualizations, German and comparative literary analysis informed by War 
and Human Rights Studies, postcolonialism, feminism, psychoanalysis and vis- 
ual culture - as they critically relate to the intersection of war, gender and the 
many modalities of identity and sensibilities. These approaches are as varied 
as the plethora of topics explored, which provides this volume with a rich texture 
of both primary and scholarly voices. Recurring themes of the home, women’s 
labor, mourning, motherhood and femininity, of violence and trauma, of victim- 
hood, heroism and agency, and of witnessing and testimony surface in many es- 
says that grapple with the horrors of the historical realities, in which the litera- 
ture and art are situated. Moreover, the essays investigate how imperial 
discourses and colonial conflicts contributed to a persistent atmosphere of patri- 
otic Kriegsbegeisterung (enthusiasm for the war) that eventually culminated in 
the outbreak of World War I. In addition to the blind reproduction of the ideol- 
ogies that spurned conflict, critical interventions also emerged, especially with 
the increase in casualties and suffering. 

While we could have organized the volume by the historical chronology of 
the events described or publication/production dates, by disciplines, by genres 
or by ideologies expressed, we chose instead to join the articles in thematic, dia- 
logic clusters with the first group of essays taking up “Representations of Colo- 
nial Conflicts.” In addition to mapping out and exploring the conflicts between 
German settlers and native peoples, the contributors juxtapose the drastically 
differing narrative constructs of the war experiences and reveal how the inter- 
play of colonial and racist discourses led to dramatic and traumatic consequen- 
ces when economic, ideological and political interests of the colonizers dominat- 
ed the narrative. The essays in this section demonstrate how in eyewitness 
accounts of some white German women writers, the language used produces 
an enemy Other foreign to the German body politic. These representations reso- 
nate to some extent with themes in the literature of World War I and the postwar 
period. For example, Maureen Gallagher’s examination of girls’ literature bridges 
these historical periods and shows how gender, in this case, femininity, is con- 
structed to promote a patriotic affect and sense of purpose. In the section “Views 
from the Colonies on WWI,” Bechhaus-Gerst and Rigotti deal with notions of 
German superiority and national pride that ring from afar, pitting the German 
outposts against Entente enemies in the texts women authored. It is striking 
that the narratives investigated in these essays consistently express the dire 
wish for news about developments in Europe — always delayed, always uncer- 
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tain. Shifting from the colonies to the German mainland, the section “Political 
Perspectives on Nationalism and WWI” analyzes nationalist sentiments in the 
works of several female authors who bring diverse perspectives to the war. Re- 
gardless of their pro- or antiwar stances, the examined narratives assert women’s 
place in the political realm, challenging notions that politics should be left to 
men. The contributions in this section bring female political engagement — 
both fictional and nonfictional — to the forefront. The focus in “Constructing 
the Labor of War: Girls, Mothers and Nurses” is on literary models of femininity 
and how these textual role models simultaneously expanded and limited wom- 
en’s opportunities during wartime. The essays point out that women in various 
classes stepped into the public sphere to support their families and/or serve 
the nation. In the domestic sphere, girls knit and were taught thrift, in factories 
they produced weapons, and at the front they tended to the wounded. As in the 
analyses of literature from the colonies, the contributors highlight how historical 
fictions and autobiographical accounts provide rich insights into the formation 
of femininity in times of conflict and crisis. The collection of articles concludes 
with “Narratives of Loss and Grief in Art and Literature” in order to examine the 
lasting personal impact of World War I, as women coped with its repercussions 
far into the Weimar Republic. Significantly, the series of essays ends with Kolb’s 
analysis of Kathe Kollwitz’s work, which connects this volume on past wars to 
the present. Since 1993, a replica of her “Mother with Her Dead Son,” referred 
to now as the Pietà - with certain Christian overtones — resides in the Neue 
Wache (New Guardhouse) in Berlin as Germany’s central memorial for the vic- 
tims of war and tyranny. 

The themes that unite the essays under each subheading are certainly not 
limited to that section but rather reverberate throughout the volume, providing 
a form of prismatic multiperspectivity. Recurrent themes of community, nation- 
alism and suffering, among others, thread through the various investigations of 
primary texts. The search for community and the intense need to belong to larger 
causes (national, cultural, emotional, professional, religious, or political) are es- 
pecially heightened during the establishment of colonial rule, and times of bel- 
ligerent upheavals and crisis. Whether this is a concrete community, such as the 
Herero women presented by von Hammerstein, who vocalize the decimation of 
their people, or the symbolic community of female mourners as Quinn and Kuhl- 
man show, who find a voice in literature to cope with the trauma of loss, or the 
proletarian female protagonists that Walter-Gensler analyzes in Kestien’s novel, 
who demonstrate solidarity in their wartime struggles to survive. Significantly, 
Higonnet brings into focus the community of nurses, engaged in combat against 
mortality statistics, who are much different than the various pacifists who form a 
“community of practice” that Rose discusses as working towards a common goal 
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of peace. The desire for community translates oftentimes into chauvinistic na- 
tionalism, a concept that surfaces repeatedly in narratives that underscore and 
deliver the nation’s ideological tenets. Patriotism, evoked so often during this 
time, becomes the object of analyses as it intersects with notions of German su- 
periority vis-a-vis European enemies and racialized Others. Gallagher and von 
Hammerstein explore the relationship between nationalism and racism in narra- 
tives of German settler women, which informed their framing of most Herero as 
treacherous and violent and led to their implicit support of the genocide in Ger- 
man Southwest Africa. In contrast, Brewer offers a reading of Irle’s multiracial 
Christian mission family as an idealized community, an antidote to violence, 
and a model for a pre-World War I concept of peace based in religious beliefs. 
Nationalism here calls for inclusivity based on a credo of assimilation with dom- 
inant cultural values. The works of Frieda Zieschank, who resided in Samoa dur- 
ing World War I, reflect nationalistic feelings that were magnified by distance 
from the geographical motherland and emotional fatherland, which Rigotti 
sees expressed in the sense of German superiority toward the islanders and 
the occupying troops from New Zealand. Further illustrating the colonial per- 
spective, Bechhaus-Gerst highlights Frieda Schmidt’s nationalist competition 
with the British in East Africa and her sense of humiliation when German nation- 
als were stripped of their membership in the international colonial community 
perceived as elite. While nationalism became a strident part of German sensibil- 
ities in the colonial arenas, the belief in Germany’s early victory was sustained 
by notions of the preeminence of German strength and culture, which Skidmore 
attributes to Ricarda Huch’s position. Huch’s support of the war effort from the 
home front is reinforced in German girls’ literature of the time that Redmann dis- 
cusses. In contrast to British girls who were called to public service, German girls 
discursively were knitted into home and hearth and learned through stories they 
read to tend the German soul. Even as nationalism was used to fire passions, it 
also was used as a rhetorical weapon to instrumentalize and even silence wid- 
ows’ expressions of public mourning, which Quinn and Kuhlman explore. Alter- 
nately, internationalists like Zur Mühlen strove to imagine a progressive com- 
munity based on socialist ideals. Shoults argues that Zur Mühlen’s 
protagonists were employed as vehicles to criticize the persistent threat of na- 
tionalism to international solidarity and peace. A further example of reaching 
across national borders is Kollwitz’s memorial that Kolb discusses, which the ar- 
tist purposely placed at an inclusive war cemetery in Belgium to commemorate 
her son along with all fallen soldiers regardless of national belonging. 

A topic that echoes throughout the spectrum of investigations is the im- 
mense suffering that war produces in the microcosm of the private sphere. A 
number of essays explore how women authors represent mothers who try to pro- 


Introduction — 17 


tect children against life-threatening food shortages and describe the burdens of 
procuring a living under the shadow of death and destruction. The contributors 
highlight the epistemological disjuncture between the home and war fronts, 
characterized by awkward questions in several works about whether soldiers 
at the front actually have more to eat to sustain themselves and are thus better 
off than civilians coping with long lines to procure basic goods and services. 
Other questions that enter into the narrative landscapes studied here are: How 
do the struggles of working-class women compare to those of their upper-class 
counterparts? Is life more difficult for Germans in the colonies, cut off from 
news of the fatherland and unable to contribute to its war efforts? How do 
those left behind cope with the deaths of their beloved? Many of the women’s 
war natratives that serve as a basis for analysis in this collection engage such 
questions, while other works question the very notion of sacrifice as heroic 
and/or honorable. 

What aligns the essays about the literary and artistic works assembled in 
this volume are the women who wrote, sang, sculpted, drew and etched and 
processed the colonial conflicts and Great War. Women’s reflections on war are 
in all cases manifestations of their claim to and demonstration of agency vis- 
a-vis very diverse audiences. Their works are testimonies, memorializations, in- 
terventions and attempts to make sense of their worlds turned upside down 
by collective violence. The essays critically address the array of views and themes 
represented in the various primary sources with attention to the intersecting 
complexes of “war” “women” and “writing,” which makes for fruitful lines of in- 
quiry across disciplinary boundaries and provokes methodologically nuanced 
scholarly approaches. For this reason, scholars of History, German Studies, Gen- 
der Studies, and War Studies will find valuable sources and resources and may 
discover cross-references that enrich their own scholarly inquiries. There is still 
much to be done as we continue to (re)discover diverse texts that capture a 
broader range of female experiences of war. 

This volume ultimately sheds light on the manifold, gendered theaters of 
war, and on the many female voices and historical actors who contributed to, 
were affected by, and/or critiqued German war efforts. While engaged German 
or Austrian women writers and artists commented on their nations’ imperial 
and colonial ambitions and the events of the tumultuous beginning of the twen- 
tieth century, Herero women expressed their experience as victims of German ag- 
gression. The impact of war on the various home fronts in Germany, Austria and 
overseas that resonates across the texts examined reminds us of how deeply en- 
trenched discourses of cultural hegemony, exclusion and sacrifice are and how 
easily they can be mobilized to produce affects like hope, joy, fear, despair and 
hatred that emerge from a desire to belong and be recognized within one’s im- 
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agined community. As Judith Butler argues: “War sustains its practices through 
acting on the senses, crafting them to apprehend the world selectively, deaden- 
ing affect in response to certain images and sounds, and enlivening affective re- 
sponses to others” (2010, 51-52). The literature and art, in some cases introduced 
for the first time, and critically discussed by our contributors make visible how 
femininity is enlisted for these different causes. At the same time the diverse con- 
tributions inspire questions about the pressures that these wars exerted on rep- 
resentations of gender in the early twentieth century and the impact of war on 
notions of an insulated private sphere. The span from German colonialism to 
World War I brings these explosive periods into relief and challenges readers 
to think about the intersection of nationalism, violence and gender and about 
the historical continuities and disruptions that shape such events. Considering 
that in present-day wars the number of directly or indirectly involved civilians 
outweighs the number of combatants, we maintain that there is a certain urgency 
in investigating women’s war experiences in the past as presented in fictional 
and nonfictional writings. 
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Representations of Colonial Conflicts 


Katharina von Hammerstein 
“Who Owns Hereroland?” 


Diverse Women’s Perspectives on Violence in the 
German-Herero Colonial War 


Introduction and research focus 


“After all, I don’t think that all these small incidents can have provided sufficient 
grounds for the dreadful uprising of the blacks.”! Thus conclude the reflections 
of the white, German settler Else Sonnenberg (1876-1967) about the beginning of 
the German-Herero Colonial War (1904-1908),? which she experienced in early 
1904, in the former colony of German Southwest Africa, today’s Namibia (2004, 
53). The “incidents” that Sonnenberg dismisses as “small” in her 1905 autobio- 
graphical account Wie es am Waterberg zuging: Ein Beitrag zur Geschichte des 
Hereroaufstandes (What happened at the Waterberg: A contribution to the histo- 
ry of the Herero uprising) refer to the discrimination and defrauding of Herero? 
by German colonists and authorities, whose actions resulted in the significant 
loss of Herero land and cattle to German settlers and companies. For the Herero 
these so-called “incidents” were hardly “small”; indeed they contributed to the 
Herero’s call to arms in January 1904.* Herero women supported the defense of 
their land and cultural identity, expressed in the song Ehi rOvaherero or “Who 
owns Hereroland? We own Hereroland,” which was sung to spur on Herero com- 
batants during battle (Anz 1981, 657; Henrichsen 1994, 15, 22-23). The subtitle of 
Sonnenberg’s book refers to this armed conflict as the “Herero uprising,” a turn 
of phrase used in Germany at the time and in much of German historiography 
since then. Yet the term uprising is misleading, especially when combined 
with the adjective “dreadful” (Sonnenberg 2004, 53), as it suggests that the en- 


1 All translations from German into English are my own unless otherwise stated. 

2 This colonial war officially ended in 1907, but the prisoner of war camps continued into 1908. 
Because combat and camps cannot be separated, I follow Joachim Zimmerer in setting the pe- 
riod of war from 1904 to 1908 (2008, 58). 

3 The Herero refer to themselves as Ovaherero and Omuherero, as in Otjiherero the prefixes 
“ova” and “omu” indicate plural and singular forms. In agreement with most international 
scholarship on this topic, I use the term Herero for singular and plural nouns and adjectives. 
I thank Dr. Jekura U. Kavari, Head of the Otjiherero Section of the Department of Language 
and Literature Studies at the University of Namibia, Windhoek, for his clarification. 

4 See the letter of 6 March 1904 from Samuel Maharero, Paramount Chief of the Herero, to The- 
odor Leutwein, Governor of German Southwest Africa (cit. Okupa 2006, 163-164). 
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suing war resulted from an arbitrary act of aggression solely on the part of the 
Herero, against which Germans merely defended themselves. Anthropologist 
Larissa Förster points out that her present-day Herero interviewees never refer 
to this belligerent interaction as an “uprising,” “revolt” or “rebellion,” but as 
ovita (Otjiherero for battle) (2010, 123) or orlog (war) implying violence on both 
sides. Thus, Sonnenberg’s testimony, on the one hand, and the accounts of Here- 
ro witnesses, on the other, offer examples of incompatible perceptions of what 
constituted violence and what triggered counter-violence between ethnic groups 
in colonial contexts. 

German colonial violence fits the definition of violence as a form of “needs 
deprivation,” a concept developed by Johan Galtung, founder of international 
peace and conflict studies (Galtung and Fischer 2013, 47). “Violence [as] needs 
deprivation” can be understood more precisely as preventing someone from ac- 
cessing what is necessary to achieve their full human potential (Winter 2012, 
200). Galtung differentiates between three categories of violence: “direct vio- 
lence” (physical, visible), “structural violence” (systemic, invisible), and “cultur- 
al violence” (discursive), which legitimizes the first two forms (Galtung and 
Fischer 2013, 46). When direct violence is collective, we call it war. According 
to international relations scholar Christine Sylvester’s bottom-up definition of 
war, the term refers not merely to organized military operations, but to the expe- 
rience of “ordinary people” (2012, 483, 484, 487, 502; 2013, 5, 9), including “ordi- 
nary women” (2013, 39). The “ordinary” Herero and German women discussed in 
this chapter sang, recounted and wrote about their war experiences in distinctly 
differing ways and (re)presented distinctly differing perspectives.’ 

International historical and literary scholarship on the German-Herero Colo- 
nial War has concentrated predominantly on texts by and about white, German 
males® - officers, administrators, settlers — as authentic witnesses and fictional 
characters.’ By contrast, my investigation shifts the focus to the voices of “ordi- 
nary women” on both sides of the conflict: first, the under-researched autobio- 


5 For critical inquiries into other white German women’s perspectives on the German-Herero 
Colonial War in fiction and self-writings in the early 1900s, see the articles by Maureen Gallagher 
and Cindy Brewer in this volume. 

6 See critical publications by Helmut Bley (1971), Horst Drechsler (1984), Horst Griinder (1985), 
Isabel Hull (2005), Reinhart Kößler (2015), Jeremy Sarkin (2011) and Jürgen Zimmerer/Joachim 
Zeller (2008) to name a few historians, and Medardus Brehl (2007) and Stefan Hermes (2009), 
among others, as literary scholars. 

7 For male fictional characters, see, for example, the novels by Giselher Hoffmann (1994), Ger- 
hard Seyfried (2003) and Uwe Timm (1978). Female characters can be found in more recent lit- 
erature by female authors such as novels by Andrea Paluch (with Robert Habeck, 2004) and Pat- 
ricia Mennen (2011) and the play by Jackie Sibblies Drury (2014). 
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graphical publications of the three white, German settler women, Else Sonnen- 
berg, Helene von Falkenhausen (1873-1945) and Margarethe? von Eckenbrecher 
(1875-1955), and second, extremely rare documents, that for the most part have 
eluded scholarly attention in the global North, of black Herero oral history.’° 
These include omatjina (songs sung by women; sg. outjina) and interviews con- 
ducted with female Herero survivors recorded in the 1970s (Alnaes 1981 and 
1989) as well as interviews with descendants conducted between 1999 and 
2004 (Förster 2010) and in 2007 (Erichsen 2007 and 20087’). 

Undertaking for the first time a textual, rather than a historical or anthropo- 
logical analysis of the material, I draw from theoretical approaches developed in 
a variety of disciplines: 1) sociologist Galtung’s three categories of violence; 2) 
political scientist Sylvester’s concept of “war as experience” mentioned above; 
3) philosopher Judith Butler’s concepts of precariousness and precarity — her 
terms for the general and individual state of vulnerability — that inform her cri- 
tique of the practice that “under conditions of war, some human lives are [con- 
sidered, KvH] worthy of protection while others are not” and can be destroyed 
with impunity (2010, 18); and 4) anthropologist and Doctor Without Borders Did- 
ier Fassin’s genealogy of classical definitions of witness inspired by philosopher 
Giorgio Agamben: superstes (first-hand victim of atrocities testifying based on 


8 In accordance with the cover of her book Was Afrika mir gab und nahm (What Africa gave me 
and took from me, 1907), I spell the author’s first name Margarethe. On some of her works, her 
name is spelled Margarete. 

9 For critical studies on literature by white, German women settlers about the German-Herero 
Colonial War, see Karen Smidt (1995, 131-146) and Lora Wildenthal (2001, 151-156) as well as 
Maureen Gallagher in this volume; for Sonnenberg, see Otto Pfingsten (2004) and Uwe Krebs 
(2012); for Eckenbrecher, see Katharina Gerstenberger (2000, 64-99) and Rosa Schneider 
(2003, 74-76, 226-238). 

10 For studies, mostly in history and anthropology, on Herero perspectives on the German-Here- 
ro Colonial War, see Norwegian Kirsten Alnaes (1981 and 1988), German Ernst Dammann (1987), 
Gesine Krüger (1999 and 2008) and German-American Katharina von Hammerstein (2016, 2017), 
Dutch Jan-Bart Gewald (1999), Namibian-Swiss Dag Henrichsen (1994), and Namibian Annemar- 
ie Heywood (1992), Brigitte Lau (1995) and Effa Okupa (2006). Anthropologist Alnaes and histor- 
ian Krüger focus specifically on texts by and about Herero women’s war experience. 

11 In the project called “What the Elders Used to Say” (2007), interviews with mostly male and 
a few female descendants of the Herero — and other ethnicities - were conducted by Alex Ka- 
putu and Casper Wulff Erichsen, translated from Otjiherero into English by interpreters and com- 
piled by Erichsen. While Erichsen published a study entitled “What the Elders Used to Say” 
(2008) referencing some of the interviews, I quote here from the actual originals archived at 
the National Archives of Namibia at Windhoek, Namibia. For cultures of remembering the Ger- 
man-Herero Colonial War among both present-day German-speaking and Herero Namibians, see 
Forster (2010). 
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what s/he has experienced), testis (third-party observer of atrocities testifying on 
the basis of what s/he has seen), histor (removed in time from atrocities and tes- 
tifying based on what s/he has heard from others) and auctor (the author-ity 
using testimony in the contest of a public initiative) (2012, 204-209, 215). 

Employing this theoretical lens, I explore select written and oral war testi- 
monies by white German and black Herero women superstites, testes and histores 
about the German-Herero Colonial War. The focus on representations of their ex- 
periences of, perspectives on, and participation in direct, structural and cultural 
violence includes related images of victimization as well as indicators of agency, 
attributions of value or lack thereof placed on the lives of disparate human pop- 
ulations, and ways of creating narratives of the war in Germany and/or South- 
west Africa. This inquiry concentrates on accounts of women’s war experiences 
in the first phase of the German-Herero Colonial War in 1904, while acknowledg- 
ing that it was followed by a second phase that played out in concentration 
camps and recognizing that the Nama, Damara and San peoples were also heav- 
ily affected. After providing a historical and discursive context, I begin with an 
examination of the three German texts en bloc before turning to the Herero ma- 
terial. Comparisons between women’s accounts of war are drawn in the latter 
part of the study. 


Historical and discursive context: The German-Herero 
Colonial War 


In the interest of understanding better the multiple perspectives on the German- 
Herero Colonial War, I sketch this lesser known colonial power struggle and 
women’s fate in it. Of particular relevance for my inquiry is Galtung’s definition 
of “structural violence as social injustice” (1969, 171): “structural violence con- 
notes inequalities built into established patterns of social relationships, so 
that not only are resources ‘unevenly distributed,’ but also ‘the power to decide 
over the distribution of resources’” (Cocks 2012, 222 citing Galtung 1969, 171). One 
possible reaction to the “needs deprivation” caused by “structural violence” is 
“direct violence” (Galtung and Fischer 2013, 47). In the former colony of German 
Southwest Africa the relevant resources around 1900 were land, cattle and water. 
After the European colonial powers assigned this territory to Germany at the Ber- 
lin Conference of 1884-1885, the “patterns of social relationships” between the 
semi-nomadic native populations and the rapid influx of white, German, male 
and female settlers and traders were “established” in such a way that “the 
power to decide over the distribution of [all three, KvH] resources” moved in- 
creasingly into the hands of the German colonists. The Herero were the most 
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powerful local tribe owning large herds of cattle and controlling vast grazing 
grounds. Having initially collaborated with the Germans, they soon saw their 
livelihood threatened due to substantial land, water and cattle robbery and bru- 
tal abuses by Germans, whose actions were protected by the colonial legislation, 
administration and military. In January 1904, the Herero responded to the “struc- 
tural violence” that caused their “needs deprivation” with “direct violence,” kill- 
ing 123 white Germans, including four women. Contrary to rumors that the white 
press spread about supposed Herero abuses of white women (see Smidt 1995, 
142-144; Zimmerer 2008, 42) and purported in the war reports of Margarethe 
von Eckenbrecher (2000, 111, 142) and Helene von Falkenhausen (1905, 185), Ger- 
man women were generally spared physical violence.” 

After initial tactical successes, many Herero withdrew to the water-rich Wa- 
terberg region — mentioned in Sonnenberg’s title — with their cattle and entire 
families in expectation of peace negotiations (see Moses Maharero in Erichsen 
2007). Approximately 35,000 Herero men, women and children were assembled. 
Instead of conducting peace talks, the technically far superior German Schutz- 
truppe” attacked the Herero on 11 August 1904, in the Battle of Waterberg. 
The Herero call it the ovita yOhamakari, referring to the historic water hole 
where they spent their last peaceful night in their own territory, which even 
the Germans called “Hereroland.” This battle was a turning point in the 
armed conflict that the German General in charge, Lothar von Trotha, would 
term a “race war” against “nonhumans” (Dannhauer 1904, 1). Literally tens 
of thousands Herero men, women and children fled east into the Omaheke, 
part of the Kalahari desert, to escape German troops. The experience of this trau- 
matic historical moment is represented, among other sources, in the Herero out- 
jina, the song “The Flight” analyzed below. With the German troops in pursuit, 
armed and unarmed Herero of both sexes and all ages were randomly shot 
dead, poisoned at the rare water holes, or died of thirst, starvation and exposure 
trying to reach the British Protectorate Bechuanaland, today’s Botswana. Herero 
survivors caught in the territory that was declared German were taken to concen- 


12 The four exceptions were deemed accidents. 

13 Schutztruppe [literal transl.: protection force] is a euphemism used in the colonial era for the 
German colonial occupation troops. 

14 Lothar von Trotha Papers, no. 315, p. 40; similarly von Trotha to von Schlieffen, 4 October 
1904, Bundesarchiv Berlin, R 1001, no. 2089, pp. 5-6, cited and translated by Hull (2005, 59). 
I thank the historians Effa Okupa, Jiirgen Zimmerer and Isabel Hull for their excellent archival 
work and English translations of German documents. 
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tration camps” where many died and/or suffered - along with other black eth- 
nicities — from disastrous nutritional, housing and medical conditions, forced 
labor and mistreatment, including the rape of women and little girls. In total, 
approximately 65,000 out of 80,000 Herero (~ 80%) and 10,000 out of 
20,000+ Nama (~ 50%) men, women and children were killed between 1904 
and 1908.'° This was the twentieth century’s first genocide, as later defined by 
the 1948 United Nations’ Convention on the Prevention and Punishment of the 
Crime of Genocide and as recognized in the 1985 UN Whitaker Report.” It was 
finally acknowledged as such by the German Foreign Office in 2015, but not 
yet by the German parliament. 

The two leading figures in the German-Herero conflict - Samuel Maharero as 
Paramount Chief of all Herero and General Lothar von Trotha as Commander of 
the German Schutztruppe — chose diametrically opposed approaches to the treat- 
ment of women on both sides. Numerous eyewitness accounts by both Herero 
and Germans document that the Herero chiefs under Maharero’s leadership ex- 
plicitly decided to target only German men, because they were perceived as re- 
sponsible for the Herero’s “needs deprivation,” as Galtung would call it, and 
to “spare the lives of all German women and children” as well as of all mission- 
aries, British and Dutch (Daniel Kariko in Silvester and Gewald 2003, 100; see 
also German governor Leutwein, cit. Silvester and Gewald 2003, 101; Zimmerer 
2008, 42). According to the testimony of a Dutch female settler living in Omaruru, 
Herero Chief Michael Tysesita [or Tjiseseta], assured her, “we are not making war 
on women and children” (Silvester and Gewald 2003, 101; see also Kriiger 2008, 
176). In Judith Butler’s terms, the “precarity” of white German women’s lives was 


15 The term “concentration camp” was first used by the British for camps for men, women and 
children in the context of the 1900 Boer War in Transvaal. 

16 Historians agree that the exact numbers are uncertain, see Hull (2005, 88-90), Lau (1995, 
43-46), Okupa (2006, 191-192), and Zimmerer (2008, 62). 

17 See article 2 of the 1948 Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Gen- 
ocide, according to which “genocide means any of the following acts committed with intent to 
destroy, in whole or in part, a national, ethnical, racial or religious group, as such: (a) Killing 
members of the group; (b) Causing serious bodily or mental harm to members of the group; 
(c) Deliberately inflicting on the group conditions of life calculated to bring about its physical 
destruction in whole or in part [...]” (United Nations 1948). The 1985 Whitaker Report lists 
among the examples of genocide “the German massacre of the Hereros in 1904” (paragraph 24). 
18 For conflicting scholarly views on the creation of the British Report on the Natives of South 
West Africa and Their Treatment by Germany, also called Blue Book (1918, annotated reprint by 
Silvester and Gewald, 2003) and its usage in contexts ranging from British negotiations for the 
Treaty of Versailles to the Southwest African People’s Organization (SWAPO), see Silvester and 
Gewald (2003, XV-XXXVII) and briefly Hull (2005, 48). 
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respected; they were considered human beings worthy of protection and, in 
many cases, escorted to safety. Else Sonnenberg’s report on how Herero leaders 
protected her and her infant son Werner attests to this policy (2004, 74, 108- 
110). 

By contrast, German racist hardliner General von Trotha stressed repeatedly 
in his correspondence with the German High Command in Berlin and in his no- 
torious extermination order of October 1904, cited at length as the ultimate docu- 
ment proving his intent to commit genocide,” that he would not help Herero 
women and children who asked German troops for water. He asserted that “ac- 
cepting [Herero] women and children, who are mostly ill, is an eminent danger to 
the [German] troops |...]. I think it better that the [entire Herero, KvH] nation per- 
ish rather than infect our troops and affect our water and food. [...] They must 
now die in the desert [...]. This uprising is [...] the beginning of a race war” (foot- 
note 14). “Race,”’° not gender, age or qualification for combat, was the decisive 
factor in von Trotha’s determination that Herero civilian lives, including those of 
women and children, were not worth protecting. 


Constructions of war experiences by three white German 
settler women 


In 1903, women made up approximately 19% of the white German population of 
about 3,000 (65% of the total white population) in German Southwest Africa 
(Smidt 1995, 430). Many of them, like Margarethe von Eckenbrecher, Helene 
von Falkenhausen and Else Sonnenberg,” were wives of white German settlers 


19 Lothar von Trotha, Proclamation, 2 October 1904, copy J. No. 3737, Bundesarchiv Berlin, R 
1001, no. 2089, p. 7, cited and translated by Hull (2005, 56) and Zimmerer (2008, 48). 

20 I put “race” in quotation marks because, unlike traditional discourse around 1900, I follow 
those who view “race” as a social construct and thus a relational rather than biological category. 
21 Due to the war, a census was not taken in 1904 (Smidt 1995, 430). 

22 The lives of the three authors have not been explored much by scholarship, see footnote 
9. Margarethe von Eckenbrecher, née Hopfer (1875-1955) from Bernburg, Germany was a trained 
teacher. She married painter Themistoklas von Eckenbrecher in 1902 and emigrated with him to 
German Southwest Africa. After their farm near Omaruru was partly destroyed by the Herero in 
early 1904, the family returned to Germany where Margarethe’s teaching supported the family. 
Following the couple’s divorce in 1913, Margarethe returned with her two sons to the colony 
where she again worked as a teacher in Windhoek. Her popular autobiography (1907) was pub- 
lished in eight editions until 1940; the author expanded on her memoirs in the latter editions. 
Helene von Falkenhausen, née Nitze (1873-1945) from Weißenburg, Germany came to Southwest 
Africa when her father emigrated there in 1894. She also worked as a teacher in Windhoek and 
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and/or traders. Historical and sociological scholarship on gender and “race” 
under German colonialism suggests that around 1900 some members of the pre- 
sumed “inferior sex” were eager to escape constricting class and gender relations 
in the German motherland and seek positions of authority as members of the 
presumed “superior race” in the African colonies (see Gouda 1993; Mamozai 
1989; Walgenbach 2005; Dietrich 2007; Bechhaus-Gerst 2009). At the beginning 
of the German-Herero Colonial War in 1904, when direct violence on the part of 
the Herero also entered the political and military dynamics, the asymmetric col- 
onial power relations between white colonizers and black colonized in Herero- 
land were temporarily reversed, and male as well as female settlers’ sense of 
white German superiority had to yield, for a short time, to black Herero control. 

Falkenhausen, Sonnenberg and Eckenbrecher published — as both super- 
stites (victims of atrocities testifying on the basis of what they have experienced) 
and testes (observers of atrocities testifying based on what they have seen) — au- 
tobiographical reports about their traumatic war experiences, which included 
losing their husbands (Sonnenberg 2004, 73-74, Falkenhausen 1905, 184), 
small children (Falkenhausen 1905, 215) and/or property (all three). The titles 
of their publications reflect the authors’ identities as German women, as colonial 
settlers in Southwest Africa and as witnesses to the “Herero uprising”: Sonnen- 
berg’s Wie es am Waterberg zuging: Ein Beitrag zur Geschichte des Hereroauf- 
standes (1905); Falkenhausen’s Ansiedlerschicksale: Elf Jahre in Deutsch-Südwest- 
afrika 1893 - 1904 (The fate of settlers: Eleven years in German Southwest Africa 
1893-1904; 1905), “Ein Farmerheim im Hereroland” (A farmer’s home in Herero- 
land, 1907) and Bei den Hereros: Erzählung aus den Aufständen Südwestafrikas 
(Among the Herero: A tale from the uprisings in Southwest Africa, 1914); and Eck- 
enbrecher’s Was Afrika mir gab und nahm: Erlebnisse einer deutschen Ansiedler- 
frau in Südwestafrika (What Africa gave me and took from me: Experiences of a 
German settler woman in Southwest Africa, 1907) and “Padleben in Südwestafri- 
ka” (Life on the path in Southwest Africa, 1907). 

While German men’s reports about the beginning of the German-Herero Col- 
onial War focus on combat and the development of the armed conflict, the three 


married trader and farmer Friedrich Ernst Alexander Konrad Freiherr von Falkenhausen in 1899. 
After he was killed by the Herero in January 1904, she returned to Germany and lost one of her 
children to illness on the way. She worked as a teacher in Germany, made an unsuccessful at- 
tempt at living again in Southwest Africa and South Africa, and eventually died in Germany. Else 
Sonnenberg, née Träger (1876-1967) from Wendeburg, Germany married Gustav Sonnenberg in 
1903 and arrived with him in Southwest Africa in March of the same year. They ran a country 
store near the Waterberg where Else gave birth to their son in October. In January 1904, Gustav 
was murdered by one of their workers. Else returned to Germany. 
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women authors contextualize their personal recollections of war as the experien- 
ces of “ordinary people” (Sylvester) by including colorful sketches of everyday, 
intercultural prewar life on German-owned farms and at country stores. Their 
testimonies combine images of exotic and beautiful Africa with the violence 
and horrors of war and thus create a contrast that expresses all the more a 
sense of personal loss due to the direct violence blamed on the Herero. 

All three authors describe German Southwest Africa before the war as a 
rough but fascinating and cherished natural paradise waiting to be developed 
by hardworking, moral and kind white, Christian, German men and their equally 
diligent, thoughtful and compassionate Christian wives. Both men and women 
are depicted as working towards the personal and national goal of cultivating 
the land and civilizing its native people, who are perceived as a primitive, “un- 
cultured Negro tribe” “not capable of developing the country” (Sonnenberg 
2004, 37, 94) - much along the lines of the French concept of mission civilisatrice 
and the British understanding of the white man’s burden. The narratives follow 
the tradition that postcolonial critics of German literature Sara Friedrichsmeyer, 
Sara Lennox and Susanne Zantop call the German colonial “legend of the be- 
nign, superior German colonizer[s]” among their — mostly - loyal native subjects 
(1998, 25, see 20). The transformation of “free,” arid space into fertile ground is 
understood as proof of “racial” and cultural superiority (22). Falkenhausen, for 
example, muses, “There lies a particular appeal in forcing a previously wild 
country into a state of culture” (1905, 149, see 1907, 33 and Sonnenberg 2004, 
44). The verb “force” (zwingen) alludes to the element of violence in the process 
of converting natural wilderness and domesticating attitudinal wildness to cul- 
ture and civilization. 

In binary constructions of alleged cultured and civilized German Selves, 
these narratives of war divide the Herero into two stereotypes of Others charac- 
terized as less civilized: either amiable, docile, loyal, childlike, oftentimes Chris- 
tianized servants who do not question the colonial order, or defiant, haughty, de- 
ceitful, treacherous pagans whose images of pride and resistance foreshadow the 
upcoming rebellion early in the reports. A social and political colonial hierarchy 
prior to January 1904, predetermined the German structural violence that was 
taken by the historical Herero as cause for war. This same hierarchy is presented 
by the German women authors as a multiracial coexistence “in the most beauti- 
ful peace” under rightful German supremacy, as a kind of idyllic pax Germanica 
characterized by the colonizers’ “benefaction” (Sonnenberg 2004, 61, see 49). 
Falkenhausen’s title “Ein Farmerheim im Hereroland” (A farmer’s home in Here- 
roland) alludes to the Germans making themselves at “home” on Herero land 
and thus taking possession of it. 
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The passages describing prewar colonial bliss contain noteworthy silences. 
The authors rarely mention direct violence by Germans against Herero, although 
scholarship has established that cases of direct violence by Germans were fre- 
quent, not least against native women, as the incidents of rape and the arbitrary 
killing in 1903 of Louisa Kamana, daughter-in-law of Chief Zacharias Zeraua of 
Otjimbingwe, suggest. The fact that the German court allowed her German mur- 
derer to get away without severe punishment attests to another one of the injus- 
tices that fueled the Herero’s decision to go to war in January 1904 (Silvester and 
Gewald 2003, 94-96). 

Another more subtle silence about the causes of the war may be found in 
prewar images that Eckenbrecher, Sonnenberg and Falkenhausen attentively 
provide and the overriding omission as insignificant of what Galtung would 
call “structural violence” and what we, in postcolonial hindsight, easily identify 
as the build-up of tensions leading to the “direct violence” called war: the Ger- 
mans’ transfer of “the best [Herero] land” to “big [German] corporations” (Eck- 
enbrecher 2000, 63), “the division of the [Herero’s] land into reservations 
which would leave them with relatively small areas” (Falkenhausen 1905, 168), 
and the trading and lending business that earned German settlers and traders 
significant profits (151; Sonnenberg 2004, 35). The traders encouraged the Herero 
to purchase German goods on credit for which they charged fees, which were in 
some cases extortionate and to be paid in kind. Falkenhausen and Sonnenberg 
write in relative detail about the effects a change in colonial legislation regarding 
the payment of debts had on Herero-German relations, but conclude that “the 
natives ha[d] nothing to fear from the [German] traders” (Sonnenberg 65) and 
thus dismiss the Herero perspective. Notably, both authors use practically the 
same wording: “forcible debt collections” (Falkenhausen 1905, 168) and “bare- 
knuckle collection of claims” (Sonnenberg 2004, 52) vis-a-vis the Herero descri- 
bed as dilatory; both reports mention the Herero’s fear that “their entire property 
would be taken” (Falkenhausen 168), that “their land would be taken away and 
all villages would become the property of white people and would be sold with- 
out their [the Herero’s] consent” (Sonnenberg 52). Yet, Falkenhausen and Son- 
nenberg agree that while “these conditions and regulations alarmed the Herero 
[...], they were not the cause of the uprising” (Falkenhausen 168, see Sonnenberg 
53 cited at the beginning of my essay). Both explicitly deny this causality, even 
though Sonnenberg tells of secret meetings of Herero leaders planning “to shake 
off the German rule” (52). Similarly, Falkenhausen observes that the Herero lead- 
ership wished to “shake off the foreign rule; but knew that they were no match 
for the Germans and therefore held back their people” (169). This almost identi- 
cal vocabulary in the two war reports indicates that they fed from and contrib- 
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uted to the same prewar discourse in the German Southwest African colonial 
community and later shared the same interpretation of the causes for the war. 

According to the new regulation “Legal Transactions and Disputes of Nonna- 
tives with Natives,” debt obligations by “natives to nonnatives [would, KvH] ex- 
pire within one year” (Zimmermann et al. 1904, 7: 163). This pressured the Herero 
to pay off debts quickly or else face confiscation of collateral such as land or live- 
stock, often significantly below market value. This regulation became effective 
on 1 November 1903, and clearly contributed to the Herero taking up arms two 
months later against its beneficiaries. The white women’s writings reject this con- 
nection. 

Unlike the settler/trader wives, missionary wife Hedwig Irle (1857-1938) 
complains in her 1911 publication Unsere schwarzen Landsleute in Deutsch- 
Siidwestafrika (Our black compatriots in German Southwest Africa) about this le- 
gally supported “great injustice” carried out by unscrupulous traders at the 
Herero’s expense (73).” By contrast, Sonnenberg and Falkenhausen interpret 
the regulation as a burden on the white traders who now had to collect the Here- 
ro debts sooner and more forcefully (Sonnenberg 2004, 53). They comment on 
cases of “unbelievable defraudation” of the Herero (Falkenhausen 1905, 148) 
and use verbs like “robbed” and “plundered” to illustrate some German traders’ 
ruthless actions (Sonnenberg 2004, 35), which they play down as exceptions to 
the rule (Falkenhausen 1905, 148, see 166, 168, 208). In fact, the authors are eager 
to distance their husbands and themselves from such disgraceful “business prac- 
tices” and emphasize, in contrast, how “popular” their husbands had been with 
the local people (Falkenhausen 1905, 148, 165; see Sonnenberg 2004, 61). Falken- 
hausen blames the Herero’s rapid impoverishment — within only two decades of 
German colonialism — not on any wrongdoing on the part of Germans or any sys- 
temic discrimination they introduced, but on what she describes as the Herero’s 
own undisciplined consumerism, deliberate tardiness in paying their debts, their 
conceited arrogance and tradition of “a free people” and altogether on their un- 
willingness to submit to “no ruler other than their own” (1905, 168-169). This 
interpretation frames the Herero’s desire to govern themselves as unjustified ob- 
stinance. It furthermore ignores the fact that the Herero were unfamiliar with the 
concepts of debts, interest or private possession of land as opposed to collective 
land claims. 

So, while the white settler women’s reports demonstrate a certain sensitivity 
to the injustices done to the Herero and to the Herero’s subsequent “bitterness” 


23 For Hedwig Irle’s presentation of German-Herero relations, see Cindy Brewer’s article in this 
volume. 


38 — Katharina von Hammerstein 


against German rule (Sonnenberg 2004, 52, 53; Falkenhausen 1905, 168), the au- 
thors do not acknowledge the economic and social hardships caused by colonial 
hierarchy as “structural violence” in the sense of Galtung’s definition of “needs 
deprivation.” Rather, subscribing to a racist social Darwinist perspective, they 
perceive German prewar colonial domination as a natural right of the fittest 
over the weaker, of the more advanced Kulturvolk over the less advanced Natur- 
volk. Their writings exhibit a disregard for the natives’ experience of oppression 
under German rule and an obliviousness to their own participation as white 
women in perpetuating colonial oppression. 

According to Falkenhausen, Eckenbrecher and Sonnenberg, the beginning of 
the “Herero uprising” came as a complete surprise to the entire German colonial 
community and constituted not counter-violence, but an unwarranted act of 
Herero aggression against utterly innocent, peace-loving, unsuspecting Germans. 
Using adjectives like “mildtatig” (charitable) and “milde” (lenient) (Sonnenberg 
2004, 40), Germans are represented as non-aggressive, kind and caring masters 
and neighbors whom none of the Herero would “wish any harm” (68). Falken- 
hausen claims, “[E]ven the whites who had lived among [the Herero] for many 
years had not the slightest idea of their intentions” and “were not in the least 
concerned about an uprising” (1905, 169). Looking back at 1904, one and two 
years later, when most of their works were published, the narrators admit that 
their husbands and other white male fellow settlers were blind to any serious 
“danger” the native population may have presented, while the women sensed 
“ominous signs of trouble” (Sonnenberg 2004, 61-70). Sonnenberg, who 
owned a store and farm with her husband near the Waterberg, points out that 
the Herero now purchased food and weapons on credit in an “almost crazy shop- 
ping spree” (63); and Eckenbrecher notes a colder and more provocative behav- 
ior in some Herero men and hidden warnings by some Herero women (2000, 
105-111, see also Sonnenberg 2004, 61, 65, 76, 96). The authors express their out- 
rage regarding the perceived betrayal on the part of the Herero, most of whom 
they characterize as thankless, undeserving and deceptive. 

Caught in a paternalistic colonial world-view and in denial of their own role 
in any structural violence that may have brought about the German-Herero war, 
the white settlers’ descriptions of the actual war focus almost exclusively on the 
direct violence the Herero exerted. Such a skewed perception, according to Gal- 
tung, is a common phenomenon because “[plersonal [or direct, KvH] violence 
shows. |...] Structural violence is silent, it does not show” (173). Political scientist 
Joan Cocks elaborates further that “beneficiaries of structural violence misrecog- 
nize themselves as victims and misrecognize the stone thrower as the original 
sinner who brought violence to paradise” (2012, 222). 


“Who Owns Hereroland?”” — 39 


Applying this image to our three authors’ war narratives, scenes of a Ger- 
man-dominated “paradise” are contrasted with scenes of Herero “stone throw- 
ing” and the fear and chaos resulting from it. The horrors of war are illustrated 
in episodes depicting the German settler women fending for themselves and 
their children after their husbands are either called away to military duty (Eck- 
enbrecher) or killed as “victims on the altar of the fatherland” (Sonnenberg 
2004, 75; see Falkenhausen 1905, 184). Helene von Falkenhausen’s report stress- 
es her unique position as “the [white] woman [...] who was hit by the Herero” 
with a “kirri” (club) and suffered a head wound when the “orloogh” (war) 
broke out (175-177). The contradictory narration of her survival represents the 
confusion of the moment and simultaneously creates a dramatic effect: she 
writes that the local Herero intentionally spared her and that they wanted to 
kill her (177) and that she saved her and her children’s lives solely by fleeing 
to the nearby mission (179-180).”* Sonnenberg’s traumatic eyewitness account 
of her husband being beaten to death on their farm and their home being pillag- 
ed, resembles a cinematic nightmare in slow motion: 


There - three terrifying thuds from the bedroom, a short muttering — I tumbled [...]. Dash- 
ing inside, I saw Ludwig [a Herero farmhand, KvH] holding the heavy stone hammer, his 
face dreadfully disfigured, and screaming “Otjurumbu backoka” (the white man is dead) 
as he rushed out of the house. [...] There lay my faithful husband. [...] The room was silent 
for a few seconds. I was alone with him. — He could not be dead! [...] Here came the hordes 
of raiders racing to the boxes and suitcases, dragging away our linen and clothes. One 
smashed the window. How fast that would go! — Now they came closer to where I was sit- 
ting on the bed. I raised my hand in defense, my lips moved, but I could not make a 
sound. [...] I heard loud screaming. Oh God, this was the nurse with the child in her 
arms. [...] In terrible fear for my child, I dashed out of the window. How they rampaged! 
It sounded like the howling of wild animals. Can human beings screech so dreadfully? 
Where was I? I looked around for help, and my gaze fell on the women in their pagan out- 
fits lugging away our things [...]. How come the men had all these guns? Where would I be 
safe? This is when Tapita came up to me crying, embracing me and pulling me away. [...] 
We were fleeing, dragged by Tapita. [...] I was trembling and incapable of defending myself. 
(2004, 73-74) 


This vivid scene communicates the narrator’s emotional shock through verbaliz- 
ing visual and auditive sensations and flashes of thoughts. The Self appears as 
both observing testis and experiencing superstes in a position of extreme vulner- 
ability. The white woman’s safety depends on her Herero child servant Tapita. 


24 See Maureen Gallagher’s analysis in this volume of the respective visual construction depict- 
ing Helene von Falkenhausen as a white, German woman under attack by black Herero men (Fig- 
ure 2). 
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The girl’s innocence and humanity is highlighted as an exception to the behavior 
of the adult Herero collective. The Herero men are described as violent, nonhu- 
man “animals” (see also Falkenhausen 1905, 186) similar to Falkenhausen’s rep- 
resentation of the Herero as a “blood-thirsty mob” (178). When the Herero women 
do not aid the German women, Sonnenberg depicts them as greedy looters and 
Falkenhausen portrays them as threatening creatures with “fury-like faces,” a 
“devilish expression” and “bestial character” (176-177, 182). In either case, 
they are constructed in opposition to the author’s self-image as human, even hu- 
mane, and victim. 

Contrary to her actual war experience, Falkenhausen misrepresents “news of 
the terrifying atrocities committed against [white, German, KvH] men and 
women” (185, my emphasis; see 181, 187-188 and Eckenbrecher 2000, 111, 
142). Margarethe von Eckenbrecher, too, alludes to the alleged rape of German 
women by Herero men, when she emphasizes repeatedly: “In cold blood, I 
would have shot first my child and then myself rather than fall into the hands 
of these monsters,” whom she decries as “black devils” (114, 134). As in Falken- 
hausen’s report, the sexual undertone in Eckenbrecher’s also incites the condem- 
nation of the Herero among her German readers by implying that for a white 
woman surviving honorably under reversed inter“racial” power relations 
would be unthinkable.” 

By contrast, Else Sonnenberg communicates through her narrative that she 
was not sexually assaulted while under Herero control, demonstrating that sur- 
viving honorably was in fact possible. She recounts how she and her newborn 
son Werner survived the Herero “uprising” thanks to her young Herero servants 
Tapita and Moritz, the protection of Christian Herero community elders, and the 
local Herero Chief David (74, 81, 107-108). She describes how she treks to safety 
in an oxcart for almost six weeks between February and April 1904, together with 
the Waterberg missionary family Eich “amidst the Herero with their wives, chil- 
dren and cattle” (94). The diary format that makes up the latter part (81-108) of 
Sonnenberg’s otherwise retrospective narrative enhances the immediacy of her 
firsthand account. Dramatically, it conveys a fear for her life among “twenty 
thousand” Herero “in the midst of war, in the headquarters of the chiefs” 
(108). And yet, while Falkenhausen and Eckenbrecher paint sharp pictures of 
Herero insidiousness and brutality in contrast to German honesty and heroism 
in both literal and figurative black and white fashion, Sonnenberg’s representa- 


25 Missionary wife Hedwig Irle, on the other hand, insists several years later in Wie ich die 
Herero lieben lernte (How I learned to love the Herero, 1909) that according to her experience 
no Herero man would intentionally harm white women (124). For Irle’s perspective on the Ger- 
man-Herero Colonial War, see Brewer’s article in this volume. 
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tions of German-Herero, white-black, female-male and female-female relation- 
ships display nuances and some ambivalence. To be sure, her report also con- 
structs images of peaceful, benevolent, white colonization versus the destruction 
and war attributed to the Herero. But her partly resentful, partly culturally sen- 
sitive presentation reflects not merely her own war experience, but also recogniz- 
es the prewar and war experiences of the Herero: their criticism of German set- 
tlements (17), their girls’ and parents’ fear of rape by white men (31), their fear of 
white brutality (69), some Herero’s hesitation to join the “uprising” (69, 83), their 
fear on the trek (106), their combatants killed in action (102, 107, 109) and their 
dead in the desert (44). Sonnenberg even evokes a certain feeling of compassion 
in her German readers when she wonders in hindsight whether Tapita and Moritz 
also perished in the Omaheke, like so many others (114), or whether they sur- 
vived like the few black and “mixed-race” orphans who were taken in by mis- 
sionary Eich and his wife (44, 114). Importantly, Sonnenberg highlights how Par- 
amount Chief Samuel Maharero twice personally protected her and her baby boy 
(109, 110). She thereby contradicts the image of the Herero as savage women- and 
child-killers popularized elsewhere. And still, despite her de facto protection by 
the Herero whose provisions of food and oxen for her cart she acknowledges, 
Sonnenberg ascribes her “fortuitous, miraculous rescue from the hands of the 
enemy” not to the Herero, but, like Falkenhausen and Eckenbrecher, to the Ger- 
man Schutztruppe (113, see 112; Falkenhausen 1905, 201; Eckenbrecher 2000, 
146). 

Historian Gesine Kriiger bases the popularity of eyewitness war reports of 
the abandoned wives and endangered widows, in part, on their presentation 
of the white, German woman as a victim — as opposed to the widespread con- 
structions of black, Herero women as beasts (2008, 178). Contrasting pure, 
white, female, German innocence versus the violence of hideous, black, male, 
Herero had a strong appeal because the German woman had already been con- 
structed in prewar German discourse in and about German Southwest Africa as 
the epitome of colonial Germanness, as savior of German culture in the rough 
colony far from home (Walgenbach 2005; Dietrich 2007). Since 1898, shiploads 
of German women had been recruited and “imported” to German Southwest Af- 
rica as brides for German colonists to prevent them from getting involved with 
black local women, from adapting to native cultures and producing “bi-racial” 
children who might claim German citizenship. Narratives about the victimization 
of women settlers so central to the success of the colony as a whole fed into the 
topos of the helpless white, German woman threatened by Herero men stylized 
as demonic aggressors (e. g., Eckenbrecher 2000, 114, 134). This construction then 
effectively served in historical reality as justification for the Germans’ genocidal 
revenge on the Herero. 
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It must be mentioned that the female characters in the narratives of Ecken- 
brecher, Sonnenberg and Falkenhausen also exhibit agency in both content and 
language. The authors complement images of endangered and fearful German 
women with illustrations of their admirable courage and initiative during the 
war. Eckenbrecher recounts how she helped the wounded, ran her farm in the 
absence of her husband, carried stones in a military defense effort (2000, 
129-131) and participated in discussing military strategy vis-à-vis the peaceful 
Damara people (134, 136). Sonnenberg illustrates how she walked through the 
wilderness to get help for her trekking party (2004, 111). All three narrators elab- 
orate on how they tried to ensure their children’s survival. Most importantly, 
however, the authors’ agency lay in the act of writing and publishing itself. Com- 
municating their war experiences to a public audience, they contributed to the 
colonial war discourse in the German motherland. 

Considering the three authors’ deliberate step into the controversial public 
debate about the war, it is noteworthy that none of them mention General von 
Trotha’s extermination order of 2 October 1904 (footnote 19), that was widely dis- 
cussed in the German press. It is true, their reports center on events prior to Oc- 
tober 1904, yet the texts were published in 1905, 1907 and 1914. In fact, the ret- 
rospective narratives that build up from German peace to Herero war are 
constructed in a teleological fashion that foreshadows and implicitly endorses 
the historical events that followed the authors’ actual war experiences in early 
1904: the inhumane massacre at the Waterberg, the pursuit into the Omaheke 
desert, and the internment of Herero combatants and civilians including 
women and children in concentration camps later in the same year. The authors 
were aware of these developments by the time of publication as we see in Son- 
nenberg’s report (2004, 114). Their texts articulate the desire for revenge in the 
strongest terms and call for the Herero’s punishment without “mercy” or 
“pity” (Eckenbrecher 2000, 149, see 148, 150; Sonnenberg 2004, 82, 90-91, 93, 
113; Falkenhausen 1905, 187) “until German rule will firmly establish its foot- 
hold” in German Southwest Africa (Sonnenberg 2004, 93). In so doing, they jus- 
tify to their German audience the murderous atrocities of the Schutztruppe as 
necessary acts of self-defense in the interest of re-claiming what is presented 
as legitimate German ownership of and dominance in Hereroland. Eckenbrecher 
goes so far as to project the intention of a “race war” onto the Herero by claiming 
to quote one of their captains: “‘Our cause is the struggle of one race against the 
other. No one can go against their blood’” (2000, 122). She may well have per- 
ceived the war as a mutually intended “race” war, yet historical research proves, 
as we have seen, that the Herero fought a war over resources against German 
male opponents, not against the German nation or white “race.” We see here 
the discursive proximity between Falkenhausen’s, Sonnenberg’s and Ecken- 
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brecher’s rhetorical call for direct German violence against the Herero and von 
Trotha’s concept of a merciless “race war” against “nonhumans” (see above). 

Against the backdrop of Butler’s fundamental thesis that in war people often 
differentiate “between lives worth [... protecting, KvH] and lives worth destroy- 
ing - [...] between valuable and grievable lives on the one hand, and devalued 
and ungrievable lives on the other” (2010, 22), it becomes clear that in the war 
reports of Eckenbrecher, Falkenhausen and Sonnenberg the differentiation be- 
tween valuable and devalued lives is not an issue of friend and foe, but an 
issue of “race.” Applicable is then also Butler’s observation that in war certain 
populations — such as those of another “race” - are considered “‘lose- 
able’ [...] since, in the twisted logic that rationalizes their death, the loss of 
such populations is deemed necessary to protect the lives of ‘the living’” of 
the beholder’s own group (31) or “race.” With particular respect to colonial vio- 
lence, Butler criticizes, “whereas the self-defense of the colonizer is given infinite 
capacity to justify acts of violent destruction, any effort on the part of the colon- 
ized to defend life and land are taken as evidence of ‘inherent’ violence” (xxv). 
“Under such conditions it becomes possible to think that ending life in the name 
of defending life is possible, even righteous” (xxx). The mass extinction of “lose- 
able” Herero lives would then be perceived by the three colonial authors dis- 
cussed here as the price to be paid to gain and maintain a thriving German col- 
ony. 

Similar to Butler but without explicitly referring to “race,” Galtung also links 
violence and war to “the idea of sharp and value-loaded dichotomies” and “the 
distinction between the Chosen and Unchosen; let us call them Self and Other”; 
“[a] steep gradient is then constructed, inflating, even exalting the value of Self, 
deflating, even debasing the value of Other” (Galtung and Fischer 2013, 51). Gal- 
tung continues: “Any Self Other gradient can be used to justify violence against 
those lower down on the scale of worthiness” (57). Like Butler, Galtung criticizes 
attributing different value to different human lives: “When Other is not only de- 
humanized but has been successfully converted into an ‘it’, deprived of human- 
hood, the stage is set for any type of direct violence, blaming the victim. [...] Ex- 
termination becomes not only psychologically possible but a duty” (51). He 
views the sharp distinction between Self and Other as rooted in “the ideology 
of nationalism”: “Killing in war is now done in the name of the nation compris- 
ing all citizens with some shared ethnicity” (52). All this is applicable to the writ- 
ings of Sonnenberg, Falkenhausen and Eckenbrecher: they “inflate” the German 
Self and “deflate” the Herero Other, endorse a hierarchical “scale of worthiness” 
for life, and devalue, demonize and dehumanize the Herero. They advocate Ger- 
man direct violence, which is justified as a measure of self-defense that also ad- 
vances the national(ist) project of colonialism. 
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Let us return to Galtung’s “concept of ‘cultural violence’ — the intellectual 
justification for direct and structural violence through nationalism, racism, sex- 
ism and other forms of discrimination and prejudice in education, the media, lit- 
erature” (Galtung and Fischer 2013, 12) - and to his observation that “/cJultural 
violence makes direct and structural violence look and feel right, or at least not 
wrong” (39, 42). In this light, we must read the three German women’s autobio- 
graphical war reports, which transmit “discrimination and prejudice” via litera- 
ture to the German public and make German colonial violence “look and feel 
right,” as contributions to the dominant narrative of colonial imperialism in gen- 
eral and to cultural violence against the Herero in particular. Documenting their 
experiences during and after the war may initially have served as a therapeutic 
means of processing their trauma, as missionary Eich is said to have recom- 
mended to Sonnenberg (2004, 77). Publishing their reports, however, represents 
a political step impacting their German polis. In line with the uncanny connec- 
tion between the white women’s emancipatory agenda and colonial racism 
around 1900, the three authors’ textual contributions to colonial war discourse 
made them, as the title of sociologist Martha Mamozai’s standard work Kompli- 
zinnen (Women accomplices, 1990) suggests, active and public accomplices to 
the white man’s national project of hegemonic colonialism, the privileges of 
which the white woman colon(ial)ist happily shared. 


Constructions of war experiences by women in Herero oral 
history 


The German-Herero Colonial War created a stark contrast between German and 
Herero women in terms of perspectives, interests and experiences of “ordinary 
people,” to return to Sylvester’s term. Yet, there are also striking similarities in 
their textual documentations of experiencing, witnessing and participating in vi- 
olence, of suffering traumatic losses of children and other loved ones, and of 
flight, chaos and powerless victimhood. Similar also is the women’s demonstra- 
tion of agency by creating war narratives within and for their respective Herero 
and German communities in an effort to come to terms with the war that turned 
their worlds upside-down. 

Searching for testimonies of Herero women’s war experiences, we must care- 
fully differentiate among: 1) war accounts about Herero women by contemporary 
testes — e.g., in German and Herero missionaries’ and doctors’ reports about 
rape or mass mortality in the concentration camps, descriptions by German 
and German-affiliated troops or the German press (see Kriiger 2008 and 1999), 
2) war stories told by Herero descendants about their foremothers (see Erichsen 
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2007; Förster 2010), and 3) and central to my investigation, actual first-hand tes- 
timonies by surviving Herero women superstites (see Alnaes 1981 and 1989; Dam- 
mann 1987). In the latter two categories, we rely on Herero oral history: inter- 
views and songs as well as stories that were handed down from generation to 
generation. In the early 2000s, Larissa Förster interviewed mostly male Herero 
about the German-Herero Colonial War, because women were seldom recom- 
mended to her (2010, 139). Importantly, she stresses that “the role of women 
in passing on knowledge about the war must not be underestimated,” since 
her male interviewees - histores, in Fassin’s typology of witnesses, who are re- 
moved in time and have heard about atrocities from others — often revealed 
their mothers, grandmothers or great grandmothers as the sources of their war 
stories (2010, 119, 137).?° 

In the 1970s, Kirsten Alnaes conducted extremely rare interviews with actual 
Herero superstites, many of them women, who survived the death trek through 
the Omaheke desert as children in the latter part of 1904 and 1905. According 
to their eyewitness accounts, in early “1904 the Herero women played a strongly 
supportive role against the Germans; they took part in the decision to start the 
war; they fought on the battlefield; and they supported the men during the flight 
to what was then the [British, KvH] Bechuana Protectorate” (Alnaes 1981, 1, see 
7-9, 14). Alnaes was told, “during the meeting when the decision was taken to 
start the war, it was the women’s ululation which tipped the balance in favour of 
starting the war despite disagreement within the council” (8). Regarding wom- 
en’s role and agency in actual battle, “[aln old woman, who herself survived 
the battle of Hamakari [at the Waterberg, KvH], told how the women rallied be- 
hind the men, egging them on to fight: ‘The women were among the bullets. They 
shouted and ululated’” (8). The evidence of Herero women chanting and actively 
participating “among the bullets” in what Galtung calls “direct violence” is cor- 
roborated by German first lieutenant Stuhlmann’s diary entry about Herero com- 
bat tactics: “In the third line stand the women who encourage the men with 
shouts and sensual songs.”’” Recorded not in Otjiherero but by a German theo- 


26 Regarding references to foremothers as sources of war stories, see also Herero descendants 
Moses Maharero, Jololine Mbahahiza Katjatenja and Matuipi Uahova [Felicity] Ruhumba in Erik- 
sen’s archived collection of interviews “What the Elders Used to Say” of 2007. 

27 National Archives of Namibia [NAN], Private Accessions A.109, Stuhlmann, “Tagebuch mein- 
er Kriegserlebnisse in Süd-West-Afrika 1904 und 1905 als Oberleutnant der Schutztruppe” (Diary 
of my war experiences as first lieutenant of the Schutztruppe in Southwest Africa, 1904 and 1905, 
62, cit. Kriiger 2008, 178; see also Kriiger 1999, 116). For the role of Herero women in this war and 
their perception by German soldiers as both “unleashed beasts thirsting for revenge” and “un- 
fortunate victims of war,” see Kriiger’s entire chapter “Die besondere Rolle von Frauen im Here- 
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logian is the Herero women’s praise song “Who Owns Hereroland? We Own Here- 
roland” cheering on their warriors (Anz 1904, 657; see Henrichsen 1994, 15; 
Kriiger 2008, 178, and 1999, 116). The slogan captures the women’s desire to de- 
fend Herero grazing land, which was their home and source of livelihood (cattle), 
economic power and political recognition in the region and thus the foundation 
of their collective cultural identity. 

Only very few of the oral texts about the war that Herero women produced 
are available for research (Kriiger 2008, 180) and accessible in languages other 
than Otjiherero.”® While the rare interviews with superstites reveal individual 
memories of their collective experience of war and genocide, their songs were 
by design performed “in situations with ritual overtones when kinsfolk and 
friends join together. [...] The songs about their difficulties are sung on commu- 
nal occasions and are dependent upon the interchange [...] between lead singer 
and audience, who together create the song” (Alnaes 1989, 292). Songs women 
sing are called omatjina (sg. outjina) and those by men omihiva (sg. omuhiva) 
(Krüger 1999, 292). 

Konstanze Tjiposa sang the following outjina about flight in 1954 in Omar- 
uru, then South-African controlled Southwest Africa, today independent Nami- 
bia. Ernst Dammann, who published it, assumes that it refers to the expulsion 
of Herero from a particular village in 1904: 


Our village hiyee, hiyee our village 

Our village left, our village 

laki 

The werf” was ousted, hiyee. our village 

It was scattered. our village 

Clap [your hands]! our village 

The werf was ousted. our village 

Let us flee, let us flee! our village. (Dammann 1987, 264-265) 


ro-Krieg” (The notable role of women in the Herero War, 1999, 116-122) and her article “Beasts 
and Victims: Women in the Colonial War” (2008). 

28 For women’s contribution to Herero oral history on the German-Herero Colonial War, see Al- 
naes, “Going Through the War” (1981) and “Living with the Past” (1989) and Kriiger’s chapter 
“Erinnerungen—Formen der Kriegsbewältigung in der oralen Literatur” (Memories—forms of 
coming to terms with war in oral literature, 1999, 290-297) and Krüger, “Beasts and Victims” 
(2008). For voices of descendants, see Erichsen (2007 and 2008) and Förster (2010). 

29 Most of the semi-nomadic Herero lived in werfs, multi-generation family compounds includ- 
ing a kraal, several pontoks (cabins), a holy fire and a fence of dried thornbush around the 
dwelling. They moved in and out of such settlements depending on the movement of their cattle. 
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In simple brush strokes repeating basic facts rather than providing intricate de- 
tails, this song paints the picture of the war experience of many Herero fleeing 
from their homes under pressure from German troops. The twofold exclamation 
“Let us flee!” underscores the fear and sense of urgency. The participles “left,” 
“ousted” and “scattered” relate the loss of land, family and collective roots, 
an overall sense of disorientation and the destabilization of the villagers’ former 
cultural identity as a consequence of the forced displacement of the Herero from 
Herero land within Hereroland. The steady refrain “our village” and the auditive 
as well as physical (hand clapping) interchange between the individual singer 
and her audience and chorus represent both the longing for the old communal 
life before the war and genocide and the creation of a new collective identity that 
emerges out of the ashes of past losses. The song thus indicates agency in that it 
contributes to creating a postwar sense of belonging based precisely on the 
shared experience of war and the memory of a prewar community. 

Another outjina entitled “The Flight,” sung by an old woman who survived 
the war in the Botswanan exile (Alnaes 1989, 278) and recorded and translated 
by Alnaes in the 1970s, also focuses on the Herero’s need to frantically flee 
after being attacked. The singer’s employment of direct speech between Samuel 
Maharero and his wife Johana brings to life the historical turn when the German 
Schutztruppe under von Trotha, rather than beginning peace talks, encircled and 
attacked the Herero at the Waterberg. Their one and only escape route was east- 
ward through the Omaheke desert. 


Herero person, where are you going? 

Herero person, where are you going? 

They have prepared [...] 

There is shooting by the thornbush of Mujema 

They are running 

They have guns 

Give me my stick [gun] [...] 

They are going to fight the war. 

They are going to shoot TUUUUUUUUUUH! [the sound of the gun] They are running with 
guns under their arms [...]. ‘You all prepare, let us go. Johana, let us go and drink from the 
shallow waterholes [in the Omaheke, KvH].’ [...] TUUUUUUUUUUH! [...] ‘Johana, carry the 
child on your back, [...] Johana, come, we must go!’ — ‘The child, my child, where has it 
gone? It has fallen [has been killed]. [...] I am not going to take that horse, it will throw 
me off! [...] Samuel, hear the guns [...]. People are distraught; the child has lost its mother, 
the mother has lost her husband, the lambs have gone to suckle the goats.’ — ‘Let us go, we 
must go [...].” TUUUUUUUUUUH! They shoot. (Alnaes 1989, 279)?° 


30 See interpretations by Alnaes (1989, 279-280, see a slightly different translation in 1981, 9) 
and Kriiger (1999, 293-295, and 2008, 170-171). 
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Although an eyewitness performs the song, it does not reflect an actually ob- 
served encounter between the leading Herero couple, but rather captures the 
general confusion and fear generated by the unexpected, sudden need to flee 
during the war. It exemplifies the Herero’s vulnerability independent of gender, 
age and involvement in combat by focusing on one single “Herero person” who 
notices the German attack and on one single high-ranking woman who reacts to 
the disintegration of order and normalcy around her and to the loss of her “fall- 
en” child, small enough to be carried “on her back.” The child, however, repre- 
sents the entire generation of young Herero who perished. 

As in Sonnenberg’s description of her husband’s murder (2004, 73-74), the 
Herero woman’s song zeroes in on the traumatic historical and personal moment 
that changed everything: a wife and mother realizes the precarity of her “child” 
that she can no longer protect and the precariousness of her entire “people” 
whom the Herero leadership can no longer defend. Similar to the German female 
settlers’ autobiographical narratives (and particularly Sonnenberg’s diary for- 
mat) that create for their German readers the illusion of unmediated witnessing 
of the war, the outjina’s dramatic dialog recreates for the Herero audience even 
years later the immediacy of the traumatic experience of 1904. The ever more 
pressing “Let us go, we must go” relates the same sense of urgency as the equally 
emotionally charged “Let us flee, let us flee!” in the outjina interpreted above. In 
“The Flight,” the male speaker and leading historical figure, Samuel Maharero, 
stands for decisive, practical action in the face of disaster: “Give me my stick” 
and “You all prepare, let us go.” The song’s focus, however, is on the female 
speaker’s personal helplessness, fear and concern for individual human beings: 
“child,” “mother” and “husband” referred to not merely according to their age 
and gender, but according to their family ties and thus according to the emotion- 
al, social and economic importance to those closest to them. Demonstrating the 
war experience of random killings and observing that many a child and mother 
“has lost” their family support, the song foregrounds the social collapse and per- 
sonal pain on the side of the Herero and their collective shock at realizing that 
Herero lives have lost all value, or in Butler’s terms, their precariousness, in the 
eyes of the German enemy troops. 

In “The Flight,” the interplay between individual and collective war experi- 
ence is created by the use of the individual names of Johana, Samuel and “my 
child,” on the one hand, and “you all,” “people” and “we” on the other. The 
song furthermore bridges past and present. Sung to a post-genocidal Herero au- 
dience, it activates their collective memory. The mere mention of the “shallow 
waterholes” triggers images of suffering and death in the listeners who know 
that the majority of Herero refugees died because the Omaheke (Otjiherero for 
sandveld) could not provide enough water for tens of thousands of “distraught 
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people” and their cattle, and that when they desperately approached the rare 
water holes many were ambushed by hidden German troops (see “The Water- 
hole,” cit. Alnaes 1989, 280 —282). 

Unlike the war accounts of Sonnenberg, Falkenhausen and Eckenbrecher, 
which explicitly describe and condemn the Herero enemies, the Herero songs 
center mostly on the Herero’s own war experience of fear, loss, chaos and dis- 
placement from Hereroland. Through the mere use of personal pronouns, the 
Herero “we” and the German “they,” the latters’ identities remain anonymous, 
“The Flight” evokes the two sides of the conflict. “Their” violent omnipresence 
is vividly expressed through their catastrophic “shooting” (highlighted by the 
onomatopoetic leitmotif “TUUUUUUUUUUH!”) and its devastating result: the 
many “fallen,” “distraught” and “lost” Herero human beings. Reversing the con- 
trast of peace-loving Germans and brutal Herero in the three German settlers’ 
narratives, “The Flight” depicts the Germans in the role of aggressors determined 
to “fight the war” with (modern) “guns,” while the Herero, not even defending 
themselves but thinking only of escape, are cast in the role of objects of 
“their” direct violence. However, similar to the impressions on the senses in Son- 
nenberg’s account, here, too, the sound of war conveys the woman’s experience 
of horror and victimization. 

Drawing a connection between Germany’s first and second genocide, Alnaes 
concludes, “To the Herero the war against the Germans and the flight across the 
Kalahari desert was an experience of holocaust-like dimensions” (1989, 291). In 
“The Flight,” the overall disruption of the natural order is succinctly symbolized 
by the unnatural phenomenon of lambs suckling goats; this can be attributed 
solely to the circumstances of extreme, existential needs deprivation, to use Gal- 
tung’s definition of violence again. 

The extremity of circumstances is accentuated by two related themes in 
Herero oral history about the historic flight: tales of women cutting their breasts 
to save starving children by feeding them their blood and references to the com- 
petition between men and children for women’s breast milk: 


‘The milk for the babies became water for the men,’ as one woman put it. Another inform- 
ant, an old woman who had herself fled through the desert, described how the men asked 
their wives to suckle them: ‘I have the seeds of new offspring [sic] in my loins. Leave that 
child behind and give me your breast to suck.’ However, none of the survivors whom I [Al- 
naes] asked had actually seen this happen. (Alnaes 1981, 8-9; see 1989, 275, and Förster 
2010, 138) 


As eyewitnesses did not confirm these occurrences, I concur with Gesine Krüger 
who interprets the image of the breast as a metaphor for the essential source of 
“life and hope” (Krüger 2008, 184, see 1999, 291), which had come under attack. 
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Similar to the descriptions of female courage in the German women’s narra- 
tives, we see in the Herero women’s oral histories constructions of heroines who 
denied themselves water and, on the one hand, sacrificed their children to help 
male combatants survive and, on the other hand, rescued young children. The 
song called “The Waterhole” specifically refers to “the wife of Hijakame” who 
collected and cared for small, “newly weaned” children who had survived the 
flight, but wandered around alone because their families were dead or dispersed 
(see Alnaes 1989, 281, 283-284; Krüger 2008, 184, and 1999, 295). Praised are ac- 
tions that benefit the community by ensuring the survival of (parts of) the Herero 
tribe and the continuity of Herero culture. Postwar songs about Herero women’s 
“heroic deeds” may have helped “re-establish order in the face of chaos” (Kriiger 
2008, 185). 

In later Herero generations, stories of victimized women who “were 
abused [...] sexually and otherwise [and] beaten” by Germans (Moses Maharero 
in Erichsen 2007) were complemented by those of brave Herero women whose 
legacy has contributed to resurrecting a sense of both collective and female 
pride. Matuipi Uahova [Felicity] Ruhumba recounts in 2007, how Herero men re- 
sisted the Germans, and how “the women fought back, too” (in Erichsen 2007). 
Another woman whose husband was shot is said to have “kept burn[ed]-out fire- 
wood of the holy fire in Ovamboland” until she returned from the camps (Kai- 
pindwa Veseeivete in Erichsen 2007). Descendant Elrike Christian Zeraua proud- 
ly recounts how his grandmother Rupertine acted as “de facto leader of the 
Ovakwendata clan,” using her “knowledge and skills of being a teacher [... as] 
the weapon [...] to save her family,” including rescuing her son from being 
hanged by the Germans “so that I can be here today” (in Erichsen 2007). Herero 
women are thus celebrated as representatives of solidarity in the German-Herero 
war, as saviors of Herero traditions and as guarantors of present-day Herero lives. 


Conclusion 


This examination of diverse Herero and German women survivors’ narratives of 
the beginning of the German-Herero Colonial War in 1904 — based on rare, 
un(der)researched voices and in some cases made available relatively recently 
to English- or German-speaking audiences by feminist, postcolonial or human 
rights scholars — has expanded the scope of perspectives on this war and geno- 
cide and on women’s roles in it. 

Parallels and differences between the textually documented traumatic war 
experiences of “ordinary” (Sylvester) Herero and German women have become 
clear. Their accounts highlight their exposure to atrocities, threats to their 
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lives, and their need to flee. Regarding the war’s impact on their identity, the Ger- 
man autobiographies discussed here emphasize individual suffering, while the 
Herero oral songs and stories stress communal losses. Although the German set- 
tlers and traders were factually intruders on Herero land, by 1904 each side per- 
ceived the Other as the aggressor and the Self as the victim being ousted from 
their property and homes in “Hereroland.” Each set of narratives shows 
women as both victims and perpetrators passively and actively involved in 
forms of “direct, structural and/or cultural violence” — in Johan Galtung’s termi- 
nology - in the context of this colonial war. The reports by both Germans and 
Herero highlight the heroic deeds of women; we can further observe that both 
tried to claim agency by disseminating their war stories to their respective com- 
munities, thereby helping advocate contrary perspectives on the traumatic 
events. 

A sense of powerlessness is also common to all of the women’s war narra- 
tives studied here. The white narrators’ repeated usage of adjectives like “macht- 
los” (powerless; Sonnenberg 2004, 64, 110) and “ohnmächtig” (unconscious; 
Falkenhausen 1905, 175, 176), both deriving from the German noun for the lack 
of “Macht” (power), indicate the authors’ feeling of having lost control over 
their destiny. At first glance, this, too, seems parallel to the Herero women’s 
songs and stories, which highlight their inability to protect their children and fel- 
low Herero when they collectively faced mass death and diaspora captured in the 
unanswered question “Herero person, where are you going?” in “The Flight.” 

Yet there are profound differences between the narratives of the white Ger- 
man and black Herero women. It was precisely the European notion of the un- 
even colonial power distribution between the two groups, rationalized by the hi- 
erarchical concept of “race,” that determined the difference in their exposure to 
violence, their treatment as “precarious” human beings worthy of protection or 
not, and thus differences in how their war experiences and narrations were con- 
structed and evaluated. The fact is, in this colonial conflict, which many Ger- 
mans, including the settler women, considered a “race war,” Judith Butler’s ob- 
servation, that in war the lives of certain populations are defined a priori as less 
valuable and therefore not worth preserving, did not apply to white German 
women and children but did apply to all Herero independent of gender, age 
and involvement in combat, merely on the grounds of their ethnic affiliation. De- 
spite the settler women’s certainly harrowing individual experiences of tempora- 
rily having to surrender white German power, assumed as natural, to black Here- 
ro control, these women were not physically targeted and in the end could return 
to a supportive homeland at peace in the German motherland. They felt invited 
to contribute on the side of the powerful winners of the war to writing colonial 
history as we see in Sonnenberg’s book title Ein Beitrag zur Geschichte des Here- 
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roaufstandes (A contribution to the history of the Herero uprising, 1905). Their 
texts provide today’s researchers with rich material and food for thought 
about the complex liaison dangereuse between racism and white women’s inter- 
est in emancipating themselves, in enjoying relative independence and authority 
at the expense of non-whites in colonial settings. Accordingly and with few ex- 
ceptions, Margarethe von Eckenbrecher, Helene von Falkenhausen and Else Son- 
nenberg constructed in their war reports representatives of peace and war, good 
and evil, valuable lives and condemned lives along “racial” lines. Doing so, they 
committed acts of “cultural violence” (Galtung) against Herero in particular and 
black Africans in general. 

So, while the German settler women’s war stories tell tales of white women 
suffering because they lost their husbands and their dream of building a success- 
ful existence as members of the white colonizing elite in a German-dominated 
Southwest Africa, the colonized Herero women’s texts tell of genocide, perpetrat- 
ed in order to make that very dream of Germans “owning Hereroland” come true. 
Herero women found themselves on the losing, powerless side of the war and 
would not recover economically or culturally or “own Hereroland” for the 
major part of an entire century of oppression, first under German colonial and 
then South African apartheid rule. Their voices — not about “racial” differences, 
but about white people exerting violence and black people being subjected to 
violence — were long suppressed in the historiography of the German-Herero Co- 
lonial War, dominated as it was by the victors and related holders of white 
power. Yet, Herero women — and men - maintained agency across generations. 
Their songs and storytelling about the cataclysmic war and genocide have served 
over the past century as an important form of bearing witness, sustaining Herero 
cultural identity and building Herero postwar community. They have helped em- 
power Herero descendants to regain public voices and agency despite their peo- 
ple’s history of victimization. Herero — and other — oral and written testimonies 
have been passed on in many cases by female superstites (victims of atrocities) 
and testes (observers of atrocities) and told by histores (who heard about and re- 
corded atrocities much later). Only on the basis of such testimonies have present- 
day Herero political activists or auctores (Fassin’s term for those endowed with 
the author-ity to utilize records of atrocities for public initiatives) been able to 
apply some pressure on the German government to acknowledge the Herero gen- 
ocide, written and sung about by Herero and German women in similar, but yet 
in entirely different fashions. 


“Who Owns Hereroland?” — 53 


Works Cited 


Alnaes, Kirsten. “Going Through the War: Herero Women in Botswana.” Paper presented at 
the ASAUK Symposium on Women in African Politics, University of London, 22 Sept. 
1981. Women in African Politics, edited by Agneta Pallinder (African Studies Association 
of the United Kingdom Symposium on Women in African Politics, 22 Sept. 1981). 15 ms. 
Pp. 

Alnaes, Kirsten. “Living with the Past: The Songs of the Herero in Botswana.” Africa, vol. 59, 
no. 3 (1989), pp. 267-299. 

Anz, Wilhelm. “Gerechtigkeit fiir die Deutschen in Siidwestafrika!” Die christliche Welt, 
vol. 18, no. 28 (Marburg 7 July 1904), p. 657. 

Bechhaus-Gerst, Marianne, and Mechtild Leutner, editors. Frauen in den deutschen Kolonien 
(Ch. Links, 2009). 

Bley, Helmut. South-West Africa under German Rule (Heinemann, 1971). 

Brehl, Medardus. Vernichtung der Herero: Diskurse der Gewalt in der deutschen 
Kolonialliteratur (Fink, 2007). 

Butler, Judith. Frames of War: When Is Life Grievable? (Verso, 2010). 

Cocks, Joan. “The Violence of Structures and the Violence of Foundings.” Revisiting Johan 
Galtung’s Concept of Structural Violence, edited by Yves Winter. Special volume of New 
Political Science, vol. 34, no. 2 (June 2012), pp. 221-227. 

Dammann, Ernst. Was Herero erzählten und sangen: Texte, Übersetzung, Kommentar, edited 
by Dammann (Dietrich Reimer, 1987). 

Dannhauer, Otto. “Brief aus Deutsch-Siidwestafrika.” Berliner Lokalanzeiger, vol. 358 (2 
Aug. 1904), pp. 1-2. 

Dietrich, Anette. Weiße Weiblichkeiten: Konstruktionen von “Rasse” und Geschlecht in 
deutschen Kolonien (transcript, 2007). 

Drechsler, Horst. Aufstände in Südwestafrika: Der Kampf der Herero und Nama 1904 bis 1907 
gegen die deutsche Kolonialherrschaft (Dietz, 1984). 

Drury, Jackie Sibblies. We Are Proud To Present a Presentation About the Herero of Namibia, 
Formerly Known as Southwest Africa, from the German Sudwestafrika, between the Years 
1884-1915 (Bloomsbury, 2014). 

Eckenbrecher, Margarete von. “Padleben in Südwestafrika.” Deutsch-Südwestafrika. Kriegs- 
und Friedensbilder: Selbsterlebnisse geschildert von Frau Margarete von Eckenbrecher, 
Frau Helene von Falkenhausen, Stabsarzt Dr. Kuhn, Oberleutnant Stuhlmann (Wilhelm 
Weicher, 1907), pp. 1-20. 

Eckenbrecher, Margarethe von. Was Afrika mir gab und nahm: Erlebnisse einer deutschen 
Ansiedlerfrau in Südwestafrika 1902-1936. 1907 (8th ed., Mittler & Sohn, 1940; reprint: 
Peter’s Antiques/Superprint, 2000). 

Erichsen, Casper W. “What the Elders Used to Say”: Namibian Perspectives on the Last 
Decade of German Colonial Rule (Meinert, 2008). 

Erichsen, Casper W. “What the Elders Used to Say: Oral History Project 2007.” Compilation of 
interviews conducted by Alex Kaputu and Erichsen. National Archives of Namibia. 
Findaid 2/102. AACRLS. 196. 

Falkenhausen, Helene von. Ansiedlerschicksale: Elf Jahre in Deutsch-Südwestafrika 
1893 - 1904 (Reimer, 1905; reprint: Peters Antiques/Superprint, 1995). 

Falkenhausen, Helene von. Bei den Hereros: Erzählung aus den Aufständen Südwestafrikas 
(Verlag der Adler-Bibliothek, 1914). 


54 — Katharina von Hammerstein 


Falkenhausen, Helene von. “Ein Farmerheim im Hereroland.” Deutsch-Südwestafrika. Kriegs- 
und Friedensbilder: Selbsterlebnisse geschildert von Frau Margarete von Eckenbrecher, 
Frau Helene von Falkenhausen, Stabsarzt Dr. Kuhn, Oberleutnant Stuhlmann (Wilhelm 
Weicher, 1907), pp. 21-33. 

Fassin, Didier. Humanitarian Reason: A Moral History of the Present (U of California P, 2012). 

Forster, Larissa. Postkoloniale Erinnerungslandschaften: Wie Deutsche und Herero in Namibia 
des Kriegs von 1904 gedenken (Campus, 2010). 

Friedrichsmeyer, Sara, et al. “Introduction.” The Imperialist Imagination: German Colonialism 
and Its Legacy, edited by Friedrichsmeyer, et al. (U of Michican P, 1998), pp. 1-29. 

Galtung, Johan. “Violence, Peace, and Peace Research.” Journal of Peace Research, vol. 6, 
no. 3 (1969), pp. 167-191. 

Galtung, Johan, and Dietrich Fischer. Johan Galtung: A Pioneer of Peace Research (Springer, 
2013). 

Gerstenberger, Katharina. Truth to Tell: German Women’s Autobiography and 
Turn-of-the-Century Culture (U of Michigan P, 2000). 

Gewald, Jan-Bart. Herero Heroes: A Socio-Political History of the Herero in Namibia 
1890-1923 (James Currey / David Philip / Ohio UP, 1999). 

Gouda, Frances. “Das ‘unterlegene’ Geschlecht der ‘überlegenen’ Rasse: Kolonialgeschichte 
und Geschlechterverhältnisse.” Geschlechterverhältnisse im historischen Wandel, edited 
by Hanna Schissler (Campus, 1993), pp. 185 - 203. 

Gründer, Horst. Geschichte der deutschen Kolonien (Schöningh, 1985). 

Hammerstein, Katharina von. “The Herero: Witnessing Germany’s ‘Other Genocide.’” Sites: 
Contemporary French & Francophone Studies, vol. 20, no. 2 (2016), pp. 267-286. 

Hammerstein, Katharina von. “Kriegs-Schau-Platz Omaheke: Multiple Perspektiven auf den 
Völkermord an den Herero.” Acta Germanica, vol. 45 (2017), pp. 29-44. 

Henrichsen, Dag. “‘Ehi rOvaHerero’: Miindliche Uberlieferungen von Herero zu ihrer 
Geschichte im vorkolonialen Namibia.” WerkstattGeschichte, vol. 3, no. 9 (1994), 
pp. 15-24. 

Hermes, Stefan. ‘Fahrten nach Südwest’: Die Kolonialkriege gegen die Herero und Nama in 
der deutschen Literatur (1904-2004) (Königshausen & Neumann, 2009). 

Heywood, Annemarie, et al., editors. Warriors Leaders Sages and Outcasts in the Namibia 
Past: Herero Sources for the Michael Scott Oral Records Project 1985-6 (Meinert, 1992). 

Hoffmann, Giselher. Die schweigenden Feuer: Roman der Herero (Peter Hammer, 1994). 

Hull, Isabel V. Absolute Destruction: Military Culture and Practices of War in Imperial 
Germany (Cornell UP, 2005). 

Irle, Hedwig. Unsere schwarzen Landsleute in Deutsch-Siidwestafrika (Verlag des 
Missionshauses, 1911). 

Irle, Hedwig. Wie ich die Herero lieben lernte (Bertelsmann, 1909). 

Kößler, Reinhart. Namibia and Germany: Negotiating the Past (U of Namibia P, 2015). 

Krebs, Uwe. Auf den Spuren der Else Sonnenberg: Unterwegs in Namibia, 100 Jahre nach 
dem Herero-Aufstand: Ein Bildband mit Originalzitaten aus ihrem Tagebuch ‘Wie es am 
Waterberg zuging’ (Uwe Krebs, 2012). 

Kriiger, Gesine. “Beasts and Victims: Women in the Colonial War.” Genocide in German 
South-West Africa: The Colonial War of 1904-1908 and Its Aftermath, edited by Jürgen 
Zimmerer and Joachim Zeller, translated by Edward Neather (Merlin Press, 2008), 
pp. 170-192. 


“Who Owns Hereroland?”? — 55 


Krüger, Gesine. Kriegsbewältigung und Geschichtsbewußtsein: Zur Realität, Deutung und 
Verarbeitung des deutschen Kolonialkriegs in Namibia 1904 bis 1907 (Vandenhoeck & 
Ruprecht, 1999). 

Lau, Brititte. “Uncertain Certainties: The Herero-German War of 1904.” 1989. History and 
Historiographie—4 Essays in reprint, edited by Annemarie Heywood (DISCOURSE/MSORP, 
1995), pp. 39-52. 

Mamozai, Martha. Komplizinnen (Rowohlt, 1990). 

Mamozai, Martha. Schwarze Frau, weiße Herrin: Frauenleben in den deutschen Kolonien 
(Rowohlt, 1989). 

Melber, Henning, editor. Namibia, Kolonialismus und Widerstand (Informationsstelle 
Südliches Afrika, 1981). 

Mennen, Patricia. Sehnsucht nach Owitambe (Blanvalet/Random House, 2011). 

Okupa, Effa. Carrying the Sun on our Backs: Unfolding German Colonialism in Namibia from 
Caprivi to Kasikili (LIT, 2006). 

Paluch, Andrea, and Robert Habeck. Der Schrei der Hyänen (Piper, 2004). 

Pfingsten, Otto. Das Schicksal der Else Sonnenberg im Herero-Aufstand: Das Geschehen 1904 
in Deutsch Südwestafrika (Uwe Krebs, 2004). 

Sarkin, Jeremy. Germany’s Genocide of the Herero (James Currey, 2011). 

Schneider, Rosa B. “Um Scholle und Leben”: Zur Konstruktion von “Rasse” und Geschlecht in 
der kolonialen Afrikaliteratur um 1900 (Brandes & Apsel, 2003). 

Seyfried, Gerhard. Herero (Eichhorn, 2003). 

Silvester, Jeremy, and Jan-Bart Gewald, editors. Words Cannot Be Found: German Colonial 
Rule in Namibia: An Annotated Reprint of the 1918 Blue Book (Brill, 2003). 

Smidt, Karen. “Germania führt die deutsche Frau nach Südwest’: Auswanderung, Leben und 
soziale Konflikte deutscher Frauen in der ehemaligen Kolonie Deusch-Südwestafrika 
1884-1920: Eine sozial- und frauengeschichtliche Studie.” Dissertation (Otto von 
Guericke-Universität Magdeburg, 1995). 

Sonnenberg, Else. Wie es am Waterberg zuging: Ein Beitrag zur Geschichte des 
Hereroaufstandes. 1905. Reprint: Wie es am Waterberg zuging: Ein Originalbericht von 
1904 zur Geschichte des Herero-Aufstandes in Deutsch-Südwestafrika. With a foreword 
by Prof. Dr. Uwe Ulrich Jäschke (Uwe Krebs, 2004). 

Sylvester, Christine. War as Experience: Contributions from International Relations and 
Feminist Analysis (Routledge, 2013). 

Sylvester, Christine. “War Experiences/War Practices/War Theory.” Millennium—Journal of 
International Studies, vol. 40 (2012), pp. 483-503. 

Timm, Uwe. Morenga. 1978 (Deutscher Taschenbuch Verlag, 2000). 

United Nations. Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide 
(Geneva, 9 Dec. 1948). www.hrweb.org/legal/genocide.html. Consulted 16 Sept. 2017. 

Walgenbach, Katharina. “Die weiße Frau als Trägerin deutscher Kultur”: Koloniale Diskurse 
über Geschlecht, “Rasse” und Klasse im Kaiserreich (Campus, 2005). 

Whitaker, Benjamin. Revised and updated report on the question of the prevention and 
punishment of the crime of genocide (United Nations Economic and Social Council 
Commission on Human Rights Sub-Commission on Prevention of Discrimination and 
Protection of Minorities, 2 July 1985). www.preventgenocide.org/prevent/UNdocs/whi 
taker/. Consulted 16 Sept. 2017. 

Wildenthal, Lora. German Women for Empire, 1884-1945 (Duke UP, 2001). 


56 — Katharina von Hammerstein 


Winter, Yves. “Violence and Visibility.” Revisiting Johan Galtung’s Concept of Structural 
Violence, authored by Andrew Dilts, et al. Special volume of New Political Science, 
vol. 34, no. 2 (June 2012), pp. 195-202. 

Zimmerer, Jürgen. “War, Concentration Camps and Genocide in South-West Africa: The First 
German Genocide.” Genocide in German South-West Africa: The Colonial War of 
1904-1908 and Its Aftermath, edited by Zimmerer and Joachim Zeller, translated by 
Edward Neather (Merlin, 2008), pp. 41-63. 

Zimmerer, Jürgen, and Joachim Zeller, editors. Genocide in German South-West Africa: The 
Colonial War of 1904-1908 and Its Aftermath. Translated by Edward Neather (Merlin 
Press, 2008). 

Zimmermann, Alfred (until 1905), editor. Die Deutsche Kolonial-Gesetzgebung: Sammlung der 
auf die deutschen Schutzgebiete beziiglichen Gesetze, Verordnungen, Erlasse und 
internationalen Vereinbarungen mit Anmerkungen und Sachregister: Auf Grund amtlicher 
Quellen und zum dienstlichen Gebrauch herausgegeben (Mittler, 1893-1910). 


Cindy Patey Brewer 
Christian Love and Other Weapons 


The Domestic Heroine of the Multiracial Colonial Mission 
“Family” as an Antiwar Icon in Hedwig Irle’s Mission Memoirs 


Shortly after the end of the German-Herero War (1904-1907), during which 
roughly 80,000 of the approximately 100,000 Herero people were exterminated 
by the German army in the former colony of German South-West Africa,’ Hedwig 
Irle’s (1857-1938) 1909 mission memoir, Wie ich die Herero lieben lernte (How I 
learned to love the Herero), appeared in print. Her brother, Dr. Konsistorialrat 
Gustav von Rohden, wrote the introduction in which he compares the missionary 
efforts to convert the Herero tribes to Christianity with the colonial war to sup- 
press the Herero uprising: “We sympathize, that the Herero resisted the inward 
conquest through Christian love as much as they resisted the outward subjuga- 
tion via German weapons” (Irle 1909, 3). Rohden’s comparison between Christi- 
an love and German weapons is striking but not surprising when one considers 
that missionaries have long imagined themselves as Christian soldiers, fighting 
and sometimes dying on the mission battlefield. 

This romantic view of the missionary warrior has roots in the New Testa- 
ment? and asserted itself in mission literature of all varieties, appearing in the 
most fanciful poetic forms as well as in the most mundane mission reports. 
This icon of religious valor fueled public support for the missions among Euro- 
pean Christians at home and impassioned many a young person to venture out 
into the mission fields abroad. During the initial fervor of Germany’s colonial pe- 
riod, 1885-1918, mission and colonial supporters touted a partnership of church 
and state in colonizing foreign lands and Christianizing the natives.’ In this con- 


1 This number is difficult to ascertain, most historians estimate somewhere between 60,000 
and 100,000 Herero killed. See Bley (1968, 150 - 151), Oermann (1999, 102) and Krüger (1999, 63). 
2 This and all subsequent translations from German originals are mine. 

3 Ephesians 6:13-17. 

4 In Europe in the latter half of the nineteenth century, there was great enthusiasm among mis- 
sionaries for collaboration between religious and secular entities in colonizing Africa. Christian- 
ity, commerce, and civilization became catchwords for missionaries, politicians, and settlers 
alike, even though in practice these objectives rarely worked well together (see Hastings 1994, 
283-293 and Porter 1985). In Germany in 1893, we see similar expectations, for example, in 
the magazine Kreuz und Schwert. But here the magazine already adds a qualifier to their sup- 
port: “The new magazine wanted to be a support to government, so long as it used wholesome 
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text, images of the German colonial soldier and the Christian missionary seemed 
at times to conflate into one and the same masculine ideal. Thus, it is not sur- 
prising that some scholars of Germany’s colonial period have likewise made little 
distinction. 

A review of literature examining missionaries and war in a colonial context 
reveals an almost exclusive attention to empirical history and a skeptical assess- 
ment of missionaries.’ The postulation that missionaries simply reproduced the 
values of the colonizer remained the prevailing paradigm among scholars from 
the 1960s through the 1990s.° German theologian and historian Nils Oermann 
noted this phenomenon, explaining that missionaries are presented as “puppets 
or as silent assistants for the colonial authorities [...,] a homogeneous group 
which possessed a political agenda dominated by self-interest or no political 
agenda at all” (1999, 20). While such assumptions still remain, a growing body 
of evidence by scholars of History, Anthropology, and Cultural Studies has ap- 
peared demonstrating the myriad ways in which missionaries could be at 
cross purposes with colonizers.’ 

While historians have attempted to answer the question of missionary com- 
plicity with colonial oppression by examining what various missionaries actual- 
ly did during the German-Herero War - and here the answers are in no way mon- 
olithic® - my focus is different. As a scholar of literature and thus textual 
constructions, I am interested in how missionaries, particularly women, re-imag- 
ined the ideal Christian soldier in the wake of colonial violence. While German 
General Lothar von Trotha pursued his plan to exile or exterminate the entire 
Herero nation and German colonial newspapers and literature offered up justifi- 


means to bring order to the territories overseas, and thereby blaze a path for Christianity” (1 Jan- 
uary 1893, 1). 

5 For discussion of this tendency among scholars, see the introduction to Gendered Missions 
edited by Huber and Lutkehaus (2002). 

6 See, for example, Drechsler (1966), Loth (1963), Gründer (1999), and Paczensky (1991). 

7 See van der Heyden’s and Becher’s volume, Mission und Gewalt (Mission and violence, 2000), 
which features a more nuanced collection of essays on the topic. See particularly Irving Hex- 
ham’s essay entitled “Violating Missionary Culture” cautioning scholars against the tendency 
to read mission literature with an eye toward a particular theory. 

8 Rhenish Mission historian and former missionary Gustav Menzel acknowledges the mission 
was, at the very least, a “passive participant in colonial oppression” (1978, 248). Nils Oermann 
notes differing opinions among the missionaries about the German-Herero War and notes that 
some missionaries, who were initially sympathetic toward the colonial authority, became pro-Af- 
rican after witnessing the atrocities committed by these authorities (1999, 100 - 109). 
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cation for these policies with tales of Herero atrocities,? what counter-narratives 
appeared among the missionaries, that subset of German colonists most familiar 
with the Herero people, their culture, and their motives for rebellion? More spe- 
cifically, what narratives did missionary women contribute, what images did they 
evoke, what alternative did missionary women offer for the culture of hyper-mas- 
culine militarism so popular in imperial Germany and also in the mission narra- 
tives of the day? 

A broad examination of all missionary writings about the German-Herero 
War is beyond the scope of this chapter, however Hedwig Irle’s two memoirs 
of her time among the Herero offer a rare opportunity to learn how a female mis- 
sionary perceived the war.’° Hedwig was the wife of Protestant missionary Jo- 
hann Jakob Irle and one of the few missionary women in colonial German 
South-West Africa who wrote and published. She was also intimately familiar 
with the Herero people, having lived among them for nearly 14 years (1890 - 
1903) until her malaria illness forced a return to Germany just months before 
the Herero uprising. Her first book, Wie ich die Herero lieben lernte, was publish- 
ed in 1909, and was followed two years later by her second book, Unsere schwar- 
zen Landsleute in Deutsch-Siidwestafrika (Our black compatriots in German 
South-West Africa). Both books contain much about day-to-day missionary life 
among the Herero people and, since they were published after the German-Here- 
ro War, include discussions of the war and its aftermath. 

The writings of missionary women have seldom attracted scholarly atten- 
tion, and this is particularly true of Hedwig Irle’s works. Though a search for 
her husband, Jakob Irle, will yield dozens of articles, analysis of Hedwig Irle’s 
writing is scant to non-existent. There appear to be no publications (scholarly 
or otherwise) that focus specifically on Hedwig Irle, no biographies, no assess- 
ments of her work. When her writings are mentioned, it is typically just a foot- 
note in the accounts of mission historians. 

In my anaylsis of Hedwig Irle’s memoirs, I am less concerned with historical 
events and more interested in a missionary woman’s discourses within the con- 
text of colonial war. Literary historian Marcia Klotz offers a useful model for my 
project. In her article, “Memoirs from a German Colony: What Do White Women 


9 For German women settlers’ published reports on the beginning of the German-Herero War, 
see Katharina von Hammerstein, and for representations of girls in this war in German girls’ lit- 
erature, see Maureen Gallagher (both in this volume). 

10 Mission historian Vera Mielke has noted that writings of missionary women differed signifi- 
cantly from the writings of missionary men. Women, in particular, rarely commented on the po- 
litical events, focusing instead on the day-to-day life in the mission (2000, 399). Irle is an excep- 
tion to this, discussing the German-Herero War from both a personal and political perspective. 
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Want?,” Klotz analyzes discourses on race and gender in the colonial setting 
“reading these memoirs not as ‘evidence’ of some preexisting factual history 
that lies outside the texts themselves, but rather as gendered articulations of a 
discourse that both constitutes and responds to German imperialism” (1994, 
160). Whereas Klotz is interested in discourses by colonial women generally, 
my analysis of Irle’s missionary memoirs provides a unique and contrastive per- 
spective. While participating in a rhetoric that still constitutes German imperial- 
ism from a religious perspective, Irle’s writings also undercut many assumptions 
used to justify colonial domination. Furthermore, I argue that Irle’s memoirs rep- 
resent a gendered articulation reflecting a departure from the hyper-masculine 
discourses of war so typical of Wilhemine Germany toward the promotion of a 
rhetoric of cultural accommodation. Rather than agrandizing aggression or de- 
fense, Irle advocates welcoming the cultural Other into one’s private sphere. 
In spite of her brother’s use of the military conquest metaphor in the introduc- 
tion to her mission memoirs (quoted above), Hedwig Irle’s own writings do 
not at all employ the missionary as soldier metaphor. For her, the missionary 
hero is neither soldier nor even male. Instead, she is the antithesis — female, do- 
mestic and decidedly antiwar. 

What follows in this chapter, then, is a close reading of Irle’s memoirs about 
the German-Herero War within the larger cultural and historical context of gen- 
dered missionary ideals. A brief analysis of the cover page Kreuz und Schwert im 
Kampfe gegen Sklaverei und Heidentum (Cross and sword in the fight against 
slavery and heathendom), a Catholic mission magazine from the same time pe- 
riod, will frame my analysis and provide cultural reference points for the dis- 
courses in Irle’s writings. It should be noted, however, that Kreuz und Schwert 
had no direct relationship to Hedwig Irle other than the magazine’s focus on 
Christian missionary work in Africa. As a Protestant, Irle did not publish in 
this magazine, nor is it likely that she read it. Nevertheless, it is useful here 
for the following reasons. First, the magazine was unusual in that it was express- 
ly designed to address issues at the intersection between missionary work and 
the German colonial government, thus serving as a focal point for larger dis- 
courses on Christian women and colonial war. Second, the magazine spans 
the same years that Irle was serving as a missionary in Africa and later publish- 
ing her memoirs, years in which wars in the colonies and growing numbers of 
women in the missions were changing the discursive landscape. Images on 
the cover of the magazine can serve as paradigmatic examples of these changing 
discourses influenced directly by women and war in the colonial context, dis- 
courses that crossed denominational and territorial boundaries and mirrored 
the discourses in Irle’s memoirs. 
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Gendered icons of the colonial mission 


The ubiquitous soldier-missionary was not a metaphor that Irle employed in her 
memoirs, but it was the predominant metaphor for missionary work at the begin- 
ning of Irle’s time in Africa. It takes a particularly interesting form on the cover 
page of Kreuz und Schwert (fig. 1), which features two images corresponding to 
the title. The cross is represented by a missionary priest on the left side and 
the sword is represented by a German colonial officer on the right. Twenty-five 
years after its debut, the editor of this magazine admits somewhat apologetically 
that the original title sounded “rather warlike” but explains it as a war of words, 
“Indeed, the task was to preach a crusade” (October 1916, 2). Despite this ex post 
facto explanation, the German colonial officer on the title page, eyes forward, 
drawn sword and German flag planted triumphantly in African soil, seems to 
suggest a less metaphorical crusade and appears as a strange counterpart to 
the priest. Set side by side, the two heroes conflate into one ideal: the patriotic 
missionary soldier, conquering foreign lands and subduing the so-called “hea- 
then” souls. 


Kreuz 


und 


Schwert 


im 
Rampfe gegen Sklaverei und 
Heidentum, 


Figure 1: “Cross and sword in the fight against slavery and heathendom,” Kreuz und Schwert, 
July 1897 


Significant changes to the cover and title of the Catholic magazine occurred 
in 1906, when two of Germany’s African colonies were engaged in the brutal sup- 
pression of native uprisings, the Herero rebellion in German South-West (1904) 
and the Maji Maji rebellion in German East Africa (1906-1907). Apparently, 
the image of the battle-ready colonial soldier had lost its appeal in the wake 
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of real violence in the colonies. The reading public in Germany had already 
heard much of the German-Herero War and the ongoing Maji Maji conflict and 
this may have been the impetus for Kreuz und Schwert to adopt a new name 
and do away with the image of soldier (fig. 2). The new title, Kreuz und Charitas 
im Kampfe gegen die Barbarei und Heidentum (Cross and charity in the fight 
against barbarism and heathendom), strikes me as somewhat ambiguous, as it 
is not entirely clear who the perpetrators of barbarism are, the indigenous people 
or, perhaps, the colonial officer now banished from the cover. An editorial article 
in the first issue under the new title explained that times have changed and “the 
activities of the sword have lost interest for us” (January 1906, 1). While there is 
nothing in the magazine itself directly indicating that the removal of the colonial 
officer had anything to do with the brutality of the German colonial soldiers, the 
timing remains suspicious. This is not to say that the magazine withdrew its sup- 
port for the colonial government; on the contrary, articles published after the 
title change continued to offer support for the troops.” It is, however, notewor- 
thy, that as the German colonial troops in armed conflict increased their prom- 
inence as a heroic icon in Christian mission literature appears to have waned. 


Kreuz 
Charitas 


Rampfe gegen Barharei und 
Heidentum, 


Figure 2: “Cross and charity in the fight against barbarism and heathendom,” Kreuz und 
Charitas, January 1906 


11 See, for example, “Die katholischen Missionen in Siidwest Afrika” (The Catholic missions in 
Southwest Africa) (Kreuz und Charitas, February 1906, 65-66) which expresses Catholic mis- 
sionary support for the German troops and criticizes Protestant missionaries for being less sup- 
portive. 
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The 1906 cover redesign was more than a shift away from images of war and 
weapons of violence. The new design also represented a gendered shift away 
from the masculine ideal of the missionary soldier so popular in the previous 
decades. An entirely new type of iconic ideal emerged, a missionary heroine 
in a domestic setting. This female missionary mirrored the corresponding 
image of the priest, the two characters cast in surprisingly egalitarian roles of 
reconciliation and peace, each with head bent to the left, each with arms iden- 
tically angled, and each attesting to be intermediaries for God. While the priest’s 
robe, beard and halo cast him as Christ figure, the missionary woman poses as a 
Madonna with child. The missionary woman stands in front of a Chinese home 
signaling the magazine’s expanded support for missions beyond Africa, but also 
signaling the increasing numbers of women in the mission ranks. Catholic and 
Protestant women alike were joining the missions in record numbers both at 
home and abroad. New mission fundraising societies in Europe, run primarily 
by and for women, were being founded at rates thirty times that of previous dec- 
ades (see Haller-Dirr 1999, 148). Missionary work in general was getting a new 
face and that face was female. Still condescending towards their potential con- 
verts, this new pair of icons nevertheless abandoned all suggestions of a milita- 
ristic crusade, replacing it with a more domestic and familial representation of 
missionary work. 

As the new gendered paradigm mapped itself onto the historical tradition of 
missionary work as a strictly masculine domain, it was the image of domestic 
feminine charity that replaced the masculine image of war and conquest. No lon- 
ger are the native homes distant background images on foreign landscape. Now 
they move into the foreground, where the female missionary heroine stands cen- 
ter stage in a private and familial setting. As we see on the cover of Kreuz und 
Charitas (fig. 2), her contact with the native inhabitants is less symbolic and 
more direct. While the priest performs religious rites, the female missionary’s 
role is, quite literally, hands on. Unlike the priest, she is touching and blessing 
the Chinese woman, and this touch and blessing is reciprocated, forming a circle 
of touches between the missionary, the woman, the child and the infant. The 
scene suggests an intimacy that is clearly familial, constituting a multiracial mis- 
sion “family” based on religious — not biological — bonds. These shifts away from 
masculine symbols of violence are particularly relevant to Hedwig Irle’s mem- 
oirs, which gave a voice to the new domestic heroine of the colonial mission. 

As I move through my analysis of Irle’s mission memoirs, I will trace the two 
related but mutually exclusive discursive icons represented by the image of the 
conquering colonial soldier and the domestic female missionary who displaces 
him in mission literature. The authoritative colonial soldier stands as public en- 
forcer of boundaries and as a symbol of violence and war. The domestic female 
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missionary stands in direct opposition to the colonial soldier. She has neither 
weapons nor political authority. Her heroism is as understated as her actions, 
which are to touch the Other and allow them to touch her in return. In doing 
so, the domestic missionary creates a cultural bridge between black and 
white, African and European. This is the heroic feminine ideal Irle constructs 
in her narratives, the white missionary at the center of her African Christian fam- 
ily as defined above. Threatening her power of familial influence in the colonies 
is the colonial soldier, sword drawn and German flag waving. 


Narratives of domestic bliss: The new heroine of the 
multiracial mission “family” 


The dominance of the masculine colonial soldier or, alternatively, the feminine 
domestic missionary is at stake in Hedwig Irle’s narratives — exclusion vs. inclu- 
sion, war vs. peace. While Irle acknowledges a natural impulse to be fearful, to 
react defensively, and to exclude the Other by force, her texts about colonial Ger- 
man South-West Africa advocate Christian love and accommodation. For Irle, 
this was much more than a public position to be preached from the pulpit, it 
was personal morality to be practiced in the domestic sphere. Irle’s two mem- 
oirs, focusing primarily on the religious and familial life of the mission station, 
thus serve as the ideal venue for representing the white, female domestic mis- 
sionary in action. 

Irle’s 1909 book, Wie ich die Herero lieben lernte, is a collection of short nar- 
ratives originally published individually in mission magazines or colonial news- 
papers.” Organized in rough chronological order, each chapter depicts aspects of 
Irle’s experiences in German South-West Africa beginning with her first days 
among the Herero and ending with a heart-wrenching farewell fourteen years 
later. Breaking out of this organization are chapters describing events during 
and after the German-Herero War.” Because each chapter may or may not 
bear any thematic relationship to the previous chapter and contains no transi- 
tion to the next, the effect can be jolting. The central chapters, describing epi- 


12 Rhoden notes this in the foreword to Irle’s book, but there is no indication exactly where and 
when these were published previously. Since authors of individual articles in mission or colonial 
newspapers are typically not listed in library catalogues and databases, these are extremely dif- 
ficult to find. 

13 Irle left the colony a few months before the Herero uprising, but she and her husband were 
intimately familiar with the circumstances leading up to the war and remained in contact via 
letters with missionaries and Herero converts throughout the war and afterwards. 
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sodes in the war, erupt from within otherwise placid narratives about daily life in 
the mission (see chapters 7-10). 

Her 1911 book, Unsere schwarzen Landsleute in Deutsch-Siidwestafrika, de- 
scribes more general aspects of Herero culture, history, and economy. Though 
this book may also represent a compilation of sorts, the chapters are more 
thoughtfully organized and include transitions relating one chapter to the 
next. This volume spans a broader time period, relating, among other things, 
a brief history of missionary work in South-West Africa from 1844 onward. The 
book includes three chapters specifically on the German-Herero War and its af- 
termath, discussing its impact on Herero culture, religion, and economy (chap- 
ters 4, 5, and 14). 

Both books reflect perceptions of the native African populations that are typ- 
ical of the day and, at first glance, strike the reader as very similar to other col- 
onial narratives. Irle, for example, makes racialized assertions, that the natives 
are naturally “prideful, deceptive, beggarly, dirty and lazy” (1911, 60). Cultural 
historians and scholars of literature looking for instances of racist colonial rhet- 
oric, condescension, and prejudice are sure to find plenty of examples. As it is 
common practice to examine colonial era discourses from this standpoint, it is 
also easy to overlook the ways in which Irle’s memoirs break the mold. Notably, 
and despite their popularity, military metaphors for a missionary “conquest” are 
not found anywhere in Irle’s two books beyond her brother’s introduction. The 
ideal missionaries in Irle’s memoirs are not crusaders. While the masculine hero- 
ic soldier represents an impulse to exclude and conquer, the domestic mission- 
ary heroine in Irle’s memoirs learns to resist that impulse in favor of breaking 
down barriers, be they political, cultural, or linguistic. 

Perhaps it is to be expected that Irle’s answer to the colonial war is Christian 
missionary work, but less obvious is her belief that this is best done by accom- 
modating the Herero people in her own domestic and familial space. This is 
something that Irle had to learn and, at first, she felt beleaguered: “In the begin- 
ning, so many new and unusual things besiege one. The German customs and 
practices have absolutely no place here; everything must be learned anew” 
(1909, 7, my emphasis). Significantly, Irle’s stories about her first encounters 
with the native Other are depicted as a series of invasions and attacks in 
which she must discipline herself to not react defensively. When first meeting 
the Herero Chief Kukuri, she is initially repulsed by his size, his appearance, 
his smell, and his mostly naked body smeared with fat. When he attempts to 
greet her with a polite kiss, she reacts defensively and jerks her head back fright- 
ened. But she quickly recognizes this as a mistake and is relieved when he is not 
offended (1911, 163). 


66 —— Cindy Patey Brewer 


This first experience is followed by others in which she characterizes herself 
as one besieged by the Herero. They enter her house without knocking, stay all 
day, appear suddenly in rooms where she does not expect them, fill her home 
until she feels she cannot move about without bumping up against “half- 
naked heathens” (1909, 8). She describes her feelings of fear and her initial in- 
stinct to fortify herself against them by locking the door and forbidding entrance 
into her home. But when she asks her husband if she can at least lock the door 
when he is gone, he advises strongly against it, emphasizing the need to accom- 
modate the Herero: 


No, definitely do not do that. The people will think you do not love them. They will be 
frightened away and will not come nearly so much to the mission house, and that would 
be regrettable. [...] The more time one spends with the natives, the more insight one 
gains into their life and their way of thinking, and one gains influence with them. (1909, 9) 


Irle’s husband accentuates the importance of coming to know and understand 
the Herero, their way of life and their way of thinking. Irle takes his words to 
heart and this becomes her personal creed as a missionary from that time for- 
ward, welcoming the Herero into her home and including them as part of her 
mission family. 

Missions stations in South-West were organized around the mission house, 
church and school built upon farmland owned or managed by the mission. 
The Herero built their thatched huts round about the mission station and 
these mission communities became centers for Herero life. Irle learned their lan- 
guage and attended to their needs with food, clothing, medicine, advice, and 
comfort. She reports taking in young Herero girls and training them like her 
own daughters to cook, clean, sew, and become proficient in the European do- 
mestic arts. Indeed, she writes that she considered these domestic duties to be 
her “primary task as a missionary’s wife in Africa” (1909, 23). In this role, Irle 
served as a “mother” to the entire mission family. 

Over the years of shared domesticity, Irle’s initial fear and distress in the 
presence of the Herero is transformed into trust, security, friendship and love. 
She informs her readers: 


Many in Europe think the Herero are just crude and cruel savages, and yet not only the mis- 
sionaries, but all the white people could travel safely through the land before the uprising, 
in a way that you would not even dare to do in Germany. No naked wild-looking heathen 
with his Kirri, his club, in his hand would ever even try to just frighten a white woman [...] 
And then, consider the Christians! [...] we have experienced such deep feeling from some of 
our parish members, such sacrificing love as is rarely found in Germany. (1909, 124) 
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Twice in this passage, Irle compares life among the Herero to life in Germany and 
deems life with the Herero preferable. Passages like these attempt to disabuse 
readers of the common notion that the native inhabitants are inherently danger- 
ous and warlike. Irle even goes so far to suggest that, in spite of their more civi- 
lized appearance, Europeans may actually pose the greater threat. She empha- 
sizes that the “wild” appearance of the Herero belies their peaceful nature, a 
general attribute she ascribes to Christian and non-Christian Herero alike. 

Accentuating this point further, Irle portrays the singular love of the Herero 
congregation as profound. Writing about her departure from South-West fourteen 
years later, Irle describes the pain of leaving her beloved Herero behind. Even 
leaving her daughter, son-in-law and grandchild was not as heart-breaking as 
leaving their black congregation: 


We were mute with grief, and we held each other and looked into each other’s eyes that 
were darkened by tears. But the hardest of all was already behind us, when we had to 
tear ourselves away from the black congregation that my husband had gathered in over 
30 years of faithful work. [...] With many tears and deep sorrow the people clung to us 
at our departure and many could not be comforted. (1909, 123-124) 


This scene reflects the ideals represented by the domestic missionary heroine on 
the cover of Kreuz und Charitas (fig. 2). Indeed, the multiracial Christian family, 
with Irle and her husband at the center, is bound together in reciprocal love and 
affection, touching and blessing one another. This image stands in direct oppo- 
sition to the stories of violence and war that permeated the press at the time of 
the book’s publication (see Gallagher and von Hammerstein in this volume). 

Irle’s description of mutual familial affection is idealized in her narrative, 
but appears to be genuine nonetheless. Similar experiences are recounted in 
countless missionary narratives. It should be noted, however, that relationships 
bound by genuine affection do not preclude racial or cultural prejudice which 
may continue to persist. Indeed, Irle’s narrative also mirrors the hierarchical ar- 
rangement of the missionary images from Kreuz und Charitas, depicting a rela- 
tionship of parent to child. Irle accommodates Herero culture, but the expecta- 
tion remains that African members of the mission family should eventually 
adopt European customs along with the Christian faith. Nevertheless, there ap- 
pears to be no coercion here. The Irle family relationship with Chief Kukuri lasted 
30 years with many testaments to their mutual affection before Kukuri decided to 
become Christian. This was and is to be interpreted by readers past and present 
as evidence that even a willfully independent non-Christian could be included 
within Irle’s familial sphere. 

A hostile review of Unsere schwarzen Landsleute in the colonial press gives 
us an indication of how German colonists reacted to such notions of inclusivity. 
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The title alone was vexing enough for some readers, who could not stomach the 
idea of the Herero as “our compatriots,” most particularly after the German-Here- 
ro War, when the book appeared in print. Literary critic Hans Bertold wrote a 
scathing, if polite, review published in the Deutsche Kolonial-Zeitung (1912): 


It is just unfortunate that the author assumes that understandable but nevertheless inex- 
cusable one-sided mission standpoint, namely a position that those in settler circles will 
greet with the sharpest protest. I don’t believe an Englishman would have found success 
if he wrote a book for Englishmen entitled “Our Black Compatriots.” The term “black com- 
patriot” has no rightful standing, not from a legal standpoint nor from the standpoint of 
race. (186) 


The idea that blacks might have any claim (legal, racial or otherwise) to a status 
commensurate with white German citizens in the colony was, for Bertold, un- 
thinkable. Statements like Bertold’s clearly point to the division between mis- 
sionary and settler. 

Despite her own racial and cultural prejudices, Irle represented a progressive 
and disruptive element. This, however, is not to say that the Irle family’s atti- 
tudes incited or encouraged rebellion. More likely, as with most missionaries, 
Irle advocated obedience to colonial law. However, published after the defeat 
and almost complete decimation of the Herero by the German Schutztruppe (pro- 
tections troops), her books challenged the rhetoric of the conquerors. The most 
disruptive aspect of Irle’s memoir, the reason her books stirred such a vehement 
response in the colonial press, is that the image of the blissful multiracial mis- 
sion family — with the white domestic missionary at the center — undercut Ger- 
many’s self-justifying war narrative. 

If, as Irle attested, the Herero were not the murderous, deceitful creatures de- 
picted in most colonial-era fare, but, instead, were part of the human family and 
“our compatriots” in the colony, then the German-Herero War of suppression and 
annihilation could no longer be articulated as a heroic narrative of self-defense. 
From that alternate viewpoint — that so-called “understandable but nevertheless 
inexcusable mission standpoint” — the German-Herero War was, on the part of 
the Germans, a fundamentally immoral act of betrayal against their own people 
(i.e., their Herero compatriots). The war must then be articulated as a brutal nar- 
rative about the economically strong preying on the economically weak, an argu- 
ment Irle puts forward in Unsere schwarzen Landsleute (73). Worse, it was ex- 
posed as a narrative of colonial filicide, in which the fatherland abused his 
Herero sons, raped his Herero daughters, stole their land and livelihood, and ul- 
timately sentenced them to death for attempting a defense. Indeed, this is how 
Irle tells the story of the German-Herero War: not as a disinterested account of 
some distant “savage” tribe, but as a personal narrative about Irle’s dearest 
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friends and loved ones — men, women and children, who become the victims of 
unimaginable brutality at the hands of the German colonial army. 


Narratives of violence: The colonial soldier destroys the 
multiracial mission family 


With the outbreak of war, the heroic masculine icon, the colonial soldier, came 
into violent conflict with the multiracial mission family, sweeping Irle’s Christian 
“sons and daughters” into a stream of violence so powerful, that no one could 
impede the course of destruction. The poignancy of Irle’s war narratives stems 
directly from her personal relationships with the victims. In both books, Irle re- 
ports on the wartime fates of black Christians with familiar names — Petrine, Ot- 
tlie, Eliphas, Wilhelmine and more. By narrating the war in terms of personal re- 
lationships and individual families, Irle takes a distinctly feminine - in the 
traditional sense of domestic — approach. Whereas German men - journalists 
and missionaries alike — were more likely to report on military strategy, battles 
and casualties, Irle’s version of the German-Herero War is a distinctly domestic 
narrative, about individual fathers, mothers, sons and daughters. The disintegra- 
tion of the multiracial mission family was an almost immediate result of the war: 


Our parish was completely scattered and, when the Germans drove them [the Herero] into 
the waterless desert, horrific misery descended upon them. Countless starved or died of 
thirst. Many parents did not know where their children were and the children wandered 
aimlessly about without parents. (1909, 79) 


The stories of congregations dispersed, families separated and children lost sure- 
ly tore at the hearts of mission supporters in Germany. In the mind of her audi- 
ence, the orphaned Herero children would be seen as a metaphor for Irle’s own 
“mission children.” The African Christians were violently separated from their 
European missionary “parents” and lost to wander the desert alone. As Irle’s 
war narratives unfold, the long-term viability of the multiracial mission family 
becomes doubtful. 

In the chapter entitled “Eine christliche Hererofamilie im Gliick und 
Ungliick” (A Christian Herero family in joy and sorrow) in Wie ich die Herero lie- 
ben lernte, Irle narrates the particularly wrenching story of Eliphas and his wife 
Wilhelmine, who were among Irle’s closest Herero friends. Eliphas was the 
youngest son of Chief Kukuri and, as a Herero of social standing, a particular tar- 
get of the Germany army, even though he had no role in the uprising. Irle takes 
pains to articulate the way in which this Herero family represented the best Euro- 
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pean Christian ideals. She describes their education, their cleanliness, their dil- 
igence, their well-mannered children, their European-style house, Eliphas’s 
preaching talent, and Wilhelmine’s enviable ability on the sewing machine. 
This was a family mission-minded readers could identify with and view as one 
of their own, and thus it was particularly disturbing when they were hunted, 
murdered and enslaved. 

Irle constructs this war narrative in relationship to the familial mission com- 
munity that was lost by the time she wrote about it. She explains that, at first, 
Eliphas’s family was among the lucky ones, who in spite of extreme hardship, 
managed to stay together in the scorching desert, “but what a difference com- 
pared to the peaceful familial bliss in the mission station!” (1909, 79). Each epi- 
sode in Eliphas’s story is narrated as part of a series of attempts to return to the 
mission. In fact, Eliphas’s family was one of the first to heed the call to return 
and surrender, trusting in the German government’s promise of safety for 
those who did not participate in the rebellion. Ultimately, however, they were be- 
trayed. When Eliphas hears of the execution of his brother, he no longer trusts 
the colonial authority’s promises. His hunch proves accurate: 


[Eliphas] sent his wife and children and fled with his oldest son into the mountains. The 
Germans took his second oldest son, Willibald, with them, so that he could show them 
his father’s hiding place. Willibald led them astray in order to save his father. He succeeded 
and Eliphas escaped. Willibald, however, was executed for this by the soldiers. When the 
father heard that his son had to die for his sake, it broke his heart. (1909, 79) 


Eliphas’s narrow escape and the execution of his young son are narrated without 
adornment or editorial commentary. But the straightforward narration of events 
implicates the guilty nonetheless. As Irle learns of the fates of her Herero loved- 
ones, she writes, “our hearts trembled over all the grief contained in that long 
list of the dead comprising those very people who had been our congregation 
members” (1909, 70-71). Again, the impact of the war is stated in relationship 
to the loss of the multiracial family — her lost congregation. The “peaceful fam- 
ilial bliss,” the idealized marker of the prewar mission family, is no more. Even 
the white domestic heroine of the mission is displaced; the mission station is 
burned to the ground. Standing in the place of this lost Christian community 
is the victorious colonial soldier, German flag waving over the African landscape, 
and sword bloodied by violence against innocents. 

All of Irle’s war narratives are tragic and marked by the faithful valor of 
Christian martyrs. In this way, Irle’s narrative participates in the tradition of 
the Christian hagiography. Eliphas is cast as a suffering saint, enduring all for 
Christ’s sake. Grieving over his son’s murder, exiled from his country, separated 
forever from his children and from his dying wife, Eliphas remains true to his 
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faith. He sends his sincerest love and affection by letter to his former teacher, 
Jakob Irle. Hedwig Irle paraphrases his letter attesting that “in all this misery, 
he still sets his hopes upon God, the Lord, and will not depart from Him” 
(1909, 80). Mission magazines were full of these stories recounting the courage 
and faith of missionaries and native converts alike. Irle’s audience would recog- 
nize Eliphas, his family, and other Herero Christians as their own martyrs for the 
faith. And it would tear at their souls to know that German sons in the colonial 
army were participants in such atrocities. Missionary reports on the war, the de- 
struction of mission stations, and the brutality of the German army provoked 
protest in Germany and the colonial soldier fell out of favor among mission sup- 
porters as an icon of heroism. While he was victorious on the battlefield and cer- 
tainly garnered recognition among colonists as a defender of white European in- 
terests, as an icon of masculine valor in mission literature, he seemed to fade. 

Looking back on the German-Herero War of 1904-1907 and its consequen- 
ces for the Herero people and the Christian missions in German South-West Af- 
rica, Irle depicts significant changes. First, various tribes, each with their distinc- 
tive culture and language, are shuffled together and scattered across the country 
as captives in German work camps. Like other tribes, the Herero are stripped of 
their culture and identity. Irle laments this postwar state of affairs in language 
that strikes the modern reader as almost postcolonial in sentiment: 


The current [1911, C.B.] chiefs are so called foremen, set in place by the German government 
and without power. Their priests have no more sacrificial sites where they can perform their 
rituals. They have forfeited their independence; their social mores and their laws have lost 
their meaning; one can no longer speak of a Herero culture. They must even accept the lan- 
guage of their conquerors. (1911, 74) 


While Irle, as a missionary, surely does not regret the loss of their “supersti- 
tions,” she understands what this spiritual loss means to the Herero in the con- 
text of their entire cultural devastation. They have no rights, no property, no 
hope. The mission stations are destroyed or abandoned. The villages are flat- 
tened and the schools are empty. 

In a fashion so typical of believers, Irle seeks out reasons to hope, despite 
the overwhelming feelings of desolation. She reports that in the camps, the beat- 
en-down Herero seek desperately for something to cling to and are more willing 
to listen to the missionaries. For Irle, this in no way justified the war, nor the 
losses incurred.” Irle notes one other tragic consequence of war that has partic- 


14 In contrast, some missionaries made statements that were unambiguous in their endorse- 
ment of war: “As the Lord had to punish Israel, he had to make the natives in German 


72 —— Cindy Patey Brewer 


ular relevance for the Christian missions in German South-West Africa. She 
writes: 


Since then, mission life has been structured entirely differently. Missionaries can no longer 
gather together the free people into a congregation, instead they must go after them, wher- 
ever they are scattered in the land, some here some there, where they reside as servants and 
workers for white people. One can no longer construct the old patriarchal relationship of 
the missionary to his congregation, and that is certainly regrettable. (1909, 112) 


Irle laments the loss of a mission station as a gathering point, around which the 
Herero built their villages and constructed their Christian community. Without 
the station, the “patriarchal relationship between the missionary and his congre- 
gation” was likewise lost. How could the multiracial mission family be built 
without a shared domestic space in which to construct it? Irle’s multiracial fam- 
ily with the domestic missionary heroine at the center was utterly destroyed by 
the war and Irle expresses realistic doubt as to whether it could ever exist in the 
same way again. In fact, the colonial authority tried to prevent these centers of 
Herero solidarity and cultural life from reemerging after the war by denying mis- 
sionaries the use of lands they had farmed for over 60 years (see Bley 1968, 255- 
256). The prospects of reestablishing such a familial relationship between mis- 
sionary and congregation seemed hopeless. 

Yet, whatever barriers to a familial mission congregation may have existed 
after the German-Herero War, the idealized image of that multiracial mission 
family with its domestic heroine persisted. Among Irle’s publications is a 32- 
page booklet entitled Die schwarze Johanna (The black Johanna). The date of 
publication is unknown, except that it was part of a larger series that appeared 
in the years after 1905 and thus after the Herero uprising of 1904. The cover fea- 
tures an image of a missionary “mother” presiding in the midst of her multirac- 
tial and multicultural “family” (fig. 3). I will not include a detailed analysis of the 
booklet’s content, since the narrative does not touch directly on the German- 
Herero War, but some aspects of this book are significant for my line of argu- 
ment. First, the protagonist, Johanna Maria Gerste (Uerieta Kazahendike, 1837- 
1936), was the first Herero to be converted to Christianity. She asked for baptism 
after living several years in the home of missionary Carl Hugo Hahn and his wife 
Emma Sarah Hahn, neé Hone. Thus, Johanna was a product of Irle’s domestic 
missionary ideal, having been mentored in Christian and European domestic val- 


South-West Africa feel his arm in order to make them realize that they were walking the wrong 
path” (qtd. in Oermann 1999, 109). 
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ues by Emma.” Second, the familial image on the cover (fig. 3) that complements 
the domestic conversion story is precisely not an image of the black Johanna, as 
one might expect given the title of the booklet and the focus of the narrative. In- 
stead, it is an image of the white missionary heroine, presumably Emma Hahn. 
Once again, in the wake of war, the iconic image of the domestic missionary her- 
oine emerges. 

As a Madonna with child, this protestant white heroine constitutes a near 
mirror image of the missionary woman on the cover of Kreuz und Charitas 
(fig. 2), including the one hand reaching out to touch and bless one of her 
flock. The heroine’s attitude is familial and intimate and the figures form a sim- 
ilar circle of touches, uniting them into one multiracial family. In the wake of 
newspaper and mission reports about the wars between German troops and 
the Herero, this picture strikes the viewer as surprisingly serene. There are no 
symbols of war, no signs of revolt, no weapons of any kind. Instead, symbols 
of domesticity abound. Directly behind the heroine is a wagon and, further 
back, we see the round mud and thatch homes of the Herero. On the bottom cen- 
ter, a Herero man rests his arm on tools for domestic use, pots to carry water or 
food. The Herero are not depicted in European clothing (typically a visual sign of 
their Christian faith), but are wearing their traditional attire, the women wearing 
their elaborate head adornments. In spite of their indigenous garb, they are de- 
picted as peaceful, quite different from what readers at that time had come to 
expect in images of the “uncivilized heathens” of Africa. While the composition 
remains hierarchical and the message Eurocentric, there is no suggestion of a 
“conquest.” This scene is entirely a woman’s domain. The men, along with 
any symbols of masculinity, take a back seat. Hugo Hahn himself, first patriarch 
of the Rhenish Mission, is seated and his dark suit allows him to blend in with 
the Herero such that one hardly notices him. Even among the Herero, it is the 
women who dominate, standing taller with their headdresses. The Herero men 
sit on the ground or stand behind women and children. More than ever, this 
image represents the feminization of missionary work and the banishment of 
masculine symbols of war. 

The white domestic missionary woman stands in direct opposition to con- 
temporary militaristic narratives of conquest and suppression. Even as the Ger- 
man colonial soldier dominated the real battlefield — enforcing racial division in 


15 Protestant missionaries have told Johanna Maria Gerste’s story many times over the decades 
and each rendition is slightly different. Historian Glen Ryland offers a discussion of various ver- 
sions within the changing sociopolitical context of the Rhenish Mission Society from 1904 to 
1936, but was possibly unaware of Hedwig Irle’s version of Johanne Maria Gerste’s story and 
thus does not include it in his analysis. 
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Figure 3: Cover of Die schwarze Johanna (Black Johanna) by Hedwig Irle (no year) 
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the colonies and destroying the shared domesticity of a multiracial mission fam- 
ily — he faded out of mission lore as a heroic symbol. In my surveys of both Cath- 
olic and Protestant mission literature, the German colonial soldier may appear in 
mission literature after the German-Herero War but nowhere does he rise to the 
status of a heroic ideal. The image of the domestic missionary woman at the cen- 
ter of a multiracial Christian family, however, persisted long after the possibili- 
ties of achieving such an ideal in the real world had been curtailed. The domestic 
white missionary woman existed in real life long before the war, but it was the 
context of war itself that casted her into the foreground of public discourse as an 
antiwar icon of mission heroism. Her image symbolized the hope that black and 
white could live peacefully together in the colonies (notably with white mission- 
aries at the helm). The more racial conflict in the colonies, the greater the dis- 
tress of war, the more she became the symbol of a longed-for peace. 

Even as late as 1916, and in the midst of World War I, after the loss of Ger- 
many’s colony in South-West Africa, and when Europe’s enthusiasm for mission- 
ary work had started to wane, the multiracial Christian family reappeared as a 
full-page drawing in Kreuz und Charitas (fig. 4). The image has a very curious 
caption: “A colonist family’s Christmas celebration in Africa.” As an image of 
a colonist family, it is certainly not a typical one." It strikes me as surprisingly 
egalitarian for its time. Whether this depicts a missionary family or not (we as- 
sume so given its presence in a mission magazine), the white couple does not 
take up the center of the picture. Instead the Christmas tree is central, a symbol 
for a family who puts Christian faith at the center. Beyond this, every member of 
the family is dressed in European clothing and every white member of the family 
is paired with a black member. The white father teaches a black child. The white 
daughter tries to get the attention of an older black “sister,” who is preoccupied 
reading. A white baby is held up by a black “mother” so that she can see the tree. 
And finally, the white mother goes about her domestic duties and is paired in 
conversation with two black men. Though she is not in the center and her 
back is turned, this is clearly her domain; she orchestrates it, she presides, 
and her husband sits and attends to a child. Standing just outside, and thus 
somewhat excluded, are two African men attired in more traditional African 
clothing. These likely represent outsiders curious about this Christian family. 
In every way, this in an idealized image of the multiracial mission family. 


16 The typical colonist family was more likely to look like Margarethe von Eckenbrecher’s fam- 
ily photo taken about 1903 and reprinted in Helmut Bley’s book on South-West Africa (1968, 
plate 17). In that photo, the white German family relaxes at the table and a black servant boy 
holding a tray of food stands apart like a prop in the exotic scenery. For Eckenbrecher’s account 
of the beginning of the German-Herero War, see von Hammerstein in this volume. 
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Figure 4: “A colonist family’s Christmas celebration in Africa,” Kreuz und Charitas 1916, 43 
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Conclusion 


Perhaps it could be argued that the recurring image of the multiracial mission 
family (with the domestic white female missionary at the center) is more a con- 
struct of mission lore than a representation of reality on the ground at the begin- 
ning of the twentieth century. Certainly, in Hedwig Irle’s case, we can assume she 
has given us an idealized picture of the missionary colonial life. But as a recur- 
ring representation of an ideal, the image of the multiracial mission family ach- 
ieved symbolic status within the visual and narrative discourses surrounding 
women in the colonial mission. In the examples discussed here, this ideal 
emerged in the discursive context of the German-Herero War, where it functioned 
as both idealized antidote to violence and, alternatively, as the marker of all that 
could be lost. It constituted a reaction against the violence and exploitation of 
German imperialism even as it reconstituted German imperialism in a religious 
context as a benevolent but hierarchical Christian family. It also marks a femini- 
zation of mission rhetoric in which domestic femininity supplants the hyper- 
masculine militaristic discourse so popular in the period leading up to World 
War I. 
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Maureen O. Gallagher 

Girls, Imperialism and War in Women’s 
Writing from the German-Herero War and 
WWI 


This essay addresses the gendered performance of female heroism in German 
novels for girls published between 1910 and 1916. Featuring young, unmarried 
female protagonists, these texts set during the colonial wars in German South- 
west Africa (1904-1907) - conflicts that ultimately led to the deaths of over 
60,000 Herero and Nama people in what is generally considered the first geno- 
cide of the twentieth century — place white German girls at the center of the ac- 
tion. The brave heroines are not only endangered by the colonial uprising but are 
sometimes even called upon to take up arms against the colonized African Other. 
In contrast, novels written a mere handful of years later and set during World 
War I present a decidedly more passive model of heroism, with white German 
girls doing their patriotic duty through traditionally feminine occupations like 
nursing, cooking, knitting, and child-rearing.’ In this essay I will show how 
the colonial racial context of the conflict in German Southwest Africa (present- 
day Namibia) allowed for more fluid gender borders. With white women central 
to German colonial discourse as a means of ensuring the survival of white Ger- 
mandom, young female characters in German colonial texts by women partici- 
pate directly in the defense of their bodies and the colony. Absent this racial con- 
text, heroines in WWI novels are assigned more submissive roles.” 


1 Jennifer Redmann makes similar observations regarding WWI novels for German girls in her 
essay in this volume, providing a transnational comparison, whereas my focus is on interrogat- 
ing literary models from two separate German wars. 

2 Of course, World War I had its own racial context, on both its colonial and European fronts, 
but this does not become a topic in the German media until after the war, when the French de- 
ployment of colonial soldiers in the Rhineland leads to sensationalized news coverage about 
crimes including the alleged mass rape of white women. This came to be known as the 
“Schwarze Schmach am Rhein” (Black horror on the Rhine). However, these concerns are not 
addressed in girls’ literature at the time. 


https: //doi.org/10.1515/9783110572001-004 
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Wartime heroism in girls’ colonial novels 


In the decades leading up to both the German-Herero War and World War I, the 
literature that Wilhelmine girls read was strongly formulaic.? Germany’s achieve- 
ment of near-universal literacy by the 1890s and the improvement of print tech- 
nology in the late nineteenth century ensured that there was a wealth of afford- 
able and available literature written for and marketed directly to young people 
(Schenda 1976, 38). The publishing world became extremely specialized, with 
publishers focusing on particular gender and age groups in the works they pro- 
duced, a phenomenon known as book market segmentation.* Having found their 
niche, publishers hewed to relatively narrow models and produced hundreds of 
almost interchangeable books. Books featuring adolescent female protagonists 
set in the contemporary world, the “Backfischbuch,” as it was known, generally 
featured the coming-of-age story of a teenage protagonist who grows up, learns 
to tame her wild impulses and do her duty to her family, and eventually marries.’ 
These novels show girls performing generally traditional roles as they transition 
from girlhood to womanhood and learn to conform to societal gender regimes, 
abandoning childish independence and tomboyishness in favor of feminine 
duty and domesticity in the interest not only of their families but also of the na- 
tion; in her 2013 study of Wilhelmine girls’ literature, literary critic Jennifer 
Askey calls this “emotional nationalism.” 

The anomalous white German heroines of texts set during the colonial con- 
flicts in German Southwest Africa are allowed to break the mold and take up 
arms against the Black® Herero in wartime because of the unique significance as- 
signed to white women and the white female body during the colonial encounter. 
Using postcolonial theory, I offer a reading of five novels, three set during the 


3 For more on reading material for girls in this period see Gisela Wilkending, “Mädchenlitera- 
tur” (Girls’ literature, 2003). 

4 For more on this phenomenon see Lynne Tatlock’s edited volume, Publishing Culture (2010), in 
particular Jennifer Askey’s and Jana Mikota’s essays. 

5 The term “Backfisch” refers to fish that were caught too young and are therefore only good for 
baking (backen). For more on the Backfischbuch as a genre for girls, see Gallagher, “Kränzchen” 
(2014). 

6 Throughout this chapter I will capitalize the word “Black” when referring to people or char- 
acters who are part of the African diaspora. Though not universally approved by style manuals, 
this usage is widely in use as a marker that Black is more than a color and to give it parity with 
the stylistic treatment of national, ethnic, and tribal groups, as journalism professor Lori Tharps 
has argued in a New York Times editorial. She quotes W.E.B. Du Bois from a 1929 letter to the 
editor of Encyclopaedia Britannica calling “the use of a small letter for the name of twelve mil- 
lion Americans and two hundred million human beings a personal insult” (2014). 
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German-Herero War and two during WWI, to show how these divergent models 
of female heroism relate to the symbolic role of women in the German colonial 
enterprise, a racialized symbolism lacking from the Great War context. The nov- 
els under consideration are Valerie Hodann’s Auf rauhen Pfaden: Schicksale einer 
deutschen Farmerstochter in Deutsch-Siidwest-Afrika (On rough paths: The for- 
tunes of a German farmer’s daughter in German Southwest Africa, 1910), Elisa 
Bake’s Schwere Zeiten: Schicksale eines deutschen Mädchens in Südwestafrika 
(Difficult times: Fortunes of a German girl in Southwest Africa, 1913), Henny 
Koch’s Die Vollrads in Südwest: Eine Erzählung für junge Mädchen (The Vollrad 
family in Southwest: A story for girls, 1913-1914),’ Else Ury’s Nesthäkchen und 
der Weltkrieg (Nesthäkchen and the World War, 1916), and Marie von Felseneck’s 
Trotzkopfs Erlebnisse im Weltkrieg (Trotzkopf’s experiences during the World 
War, 1916). The texts from Hodann, Bake, and Koch are three of approximately 
half a dozen novels featuring young female protagonists set in colonial Namibia, 
and they are the only ones to feature the German-Herero War prominently. The 
relative lack of colonial novels for girls forms an illustrative counterpoint to 
the dozens of war novels for girls that appeared in the opening years of World 
War I (Wilkending 2003, 259). The Great War texts from Felseneck and Ury are 
two typical examples of the genre, particularly interesting because they feature 
beloved protagonists from series books and were widely read. 

My approach is informed by Ann Laura Stoler and Frederick Cooper’s injunc- 
tion to examine metropole and colony as a single sphere of influence (1997, vii- 
viii). The colonies were not merely controlled and exploited by the metropole but 
instead exerted their own reciprocal influence. Here I take up the significant role 
the colonies play in the metropolitan imaginary and how fiction about unmar- 
ried women and their participation in the wars against the Herero and Nama 
peoples reflects the complicated matrix of sex, gender, and race relations during 


7 Koch’s novel was first published in the illustrated girls’ magazine Das Kränzchen between 1913 
and 1914 and appeared as a stand-alone volume with Union Deutsche Verlagsgesellschaft in 
1916. During her career Henny Koch (1854-1925) wrote thirty novels, primarily targeting a 
young female audience, including Die Traut (Traut, 1905), Irrwisch (Imp, 1907), and Ein tapferes 
Mädchen (A brave girl, 1914). Her books were often serialized in the bourgeois illustrated girls’ 
magazine Das Kränzchen, and many of them also feature young women who live or travel 
abroad. Koch also worked as a translator of American literature, publishing the first German 
translation of Huckleberry Finn in 1890. Little biographical information has yet been unearthed 
about Elisa Bake (1851-1928). She lived in Hamburg and was active as an author and translator 
from the 1890s to the 1920s, with her high point of activity between 1911 and 1913. I have found 
no biographical information about Valerie Hodann (1866-1939), other than a handful of addi- 
tional literary titles and that she was the life-partner of little-known dramatist Theodor Walther 
(1861-1927). 
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the time of German colonialism. I draw on critical race theorist Kimberlé Cren- 
shaw’s concept of intersectionality for understanding how social and cultural 
categories like race and gender interact. To fully understand different models 
of wartime female heroism it is necessary to examine the way that race, gender, 
and national identity work together and change in significance in relation to 
each other at particular historical moments. 

The case of Germany and German colonialism reflects what scholars of other 
colonial traditions have noted about the symbolic role that white European 
women - and a particular model of traditional female identity — play in the un- 
derstanding and propagation of colonialism. For example, Anne McClintock, a 
scholar of English and Gender Studies, has argued that the cult of domesticity 
and “gender dynamics were, from the outset, fundamental to the securing and 
maintenance of the imperial enterprise” (1995, 7). At the same time this domes- 
ticity is part of the regulation of sexual morality to ensure racial purity; as an- 
thropologist Ann Laura Stoler puts it: “Who bedded and wedded whom in the 
colonies [...] was never left to chance” (2002, 47). The ellipsis I have placed in 
Stoler’s quote covers the absence of Germany from her list of colonial empires — 
France, England, Holland, and Iberia; significant feminist and historical re- 
search, however, has shown the applicability of Stoler’s comment to the German 
imperial enterprise. Social scientists Katharina Walgenbach, Anette Dietrich, 
Robbie Aitken, and Lora Wildenthal have all shown how gender and sexual 
identities were policed and contested in the German colonies and colonial dis- 
course in this period. 

German efforts to regulate this “bedding and wedding” relied on the pres- 
ence of white women in the colonies. They were seen as the bearers of German- 
ness and the only means to propagate white families in colonial spaces; as Wild- 
enthal notes, “women’s ability to sustain racial purity was the basis for their 
political participation in colonialism” (2001, 6). German colonial organizations 
sent single women to the colonies to marry white German male settlers to pre- 
vent interracial relationships and the creation of biracial children. Men who 
“went native” (German: verkaffern) showed, according to Walgenbach, how “po- 
rous and vulnerable” the boundary between Black and white could be, and 
“here gender discourses gained a particular relevance, for the stabilization of 
this precarious border was delegated to German women, the so-called ‘culture 
bearers’” (2004, 174).8 In this schema German women served as symbolic border 


8 “Hier erhalten Geschlechterdiskurse eine besondere Relevanz, denn die Stabilisierung der 
prekären Grenzen wird an deutsche Frauen als so genannte ‘Kulturträgerinnen’ delegiert.” All 
translations are my own. 
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guards of the German nation; this coincides with the observation by Wildenthal 
that racial segregation and racial hierarchies became more pronounced as 
women settled in the colonies in greater numbers (2001, 33).? 

Colonial novels for young female readers feature young women protagonists 
in German Southwest Africa who represent the last stand in the defense of the 
German colonial order, and these figures are then used as a justification for gen- 
ocidal violence against the Herero and Nama peoples. Drawing on historian Hel- 
mut Bley and his understanding of the importance of violence in maintaining 
German rule in Africa, German Studies scholar David Kenosian observes, “The 
story of German colonialism in Southwest Africa must be understood within 
the context of the history of violence as a political praxis” (1997, 182). According 
to legal scholar Harald Sippel, those who wrote the laws governing the German 
colonies “apparently presupposed during the composition of the colonial laws 
the fiction of the complete separation of the colonizers and the non-white colon- 
ized” (1995, 134).*° Under this legal framework it was necessary to enforce strict 
divisions between “Eingeborene” (natives) and “Nichteingeborene” (non-na- 
tives), even though these divisions were, as Albert Gouaffo, a Germanist trained 
at the University of Dschang in West Cameroon, explains, only a fiction: “Geo- 
graphically and hierarchically separate ways of living between colonizers and 
colonized could only be partially realized” (2008, 28). Robbie Aitken’s Exclu- 
sion and Inclusion (2007) meticulously documents the competing national, ra- 
cial, class, and legal discourses at play in efforts to ban or eliminate mixed 
race marriages in German Southwest Africa. This fiction of colonizers and colon- 
ized starkly divided along racial lines was enforced by violent means if necessary 
and is the reason the white heroines in the novels by Koch, Bake and Hodann 
risk their lives during the military colonial conflicts in German Southwest Africa 
in defense of the colonial racial order. 

German colonial novels for girls feature active protagonists who transgress 
boundaries and are placed at the front lines of the German colonial wars against 
the Nama and Herero. Relatively few examples of young adult literature set in 
German Southwest Africa were written for girls or with girl protagonists, making 


9 For autobiographical accounts of the beginnings of the German-Herero Colonial War by fe- 
male German settlers, see Katharina von Hammerstein in this volume. For the perspective on ra- 
cial relations in German Southwest Africa through the lens of a female German missionary, see 
Cindy Brewer in this volume. 

10 “war bei der Ausarbeitung des Schutzgebietsgesetzes offenbar von der Fiktion der völligen 
Separation zwischen den Kolonisierenden und den farbigen Kolonisierten ausgegangen.” 

11 “Die geographisch und hierarchisch getrennte Lebensweise zwischen Kolonisierenden und 
Kolonisierten konnte nur begrenzt realisiert werden.” 
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these texts particularly significant for understanding the relationships between 
race and gender in the German colonial imaginary.” The German colonies as 
portrayed in these novels seemingly give young women Spielraum or latitude 
to behave in ways that would not be appropriate in the metropole. The repertoire 
of femininity is expanded to allow for heroines who wear men’s clothing, ride 
horses, and carry weapons all while still maintaining their femininity. Erika, 
the protagonist of Hodann’s Auf rauhen Pfaden, wears masculine clothing (cordu- 
roy trousers made “from the same practical material that the members of the 
Schutztruppe wore”) and accompanies her brothers around the farm on horse- 
back (1910, 53).” Ernestine from Schwere Zeiten is similarly described using mas- 
culine language; early in the story her uncle refers to her as “the brave little lad” 
(Bake 1913, 61). Koch’s Hanna Vollrad is often called by the masculine name 
Hansel by her father, who jokes to the missionary and fellow settlers that he 
has four sons, rather than three sons and a daughter. However, in spite of 
their rough and tumble behavior and appearance, traditionally viewed as mas- 
culine or tomboyish, all three heroines are presented as dutiful daughters who 
play an important role in ensuring their family’s fortune and survival in colonial 
Africa. The colonial setting allows for a wider, less marked range of acceptable 
feminine behavior. 

Under the logic of German colonial thought, white women like Erika, Ernes- 
tine, and Hanna serve a de facto role of ensuring the survival of white German- 
ness, a fact that is particularly clear when the heroines are threatened during 
scenes of racialized and sexualized violence. When the rebellion of the Herero 
against German colonial rule begins, Hodann’s Erika is left alone and helpless 
on her family’s farm and is threatened with violence by family servant Kornelius. 
The racialized component of the scene is clear, with Erika appealing in vain to 
her white privilege as a defense against the attack of a Black man: “Have you 
forgotten how you are supposed to treat the daughter of the white chief?” (Ho- 


12 Other novels for girls that feature young female protagonists in the colonies include Kathe 
van Beeker’s Heddas Lehrzeit in Siid-West (Hedda’s apprenticeship in Southwest, 1909) and, to a 
lesser extent, Agnes Sapper’s Werden und Wachsen (Becoming and growing, 1910), which fea- 
tures a female character who moves to Southwest Africa as a newlywed with her colonist hus- 
band; she is not, however, the main or only protagonist of the story. I discuss these works to- 
gether with Hodann’s, Bake’s, and Koch’s works in my article “Fragile Whiteness” (2016) for 
how they construct images of fragile white femininity in colonial spaces. 

13 The full description of Erika’s masculine appearance reads: “Sie ritt nach Herrenart, hatte 
Kordhosen an von demselben praktischen Stoff, wie ihn die Schutztruppler trugen, einen breitk- 
rempigen Hut auf dem welligen Haar, der dem frischen Gesichtchen entzückend stand, braune, 
feste Stiefelchen, und über der weißen Batikbluse eine dicke, weiße Wolljacke.” 

14 “der tapfere, kleine Kerl.” 
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dann 1910, 122). As he tries to seize Erika, Kornelius also explicitly references 
her whiteness, calling her a “proud white girl” (127).* The novel does not overtly 
state that Kornelius intends to sexually assault Erika, but it can be inferred based 
both on Erika’s response — an avowed intention to commit suicide rather than 
“fall living into the hands of these devils” — and the description of the scene 
(119).” The image of Kornelius’s dark hand menacingly reaching for Erika’s 
white robe, a symbol of her racial and virginal purity, while shouting “Now 
you are mine!” presents Black male sexuality as threatening to white women 
(127).*8 

Heroine Ernestine from Schwere Zeiten is placed in a similar scene of racial- 
ized and sexualized violence. Having heard news of the outbreak of fighting that 
would later lead to full-scale war, Ernestine’s male relatives depart to bring in 
the livestock, leaving Ernestine, her mother, and sister without male protection. 
It thus falls to Ernestine to defend them against an attack. Having urged her 
mother and sister to flee and arming herself with a shotgun, Ernestine, confront- 
ed with the Herero described as having “hideous faces with bulging lips, preda- 
tor teeth, and malicious expression,” shoots, ultimately killing one of them (Bake 
1913, 98). The exaggerated racial stereotypes dehumanize the men standing be- 
fore Ernestine and serve as a justification for her use of violence. 

Koch’s Hanna, on the other hand, is not endangered in quite the same way 
as the other heroines. However, she, too, takes up arms against the Herero when 
threatened, an act that is coded as both brave and masculine. When her father 
and brother leave her alone in the house, she is scared, but takes heart when 
her father entreats her to not act like a girl but instead “show that you have mar- 
row in your bones and the blood of the Vollrads in your veins” (Koch 1916, 157).?° 
When a German soldier comes to the door of her father’s house bearing news of 
the outbreak of the Herero uprising, Hanna knows it falls on her to carry the 
message to her father and brothers and resolves to show that “Vollrad girls 


15 “Wißt Ihr nicht mehr, wie Ihr der Tochter des weißen Häuptlings zu begegnen habt?” 

16 “stolzes, weißes Mädchen.” 

17 “lebend würde sie nicht in die Hände dieser Teufel fallen.” See the almost identical state- 
ment in Margarethe von Eckenbrecher’s autobiography about surviving the beginning of the Ger- 
man-Herero Colonial War (114, 134) and von Hammerstein’s analysis of this account in this vol- 
ume. 

18 “Jetzt bist Du mein!” 

19 “die scheußlichen Gesichter mit den wulstigen Lippen, den Raubtierzuahnen und den tück- 
ischen Ausdruck.” 

20 “Nur jetzt kein Frauenzimmergetu! Zeig, dass du Mark in den Knochen und Vollradsblut in 
den Adern hast.” 
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fear as little as Vollrad boys do” (161).”! As she prepares to leave, Herero men 
come to the door; Hanna takes her father’s rifle and shoots through a crack in 
the door. The effort of shooting at the men — who are characterized as making 
a noise like the “howling of wild animals” in response - all but saps Hanna’s 
resolve and she sinks to the ground in resignation, until she realizes the men 
have fled. When she alerts her father to the danger of the coming war, he praises 
her efforts by saying, “such a brave Hansel. You really are half boy!” (165).” 

The protagonists Ernestine, Erika, and Hanna offer Wilhelmine adolescent 
female readers models of active wartime heroism; they participate directly in 
the major conflict of the day and behave in ways that are coded not only 
noble, selfless, and self-sacrificing but also brave. These three heroines show 
the fluidity of gender norms, able to be simultaneously masculine and feminine. 
The descriptions of Ernestine’s and Hanna’s attackers as animals and grotesque- 
ly sketched predators and the repeated invocations of Erika’s whiteness remind 
the reader of the racial and colonial motivations behind their acts of heroism. 
The female bodies serve as the symbolic boundary of race and nation, so that 
white girls and women must be willing and able to protect themselves at all 
costs.” Both of these scenes mark the climax of their respective texts. Ernestine’s 
armed defense of her father’s homestead forms the frontispiece of the novel in a 
striking color illustration (see figure 1). After being rescued from her attackers, 
Erika returns to Germany, the “African tomboy” transformed into a “well-man- 
nered young woman” (Hodann 1910, 174). She later returns to Southwest Africa 
as the bride of a German soldier, seemingly understanding her place in the col- 
onial hierarchy and prepared to propagate white Germanness in Africa. 

These three novels vividly illustrate the way that women and their presence 
in the colonies were used to justify genocidal violence. The scenes in which 
Erika, Ernestine, and Hanna fight off the Herero precede frank discussions of 
the necessity of ridding Southwest Africa of its indigenous inhabitants using so- 
cial Darwinist language. Early in Hodann’s text Erika questions the necessity of 


21 “Vollradsmädel fiircht’ sich nit, so wenig wie die Vollradsbuben.” 

22 “So ‘n tapferer Hansel! Bist doch ein halber Bub!” 

23 Both of these scenes also call to mind Hans Grimm’s story “Wie Grete aufhörte ein Kind zu 
sein” (How Grete stopped being a child) from his 1913 Südafrikanische Novellen (South African 
novellas), a subject I treat more fully in the dissertation chapter from which this paper is 
drawn, as well as my article “Fragile Whiteness.” See also Sara Lennox’s essay on this topic 
(2005). 

24 The full quote reads, “Es überraschte sie angenehm, daß aus dem afrikanischen Wildfang, 
als den sie Erika von ihrem letzten Besuch her in Erinnerung hatte, und der in ihrem stillen Heim 
das unterste zu oberste gekehrt hatte, eine gesittete junge Dame geworden war.” 
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Figure 1: The frontispiece of Elisa Bake’s Schwere Zeiten (1913) depicts a scene where heroine 
Ernestine shoots a Herero man who is pursuing her. 
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colonial violence, refusing to participate when her family decides to hunt down 
the natives who have been rustling cattle, insisting, “I would never shoot at a 
man unless driven to by the direst of emergencies!” (1910, 74).” Erika’s refusal 
to bear arms against the Herero is constructed as almost leading to her undoing, 
as she is nearly driven to suicide to preserve her sexual and racial purity. The 
danger that Erika was subjected to is then used as a justification for taking 
the lives of the Herero and Nama people to purge the land for the German set- 
tlers: the text ends by declaring “the lesser race had to perish” in order for the 
territory to become truly German (221).”° Bake’s Schwere Zeiten is similarly cav- 
alier about the deaths of the Herero and Nama people: “Forced into the desert, 
sweltering and thirsting, the Hereros perished! A people 60,000 strong was, for 
the most part, wiped out — not through the sword so much as through the ele- 
ments of this powerful land, into which civilization shall be brought by German 
pioneers” (1913, 116).”” Nature rather than the Germans is blamed for the deaths 
of tens of thousands. When Hanna’s father returns from the war he describes the 
campaign to his daughter, dwelling on the “thousands upon thousands” of Here- 
ro men, women and children driven into the desert to perish (Koch 1916, 246). In 
a quavering voice she asks, “Did we have the right to do that?” to which he pro- 
vides the social Darwinian justification that the Germans had the “right of the 
fittest and more hard-working” (Koch 1916, 246).”8 

These scenes draw on a common pool of portrayals of violence in colonies 
after the Herero uprising and subsequent violent conflicts between German col- 
onial troops and the native populations of Namibia.”? Violence against women 
was a minor but recurring theme in these depictions, such as in Helene von Fal- 


25 “Ich würde nie auf einen Menschen schießen, wenn mich nicht die äußerste Not dazu 
zwange!” 

26 The longer quote reads, “Einer nur kann herrschen. Neben den reichen Land- und Viehbe- 
sitzern war kein Raum fiir die deutsche Entwickelung; so musste die geringere Rasse unterge- 
hen. Erst durch diesen blutigen Krieg ist die Kolonie deutsches Land geworden.” 

27 “In die Wüste gedrängt, verschmachtend und verdurstend, kamen die Hereros um! Ein Volk 
von 60000 Köpfen wurde, zum größten Teile, vernichtet — nicht sowohl durch das Schwert, als 
durch die Naturgewalten des mächtigen Landes, in das die Zivilisation durch deutsche Pioniere 
gebracht werden sollte.” For authentic voices of female Herero survivors about their flight into 
the Omaheke desert, see von Hammerstein in this volume. 

28 “Hatten wir dazu ein Recht?”; “das Recht des Tüchtigeren und Fleißigeren.” There follows a 
long speech of colonialist discourse about the need for German expansion abroad to spread cul- 
ture and “Sitte.” 

29 On the representation of the Herero uprising and subsequent wars in Southwest Africa, see 
the chapter on “Feldzugberichte” in Sibylle Benninghoff-Lühl (1983); on pages 107-111 she dis- 
cusses firsthand accounts of the colonial wars. 
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kenhausen’s 1905 Ansiedlerschicksale: Elf Jahre in Deutsch-Südwestafrika 1893 - 
1904 (Fate of settlers: Eleven years in German Southwest Africa). In this memoir 
Falkenhausen describes a life-threatening attack she faced following her hus- 
band’s death in the conflict.*° 

When we compare the illustrations (figures 1 and 2) of the attacks on the his- 
torical Helene von Falkenhausen and the fictional Ernestine, we see the latter 
constructed as a much more active heroine. The images of the two female figures 
bear a superficial resemblance to one another; both are petite, clad in white 
dresses that accentuate their white skin color and their thin and shapely figures, 
with short or upswept dark brown hair. The second illustration has as its focal 
point the helpless figure of Falkenhausen, the moment before she is attacked; 
in the first illustration it is the Herero men who are the victims, with one contort- 
ed in pain as Ernestine’s shot strikes him. While the second illustration shows 
the terrified face of Falkenhausen, the first features Ernestine at an oblique 
angle; the visual center of the image is instead the pistol she fires. In both 
cases, the oblique angle enhances the impression of the colonial order off bal- 
ance due to the revolt of the Herero. That the only color image in the book 
(the frontispiece) depicts Ernestine in the act of saving the colony through her 
bravery and action shows the centrality of this scene not only to the action of 
the plot but in illustrating the importance of German women and the defense 
of their sexual and racial purity to German colonialism. 

The paratextual elements of the source volume for this illustration of Falken- 
hausen’s attack demonstrate how gender is used as a justification for the racial 
violence in Germany’s war against the Herero and Nama. Falkenhausen’s mem- 
oir is unillustrated; the illustration above was created for the 1908 collection of 
soldier and officer memoirs from the wars in Southwest Africa, Deutsche Reiter in 
Siidwest (German cavalry troopers in Southwest), compiled by Friedrich von 
Dincklage-Campe. That the editor of Deutsche Reiter in Siidwest felt the need 
to commission this illustration and place it at the very beginning of the publica- 
tion speaks to the symbolic importance of white German women and threats of 
violence against them to the volume. Though the book consists of almost five 
hundred pages of war memories by men, female colonists provide the discursive 
frame for the volume. Attached to the foreword is the illustration depicting Fal- 
kenhausen’s attack, and the final two pieces in the collection are by or about 
women. The first is a short piece by Falkenhausen written after her attack as 
she recuperates and makes the decision to take shelter in a military base to en- 


30 Falkenhausen discusses the attack in chapter fifty-one of her memoirs (209-215). For an 
analysis of Helene von Falkenhausen’s war account, see von Hammerstein in this volume. 
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Figure 2: This illustration from Deutsche Reiter in Südwest (1908) depicts a scene from Helene 
von Falkenhausen’s 1905 memoir where she describes being assaulted by Herero natives. 
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sure her and her children’s safety, and the second is a piece about German 
nurses written by a male military officer. The book ends with a tribute to the 
nurses who “always did their duty gladly and joyfully”: “Hats off to the 
women who shared the joy and suffering of war with us as loyal companions!” 
(Dincklage-Campe 1908, 480).** Though Falkenhausen was over thirty years of 
age and pregnant with her third child at the time of her attack, the trim, fashion- 
ably-dressed woman in white in the illustration could pass for a teenager. Her 
arms held above her in a protective gesture, she has sunk to her knees with a 
terrified look on her face, helpless in front of the armed men towering over 
her. The book thus begins with an image of white German womanhood threat- 
ened by the violence of Black African men, offering a justification for the military 
conflict, which fills the next 450 pages of the book. The final two pieces of writ- 
ing then offer further reassurance of the justness and necessity of German mili- 
tary action by portraying women who are safe and protected and filling their 
proper role by nurturing and caring for white men in the colonies. 

Hodann’s, Bake’s, and Koch’s novels, as well as the volume Deutsche Reiter 
in Stidwest, provide evidence for the trenchant observation of Margaret Higonnet 
et al. that “war must be understood as a gendering activity, one that ritually 
marks the gender of all members of a society, whether or not they are combat- 
ants” (1987, 4). The portrayal of Falkenhausen as victim and the flowery descrip- 
tion of a German nurse contrast with girl heroines Erika and Ernestine and point 
toward the representation of women in war that later dominates Great War writ- 
ing for girls. 


Heroines in girls’ literature from World War | 


The contrast between the colonial heroines and those of WWI texts written only a 
few years later can be attributed then to what might be called the post-colonial — 
in the temporal sense — context of the Great War itself. Germany’s former colo- 
nial possessions were officially redistributed among the Entente powers under 
the terms of the Treaty of Versailles (1919), but Germany lost its colonies relative- 
ly early in the conflict, most of them occupied by Japanese, British or French 
forces already in 1914-1915, the only exception being German East Africa, 
where General Paul von Lettow-Vorbeck and his Askari (primarily Sudanese) sol- 


31 “Dies ist eine von den vielen Schwestern, die stets gern und freudig ihre Pflicht erfiillt haben 
zu unseren Besten. [...] Hut ab vor den Frauen, welche als treue Kameradinnen mit uns des Krieg- 
es Leid und Freude geteilt haben!” 
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diers fought until the bitter end of the conflict in 1918.** Contemporary media 
show a shift in national attention away from Germany’s colonial possessions; 
for example teachers’ manuals and curricular guides drastically downplay Ger- 
many’s role as an imperial power to present Germany instead as the victim of 
European imperialism, the target of envy on the part of empires like France 
and England.” Under these circumstances, the symbolic importance of women 
in colonialism recedes, and WWI literature for young female readers reconfig- 
ures gender and notions of heroism. In short, compared to the colonial tomboys, 
these narratives lack strong, active female heroes who join in the fight. 

World War I saw the mass mobilization of young people for war.** Parents, 
teachers, clergy, and officials sought to engage young people in the war effort 
and awaken them to their patriotic duty through school curriculum, books, 
and other media. Certainly this was a gendered and gendering endeavor. In a col- 
lection of German children’s school writings and drawings about the war, Das 
Kind und der Krieg (The child and the war, 1916), we find the words of a boy 
who has been instructed to write sentences that feature opposites (such as 
“Fire is hot — water is cold”). Drawing on the omnipresent war, the anonymous 
boy formulates a sentence that succinctly illustrates gendered German mobiliza- 
tion efforts: “Boys are brave, girls are docile” (Schach 1916, 45). During World 
War I, German boys and girls thus received different messages about war mobi- 
lization and their patriotic duty that relied on a bifurcated understanding of gen- 
der identity.’ Stories aimed at boys (which, of course, were also read by girls) 
generally showcased battlefield heroism or disobedience, such as boys running 
away to enlist without parental consent.” As the anonymous boy’s remark in 
Das Kind und der Krieg shows, men and women, boys and girls, were seen as op- 
posites, both able to serve the nation but in different ways based on their sup- 
posed natures and abilities, boys with their bravery and girls with their docility. 


32 Michelle R. Moyd has written a history of the Askari, their complicated motivations for fight- 
ing with the German army, and their daily life under German colonial rule (2014). 

33 Germany’s self-presentation as a victim of European imperialism during World War I is dis- 
cussed more fully in “‘A World of Enemies’: Gender, War Mobilization, and Colonialism in Ger- 
man Young Adult Literature from WWI,” chapter six of Gallagher (2015, 206-238). 

34 Andrew Donson (2010) and Jeffrey Verhey (2000) address the question of mass mobilization 
of German adults and German youth for the war in their respective publications. 

35 “Jungens sind tapfer, Madchen sind zahm.” 

36 For more on how gender was understood in Wilhelmine Germany, in particular within the 
bourgeois women’s movement, see Catharine Dollard, “Marital Status” (2006) and Nancy Reagin 
(1995). 

37 Donson (2004) has written about the character of most boys’ literature from the war years. 
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A similar contrast exists between the brave heroines and the docile heroines 
depicted in colonial and Great War literature respectively. Anglo-American girls’ 
fiction from this period shows girls actively participating in the war, traveling to 
the front and coming into contact with Europe’s battlefields, yet their German 
counterparts remain bound to the home front.** German literature for girls writ- 
ten and published during World War I portrays the war as a totalizing force that 
touches every aspect of life and culture, but these novels eschew the portrayals 
of girls who undertake brave and daring adventures that are found in English- 
language fiction (Redmann 2011, 11). Instead German girls’ novels portray girls 
as vital to the war effort through their embrace of traditional gender roles, by 
rolling bandages, baking cookies, or knitting socks for the troops. Through 
their performance of this traditional femininity, girls become symbols of national 
renewal. 

The titles of German girls’ WWI literature reflect contemporary understand- 
ings of the importance of the war and girls’ role in it: Deutsche Mädel in großer 
Zeit (German girls in great times, Else Hofmann, 1916), Im heiligen Kampf (In the 
holy battle, Sophie Kloerß, 1915), Daheim in großer Zeit (At home in great times, 
Emily Albert, 1915). These texts portray girls rising to the occasion of times that 
were constructed as great and becoming dutiful, responsible young women once 
the war breaks out. Tosia Eschenhorst from Marga Rayle’s Majors Einzige im 
Kriegsjahr (The major’s only daughter during the war, 1915) goes from looking 
forward to her summer holidays and gossiping with her school friends to devot- 
ing long days to war work, including child care, knitting socks, and cooking. Iso- 
lde from Die unsere Hoffnung sind (Those who are our hope, Helene Christaller, 
1916) is initially flighty and unfocused, having finished school without the requi- 
site grades to become a teacher. During the war, however, she focuses on sup- 
porting her family, adopts a war baby, and finally becomes engaged to a soldier. 
Ruth from Morgenrot (Dawn, Bertha Clement, 1916), the youngest and very artis- 
tic daughter of her family, must exert herself in new ways and take over her older 
sister’s duties in caring for her mother and the household. Examples of such lit- 
erary texts are numerous, with several dozen produced during each year of the 
war, but here I will focus on two typical examples of girls who grow up in war- 
time, addressing what happens when the heroines of two of the most popular 
girls’ series from Wilhelmine Germany go to war. 


38 Jennifer Redmann addresses this contrast in a comparative essay (2011). 
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In her novel Nesthäkchen und der Weltkrieg (1916), by far the most popular of 
the ten Nesthdkchen books when it was published, Else Ury” portrays the ways 
in which children were mobilized for the Great War. The text, the fourth in what 
would become a ten-volume series, centers on Annemarie Braun, the youngest of 
three children of a Berlin doctor. Ury shows how all three Braun children imbibe 
patriotic sentiment in school that they in turn pass on to their elders. The Braun 
children are zealous in their duty, teaching their grandmother how to behave, en- 
couraging her not to hoard food, to obey the bread ration cards, and to turn in 
copper kettles to be used in munitions manufacturing. It takes the efforts of all 
three children to convince their grandmother to exchange her gold for paper 
money, explaining to her the necessity of sacrificing for the fatherland. Grand- 
mother eventually relents and accedes to the children’s requests: “She never 
would have thought she would ever give up her hoarded gold. But the intelligent, 
patriotic woman had realized that it was necessary to put the welfare of the peo- 
ple ahead of the welfare of the individual. ‘Yes, yes, the world is all turned 
around, and now the old learn from the young,’ she said [...]” (Ury 1916, 135- 
136).”° With their patriotic spirit awakened by their teachers and what they 
read and experienced of the war, Annemarie and her brothers are able to influ- 
ence their elders and help further the war effort. In this way Ury herself partici- 
pated in youth mobilization, providing girl readers of Wilhelmine Germany with 
a patriotic heroine to emulate.“ 


39 Else Ury (1877-1943) was one of Wilhelmine and Weimar Germany’s most famous authors of 
children’s and young adult literature. She began her publishing career in 1906 and continued 
until she was ejected from the Reichsschrifttumskammer (Reich Literature Chamber) in 1935 be- 
cause of her Jewish origins. She published almost forty books during her career and was partic- 
ularly well-known for her Professors-Zwillinge (The professor’s twins) and Nesthdkchen series, 
the latter of which was made into a German TV miniseries in the 1980s. Her writing earned 
her substantial amounts of money, enough to allow her to purchase a vacation home in Krumm- 
hübel she christened Villa Nesthäkchen. She resisted pressure from her brothers to emigrate to 
England after the Nazis came to power, and she remained in Germany to care for her ailing 
mother. She was deported and died in Auschwitz in 1943. 

40 “Nie hatte sie gedacht, dass sie das gehiitete Gold aus freien Stiicken abliefern wiirde. Aber 
die kluge und vaterlandsliebende Frau hatte inzwischen erkannt, dass es notwendig war, das 
Wohl des einzelnen dem wohl der Gesamtheit hintenan zu setzen. ‘Ja, ja, die Welt ist jetzt um- 
gekehrt, die Alten lernen von den Jungen,’ sagte sie.” 

41 Even though Nesthdkchen und der Weltkrieg was initially so popular, it was out of print for 
sixty years after World War II. Because of its nationalistic content, the Allies placed it on a list of 
forbidden books in 1945 and it was only reprinted in the spring of 2014. It was also the first 
Nesthdkchen book to have been translated into English: Nesthdkchen and the World War, 
trans. Steven Lehrer (2006). Lehrer has since published translations of the third novel in the ser- 
ies, Nesthdkchen in the Children’s Sanitarium (Nesthdkchen im Kinderheim). In “Rilla and Anne- 
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Even though thirty years had elapsed since the original publication of Emmy 
von Rhoden’s Der Trotzkopf, Marie von Felseneck drew on the enormously pop- 
ular girls’ novel for her unauthorized sequel, 1916s Trotzkopfs Erlebnisse im 
Weltkrieg.“ In her 1885 text, Rhoden chronicled the teenage years of a defiant 
young woman, Ilse Macket. Rhoden’s novel is a typical Backfisch story and re- 
mains one of the most well known German girls’ novels, continuously in print 
since its release. Felseneck picks up where Rhoden left off, with defiant Ilse re- 
formed after a stint in a boarding school and engaged to Leo Gontrau. Their 
plans to wait a year to announce their engagement, while Leo serves in the for- 
eign service and Ilse moves to Munich with her aunt and uncle to study painting, 
are abruptly disrupted by the outbreak of WWI. 

Although Rhoden’s novel already showed Ilse’s transformation into a calm, 
dutiful, marriageable young woman, Felseneck rewrites the character so that the 
war completes the process of maturity that began for Ilse in Der Trotzkopf. The 
protagonist puts aside her disappointment at the need to delay her marriage 
when Leo enlists and chooses to selflessly engage in war work with her aunt 
Lotte instead of continuing her artistic studies. She tirelessly engages in tradi- 
tional female occupations during the war, volunteering at the village school, 
nursing the sick and injured, and sewing and knitting for the troops. At the 
end of Trotzkopfs Erlebnisse im Weltkrieg she tells her mother and Leo: “I have 
learned to appreciate, perhaps with more difficulty than other girls, that it is 
only work, honest work, that gives life value” (Felseneck 1916, 245). She has 
lost her childish selfishness and learned to be orderly, calm, self-controlled, pa- 
tient, and dutiful. There are clear similarities between Felseneck’s Trotzkopf, and 
Rhoden’s Nesthäkchen as the war transforms her, too, from a tomboy into a 
proper young lady. At the beginning of Nesthdkchen und der Weltkrieg, the pro- 
tagonist loathes knitting, but she perseveres and soon begins joyfully churning 
out socks and other knitted goods to aid in the war effort. She furthermore takes 
in a “war baby,” an orphan from East Prussia, and raises it until foster parents 
can be found. In a sense, the war domesticates both protagonists, as Trotzkopf 


marie,” an essay comparing Ury’s Nesthäkchen character to Lucy Maud Montgomery’s Rilla 
Blythe, I argue that Ury’s work is more complicated than it appears at first glance and actually 
contains elements that both support and undermine contemporary nationalist discourses. 

42 Marie von Felseneck, pseudonym of Marie Luise Mancke (1847-1926), was a prolific author 
of young adult literature, writing dozens of books for girls between 1890 and her death. Popular 
titles include Durchgerungen (Fortitude, 1890), Königin Luise (Queen Luise, 1897), Drei Freundin- 
nen (Three friends, 1903), and Landwehrmanns Einzige (Landwehrmanns’ only daughter, 1915). 
43 “..das habe ich einsehen gelernt, vielleicht schwerer als andere Haustöchter, dass nur Ar- 
beit, ehrliche Arbeit das Leben uns wert machen.” 
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and Nesthäkchen abandon their wild tomboy ways to engage in feminine tasks 
like handiwork and nurturing. While initially reluctant, both heroines in the end 
whole-heartedly embrace these small acts of self-sacrifice as they learn to sub- 
sume their own desires for the greater good of the national war effort. 
Felseneck glorifies female sacrifice in her novel and emphasizes women’s 
symbolic role as an inspiration to men on the battlefield over any more tangible 
contributions to the war effort. During a typhus outbreak Ilse volunteers to care 
for the sick children, sacrificing her own beloved Christmas celebrations at home 
and putting her health in jeopardy. She conceives of this as her patriotic duty 
and minimizes the importance of her actions: “If I were a man, I would be out 
there in the trenches, but since I am only a woman, it is my duty here at 
home to act like my brothers out there in the field and not value my own life 
too highly [...]” (Felseneck 1916, 147).“* Felseneck only briefly acknowledges 
the material contributions of women to the war effort in the role of nurturers 
and nurses; instead she more strongly highlights the symbolic importance of 
women to German nationalism and the war effort. Ilse’s uncle Kurt says to 
Lotte: “My dear wife [...] if all German women think like you and Ilse, then in 
this sign we must conquer” (108).“° This phrase, a translation of the Latin In 
hoc signo vinces, with its connection to early Christianity and the Roman emperor 
Constantine I, emphasizes the symbolic role of the German woman as a stan- 
dard-bearer in WWI. Lotte and Ilse become symbols in the eyes of Kurt and 
Leo, the inspiration and motivation for fighting the war, a role that trumps 
any contribution women can make to the war effort with their physical labor. 
Felseneck’s text, like other works of this period, constructs women and girls 
who are vital to the war effort through their acceptance of traditional gender 
roles and behaviors. Historical women undertook enormous amounts of paid 
and unpaid labor during World War I, filling the positions vacated by able-bod- 
ied men to ensure the smooth running of the national war machine and the 
homefront economy.” By contrast, literary texts overwhelmingly portray 
women and girls contributing to the war effort through traditionally female vir- 
tues such as duty, patience and sacrifice, and through traditionally female hand- 
crafts like knitting. In a collection of essays published in 1916 by a school inspec- 


44 “Wäre ich ein Mann, so läge ich draußen in Schützengraben, da ich aber nur ein Weib bin, 
so ist es meine Pflicht, hier in der Heimat es meinen Brüdern draußen im Felde gleich zu tun 
und mein eigenes Leben nicht zu hoch einzuschätzen [...]” 

45 “Mein geliebtes Weib [...] wenn alle deutschen Frauen denken wie du und Ilse, dann müssen 
wir in diesem Zeichen siegen.” 

46 For more on gender and labor history from World War I see the works of Ute Daniel (1997), 
Young-Sun Hong (1992), and John Horne (2000). 
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tor named J. Radtke, one young girl writes on the topic “How we girls serve the 
fatherland”””: 


We live now in a very earnest time. A world of enemies has arisen against us. Thousands of 
men and boys have rushed out to protect our beloved fatherland. We girls also gladly place 
our weak powers in the service of the fatherland [...] Even thriftiness is now a weapon. 
(1916, 18)* 


Like Felseneck, the girl who wrote these words minimizes the importance of ac- 
tual women’s practical work by describing the weakness of women’s powers and 
thereby does not offer a challenge to the patriarchal social structures that priori- 
tized men and their contributions. Instead she emphasizes how women and girls 
can serve their country through traditional female activities like frugal shopping, 
knitting, or making gifts to send to the troops at the front. 

The characters of Ilse Macket and Annemarie Braun exemplify the gendered 
mobilization of German girls during what they perceived as the Great War. The 
use of familiar characters like Trotzkopf and Nesthäkchen show the reactionary 
politics of wartime writing including that by women authors. While writers re- 
peatedly emphasize the immense impact of the war and show its transformation- 
al effect on German society, the ideological focus remains on the traditional and 
conservative. The need for the spiritual renewal of the nation allegedly can be 
met only if the youth adopt traditional gender roles. This gendered mobilization 
and call for a return to the traditional was presented as necessary to prepare 
youth for the changed world in which they lived. WWI writing presents the 
war as a massive force that has the ability to sweep away the evils of modern 
industrial society and allow for a return to a supposedly simpler, better time. 
This rhetoric echoes that of colonial literature that viewed places like German 
Southwest Africa as spaces for the renewal of the German nation. Both call for 
a return to a mythic time in the German past that likely never existed, an expres- 
sion of dissatisfaction with contemporary times.”? 


47 “Wie wir Madchen dem Vaterlande dienen.” 

48 “Wir leben jetzt in einer sehr ernsten Zeit. Eine Welt von Feinden hat sich gegen uns erho- 
ben. Tausende von Männern und Jünglingen sind hinausgeeilt, unser geliebtes Vaterland zu 
schützen. Auch wir Mädchen stellen gern und freudig unsere schwachen Kräfte in den Dienst 
des Vaterlandes. [...] Auch die Sparsamkeit ist jetzt eine Waffe.” 

49 As Catherine Dollard has shown, there was much debate in Wilhelmine Germany about the 
role of women. Even though marriage rates and female employment rates remained relatively 
consistent until World War I, many in society spoke of a crisis and feared an erosion of the tradi- 
tional family and traditional gender roles (see Dollard, Surplus Woman 2009). 
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Conclusion 


The figures of Ernestine, Erika, Hanna, Ilse, and Annemarie offer a spectrum of 
wartime female identity for young readers, and an intersectional analysis of 
them reveals the importance of race in impacting portrayals of gender in wartime 
German identity in the early twentieth century. All these heroines are presented 
as heroic, but their heroism takes different forms — active and passive, brave and 
domestic, masculine and feminine. Ernestine, Erika, and Hanna are in some 
ways anomalies when viewed alongside other Backfisch book protagonists, but 
when they are compared to the portrayal of WWI heroines the explanatory 
power of the colonial context becomes clear. The heroines of colonial novels 
for girls reveal the symbolic significance of women under German colonialism; 
they take up arms against the Herero (portrayed as aggressors) to defend the col- 
onial racial order, the bodies of unmarried women and girls as the last stand of 
defense. The heroines of WWI texts, on the other hand, advocate a less militaris- 
tic and more traditionally feminine form of heroism. Women are depicted as 
standard-bearers and symbols of domesticity and comfort, inspiration and mo- 
tivation for the men on the front. WWI novels therefore show girls and women 
engaged in traditional female occupations like nursing, child-rearing, and 
housekeeping. Comparing Ernestine, Erika, and Hanna to Annemarie and Ilse re- 
minds us of the importance of not losing sight of the racial and colonial contexts 
of German identity in the early twentieth century, and it shows that while the 
colonies were physically distant from mainland Germany, they play an important 
role in the metropolitan imaginary. Studying the roles and opportunities afford- 
ed to women in wartime thus also serves to cast some light on the long shadow 
of colonialism in German literature and culture. 
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so sehnlicher erwarte ich Nachricht von Euch. (Att., III 12,3 [SB 57])! 


Aus dem Durcheinander in meinen Briefen kannst Du Dir wohl ein Bild davon machen, wie 
mir zumute ist; aber wenn ich auch von ganz unglaublichem, nie dagewesenem Unglück ver- 
folgt werde, so ist meine Stimmung doch nicht so sehr von meinem Elend an sich bestimmt als 
von dem Gedanken, dass ich es selbst verschuldet habe. Wessen verbrecherische Gesinnung 
mich verraten und zur Flucht getrieben hat, weißt Du jetzt sicherlich auch; hättest Du es nur 
früher erkannt und Dich nicht einfach mit mir zusammen dem Kummer hingegeben! Wenn ich 
Dir also sage, ich sei niedergeschlagen und gramgebeugt, so nimm das als Zeichen, dass mich 
der Gedanke, für meine Torheit zu büßen viel mehr bedrückt, als deren Folgen an sich, weil ich 
einem Mann vertraut habe, den ich nie für einen Schurken gehalten hätte. (Att., III 8,4 [SB 53])? 


So schreibt Cicero im Frühling und Sommer 58 v. Chr. in zwei Briefen an Atticus, 
die den Beginn trüber Tage im griechischen Exil bezeichnen. Auf Betreiben seines 
Erzfeindes Clodius war Cicero durch einen Senatsbeschluss im Frühling aus Rom 
relegiert worden — die Triumvirn ließen der Sache ihren Lauf. Cicero musste die 
Beschlagnahmung seines Besitzes und andere Demütigungen über sich ergehen las- 
sen. In seinen Briefen an den Freund Atticus oder an seine Familie — Ehefrau Te- 
rentia und die Kinder Tullia und Cicero — nehmen Schilderungen seines Kummers 
und seines Leidens einen großen Raum ein. Der erzwungene Weggang aus Rom 
gibt Anlass zu einer eingehenden, fast schon pedantisch wirkenden Selbstüberprü- 
fung Ciceros. In einer Rückschau auf die vergangenen Ereignisse setzt er sich mit 
der Schuld, dem Schicksal und seiner lamentablen aktuellen Situation auseinander. 


1 Ego etiam nunc eodem in loco iaceo sine sermone ullo, sine cogitatione ulla. Licet tibi, ut 
scribis, significarim, ut ad me venires; id dono tamen et intellego te istic prodesse, hic ne verbo 
quidem levare me posse. Non queo plura scribere, nec est, quod scribam; vestra magis ex- 
specto (Thessalonike, 17. Juli 58). Die Übersetzungen folgen, wenn nicht anders vermerkt, 
denjenigen von H. KASTEN. 

2 Ex epistularum mearum inconstantia puto te mentis meae motum videre, qui, etsi incredibili et 
singulari calamitate adflictus sum, tamen non tam est ex miseria quam ex culpae nostrae recor- 
datione commotus. Cuius enim scelere impulsi ac proditi sumus, iam profecto vides; atque 
utinam ante vidisses neque totum animum tuum maerori mecum simul dedisses! Qua re cum me 
adflictum et confectum luctu audies, existimato me stultitiae meae poenam ferre gravius quam 
eventi, quod ei crediderim, quem esse nefarium non putarim (Thessalonike, 29. Mai 58). 
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Durch den Ausschluss aus dem Gemeinwesen sieht er sich in den Grundfesten sei- 
ner Persönlichkeit erschüttert. Die Briefe bezeugen Ciceros Unsicherheit gegen- 
über der Zukunft; der Akt des Schreibens und der Austausch mit nahestehenden 
Personen bieten jedoch Halt. 

Die psychologisierenden Ich-Narrative sind in der Forschung meist auf Unver- 
ständnis oder auf harsche Kritik gestoßen. Das Bild eines weinerlichen Cicero, das 
aus den Briefen hervorgeht, scheint schwer zu vereinbaren mit dem vor Selbstbe- 
wusstsein strotzenden, dem Eigenlob nicht abgeneigten Senator, der in den Reden 
ein rhetorisches Feuerwerk entzündet.? Diese Einschätzungen sind letztlich bedingt 
durch eine Festlegung Ciceros auf einen modernen Charaktertypus, der in einer 
bestimmten Weise empfindet und handelt, oder durch die Zuschreibung eines 
Krankheitsbildes. Diese Sichtweise ist einerseits statisch und wenig hilfreich, da 
die Person rein deskriptiv und essentiell kategorisierend erfasst wird; andererseits 
lassen sich Charaktere und Seelenzustände von historischen Persönlichkeiten nicht 
mit Sicherheit bestimmen. Zudem bleibt die Frage offen, warum die für Cicero 
beschämenden Briefe in die Sammlung aufgenommen wurden. Aufschlussreicher 
ist es m.E., die Aussagen zur eigenen Person als diskursive, situativ bedingte 
Ich-Narrative zu lesen, mit denen bestimmte Funktionen verbunden sind. 

Studien zur Personenkonstruktion in Ich-Narrativen aus den Bereichen der Psy- 
chologie, Literaturwissenschaft und Geschichtswissenschaft haben gezeigt, dass 
die Verfasser der Texte ihre Selbstdarstellung in Relation zu sozialen Einheiten, zu 
Wertvorstellungen und Personenkonzepten setzen und die Form der Texte sich nach 
Gattungstypen und normierten Grundstrukturen richtet. So folgen die Texte nicht 
einem universell gültigen Muster der Selbstbeschreibung, sondern sind Produkte 
einer kulturellen Codierung. GREENBLATT hat in historisch orientierten literaturwis- 
senschaftlichen Untersuchungen den Terminus des self-fashioning geprägt. In lite- 
rarischen Texten driicken sich demnach kulturelle Kontrollmechanismen der Ge- 
sellschaft aus, die durch dieses Medium von ihrer abstrakten Form in ein konkretes 
embodiment in der Person des Autors überführt werden.* Machtstrukturen, verkör- 
pert in bestimmten Institutionen (Hof, Kirche, Familie etc.), werden in spezifischen 


3 Für Mommsen 1904, p. 284-285, jedoch bezeugen die Briefe nur überdeutlich die „Journalis- 
tennatur“ Ciceros, die schon seine übrigen Werke verheißen — die Gedankenleere der Worthül- 
sen, die innere Leere eines Möchtegerns, der „keine Überzeugung und keine Leidenschaft“ hat: 
„Am treuesten gibt die Korrespondenz sein Bild wieder. Man pflegt sie interessant und geist- 
reich zu nennen: sie ist es auch, solange sie das hauptstädtische oder Villenleben der vorneh- 
men Welt widerspiegelt; aber wo der Schreiber auf sich selbst angewiesen ist, wie im Exil, in 
Kilikien und nach der Pharsalischen Schlacht, ist sie matt und leer, wie nur je die Seele eines 
aus seinen Kreisen verschlagenen Feuilletonisten. Daß ein solcher Staatsmann und Literat auch 
als Mensch nicht anders sein konnte als von schwach überfirnißter Oberflächlichkeit und Herz- 
losigkeit, ist kaum noch nötig zu sagen.“ Aufgrund verschiedener Anzeichen vermutet BRIOT 
1968, bes. p. 412-414 eine zeitweilige Depression als Ursache der zu beobachtenden psychi- 
schen und physischen Symptome. Er gesteht jedoch selbst ein, dass eine solche Diagnose 
höchst problematisch ist. Carcopino hält die Publikation der kompromittierenden Briefe für 
eine Bösartigkeit der Gegner Ciceros. Für eine Zusammenfassung der in der älteren Forschung 
durch die Korrespondenz ausgelösten Irritationen vgl. Bovance 1973, p. 19-31. 

4 GREENBLATT 2005, p. 3-6. Stephen GREENBLATT benutzte den Begriff für die literarischen Selbst- 
darstellungen von More, Marlowe, Shakespeare und anderen Figuren im England des 16. Jahr- 
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Ausdrucksformen und rekurrierenden narrativen Mustern abgebildet. Literatur 
funktioniert nicht nur als Ausdrucksmedium der kulturellen und sozialen Codes und 
des Verhaltens der Menschen, in dem sich diese widerspiegeln, sondern auch als 
Ort der Reflexion über diese Standards. Zu ähnlichen Ergebnissen kam die histori- 
sche Selbstzeugnisforschung, die sich vor allem mit sogenannten autobiographi- 
schen Texten der Frühen Neuzeit auseinandergesetzt hat und darin ebenfalls be- 
wusste Formungen des Personenbildes nach außen hin, die durch kulturell und ge- 
sellschaftlich bestimmte Erwartungen beeinflusst sind, erkennt.” Ansätze der neue- 
ren Persónlichkeitspsychologie? betrachten die Konstruktion von /ife stories und 
detaillieren die Funktionsmechanismen und Schemen von solchen Ich-Narrativen. 
Personenkonstruktion wird als dynamischer Prozess aufgefasst, in dem man sich 
selbst im Verháltnis zu den Mitmenschen und ihnen gegenüber beschreibt und dar- 
stellt. Selbstkonstruktion in Texten formt folglich soziale Beziehungen und gene- 
riert die Sinnhaftigkeit und Verständlichkeit der Handlungen des Menschen. 

Vor diesem Hintergrund sind meines Erachtens auch die von Cicero während 
und nach seinem Exil produzierten Texte zu lesen. Sie können nur durch eine prä- 
zise Einordnung in den situativen Kontext und die Untersuchung des damit verbun- 
denen sozialen Umfelds verstanden werden. Gegenstand dieser Untersuchung ist es 
deshalb, mithilfe der Theorie des /ife narrative die Selbstbeschreibungen Ciceros 
während seiner Exilierung und nach der Rückkehr nach Rom als Beitráge zu einer 
Art selbstgeschriebenem life narrative aufzuarbeiten, zu einer konstruierten Le- 
bensbeschreibung, die bestimmte Muster aufweist. Das Interessante an den aus die- 
ser Zeitspanne stammenden Texten ist die aufgrund des Bruches in Ciceros Leben 
notwendig gewordene Neujustierung seiner Personenkonstruktion, die sich in auf- 
fallend emotionalen und oft psychologisierenden Stellen in den Briefen an Freunde 
und Familie äuRert, sowie in der scheinbar gewagten, selbstherrlichen nachträgli- 
chen Deutung der Verbannung in den Reden vor Senat und Volk und in einem 
selbstgeschriebenen Epos. In erhabenen Worten präsentiert sich Cicero hier als Ret- 
ter des Vaterlandes und bettet seine Exilierung in ein Erklärungsmodell ein, das sein 
„Opfer“ für die res publica fast mythisch verklärt. Die Einordnung der Passagen in 
eine /ife story, die Cicero kontinuierlich schreibt, vermag die von der Forschung 
verworfenen Ich-Narrative als sinnfállige und notwendige Elemente des persónli- 
chen Lebensnarratives Ciceros zu erklären.” 


hunderts. Siehe ferner BURKE 1997, p. 18-20 zum Forschungsfeld über frühneuzeitliche Selbst- 
darstellung und -kontrolle. 

5 Vgl. etwa die Einleitung zu ULBRICH, Menck & SCHASER 2012; VON GREYERZ, MEDICK & VEIT 
2001. 

6 Ich stütze mich auf die Forschungen von D. P. McApans, vgl. einführend zu seinem Ansatz 
MCADAMS 1996. 

7 Zur literarischen Konstruktion des Lebenslaufs Ciceros vgl. jetzt ausführlich DIEGEL 2021. 
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1. METHODISCHE VORBEMERKUNGEN 


In der psychosozialen Konstruktion von Identität spielen Narrative, in denen man 
über sich selbst spricht oder schreibt, eine wichtige Rolle H Sie erlauben, die Ge- 
schehnisse des Lebens als Stationen zu verbinden, diese sich selbst und anderen zu 
erklären und damit eine Kohärenz erzeugende life story zu konstruieren. Identitåts- 
bildung ist aus der Warte der sozialen Persönlichkeitspsychologie ein Prozess, in 
dem kontinuierlich am eigenen /ife narrative gestrickt wird, Schwerpunkte gesetzt 
und Ereignisse in die Geschichte eingebettet werden, indem sie nach Bedarf neu- 
oder uminterpretiert werden. Der Schreibende formuliert übergeordnete Ziele, die 
seine Handlungen ideell leiten, und Werte, die seinem Leben Sinn verleihen. Auf 
den Autor wirken jedoch auch äußere Einflüsse ein. Er steht in einem Spannungs- 
feld, das von Normen und Konventionen zum Schreiben über sich, von Traditionen 
der Schreibpraxis und Gattungstypen beherrscht wird. 

Ich-Narrative stützen sich laut McApams auf bestimmte Kriterien, welche die 
Beschreibung strukturieren. Deren Erfüllung lässt die Geschichte überzeugend er- 
scheinen.? Kohärenz wird erzeugt, wenn die Lebensereignisse in kausaler oder an- 
derer Weise verknüpft werden, sodass keine inneren Widersprüche entstehen. Eine 
gewisse Offenheit der Geschichte gewährleistet die Fähigkeit des Narratives, Ver- 
änderungen und Ambivalenzen integrieren zu können. Trotz aller Bemühungen um 
Kohärenz müssen Alternativen für zukünftiges Handeln und Denken offengehalten 
werden. Ich-Narrative sind, obwohl sie einen hochgradig konstruierten Charakter 
haben, nie reine Fiktion: Die Formung und Interpretation des Narratives kann nur 
auf der Basis bestimmter unbestreitbarer und nachprüfbarer Fakten durchgeführt 
werden. Nur durch Präsentation des Möglichen und Vorstellbaren kann Glaubwür- 
digkeit erreicht werden. Vorstellungen und Normen, die kulturell codiert sind, ste- 
cken den Horizont ab. Bei einem hohen Reflexionsgrad schreiben die Verfasser 
manchmal sehr reichhaltige und vielschichtige Geschichten. Diese können bei- 
spielsweise eine genaue Differenzierung in den Bereichen der Charakterisierung 
von Ereignissen und Personen und in der Gestaltung des Plots sowie der Themen 
aufweisen. Eine weitere Anforderung an ein Ich-Narrativ ist, widerstrebende Kräfte 
in der eigenen Geschichte zusammenzuführen, Harmonie und einen Ausgleich zu 
schaffen. Unstimmigkeiten aufgrund von Ungereimtheiten und Widersprüchen in 
der eigenen Person münden in eine narrative Auflösung, welche die Integrität des 
Subjekts affirmiert. Generative Integration meint die Anbindung an die soziale Ge- 
meinschaft und die Integration darin, die für Selbstbeschreibungen in der einen 
oder anderen Form oft essentiell ist. Durch die Übernahme von Rollen in der Ge- 
sellschaft bringt sich der Einzelne in das Gemeinwesen ein und kann somit in der 
eigenen Geschichte über sich als einzelnes Individuum hinaus auf etwas Größeres 
hinweisen. 


8 Vgl. McApaws 1985 und 2009, p. 389. Wegweisend für diese Erkenntnis waren unter anderem 
CoHLer 1982 und MACINTYRE 1985. 

9  McApaMs 1996, p. 314-315; McApams 2009, p. 423-425, spricht von coherence, openness, 
credibility, differentiation, reconciliation, generative integration. 
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Bisweilen wird die Beschreibung der eigenen Person in eine bestimmte narra- 
tive Form gegossen. Die Schemen bieten einen Raum für das fashioning der Einzel- 
ereignisse im Leben. Szenen und Scripts sind dabei die grundlegenden Konzepte, 
die den dramaturgischen Aufbau der Geschichte bestimmen. Eine Szene besteht aus 
einem Ereignis und mindestens einem Affekt und einem Objekt, auf das sich der 
Affekt bezieht.! Es ist ein organisiertes Ganzes, das Personen, Ort, Zeit, Handlun- 
gen und Gefühle enthält.!! Eine Lebensgeschichte besteht aus einer Aneinanderrei- 
hung verschiedener Szenen, wobei sich manche Muster von verknüpften Szenen 
wiederholen können. Scripts verbinden mehrere Szenen, indem sie eine übergeord- 
nete Deutungssphäre schaffen. Sets von idiosynkratischen Regeln interpretieren die 
locker verbundenen Szenen und verstärken deren Zusammenhang.!? Scripts steuern 
beispielsweise, wie man mit positiven oder negativen Szenen des eigenen Lebens 
umgeht. Zur Veranschaulichung sollen zwei Typen von Scripts vorgestellt werden: 
Ein commitment script bindet die Person laut Tomkins an ein Ziel oder Programm, 
dessen Erreichung mit einer positiven Emotion assoziiert wird.!? So wird die ge- 
wählte Langzeitaktivität trotz damit einhergehender negativer Folgen unablässig 
weiterverfolgt. Die Grundstruktur dieses Scripts lässt sich folgendermaßen be- 
schreiben: Etwas Schlechtes verwandelt sich in etwas Gutes. Damit geht oft die 
Idee einher, die Gesellschaft grundlegend verbessern zu wollen. Der Realisierung 
dieser persónlichen Vision wird dann das eigene Leben unterstellt. Das redemptive 
self ist eine Form von Story, die mit dem commitment script verwandt ist. Eine so- 
zial privilegierte Person weiht ihr Leben der Hilfe und Unterstützung anderer, be- 
nachteiligter Menschen. Treffen die Person selbst negative Ereignisse, werden 
diese sofort positiv gewendet oder aufgelóst (redemption sequences). Auf der 
Grundlage eines festen moralischen Gerüsts wird versucht, Schlechtes in Gutes zu 
verwandeln und auf diese Weise die Welt ein wenig zu verbessern. 

Demgegenüber sieht sich der Einzelne bei einem nuclear script verschiedenen 
auf ihn einwirkenden, vor allem negativen Ereignissen ausgesetzt, denen er hóchst 
ambivalent gegeniibersteht,'* da sie für ihn immanent wichtige Werte oder Bezie- 
hungen aufs Spiel setzen. Am Beginn der life story steht eine vorab gute Szene aus 
der Kindheit, die sich verschlechtert. Zwar versucht der Betroffene, die Szene zu 
retten, dies gelingt aber nicht. Dieselbe nuclear scene wiederholt sich dann spáter 
in analogen Szenen. Der Ursprung liegt in der Weigerung, von etwas unabänderlich 
Vergangenem Abschied zu nehmen, Veránderungen oder die Komplexitát oder Am- 
biguitát von Verháltnissen zu akzeptieren. Daraus folgt Verwirrung und Unklarheit 
über die eigenen Ziele.!^ Das Script ist nuklear in dem Sinne, dass es die Erfassung 
des eigenen Lebens durchdringt, indem es die Deutung der Ereignisse dem Kern 
eines zentralen persónlichen Themas unterwirft. 


10  McApaMs 2008, p. 400. 

11 CARLSON 1981, p. 502. 

12 Carson 1988, p. 107. 

13 Tomkins 1987, p. 167. 

14 Tomkins 1987, p. 197-199. 

15 Die Einzelheiten des recht komplexen nuclear script finden sich bei Tomkins 1987, p. 196— 
207, und zusammengefasst bei Carlson 1988, p. 109-110. 


96 Laura Diegel 


Nach diesen narrativen Schemen werden /ife stories oft angelegt, deren Inhalt 
sie nicht unbeträchtlich formen. Sie haben diese Ausprägung unter dem Einfluss 
unserer westlichen Kultur erfahren und zeigen deutliche Kennzeichen ihres Selbst- 
verständnisses, z. B. die hohe Stellung der Individualität, die von der Psychoanalyse 
vertretene Bedeutung der Kindheit, nicht zuletzt die Forderung nach einem einheit- 
lichen, kohärenten Lebenslauf und der Integrität des Menschen. Andere Gesell- 
schaften haben womöglich andere Erwartungen, andere Konventionen und Formen, 
nach denen sich Ich-Narrative richten. Die Behandlung der eigenen Exilerfahrung 
durch Cicero ist nur ein Beispiel, das Einblick geben kann in Modi der Selbstbe- 
schreibung und -konstruktion am Ende der römischen Republik. Um eine Gesamt- 
darstellung bieten zu können, welche Arten von Ich-Narrativen prävalent sind und 
welche Normen darüber bestimmen, sind weitere, ausgeweitete Forschungen not- 
wendig, die auch andere Verfasser von Ich-Narrativen miteinbeziehen. In dieser 
Untersuchung sollen jedoch die Darstellungen von Ciceros Exil durch ihn selbst als 
Paradigma untersucht werden, wie eine missliche und unglückliche Episode im Le- 
ben eines Angehörigen der römischen Elite in seinem Lebenslauf kontextualisiert 
und austariert wird. 


2. DIE BRIEFE: EXILIERUNG ALS PSYCHOLOGICUM 
2.1 Die Umstände der Exilierung und Hinweise darauf in den Briefen 


Von März 58 bis August 57 v.Chr. befindet sich Cicero auf Betreiben des verfein- 
deten Volkstribuns P. Clodius Pulcher in Thessalonike und Dyrrhachium im Exil.!9 
Die Umstände dieses knapp eineinhalbjährigen Exils Ciceros können vor allem 
durch die Aufzeichnungen Ciceros selbst in großen Zügen rekonstruiert werden, 
außerdem mithilfe von Plutarchs Cicerobiographie und Cassius Dio. Allerdings 
stellt sich das Problem, dass die meisten Hinweise aus den nach der Rückkehr in 
Rom gehaltenen Reden stammen und deshalb oft die Form von Invektiven gegen 
den zu dieser Zeit immer noch einflussreichen Clodius einnehmen. 

Die Erzfeindschaft mit Clodius geht auf Ciceros Zeugenaussage im Prozess um 
den Bona Dea-Skandal von 62 v. Chr. zurück, mit der er Clodius” angebliches Alibi 
widerlegte.!7 Als Volkstribun brachte Clodius im Februar 58 v. Chr. ein Gesetz ein, 
die /ex Clodia de capite civis Romani, das sich gegen all jene richtete, die einen 
römischen Bürger ohne Gerichtsverfahren hingerichtet hatten. Faktisch war das 
Gesetz natürlich auf Cicero gemünzt, der Anfang Dezember 63 v.Chr. während 
seines Konsulats für die Hinrichtung der Catilinarischen Verschwörer eingetreten 
war.!® Cicero ergriff, obwohl er nie unter dem Clodianischen Gesetz verurteilt wor- 


16 Aus der Zeit zwischen Mitte März 58 und Anfang September 57 v. Chr. besitzen wir 27 Briefe 
Ciceros an Atticus in Buch III ad Atticum, vier Briefe an Terentia in Buch XIV ad familiares, 
sowie einen Brief an Q. Metellus Nepos (fam., V 4 [SB 10]). Hinzu kommen zwei Briefe an den 
Bruder Quintus (ad Q. fr., I 3 [SB 3] und I 4 [SB 4]). 

17 CHRISTOPHERSON 1989, p. 35; BENNER 1987, p. 38-40. 

18 GrasmUck 1977, p. 166; KELLY 2006, p. 110. 
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den war, !° die Flucht und verließ Rom Ende März 58.22 Diese Aktion Ciceros, die 
oft als übereilter Rückzug dargestellt wird,?! muss erklärt werden, da zu diesem 
Zeitpunkt keine gesetzlich geregelte Verbannung oder relegatio bestand. Das ge- 
nannte erste Gesetz des Clodius wurde erst nach Ciceros Flucht angenommen.?? 
Laut Velleius Paterculus sah die /ex Clodia de capite die interdictio aquae et ignis 
als Strafe vor.” Exilierung als legale Strafe ist jedoch für diese Zeit anderweitig 
nicht belegt 27 Velleius hat wohl die Gesetze des Clodius vermischt und auf der 
Grundlage von Ciceros eigenen Worten das Exil für die von der ersten /ex verord- 
nete Strafe gehalten. Zudem war die interdictio aquae et ignis zu Velleius' Lebzei- 
ten, d.h. unter dem Prinzipat des Tiberius, eine gängige gesetzliche Strafe.?° Eine 
Verurteilung Ciceros mithilfe dieses Gesetzes und eine damit verbundene Anwen- 
dung einer Verbannungsklausel scheinen also hóchst unwahrscheinlich. Trotzdem 
gibt es Hinweise darauf, dass Cicero schon zu diesem Zeitpunkt gewisse Einschrän- 
kungen zu tragen hatte ZP In einem Brief Ende März an Atticus schreibt er, er habe 
Zuflucht auf dem Landgut Siccas in Süditalien gefunden, kónne dort aber pro iure 
nur eine gewisse Zeit bleiben.?” Nur in Begleitung des Atticus dürfe er nach Brin- 
disi gehen. In Rom wurde derweil sein Haus auf dem Palatin angezündet und 
brannte ab. Die Villen in Tusculum und Formiae erlitten ein ähnliches Schicksal.28 

Die Atmosphäre in Rom war geprägt von gewalttátigen Aktionen der Banden 
des Clodius, doch hatte sich der Senat unmittelbar vor Annahme des Gesetzes mit 
Cicero solidarisch erklärt, indem sich seine Mitglieder in Trauerkleidung hüllten.?? 
Diese Manifestation wurde jedoch durch ein Edikt des Konsuls Gabinius verbo- 
ten. Von Pompeius kam keine Hilfe.?! Clodius nutzte den freiwilligen Abgang 
Ciceros, um dessen Exilierung nun auch gesetzlich zu machen: Er führte ein Plebis- 
zit durch, um das iustum exilium Ciceros zu bestátigen. Daraufhin wurde Anfang 
April 58 v. Chr. die interdictio aquae et ignis über ihn verhängt und der Bannkreis 
auf 400 Meilen im Umkreis Roms ausgeweitet (sog. /ex de exilio Ciceronis).?? Clo- 


19 Att., III 15,5 [SB 60]; Dom., 57—58. Anders Vell. Pat., II 45,1, vgl. unten. 

20 Att., III 1 [SB 46] und 3 [SB 47]; Plut., Cic., 31; Cass. Dio, XXXVIII 16-17. 

21 Beispielsweise bei CHRISTOPHERSON 1989, p. 39. 

22 GrasmUck 1977, p. 166; KeLty 2006, p. 111 n. 58 weist darauf hin, dass die genaue Chronolo- 
gie der Clodianischen Gesetze und von Ciceros Flucht nicht genau auszumachen ist. 

23 Vell. Pat. II 45,1. 

24 Kerry 2006, p. 227; BELLEMORE 2008, p. 103. 

25 Zur Entwicklung des Exils als legale Strafe vgl. Kerıy 2006, p. 39-67. 

26 Zu Auflagen in Zusammenhang mit der /ex Clodia de capite civis Romani vgl. BELLEMORE 
2008, p. 115. Dort auch die Diskussion, ob die /ex die Verpflichtung zu einem Eid auf das Ge- 
setz enthalten habe und die Mafinahmen gegen Cicero mit der fehlenden Beeidung zusammen- 
hängen kónnten (bes. p. 105-119). 

27 Att., II] 2 [SB 48]. 

28 Kerry 2006, p. 112. 

29 P red. in sen., 31; dom., 99; Sest., 27; Plut., Cic., 31. 

30 P red. in sen., 12; dom., 113. 

31 Vgl. dom., 29. 

32 dom., 43; 47; 51. Über die Strafen für mögliche Helfer Ciceros innerhalb des Bannkreises ma- 
chen die Quellen unterschiedliche Angaben (Planc., 97: Bestrafung mit Verbannung; Cass. 
Dio, XXXVIII 17,7: ungestrafte Tötung der Schuldigen). Es wäre jedoch mit Kerry 2006, 
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dius entlehnte der relegatio die typische Festlegung eines Bannkreises, der den 
Aufenthaltsort des Verbannten somit erheblich einschränkte und die Nähe zu Rom 
ausschloss.?? Traditionell verbunden mit der aquae et ignis war die consecratio 
bonorum bzw. die publicatio bonorum. Im Zuge der Beschlagnahmung des cicero- 
nischen Besitzes nutzte Clodius die Gelegenheit, sich des Grundstücks zu bemách- 
tigen und dort einen Schrein für die Libertas erbauen zu lassen, sowie die benach- 
barte Porticus des Catulus zu erweitern.°* 

Nachdem die Verbannung nun auch offiziell verfügt war, reiste Cicero, der 
mittlerweile Kenntnis vom neuen Gesetz des Clodius erhalten hatte, nach Brundi- 
sium, um von dort in Richtung Osten zu segeln.?? In Thessalonike, wo er vom 
Quástor Cn. Plancius beherbergt wurde, blieb er sechs Monate lang bis Mitte No- 
vember. Dann ging Cicero nach Dyrrhachium, weil Plancius von seinem Posten 
gegen Ende des Jahres abtreten musste.?9 Die Stadt bot die Vorteile, dass sie nicht 
zu weit von Rom entfernt war und die Korrespondenz schnell in die Hauptstadt und 
von dort zu Cicero gelangen konnte.’ So war es ihm möglich, über seine Briefpart- 
ner in Rom, vor allem Atticus und seine Frau Terentia, über die Geschehnisse infor- 
miert zu bleiben und bei einer móglichen Rückberufung schnell reagieren zu kón- 
nen. 

Die Hinweise aus den Reden post reditum, sowie die Resümees der Umstände 
der Exilierung bei Plutarch und Cassius Dio legen nahe, dass Ciceros Verbannung 
aus der Feindschaft des Clodius resultierte und von den Triumvirn geduldet bzw. 
gutgeheißen wurde. Gewisse Kreise der Senatorenschaft nutzten Clodius als Waffe 
gegen Pompeius,?? weshalb der Agitator auch unter ihnen Anhänger fand. Ciceros 
eigener Entschluss, sich aus Rom zu entfernen, spielte seinen Gegnern in die Hánde, 
lásst sich aber aus Ciceros Hoffnung heraus erklären, dass sich die Lage zu seinen 
Gunsten verándern würde, wenn er sich erst einmal aus der Schusslinie begeben 
habe. Es sollte jedoch länger dauern als Cicero erwartete, bis in den Sommer 57 
hinein, bis die Stimmung umschlagen und die Unterstützer Ciceros mit ihren Initi- 
ativen erfolgreich sein sollten. 


p. 234 ein Widerspruch, wenn Clodius, der sich ja gerade gegen die unstandesgemäße Verurtei- 
lung rómischer Bürger durch den Konsul Cicero gewehrt hatte, hier Bestrafungen ohne Ge- 
richtsverfahren vorsehen würde. 

33 Der Ritter L. Aelius Lamia war wegen eines VerstoRes gegen das konsularische Verbot der 
Demonstrationen für Cicero aus dem Umkreis von 200 Meilen verbannt worden (Sest., 29—30). 
Obwohl diese Regelung für eine rogatio über eine interdictio aquae et ignis eher ungewóhnlich 
streng scheint, ist sie für Cicero kein Anlass für Vorwürfe gegenüber Clodius, vgl. KELLY 2006, 
p. 234-235. 

34 Kerry 2006, p. 112. Im Gesetz war, dies war neu, eine Klausel verankert, dass im Senat nie über 
eine Restitution des Besitzes verhandelt werden dürfe. Zur Zerstórung von Häusern als Strafe 
und als symbolischer Akt vgl. RoLLER 2010. 

35 Att., III 6 [SB 51] und III 7 [SB 52]. 

36 Auf L. Appuleius Saturninus als Statthalter von Macedonia, der Plancius frei hatte walten las- 
sen, folgte Anfang 57 v. Chr. L. Calpurnius Piso, der als damaliger Konsul für die Exilierung 
Ciceros mitverantwortlich gezeichnet hatte. 

37 fam., XIV 1,7 [SB 8]; XIV 3,4 [SB 9]. Vgl. ad Q. fr, 13,8 [SB 3]. 

38 RuNpzLL 1979, p. 323. 
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Die Briefe, die Cicero aus dem griechischen Exil zwischen dem Frühling des 
Jahres 58 und Spätsommer 57 v. Chr. schrieb, befassen sich verhältnismäßig wenig 
mit Clodius oder anderen Schuldigen an seinem Exil. Ohne Namen, aber als Schuld 
Tragender erwähnt wird Hortensius, dem er vertraut, der sich aber schließlich als 
Verräter entlarvt habe.?? Das Motiv all derjenigen, die zu seiner Exilierung beige- 
tragen haben, sei Neid gewesen, nicht Feindschaft.*° Atticus und anderen Freunden 
wirft er vor, ihn nicht gut beraten und zur Flucht gedrängt zu haben.*! Was aber 
schwerer wiegt in Ciceros Wahrnehmung ist seine eigene Schuld: Er selbst hätte 
wissen müssen, dass das blinde Vertrauen in seine Freunde ihn irreführen und ins 
Verderben reißen könnte.*” Deshalb macht er sich Vorwürfe, besonders gegenüber 
seiner Ehefrau Terentia und den Kindern.^ Durch das in Briefen an Atticus und die 
Familienangehörigen häufig wiederholte Schuldeingeständnis beschreibt sich Cice- 
ro als Mann, der sich seiner Verantwortlichkeit für das Geschehene bewusst war. 
Dass er eine der herausragenden Figuren in der schwankenden res publica war, 
bedeutet auch, dass er sich über die Spielregeln des politischen (und persönlichen) 
Kampfes im Klaren sein musste und jedwede Züge des Gegners im Voraus hätte 
berechnen können sollen. Die starke Betonung der eigenen Schuldperzeption dient 
in den Ich-beschreibenden Teilen der Briefe vor allem der Herstellung von Glaub- 
würdigkeit: Aufgrund Ciceros freiwilligen Rückzugs ist die Frage nach der Ange- 
messenheit und Richtigkeit seines Handelns in dieser Situation sicherlich ange- 
zeigt. Auch wenn er oft seinen raschen Abgang aus Rom bedauert — sein Vorgehen 
gegen die Catilinarier, das den Ansatzpunkt für die Kampagnen seiner Gegner bot, 
bedauert er nicht und spricht nie davon. Die Beteuerung seiner spezifischen Schuld 
und eine gewisse Aufrechterhaltung der dignitas des gewesenen Konsuls gehen 
also Hand in Hand. Ebenfalls bleibt die Analyse der eigenen Fehler, zumindest in 
den Briefen, oberflächlich, was sich jeweils an den sprachlich und inhaltlich sehr 
ähnlich abgefassten Stellen ablesen lässt.** Die Reflexion bringt keine alternative 
Handlungsweise hervor. Der zu einer Art Topos gewordene Schuldgedanke erfüllt 
also eine Erwartung an die Person Cicero, sich in den Briefen „authentisch“ zu 
zeigen, d.h. die eigene Schuld zu erkennen, was aber zugleich Anrecht auf die Ein- 
forderung von Hilfe zu geben scheint — der Hauptzweck vieler Briefe aus dem Exil, 
der „letters of appeal“.#5 


39 Att., II 8,4 [SB 53]. 

40 Att., III 7,2 [SB 52]; III 9,2 [SB 54]. Vgl. III 13,2 [SB 59]. Zum Motiv der invidia Ciceronis 
vgl. CHRISTOPHERSON 1989, passim. Cicero konzentriert sich merklich auf die sekundàren Ak- 
teure der Affäre und greift, sicher aus taktischen Gründen, die Triumvirn und Clodius nicht 
direkt an, vgl. CLAAssEN 1999, p. 132-133. 

41 Att., IN 9,1 [SB 54]; III 15,7 [SB 60]; IV 1,1 [SB 73]. Zur Freundespflicht des Ratens und deren 
Verletzung White 2010, p. 129-130. 

42 Att., III 8,4 [SB 53]; III 9,1 [SB 54]; III 10,2 [SB 55]; III 14,1 [SB 58]; III 15,4-5 und 8 
[SB 60]; III 19,3 [SB 64]. 

43 fam., XIV 1,1 [SB 8]. CLAAssEN 1999, p. 107 zeigt, dass die Briefe um Cicero kreisen, auch 
wenn sie die Bezugnahme auf Briefpartner vortáuschen (vgl. fam., XIV 3,1 [SB 9]). 

44 Siehe supra n. 42. 

45 CLAASSEN 1999, p. 105-106. 
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2.2 Umgang mit negativen Emotionen und Trost 


Mit dem Schuldeingeständnis eng verbunden ist der affektive Zustand Ciceros, der, 
vielbeschrieben und, wie anfangs erwähnt, Cicero oft zur Last gelegt, vom Verfas- 
ser in vielen Briefen ausdrücklich thematisiert wird. Gleich zu Beginn des Aufent- 
halts bedauert Cicero, sich nicht das Leben genommen zu haben,“ so groß ist der 
Schock über die Verbannung und die Verzweiflung darüber, nicht zu wissen, wohin 
er gehen soll. Betrauert wird der Verlust des Besitzes, der Verlust der Familienmit- 
glieder und nahestehender Personen wegen der großen Distanz und der Verlust der 
Ehre.” Das Abhandenkommen des Status, der Familie und des Lebensmittelpunk- 
tes Rom bedeuten für Cicero eine Erschütterung der eigenen Person: 


Ich vermisse ja nicht nur mein Hab und Gut, meine Lieben, sondern mein eigenes Ich. Was bin 
ich denn noch? (Att., III 15,2 [SB 60])*8 


Alles, was ihn ausgemacht hat im gesellschaftlichen und politischen Leben in Rom 
fällt weg — damit erodieren die Bezugspunkte des Bürgers Cicero. Trotz großer 
Trauer sieht er sich ganz bei Verstand, nur dass dieser nicht mehr gefordert werde 
in seiner Situation.“ Repetitiv ruft Cicero mit den Lamentationen in Erinnerung, 
wer er vor der Verbannung war. Deshalb muss er, so die unterschwellige Botschaft, 
seine Ehre, die Position, die Häuser und die sozialen Beziehungen zurückgewin- 
nen. Dabei können ihm nur die in Rom Verbliebenen helfen, allen voran Atticus, an 
den diese Briefe gerichtet sind. Ihnen wohnt eine doppelte hortative Funktion inne: 
Dem Kummer und der schlechten allgemeinen seelischen Lage Ciceros muss Ab- 
hilfe geschaffen werden und er muss vollumfänglich restituiert werden — materiell 
und somit auch seelisch. 

„Cicero may be viewed as the creator of the epistolary topos ‚complaints from 
exile‘“, so CLAAssEN.?? Einige der Briefe aus dem Exil passen in der Tat in keine der 
von Cicero selbst beschriebenen epistolären Kategorien: Der rein informative Brief, 
der humorvolle und scherzhafte und der gesetzte, ernsthafte Brief, der den Brief- 
partner ermahnen oder ermuntern soll.?! Noch dienen sie der philosophischen Un- 
terweisung. Auffällig ist, dass die Briefe in keiner Weise eine philosophische Verar- 
beitung des Kummers widerspiegeln oder sich der Tradition der consolatio ver- 
schreiben. Cicero unterdrückt oder kontrolliert seine Emotionen nicht, sondern malt 
sie den Briefpartnern lebhaft aus. Er tut dies ohne Zweifel bewusst. Die Gründe 
hierfür werden im Folgenden zu eruieren sein Di 

Obwohl die Antwortbriefe des Atticus und der anderen Korrespondenten nicht 
überliefert sind, lässt sich doch rekonstruieren, dass diese auf die Gefühlswallungen 


46 Att., IIT4 [SB 49]; III 7,2 [SB 52]; ad Q. fr., I 3,1-2 [SB 3]. 

47 Att., III 10,2 [SB 55], vgl. ad Q. fr, I 3,6 [SB 3]. 

48 Desidero enim non mea solum neque meos, sed me ipsum. Quid enim sum? 

49 Att., III 15,2 [SB 60]. 

50  CLAASSEN 1999, p. 108. 

51 fam., II 4 [SB 48]. Zu den verschiedenen Brieftypen vgl. Cucusi 1983, p. 105-132. 

52 Zur Äußerung von Gefühlen des Schmerzes in Ciceros Briefen vgl. den Beitrag von Susanne 
FROEHLICH in diesem Band, p. 323-327. 
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reagiert haben. Aus einigen Briefanfängen ist zu ersehen, dass Atticus Cicero wie- 
derholt vorhielt, sich zu sehr seinem Kummer hinzugeben: 


Du machst mir immer wieder Vorwürfe, dass ich mein jetziges Unglück so schwer nehme 
[...].53 (Att., III 13,2 [SB 59]) 


Er solle firmus sein und sich nicht in einem solchen Ausmaß vom Schmerz einneh- 
men lassen.?^ Folglich empfand auch der nahe Freund Atticus — nicht nur der mo- 
derne Leser! — ein gewisses Unbehagen bei der Lektüre der sich wiederholenden 
Klagen. Cicero bricht hier in seiner Selbstbeschreibung mit der Erwartung, der Se- 
nator müsse sich in Selbstkontrolle üben und seine dignitas wahren. Ein weiteres 
Zeugnis für negative (spätere) Reaktionen auf die Wehklagen in den Briefen sind 
die Verarbeitungen des trauernden Cicero durch Plutarch und Cassius Dio. Plutarch 
macht ihm in seiner Vita den Vorwurf, dass er in der Verbannung nicht wie ein Phi- 
losoph gelebt habe und deshalb hinter den Erwartungen an einen großen Mann zu- 
rückgeblieben sei.” Die Passage ist äußerst illustrativ und soll hier in voller Länge 
wiedergeben werden: 


Obschon nun viele Männer in freundschaftlicher Gesinnung ihn aufsuchten und die griechi- 
schen Städte stets untereinander wetteiferten, ehrenvolle Abordnungen an ihn zu senden, lebte 
er doch zumeist mutlos und traurig, wie ein unglücklich Liebender nur nach Italien hinüberbli- 
ckend, und war durch sein Unglück so kleinmütig geworden, so verzagt und niedergeschlagen, 
wie man es von einem Manne, der sich sein Leben lang so tief in die Wissenschaft versenkt 
hatte, nicht hätte erwarten sollen. Dabei hatte er selbst seinen Freunden oft den Wunsch ge- 
äußert, sie sollten ihn nicht einen Redner, sondern einen Philosophen nennen, denn er habe 
sich die Philosophie zu seiner Lebensaufgabe gewählt und bediene sich der Redekunst nur als 
Werkzeug für seine politischen Zwecke. Aber die Ruhmbegier hat die Kraft, die Vernunft wie 
eine Tünche von der Seele wegzuwischen und durch den ständigen Verkehr mit der Masse die 
Staatsmänner auch mit deren Leidenschaften anzustecken, es sei denn, dass einer sehr auf der 
Hut ist und sich nur soweit mit der Außenwelt einläßt, dass er an den Geschäften selbst, nicht 
an den sich an ihnen entzündenden Leidenschaften teilnimmt. (Plut., Cic., 32)°6 


Der exilierte Cicero wird hier zum sehnsuchtsvoll Liebenden stilisiert und durch 
diese Pose lächerlich gemacht. Plutarchs Kritik am ‚verweltlichten‘ Cicero geht 
jedoch noch weiter: Ciceros Ruhmstreben ist für Plutarch ein Zeichen für sein 
Scheitern sowohl als Staatsmann als auch als Philosoph.” Seine philosophische 
7aideia habe versagt, das unablässige Streben nach Ruhm und Ansehen die Ober- 
hand gewonnen. 

Cassius Dio vertieft den Diskurs um das stoische Ertragen des Kummers noch 
weiter und inszeniert einen Dialog Ciceros mit dem — sonst nicht bekannten — Phi- 
liskos, den er in Makedonien trifft.°® Dieser hebt an zu einer consolatio, welche die 
typischen Merkmale einer consolatio ad exulem römischer Tradition trägt.” Anstatt 


53 Quod me saepe accusas, cur hunc meum casum tam graviter feram |...]. 

54 Att., II 15,1 [SB 60]; III 12,1 [SB 57]. 

55 Plut., Cic., 32. 

56 Übers. K. Ziegler. Meine Hervorhebungen. 

57 Swain 1990, p. 196. 

58 Cass. Dio, XXXVIII 18-29. 

59 CLAASSEN 1998, p. 19-26. Elemente der consolatio sind z.B. die Ermahnung zu Standhaftig- 
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das eigene Los zu betrauern empfiehlt der Grieche, das große Maß an otium im Exil 
dafür zu verwenden, wie Xenophon und Thukydides ein Geschichtswerk zu verfas- 
sen, was Cicero nicht getan hat. Da Cicero bereits das Konsulat erreicht hat, sei es 
nicht notwendig, das Amt ein zweites oder drittes Mal zu bekleiden, wie Marius 
oder Corvinus.fl In einer Prophezeiung ex post warnt Philiskos Cicero vor hårteren 
Strafen, wenn er sich zurück ins politische Leben begebe: Hinrichtung und weitere 
Grausamkeiten würden ihn erwarten Pi Am Ende des Gesprächs hat die Tröstung 
ihre Wirkung entfaltet und Cicero geht es besser D? 

Ciceros Umgang mit negativen Emotionen wird bei Plutarch und Cassius Dio 
in den literarischen Rahmen eines Diskurses über die Bewährung des Weisen im 
Exil gesetzt. Innere Integrität, Selbstgenügsamkeit und Seelenruhe sind die Werte, 
die eine große Persönlichkeit wie der Genannte auch in schweren Momenten aus- 
strahlen soll.94 Doch tatsächlich verhält sich Cicero in den Briefen ganz anders zum 
seelischen Beistand seiner Freunde. Mäßigung in der Trauer sei unmöglich, denn 
seine Leiden seien einzigartig — nie habe jemand ein vergleichbar hartes Schicksal 
erlitten. Cicero weist Atticus sogar ausdrücklich an, ihn nicht zu trösten: 


[...] und höre endlich auf, mich zu schelten oder teilnahmsvoll zu trösten.% (Att., III 15,7 
[SB 60]) 


Trost und Beschwichtigung lehnt Cicero freiheraus ab.* Es sei auch gar nicht mög- 
lich, diesem immensen Kummer mit Vernunft und Weisheit zu begegnen: 


Und keine Klugheit und kein Wissen verleiht genügend Kraft, um diesen Jammer zu ertragen.68 
(ad Q. fr, 13,5 [SB 3]) 


Für den kompletten Verlust aller Güter kann es keinen seelischen Trost geben. 
Dieser existentiellen Sphäre entzieht sich die Fürsorge der Philosophie. Statt Trost 
bei Freunden und Zuflucht in der Philosophie zu suchen, appelliert Cicero ausdrück- 


keit, die Relativierung des Unglücks durch Betrachtung eines größeren, universalen Rahmens 
des menschlichen Lebens und die Ermahnung, dass der Tod alle Menschen erwartet. 

60 Cass. Dio, XXXVIII 28,1-2. 

61 Cass. Dio, XXX VIII 28,34. 

62 Cass. Dio, XXX VIII 29,1-3 mit dem Hinweis auf die Verstümmelung der Leiche Ciceros durch 
Fulvia, vgl. Cass. Dio, XLVII 8,4. 

63 Cass. Dio, XX XVIII 30,1. 

64 Sicherlich ist dies nicht der einzig mögliche Diskurs, in dessen Rahmen Ciceros affektive 
Briefe gelesen werden können. FLaic 2003, p. 99-122 zeigt, wie affirmative Manifestationen 
von Emotionen, etwa bei Bittstellungen, im politischen Bereich durchaus akzeptiert waren und 
sogar „zwingende Gesten“ darstellen konnten. 

65 Att., III 10,2 [SB 55]; III 11 [SB 56]; III 13,2 [SB 59], vgl. ad Q. fr, I 3,4 [SB 3]. 

66 [...] et nos aliquando aut obiurgare aut communiter consolari desine. Die Aufforderung folgt 
dem Vorwurf, Atticus habe nichts Konkretes für seine Rückholung unternommen. Wenn kein 
Weg offenstehe, solle er das mitteilen. 

67 Att. III 16 [SB 61]; III 18,2 [SB 63], vgl. III 12,3 [SB 57]. 

68 Neque enim tantum virium habet ulla aut prudentia aut doctrina, ut tantum dolorem possit 
sustinere. 

69 Vgl. an dieser Stelle Plin., epist., I 12,13, worin Plinius den Empfänger des Briefes bittet, sich 
zu seiner Tröstung etwas Neues einfallen zu lassen, denn das Übliche, Altbekannte helfe nicht 
weiter bei heftigem Schmerz. 
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lich an Atticus, seinen wichtigsten Berichterstatter in Rom, ihm immer die Wahrheit 
zu sagen und ihn nicht zu schonen, bzw. in falscher Sicherheit zu wiegen.’° Cicero 
geht es einzig darum, die materielle Restitution seiner Person voranzutreiben. Dies 
geht deutlich aus den genannten Briefen hervor, in denen er Atticus im Zusammen- 
hang mit der Ablehnung von consolatio systematisch ausführt, dass seine Lage nur 
durch die Wiedererlangung seiner Besitztümer und seiner sozialen Position korri- 
giert werden kann. Dazu benötigt er Atticus.’! Praktische Hilfe für Terentia, die in 
Rom auf sich allein gestellt ist,”? ist wichtiger als geistige Höhenflüge in philosophi- 
sche Gefilde. Die Freundespflichten, die sich als zentrale Achse durch das Briefcor- 
pus ziehen, geben die Rahmenbedingungen für Ciceros Vorgehen vor. Bittgesuche, 
Dankbarkeit und oft auch Undankbarkeit wegen ungenügender Hilfe beschreiben 
die Beziehung zwischen Cicero und Atticus. Cicero, „creator of the epistolary topos 
‚complaints from exile‘“, setzt bei seiner Selbstdarstellung in den Exil-Briefen auf 
eine massive, unnachgiebige Beschreibung seiner Leiden und Schuldgefühle, lehnt 
Tröstung jedoch ab und konzentriert sich auf die ganz praktischen Erfordernisse der 
Exilsituation und die Frage, wie man die Verbannung aufheben kann. Trotzdem ist 
die ciceronische Strategie hochgradig psychologisierend: Nicht nur in Ruhmverlan- 
gen und Karriereweg ist Cicero jemand, der die Spitze anstrebt und das Gewöhnliche 
hinter sich zu lassen trachtet — auch die Trauer verhält sich relativ zu diesen Ansprü- 
chen im Selbstbild. So bricht Cicero bewusst mit der Erwartung eines beherrschten, 
selbstgewissen Mannes und deutet die tabuisierten Affekte um, indem er sie perfor- 
mativ darstellt und dem Ziel unterordnet, den Korrespondenten auf möglichst ver- 
bindliche Weise in argumentativ-inhaltlicher und emotionaler Hinsicht zum Einsatz 
für seine Person zu verpflichten. 


2.3 Zeitebenen: Vergangenheit — Gegenwart — Zukunft 


Die Handhabung der Zeitebenen ist ein weiteres Charakteristikum der Exilnarrative 
Ciceros. Wenn die Verbannung eine Exklusion aus dem gewohnten Zeitkontinuum 
ist, dann ist die Orientierung in Zeit und Raum notwendig eine zentrale Dimension 
eines Ich-Narratives im Exil. Die Bezüge zur Vergangenheit, Gegenwart und Zu- 
kunft weisen Diskontinuitäten auf und sind vor allem emotional geprägt. 

Der Blick auf die Vergangenheit wurde oben bereits teilweise angesprochen. "7 
Es dominiert hier auf der einen Seite das Schuldempfinden Ciceros, auf der anderen 
die Erinnerung an das frühere Ich und die glücklichen Zeiten. Cicero konstruiert 
folglich eine Kontinuität zwischen seinem error und der miserablen Lage im Exil, 
einen Bruch zwischen dem früheren Cicero und dem heutigen.”> Vergangenheit be- 


70 Att., III 16 [SB 61]; III 18,2 [SB 63]; III 19,2 [SB 64]. 

71 Att., III 15,2; 6-7 [SB 60]; III 16-19 [SB 61-64]. Die Unterstützung des Atticus wird erwähnt 
in Att., III 2 [SB 48]; III 5 [SB 50]; III 8,4 [SB 53]; III 9,3 [SB 54]; III 20,3 [SB 65]; III 23,5 
[SB 68]; III 27 [SB 72]. Hilfe des Quintus: Att., III 17,3 [SB 62]. 

72 Att., III 19,3 [SB 64]; III 23,5 [SB 68]. 

73 Vgl. Att., III 15,4 [SB 60]; III 20,3 [SB 65]. 

74 Vgl. supra p. 99-100 zum Schuldeingeständnis und zum früheren Cicero. 

75 Vgl. Att., III 10,2 [SB 55] und III 15,2 [SB 60]. 
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deutet Schmerz. So muss das Jammern über das Vergangene einen Abschluss fin- 
den.” Während der Freitod eine Erlösung von den Leiden der Gegenwart in Aus- 
sicht stellt, halten Cicero bloß noch die Bande an seine Familienangehörigen am 
Leben. Ihnen ist er verpflichtet und er möchte sie nicht mit in den Abgrund reißen, 
sondern gut versorgt sehen.”3 

Die Gegenwart erscheint in den Briefen verschwommen. Die Datierungen der 
Briefe, damit zusammenhängend die nachträgliche Rekonstruktion der Ereignisse 
in Rom, und die Ankunft neuer Briefe strukturieren Ciceros Zeitskala. Die Unsi- 
cherheiten der gegenwártigen Situation und die Niedergeschlagenheit des Verfas- 
sers drücken sich auch in der Form der Briefe aus, inconstantia beherrscht diese.” 
Verschiedene Themen werden angesprochen ohne durchgängige Komposition. Den 
ihn durch und durch beherrschenden Kummer gibt Cicero als Grund an, nicht háu- 
figer oder ausführlicher zu schreiben.®° Er ringt mit Schreibblockaden und seine 
Tränen durchdringen wortwórtlich die Briefe.?! Während die mentale Verfassung 
Ciceros jeweils als einziger Aufhànger für die Beschreibung des Jetzt-Zustands 
fungiert, bleiben die Realitäten der Exilorte und des Alltags Ciceros unbeachtet. 
Angesichts einer angemessenen Unterkunft, der Villa des Plancius in Dyrrhachium, 
kann es Cicero wohl nicht an Annehmlichkeiten gefehlt haben. Auch bringen 
Durchreisende Abwechslung in das alltägliche Leben.?? Im Unterschied zu den 
Briefen aus dem Jahr 51, als Cicero Statthalter in Kilikien ist, wird die Sehnsucht 
nach Rom in den Exil-Briefen kaum dramatisch überhóht.9? Vielmehr ist diese mit 
Erinnerungen verbunden und mit Kummer gemischt, wie oben festgestellt wurde Di 

Sind die Bezüge zu Gegenwart und Vergangenheit rissig, ist die mit Hoffnung 
verbundene Zukunftsperspektive die hauptsáchliche Zeitebene, auf die Cicero ab- 
hebt. Sei es durch Anweisungen an Atticus, was in Rom zu tun sei?? oder durch die 
Erwartung neuer Informationen durch ankommende Briefe.99 Auf diese Weise wird 
die Korrespondenz auf eine gewisse Art beschleunigt und die Trägheit und Unge- 
wissheit der Gegenwart durchbrochen. Das Emotionale verbindet alle drei Zeitebe- 
nen. Die Psychologisierung der Briefe, die bereits auf inhaltlicher Ebene festge- 
stellt wurde, wirkt sich demnach auch auf das Formale und die Komposition der 
Briefe aus dem Exil aus. Auch hier drängt Ciceros geschriebenes Wort auf die Vo- 
ranbringung seiner Rückkehr und die Aufhebung des Exils. Der gegenwärtige Zu- 
stand erscheint nur als vorübergehend, seine Änderung jedoch vonnöten, um Cicero 


76 Ibid.: nam ceteri dolores mitigantur vetustate, hic non potest non et sensu praesentis miseriae 
et recordatione praeteritae vitae cotidie augeri. 

77 ad Q.fr, I 3,6 [SB 3]. 

78 ad Q. fr, I 3,1-2; 6 [SB 3]. 

79 Att., II 8,4 [SB 53]. 

80 Att., III 7,3 [SB 52]; II 2,3 [SB 48]. 

81 fam., XIV 3,1 [SB 9]. 

82 fam.,V 4,1 [SB 10]. 

83 Att., V 15,1 [SB 60]; fam., II 12,2-3 [SB 95]; II 13,4 [SB 93]. Vgl. dazu GRAsMÜCK 1977, 
p. 173-174. 

84 Vgl. supra p. 100. 

85 Z.B. Att., III 23,4 [SB 68]; III 24,2 [SB 69]. 

86 Att., III 22,4 [SB 67]. 
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endlich vom Kummer zu befreien. Cicero nutzt die Briefe wiederum „as a vehicle 
for writing and circulating the self“® — in einem pointierten und praktisch ausge- 
richteten Sinn. 


3. DIE REDEN POST REDITUM UND DAS EPOS: RESTITUTION UND 
REKONSTRUKTION 


Die erbetenen Bemühungen der Freunde und Verwandten in Rom erwiesen sich 
schließlich als erfolgreich.®® Am 4. August 57 wurde das Gesetz über die Rück- 
berufung Ciceros in den comitia centuriata einstimmig verabschiedet. Cicero 
konnte nach Rom zurückkehren inklusive der Wiederherstellung seiner vollen Bür- 
gerrechte. Der Zug durch Italien nach Rom, den er Atticus im Brief vom 10. Sep- 
tember schildert, ist glanzvoll und jubelreich: In Brundisium angekommen, emp- 
fängt ihn die Tochter Tullia.* Die ganze Kolonie heißt ihn willkommen. Als er 
dann nach Rom einzieht, füllt das Volk die Stufen der Tempel und klatscht dem 
Zurückgekehrten Beifall. Bis zum Kapitol sieht sich Cicero von Volksmassen be- 
gleitet, voll sind Forum und Kapitol.” Am Tag nach dem Einzug, dem 5. Septem- 
ber, hält Cicero eine Dankesrede vor dem Senat, die in einer ganz ähnlichen Rede 
an das Volk ihr populares Pendant findet.?! Hier fasst Cicero nun seine Uminterpre- 
tation des Exils erstmals in Worte, für die der triumphale Einzug in Rom Anlass 
gegeben hatte. Apologie, Mythos, Heldensage — Cicero schópft aus dem Vollen, um 
den vergangenen politischen und sozialen faux pas nach der Rückkehr überzeugend 
umzudeuten. Nicht nur in óffentlichen Reden post reditum?? spiegelt sich die Re- 
konstruktion der Exilzeit, auch in epischer Verarbeitung verherrlicht Cicero, was er 
seine große Tat nennt.9?? 

Während Ciceros Feinde seinen Weggang als fuga zu bezeichnen pflegen, stellt 
er selbst ihn nun als discessus dar, der bewusst vollzogen wurde und zum Wohl des 
rómischen Gemeinwesens wirkte. Sämtliche Anspielungen auf sein Exil sind ihm im 
Grunde unangenehm. Er móchte in der Óffentlichkeit nicht als Exilant bezeichnet 
werden.” Das der Neuinterpretation zugrundeliegende Schema ist die Gleichset- 


87 EBBELER 2001, p. 216. 

88 Zu den Geschehnissen in Rom, die schließlich zur Rückberufung führten, ausführlich KELLY 
2006, p. 117-125. 

89 Att., IV 1,4 [SB 73]. 

90 Att., IV 1,5 [SB 73]. 

91 Für eine Zusammenfassung der Aussagen zu Ciceros Leben in diesen Reden vgl. Kunczvk 
2006, p. 212-219. 

92 Außer den Reden an den Senat und das Volk sind dazu auch Pro domo, De haruspicum 
responso, die mit dem Ziel der vollstándigen Restitution des palatinischen Grundstücks gehal- 
ten wurden, und Pro P. Sestio zu rechnen. Ferner enthält auch die im Jahr 55 v. Chr. gehaltene 
Rede In Pisonem, die sich scharf gegen jenen früheren Konsul richtete, der die Verbannung 
Ciceros gefördert hatte, viele Wiederaufnahmen des Sujets. 

93 Leider ist das ciceronische Epos De temporibus suis vollstándig verloren, ich komme unten 
darauf zurück. 

94 Vgl ad Q. fr, III 2,2 [SB 22]. Siehe dazu Rosinson 1994, p. 476-478. 
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zung der eigenen Niederlage mit dem Niedergang der res publica und dementspre- 
chend die eigene Errettung mit der Rettung des Staates. Seine Person, in der sich die 
Angriffe auf die Republik konzentrierten, habe dadurch, dass er sich aus Rom ent- 
fernt und den discessus auf sich genommen habe, die boni und das römische Volk 
vor Clodius” gewalttätigen Banden geschützt.” Auf diese Weise sei er wenige Jahre 
nach der Vernichtung der Catilinarier nun erneut zum Retter des Staates geworden.°® 
Persönlicher Schmerz und Kummer während des Exils werden so entsubjektiviert 
und ganz in den Kontext des Handelns zum Wohle des Staates eingeordnet.” Cicero 
lässt seine Person regelrecht verschmelzen mit der res publica:”® 


Mit mir waren die Gesetze dahin, mit mir die Gerichte, mit mir die Rechte der Beamten, mit 
mir der Einfluss des Senats, mit mir die Freiheit, mit mir auch der Erntesegen, mit mir alles, 
was bei den Göttern und Menschen ehrwürdig und heilig ist. (p. red. in sen. 34)” 


Diese selbstgesättigten Worte zeigen, wie Cicero im retrospektiven Narrativ eine 
elaborierte generative Integration mittels Übertreibungen vornimmt. Der vorher 
Verbannte will sich nun umso stärker in das Gemeinwesen eingefügt sehen. Es hatte 
sich zwar gegen ihn gewandt, durch den Einklang der wichtigsten Bevölkerungs- 
gruppen, die sich unter dem Einfluss des Clodius geeint hatten, doch erscheint es 
hier in einer neuen, gesundeten concordia mit seinem eigentlichen Helden vereint. 
Cicero hebt den Jubel der Massen so stark hervor, um die breite Zustimmung zu 
seiner Exilierung vonseiten des Volkes, als dessen Liebling er sich wähnte, verges- 
sen zu machen. Die Reden sind an das jeweilige Publikum angepasst.100 Gegenüber 
der plebs überwiegt ein persönlicher Ton, die Bindung an den Bruder wird hervor- 
gehoben und der Einsatz der Familie für das Volk. In der Ansprache an den Senat 
ist weniger von Persönlichem die Rede und mehr vom Lob der amtierenden Kon- 
suln, womit der Senat als ehrenhaftes, altgedientes Gremium angesprochen wird. 
Die Haltung der Triumvirn zur Verbannung Ciceros wird außen vor gelassen. 
Durch Vergleiche zu historischen Persönlichkeiten, die ebenfalls kurze Zeit im 
Exil verbrachten, dann aber rehabilitiert wurden und erfolgreich ihr Ansehen zu- 
rückgewannen, hebt Cicero in seinem Narrativ die Einzigartigkeit seines Falles her- 
vor, die darin besteht, dass er durch einmütiges Agieren des Senats und ein Votum 
der plebs, ja sogar ganz Italiens, zurückgerufen wurde. Dies im Unterschied zu 
C. Marius, der mit seinen Unterstützern im Jahr 88 v. Chr. Rom verlassen hatte und 


95 U.a.p. red. in sen., 6; 33-34; 36; p. red. ad Quir., 13-14; 16 (im Munde des Pompeius); 18; 
Pis., 32-63, bes. 51-52. Dazu auch Kurczyk 2006, p. 217. 

96 dom., 99 (interessant ist hier die Gegenüberstellung: 1. Cicero als Konsul, der die Bewaffneten 
besiegt, 2. Cicero als privatus, der bewaffneten Konsuln ausweicht). Außerdem Sest., 49. 

97 Damit einher geht möglicherweise auch eine Anspielung auf einen Cicero, der die Zeit des 
Exils ruhig abgewartet hatte, bis die Übel vorbei waren, vgl. CLAAssEN 1992, p. 31. Vgl. jedoch 
dom., 97-98: Cicero beharrt auf seinem Recht, Schmerz zu empfinden und lehnt Selbstbeherr- 
schung als Stumpfheit ab. Das Leiden akzentuiert seine Opferbereitschaft für die Republik. 

98 Zur Verknüpfung des Schicksals Ciceros mit der personalisierten res publica vgl. MEISTER 
2012, p. 162. 

99 Mecum leges, mecum quaestiones, mecum iura magistratuum, mecum senatus auctoritas, me- 
cum libertas, mecum etiam frugum ubertas, mecum deorum et hominum sanctitates omnes et 
religiones afuerunt. 

100 Craassen 1999, p. 159 n. 9. 
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sich seinen Weg nach Rom gegen den Senat mit Waffengewalt bahnen musste.!?! 


Ebenfalls anders waren die Rückberufungen des P. Popillius Laenas (cos. 132)!0 
und des Q. Caecilius Metellus Numidicus (cos. 109)!% abgelaufen: Beide konnten 
auf weite soziale Netzwerke auf der Grundlage ihrer Familie zurückgreifen und 
Personen zu Demonstrationen in Rom mobilisieren, die ihre Rückberufung forder- 
ten.!% Cicero dagegen stilisiert sich als homo novus, der über keine große, politisch 
einflussreiche Verwandtschaft verfügte und dem nur sein Bruder Quintus und seine 
Ehefrau Terentia als Stützen geblieben seien.!°° Doch ist den Verbannten gemein- 
sam, dass das Exil nicht etwa den Verlust jeglichen Ansehens und der politischen 
Karriere bedeutete. Vielmehr krónte die geglückte Rückkehr die Erfolge des Popil- 
lius Laenas und des Metellus Numidicus und brachte deren Dienste an der Republik 
erst richtig zum Glänzen.!06 

Es wird deutlich, dass Cicero in seiner Interpretation des Exils auf frühere Mo- 
delle zurückgreift: Schon Metellus Numidicus hatte in der Vermeidung eines Bür- 
gerkriegs den Grund für seinen Weggang geschen. II! Er hatte stilsichere Briefe an 
Cn. und L. Domitius in Rom verfasst, die als Teil seiner Kampagne zur Rückberu- 
fung gelten künnen.!® Die Rückkehr des Exilierten wird mit Frieden und einer er- 
neuten Einigung der Teile des rómischen Volkes verbunden. Allerdings ist Ciceros 
Beendigung des Exils einer der wenigen Fälle, in denen nicht erst die gewalttätige 
Abrechnung mit den Feinden zur Wiedereinsetzung des Verbannten geführt hatte, 
sondern ein friedlicher Weg gefunden worden war II? Indem sich Cicero in eine 
Reihe von exempla stellt, deutet er den biographischen Bruch zu einer durch den 
mos maiorum legitimierten Tradition um, an deren Spitze sich Cicero positioniert. 

Ein Dreivierteljahr nach der Heimkehr nach Rom kam bei Cicero offenbar der 
Wunsch auf, Exil und Rückkehr in einem Epos literarisch ausgeschmückt zu sehen. 
Im Juni 57 schreibt er einen Brief an den befreundeten Geschichtsschreiber L. Luc- 
ceius, den er für die Verfassung des Werkes ausersehen hatte. Am Anfang des Brie- 
fes gibt er sich zurückhaltend und schreibt, er habe gezógert, sich mit seinem An- 
liegen persónlich an Lucceius zu wenden: 


Schon mehrfach war ich drauf und dran, mit Dir persónlich über dies Thema zu sprechen, 
immer hielt mich eine beinahe etwas bäurische Befangenheit zurück; aber jetzt, wo ich Dir 
nicht gegenübersitze, wage ich mich schon kecker damit heraus: ein Brief wird ja nicht rot.!! 
(fam., V 12,1 [SB 22]) 


101 p. red. ad Quir., 7; 10; 20. 

102 Vgl. Kerry 2006, p. 71-76, 167—168. 

103 Vgl. Kerry 2006, p. 84-88, 178-179. 

104 p. red. ad Ouir., 6; 9-10; p. red. in sen., 37-38. 

105 p. red. ad Quir., 7; p. red. in sen., 37. 

106 dom., 87. 

107 Kerry 2006, p. 124. 

108 Kerry 2006, p. 85-87. Fragmente der Briefe finden sich bei Gell., XV 13,6; XVII 2,7. 

109 Vgl. p. red. in sen., 38. 

110 Coram me tecum eadem haec agere saepe conantem deterruit pudor quidam paene subrusti- 
cus, quae nunc expromam absens audacius; epistula enim non erubescit. 
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Es war also ein eher heikles Unterfangen, Teile des eigenen Lebens in glorifizieren- 
der Weise literarisch abbilden zu lassen, zumal das Epos in der römischen Tradition 
keine Gattung war, in welcher der Autor seinen Emotionen Ausdruck verlieh. 
Cicero schlägt Lucceius ein zweiteiliges Werk vor, in dem die Schilderung der ge- 
schichtlichen Vorgänge getrennt von der Erzählung des Schicksals Ciceros wieder- 
gegeben wird.!!? Als besonderen Vorzug des Textes hebt Cicero die persönlichen 
Wechselfälle von Glück und Unglück des Protagonisten hervor. Diese dramatisch 
auszureizen, sodass der Leser Schmerz und Niederlagen nachempfinden kónne, 
biete sich an.! Das Dokument solle nicht nur der Nachwelt hinterlassen werden, 
sondern auch zu Lebzeiten Ciceros ein autoritatives Zeugnis der benevolentia und 
des Genies des Lucceius darstellen.!!^ Somit zielt das Werk auf eine Rezeption bei 
den Zeitgenossen, denen Cicero noch einmal bleibend die einzig gültige Sichtweise 
dieser Episode seines Lebens vor Augen führen wollte. 

Obwohl Cicero sich bemühte, Lucceius das Werk schmackhaft zu machen, 
lehnte dieser die Bitte ab, und er musste selbst zur Feder greifen. Diesen Fall scheint 
Cicero schon vorausgesehen zu haben, da er diese Móglichkeit im Brief an Luc- 
ceius schon einschließt: 


Solltest Du meinen Wunsch nicht erfüllen [...] sehe ich mich vielleicht genötigt, etwas zu tun, 
was manche unter Umständen tadeln: ich würde selbst über mich schreiben, immerhin nach 
dem Vorbild vieler berühmter Männer. !!5 (fam., V 12,8 [SB 22]) 


Welche auch immer die Gründe des Lucceius waren, den Wunsch Ciceros abzuleh- 
nen, Cicero hatte bereits eine epische Dichtung verfasst, De consulatu suo, das von 
seinem Gegner Piso angegriffen worden war.!! Er ist nicht der Einzige, wie er 
selbst anmerkt, der Schriften über sein eigenes Leben verfasste — auch Sulla, Caesar 
und später Augustus schrieben über ihre Leistungen. Darüber hinaus stellt sich 
Cicero in die Tradition griechischer Autoren wie Platon, Isokrates und Xenophon, 
die apologetische Schriften über eigene Taten verfassten, sowie in jene des römi- 
schen politischen Tatenberichts.17 Zwischen 55 und 54 v.Chr. redigiert er nun De 
temporibus suis. Das Epos ist vollständig verloren, deshalb lässt sich der Inhalt 
kaum rekonstruieren. Drei Stellen aus Briefen Ciceros kann man einerseits den Ti- 
tel des Werkes und die Einteilung in drei Bücher entnehmen, "9 andererseits, dass 
im zweiten Buch der Rat der Götter abgehalten wird, für den sich Cicero überlegte, 


111 CLAASSEN 1992, p. 40. 

112 fam., V 12,6 [SB 22]. 

113 fam., V 12,4-5 [SB 22]. 

114 fam., V 12,1 [SB 22]. Zur Bedeutung des ornatus im Brief an Lucceius vgl. DucAN 2005, 
p. 47-54. 

115 Quod si a te non impetro [...], cogar fortasse facere, quod non nulli saepe reprehendunt, 
scribam ipse de me, multorum tamen exemplo et clarorum virorum. 

116 Pis., 73 ist die Verteidigung Ciceros gegen die Attacke Pisos wegen des Verses Cedant arma 
togae, concedat laurea laudi. Vgl. DuGAN 2005, p. 62-63. Juvenals Spott über die aufgeblase- 
nen Verse Ciceros in seinem ersten Epos in sat., X 122-123 ist bekannt (O fortunatam natam 
me consule Romam! Antoni gladios potuit contemnere si sic omnia dixisset!). Vgl. auch Quint. 
inst., 11,1,23-24. Zu De consulatu suo KurczYk 2006, p. 76-103. 

117 Kurczyk 2006, p. 75. 

118 fam.,19,23 [SB 20]. 
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eine Prophezeiung Apollons über Pisos und Gabinius’ Niedergang einzufügen. 1° 
Was die Veröffentlichung betraf, war sich Cicero selbst unsicher.!?? Caesar gab er 
das Epos zu lesen; dieser fand zwar das erste Buch hervorragend, aber den Rest 
eher pabvuotepos, etwas lau und trivial. Daraufhin fragte sich der Autor, ob es am 
Inhalt oder an der Form des Werkes liege.!?! 

Obwohl ein episches Werk über das eigene Leben Angriffsfläche gab, unter- 
streicht De temporibus suis den Entschluss Ciceros, die schandvolle Verbannung 
nicht unbedingt vergessen zu machen, sondern vielmehr, wie bereits in den Reden 
post reditum, als eine der ruhmreichen Phasen in seinem Leben umzudeuten und 
auszuschlachten. Eine derart offensichtliche Umerzählung der Tatsachen stieß aber 
womöglich an die Grenzen des Verständnisses von Ciceros Zeitgenossen sowie 
nachfolgender Generationen. Zwar ist der Rückgriff auf das Argument des Gemein- 
wohls aus Erwartungen der verschiedenen sozialen Gruppen zu erklären und ent- 
behrt somit nicht der Überzeugungskraft, doch scheint eine gar mythische Überhö- 
hung der eigenen Person in einem selbstgeschriebenen literarischen Werk die Gren- 
zen dessen, was elitärem Selbstbewusstsein zugestanden wurde, zu sprengen. So ist 
auch Ciceros Zurückhaltung und sein vorsichtiges Vorgehen in dieser Sache zu er- 
klären. Es scheint, als habe Cicero den Geschmack der Zeitgenossen verkannt, in- 
dem er seine Person als Gesprächspartner der Götter darstellte und zugleich epi- 
scher Dichter und Held war.'** Das Epos erreichte so weder Glaubwürdigkeit noch 
die von der Gattung vorgeschriebene Universalitat.'*? Im Kontext der zu gestalten- 
den life story sollte der Text jedoch das in der Lebensbeschreibung Ciceros zentrale 
Argument des Einsatzes für die res publica verstärken und dem Helden den Sieger- 
kranz aufsetzen. 


4. ERGEBNISSE 


Wir sind von der Frage ausgegangen, auf welche Weise Cicero die demütigende 
Erfahrung des Exils in Ich-Narrativen während und nach der Rückkehr verarbeitet 
und wie sich dieser Bruch in seinen Lebenslauf einordnet. In einem ersten Schritt 
wurden die Briefe Ciceros aus der Exilzeit ausgewertet, um zu sehen, wie sich seine 
Ich-Beschreibungen in den situativen Kontext fügen und welche Funktionen sie 
darin erfüllen. Die übermäßige Psychologisierung des eigenen Zustands, die so vie- 
len Forschern unter den Briefen in der Sammlung unangenehm aufgestoßen war, 
erweist sich weniger als arglose Gefühlsduselei denn als bewusster Einsatz der Af- 
fekte in Inhalt, Sprache und Form der Briefe. Die Anstrengung Ciceros zielt darauf, 


119 ad Q. fr, 18,1 [SB 13] und III 1,24 [SB 21]. Zur Interpretation der Textstellen Harrison 1990, 
passim und Kurczyk 2006, p. 106-113. 

120 fam., 19,23 [SB 20]. 

121 ad Q. fr., II 16,5 [SB 20]. Das erste Buch, das Caesars Wohlwollen fand, war vermutlich einem 
historischen Abriss der Vorgeschichte von Ciceros Exil und dem Konflikt um Clodius gewid- 
met, vgl. HARRISON 1990, p. 456-457. 

122 Kurczyk 2006, p. 118-119. 

123 Vgl. CLAASSEN 1999, p. 209-210. 
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den Kontakt mit den Briefpartnern, in den untersuchten Beispielen vor allem Atti- 
cus, aufrechtzuerhalten, über die Vorgänge in Rom informiert zu bleiben und zu 
erreichen, dass die Betreffenden sich für seine Sache, die Rückberufung, unbe- 
schränkt einsetzen. Ob auf der Ebene der emotionalen Durchdringung, des 
Schuldeingeständnisses oder in der alleinigen Ausrichtung auf die Zukunft, Cicero 
sieht sich (noch) nicht als lebensferner Philosoph, sondern glaubt fest an die Fort- 
setzung seiner Karriere, die mit seinem Konsulat wenige Jahre zuvor einen glorio- 
sen Höhepunkt erreicht hatte. 

Klar und deutlich tritt in den Ich-Narrativen Ciceros post reditum die systema- 
tisch verwandte Form des commitment script zutage. Eine singuläre Lebensepisode 
wird in einen größeren sozialen Kontext eingebettet, nämlich in den einzig möglichen 
nach Ciceros Wertevorstellungen — das Handeln im Sinne der res publica und ihre 
Rettung. Damit lässt sich an die Deutung des Konsulats anknüpfen und Cicero kann 
sich als der zweimalige Retter der Republik portrátieren.!?^ Das Script sichert so die 
Kontinuität und Kohärenz des life narrative. Sicherlich bietet die Wiederaufnahme 
des Motivs auch einen Ansatzpunkt für Glaubwürdigkeit. Das Einzelschicksal Ciceros 
verliert folglich an Individualität und gewinnt an allgemeiner Relevanz. Durch den 
engen Bezug des Handelns Ciceros zum Gemeinwohl dient die Version auch dazu, 
innere Widersprüche in der Erzählung zu glätten, besonders den freiwilligen Abzug 
aus Rom, der erklärungsbedürftig war. Das negative Erlebnis der Exilierung wird so 
dem Script entsprechend positiv umgewertet, indem die Person sich dem Ziel ver- 
schreibt, dem Gemeinwesen zu nutzen bzw. es vor Schaden zu bewahren. 

Auf der Grundlage der Einordnung des Exils in die Konstruktion seiner life story 
lässt sich die Frage beantworten, warum die Briefe, in denen die Sicht eines nieder- 
gedrückten, verzweifelten Cicero überwiegt, nach seinem Tod in die Briefsammlun- 
gen mit aufgenommen wurden. Rekapitulieren wir die Überlieferungssituation: In- 
nerhalb der Gruppe der Exil-Briefe sind in den familiares nur ein paar Briefe an Te- 
rentia und ein Briefan Q. Metellus Nepos zu finden. Also fehlen ohne Zweifel einige 
Briefe, die Cicero an andere mögliche Unterstützer in Rom geschrieben hat.!?° Der 
Brief an Q. Metellus!?6 hat jedoch eine Sonderstellung, da er an den Konsul gerichtet 
ist, der Ciceros Rückkehr unterstützen wird — trotz früherer feindlicher Gesinnung. 177 
So lässt sich eine Verbindung ziehen mit der retrospektiven Darstellung, in der die 
Konsuln des Jahres 57 eine wichtige Rolle spielen. Doch dokumentiert der Brief vor 
allem das mühsame Verhandeln und Taktieren, durch das sich Cicero, auch durch 
Mittelsmånner, der Solidarität anderer versichern musste. !?8 


124 Vgl. dom., 99. 

125 Weitere Helfer werden genannt, z.B. Att., III 18,1 [SB 63]; 22,1-2 [SB 67]; 23,1 [SB 68]; 24,2 
[SB 69]. 

126 fam., V 4 [SB 10]. 

127 Q. Metellus Nepos war der Volkstribun von 62. 

128 Wir wissen nicht, wie die Kommunikation zwischen Cicero, Atticus und anderen Helfern ge- 
nau ablief. Möglicherweise war Ciceros Netzwerk wirklich zusammengebrochen oder zumin- 
dest erschiittert. In diesem Fall war er auf andere Personen angewiesen, welche die benötigten 
Beziehungen herstellten und sicherten. 
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Die eher spärliche Auswahl der Briefe aus dem Frühling und Sommer 57 gegen 
Ende des ciceronischen Exils deutet darauf hin, dass der Leser nicht mit dem Hin 
und Her an Hoffnung und Resignation aufgehalten werden sollte: Am Ende des 
dritten Buches der Sammlung der Atticus-Briefe drängt alles gegen die Rückkehr 
nach Rom, ID wie im Aufbau einer Spannungskurve, an dessen Höhepunkt die Pe- 
ripetie folgt. So kann man intratextuell in der ausgewählten Wiedergabe der lei- 
densvollen Zeit im Exil auch eine Demonstration der Stärken Ciceros sehen, der 
diese Niederlage letztlich überwunden hat und nicht zuletzt dank seines rhetori- 
schen Geschicks den Knick in seiner /ife story ausbügelt. 

Der rote Faden der /ife story, der sich trotz der Verunsicherung Ciceros wäh- 
rend der schweren Tage der Verbannung von den Briefen bis hin zu den Reden und 
dem Epos zieht, ist die Sorge um die res publica. Die Verlinkung der beiden Größen 
(Cicero und die res publica) als Hauptachse des commitment script konnte nach- 
träglich auch in die Briefe hineingelesen werden: Das Leid Ciceros war das Pfand 
für die Rettung der Republik. Neben der Ausmalung des psychosomatischen Zu- 
stands Ciceros steht in den betreffenden Briefen — mindestens gleichwertig — die 
eindringliche Annäherung, der Anschluss an diese Republik, mit deren Wohl und 
Weh sich Cicero identifiziert; bisweilen auch die Ermahnung an andere, ihre Zu- 
kunft nicht aus dem Auge zu verlieren. Die Strategie hat eine existentielle Kompo- 
nente, aber auch eine ideologische. Die These der Konstruktion eines /ife narrative 
durch die ausgewerteten Texte bietet somit eine Erklärungsmöglichkeit für die Auf- 
nahme ausgewählter Briefe aus dem Exil in die Sammlungen. 

Das Exil bleibt letztendlich jedoch ein wunder Punkt in Ciceros Lebenslauf. 
Die tatsächliche Reintegration in die Politik der Zeit musste trotz des elaborierten 
Programms zur Selbstförderung scheitern. Die Machtverhältnisse rund um das Tri- 
umvirat hatten sich mittlerweile geändert und Cicero fand nicht zu seiner alten 
Rolle im Zentrum der Optimaten zurück. Da die Verbannung einen gravierenden 
Einschnitt im Lebenslauf darstellte, einen Bruch zwischen Auf- und langsamem 
Abstieg in der politischen Welt, blieb die Verarbeitung dieses Themas auch in spä- 
teren Jahren noch ein Anliegen Ciceros.!?? Auf diese Weise strickte Cicero lebens- 
lang an seiner persönlichen life story, die uns dank verschiedener Quellen zumin- 
dest in Episoden zugänglich ist. 


129 Vgl. Att., III 25-27 [SB 70, 71, 72]. Die Briefe zwischen Anfang Februar und 10. September 57 
fehlen. Cicero sah Atticus wohl öfters in diesem Zeitraum, darauf weisen die genannten Briefe 
von Ende 58 und Anfang 57 hin. 

130 Vgl. div., 159. Dort wird ein Traum Ciceros wiedergegeben, in dem ihm C. Marius entgegen- 
tritt, Trost zuspricht und ihm eine baldige ruhmreiche Heimkehr voraussagt. Auch in der philo- 
sophischen Schrift Paradoxa Stoicorum kommt Cicero auf seine Verbannung zurück (parad., 
IV 27-32), wo er diese schlichtweg negiert und den Begriff des exilium umdeutet. Dieser passt 
nun auf Ciceros Situation zwischen 46 und 44 v.Chr., in der er sich als Verbannter in Rom 
fühlte, vgl. Grasmück 1977, p. 174-177 und ferner RoBiNsoN 1994, p. 476-477 zur Strategie, 
das Exil nicht als exilium zu bezeichnen. 
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LES HORTI DE ROME, 
« UNE MAISON COMME LES AUTRES » ? 


Pratiques résidentielles aristocratiques dans la Correspondance de Cicéron 


Ilse Hilbold 


Au début de l’année 45 av. J.-C., Cicéron demeure à Rome auprès de Tullia qui se 
remet bien, pour le moment, de son accouchement.* Durant cette période, il n’a 
guère envie de voyager et l’explique, dans une lettre à Q. Paconius Lepta,? en sou- 
lignant le confort du séjour et de la solitude dans sa domus romaine, où il parvient 
à s’adonner à un otium qui le réjouit : « J’ai ici une maison qui ne le cède à aucune 
de mes villas, et des loisirs (otium) plus étendus que dans le plus désert des dé- 
serts ! »3 À côté de la mise en concurrence des rôles de la domus et de la villa, il se 
dégage dans cet extrait l’idée que la domus palatine de Cicéron aurait finalement 
évacué la pratique du politique au profit de celle de l’otium. Artifice épistolaire en 
réalité, la domus semble dans cet extrait avoir perdu ce qui la caractérise en temps 
de prospérité sociale et politique, en l’occurrence ses visiteurs habituels, les amis et 
les clients.” 

Inversement, dans un autre extrait cicéronien en date de 54, des horti, ces lieux 
notablement liés a l’otium, sont le théâtre d’une réconciliation politique, devant 
témoins : 


Je fis alors ce que les circonstances, mais aussi mon cœur me dictait, et, comme pour prendre 
le peuple romain à témoin de notre réconciliation, ce fut pour ainsi dire de mes foyers (a meis 


1 Cic, fam., VI 18,5 [SB 218] : J'ai été totalement retenu à Rome par l'accouchement de ma 
chére Tullia. Mais, bien que sa santé soit — du moins je l'espére — suffisamment solide, je suis 
encore retenu le temps d'obtenir des intendants de Dolabella le premier versement » (Me Ro- 
mae tenuit omnino Tulliae meae partus. Sed cum ea, quemadmodum spero, satis firma sit, te- 
neor tamen, dum a Dolabella procuratoribus exigam primam pensionem). 

2  Q.Paconius Lepta est un ancien praefectus fabrum de Cicéron et fait partie des chevaliers fa- 
miliarissimi ; voir FUNDLING 2000 ; DENIAUX 1993, p. 198. 

3 Cic. fam., VI 18,5 [SB 218] : Domus est quae nulli mearum villarum cedat, otium omni deser- 
tissima regione maius. Sur ce méme passage, plus particuliérement sur les infrastructures de la 
domus, voir Papi 1998. 

4 Il n'est pas opportun de croire à l’otium forcé dont parle Cicéron à plusieurs reprises durant 
cette période (Cic., off., III 1 ou fam., IV 6 [SB 249]). C'est ce que montrent plusieurs indices : 
une lettre de recommandation pour A. Cécina envoyée au proconsul de 45 T. Furfanus Postu- 
mus (Cic., fam., VI 9 [SB 236], voir DENIAUx 1993, p. 408) et des rencontres avec L. Cornelius 
Balbus et C. Oppius, qui font office d'émissaires pour le compte de César à Rome (Cic., Att., 
VI 8,1 [SB 235] ; Att., VI 18,1 [SB 218]). 

5 Cic., off. I 39. Voir von HESBERG 2005, en particulier, p. 33-34, avec références bibliogra- 
phiques. 
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laribus) que Crassus partit pour sa province : s’étant lui-même invité à dîner, il fut mon hôte 
dans les jardins de mon gendre Crassipes.® 


Ce passage cicéronien, qui constituera l’étude de cas de cet article, fait précisément 
intervenir les lares domestiques de Cicéron, sous-entendant ainsi que la profectio 
de Crassus a quasiment eu lieu chez lui, in hortis Crassipedis. 

Au-delà d’une séparation trop abrupte entre les mondes de l’otium et de la po- 
litique, qu’il faut relativiser,’ il ne s’agit pas, dans cette contribution, de rechercher 
le paradoxe en opposant les fonctions de la domus à celles des jardins résidentiels 
urbains (horti). Il ne serait pas utile non plus de dissocier définitivement les pra- 
tiques aristocratiques des horti de celles des villae et de leurs jardins.® Au contraire, 
l’idée d’une complémentarité des résidences aristocratiques constitue l’un des fon- 
dements de cette étude, que l’on consacrera aux horti de Rome tels que représentés 
dans la Correspondance de Cicéron. Au sein du triptyque résidentiel aristocratique 
(domus, villa, horti), les horti sont en effet des lieux de sociabilité et de politique 
bien plus importants pour l’histoire sociale de Rome que ce que les approches 
esthétisantes des « jardins romains », jusque dans les années 1980, pouvaient laisser 
paraître. Grâce au corpus cicéronien et à la lettre fam. I 9 en particulier, la valorisa- 
tion symbolique des horti par les aristocrates permet d’approcher concrètement les 
enjeux et les modalités d’une utilisation politique et sociale des horti, qui est expli- 
citement partagée par Cicéron, son correspondant épistolaire et les tiers représentés 
dans la lettre. 


6 Cic., fam., I 9,20 [SB 20] : habui non temporum solum rationem meorum, sed etiam naturae, 
Crassusque ut quasi testata populo Romano esset nostra gratia, paene a meis laribus in pro- 
vinciam est profectus ; nam, cum mihi condixisset, cenavit apud me in mei generi Crassipedis 
hortis. 

7 Sur l’otium urbain : Cic., Att., IV 16 [SB 89] ; VII 28,2 [SB 200] ; voir aussi orat. I 18. Sur la 
valeur positive de l’otium en général chez Cicéron : Cic., Att., I 17,5 [SB 17], off., III, 1. Sur la 
forte association otium-negotium, voir encore Cat., orig., I 2 (I2 J = 2 P) : « les hommes en vue 
et les personnages importants doivent rendre compte aussi bien de leurs loisirs que de leurs 
activités » (clarorum hominum atque magnorum non minus otii quam negotii rationem exstare 
oportere). De manière générale sur l’otium, voir ANDRÉ 1966 ; GEHRKE 2000 ; sur l’otium dans 
les villas italiennes, voir SCHNEIDER 1995, en particulier p. 22-34 où l'otium est défini, de facon 
erronée selon moi, comme un mode de vivre à part, séparé de la vie en ville : « eine neuartige 
otium-Welt «auf dem Lande» » ; « diese neuartige, «zweite» Lebenskultur ». De maniére géné- 
rale, sur le róle public de la domus et ses fonctions « socio-distinctives » et politiques : cf. n. 
suivante. 

8 Les éléments d'une histoire sociale de la domus et de la villa sont mis en place par (liste non 
exhaustive par ordre chronologique) ` CoARELLI 1983 ; THÉBERT 1985 ` WISEMAN 1987 ; GuIL- 
HEMBET 1992 ; WALLACE-HADRILL 1994 ; SCHNEIDER 1995 ` Epwarps 1996, p. 137-172 ; WAL- 
LACE-HADRILL 1998 ; Royo 1999 ` GuiLHEMBET 2001 ; Laron 2001 ; BURCKHARDT 2003 ; HALES 
2003 ; von HESBERG 2005 ; WINTERLING 2005 ; AGACHE 2008 ; GUILHEMBET 2016 ; VALETTE & 
WYLER 2017 ; JASHEMSKI 2018. 
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UNE HISTOIRE SOCIALE DES « JARDINS ROMAINS » 


Longtemps, l’historiographie a réuni en une même étude les jardins des villae, des 
domus et les horti de la ville de Rome et créé, par là, un objet de recherche unifor- 
misé, « les jardins romains ». Par le succès de son ouvrage magistral Les jardins 
romains, publié en 1943,° P. GRIMAL contribua largement à établir et å faire perdurer 
cette approche des jardins, au départ de laquelle est l’idée que les « jardins ro- 
mains » sont le produit d’une démarche artistique et spirituelle." L’esthétique des 
jardins venait confirmer cette homogénéité originelle, puisque, effectivement, il 
faut reconnaître que les jardins des grandes domus romaines, ceux des villae de la 
péninsule italienne et les horti résidentiels possèdent d’importantes caractéristiques 
formelles communes. Les plantations et les infrastructures bâties sont bien souvent 
les mêmes dans ces différentes résidences.!! Pour ne donner qu'un exemple, la do- 
mus palatine de Cicéron tout comme son Tusculanum comprenaient une palestre, 
cet élément de jardin où des statues étaient souvent exposées.!? La Correspondance 
était l’un des piliers de cette approche globalisante, puisque, source principale de 
l’histoire des jardins, elle concentre des passages mentionnant jardins de villae, 
jardins résidentiels urbains et jardins de domus. 

Justement, cette même variété du corpus épistolaire, en termes de jardins et de 
résidences, peut aussi être utilisée pour approcher ce qui distingue les horti des 
autres jardins du corpus. Dans cette optique nouvelle, la seule étude de l’esthétique 
fait place à l’analyse conjointe du lexique, du contexte spatial et architectural, des 
actions localisées dans des horti et des jugements de valeur qui leur sont associés. 
Pour ainsi dire, l’histoire culturelle des jardins devient histoire sociale, prenant ap- 
pui sur le corpus des « horti » de la Correspondance. Par un procédé d’« arrêt sur 
image », la Correspondance fige les biens fonciers et immobiliers à un moment 
précis de leur évolution, dans la situation que Cicéron décrit, que ce soit au moment 
où les jardins sont créés, en passe d’être créés ou en instance de destruction," et les 
individualise, dans un certain nombre de cas, comme des lieux de résidence aris- 
tocratique. Ce moment précis, tel que décrit par Cicéron, met particulièrement en 
lumière que les jardins ne sont pas seulement des environnements esthétiques, mais 


9 Depuis les années 1980, une modification importante du thème des « jardins romains » a été 
enclenchée (Cima & La Rocca 1986 ; 1998) puis consolidée dans les années 1990—2000 par des 
travaux qui ne se fondent plus exclusivement sur l'étude de l'esthétique des horti (HÄUBER 
1991, 1994 ; Royo 1994 ; PuncELL 2001, 2007 ; FRAss 2006 ; CHILLET 2016 ; JoLıvET 2016). Sur 
l’historiographie des jardins, voir HıLBoLp 2018 et Hop [à paraître]. 

10 Pour une analyse historiographique des Jardins romains de P. Grimal, voir HitBoLp 2018 et 
HirBorp [à paraître]. 

11 Voir GRIMAL ?1984 [1943], p. 461—464 ; Cima 1986, p. 37 ss. ` Luschn 2010, en particulier 
p. 76-77. Voir encore Hu son [à paraître]. 

12 Domus palatine : Cic., Att., II 4,7 [SB 24] ; Tusculanum : Att., I 10,3 [SB 6] avec demande de 
conseil à Atticus et fam., VII 23 [SB 209] sur l'épisode des statues mal choisies par M. Fabius 
Gallus. 

13 Pour des éléments de réflexion sur la pérennité des jardins en particulier, voir PURCELL 2007, 
p. 371-372 (« The destiny of great estates »). 
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qu'ils sont avant tout les produits d'une société qui les utilise et en tire avantage, 
notamment parmi les plus riches. 


LA CORRESPONDANCE DE CICÉRON ET LES HORTI DE ROME 


De toute la littérature antique, c’est dans la Correspondance de Cicéron que l’on 
trouve le plus grand nombre d’attestations de horti. Une cinquantaine de Lettres! 
traitent, parfois très longuement, des jardins urbains ou périurbains, quand les œuv- 
res rhétoriques et autres plaidoyers de Cicéron comptabilisent quant à eux une ving- 
taine de passages, bien souvent plus courts, où il est question de jardins résiden- 
tiels.! Dans l'ensemble de l’œuvre de Cicéron, vingt-cinq noms de propriétaires 
sont donnés! (pour une vingtaine de terrains) et dix-huit d’entre eux le sont dans la 
Correspondance. Pour comparaison, on trouve chez Tacite — un auteur qu'il faut 
considérer comme une source littéraire importante pour la connaissance des horti de 
Rome — vingt-cinq passages (moitié moins, donc) dans lesquels des horti localisés à 
Rome sont mentionnés, treize noms de propriétaires issus des seize passages des 
Annales et neuf noms de propriétaires issus des neufs passages des Histoires. 

Au-delà de l'importance manifeste de la Correspondance pour l'histoire des 
jardins, il ne faut pas douter que ce décompte des sources est en décalage avec la 
réalité antique du parc immobilier, !? de la méme manière que le décompte des horti, 
ou leur catalogage, est soumis à des difficultés certaines.!? Tout d'abord, soulignons 
que les chiffres proposés ne sont que des ordres de grandeur qui dépendent d'une 
part de l’état forcément lacunaire des sources, d'autre part du traitement que l’on 
réserve à ces dernières (et notamment de la définition des jardins que l’on veut ap- 
pliquer). Ainsi, ne sont comptabilisées ici que les Lettres dans lesquelles il est ques- 
tion, sans équivoque, de horti urbains et résidentiels — pour exemple : 


J'ai eu des informations sur les jardins (de hortis) par ta lettre et par Chrysippe. Dans la 
maison (villa), dont le manque d'attrait m'était bien connu, il n'y a pas eu de changement, je 
vois, ou presque pas ; cependant, il fait l'éloge des grands bains (balnearia) et dit que les petits 
pourraient étre transformés en appartement d'hiver ; pour cela, il faudrait ajouter un petit pas- 


14 Pour les sources qui concernent la recherche et les tractations liées au fanum et à l'achat de 
jardins, durant l’année 44, voir l'appendice rédigé par BEAUJEU dans le vol. VIII (CUF), p. 275— 
299 ; pour ce qui concerne les jardins cicéroniens hors fanum, voir infra. 

15 Citons en exemple Cic., dom., 111—112, rep., 18-12 ou Cael., 27-39. Le corpus hortésien des 
Philippiques est plus développé : voir entre autres Phil., II 6 ; 15 ; III 12 ; 30 ; ou encore VIII 
9. À propos des jardins de Marc Antoine, cf. Hu Son 2013. 

16 A propos des propriétaires de horti, voir avant tout FRAss 2006 qui propose une étude des jar- 
dins par le biais de la prosopographie. 

17 Concernant les problèmes liés à l'étude du marché des « biens immobiliers de prestige », voir 
le chapitre « Une histoire impossible ? » de GUILHEMBET 2006, p. 92-94 et GUILHEMBET 2016, 
mais aussi BopeL 1997, p. 11-17. Sur les catalogues des jardins de Rome, voir les remarques 
méthodologiques de WALLACE-HADRILL 1998, p. 3 et PuncELL 2001. Aprés Loo 1922 et GRI- 
MAL 31984 [1943], d'autres se sont attelés à cette táche — citons notamment les entrées « horti » 
réunies dans STEINBY 1996, Frass 2006 et Lusca 2010. 

18 Voir par exemple GrIMAL ?1984 [1943], p. 110—111 ; JoLıver 1997, p. 193-195 ; PurceLL 2001, 
p. 548 ; Frass 2006, p. 371. 
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sage couvert (ambulatiuncula) : à supposer que je le fasse de la même taille que celui que j’ai 
aménagé à Tusculum, il me coûtera presque moitié moins cher, à cet endroit. Pour le mémorial 
que je veux édifier, le bois (lucus), que je connaissais, me paraît le site idéal. Mais, à l’époque, 
on n’y rencontrait personne ; aujourd’hui, me dit-on, il y a foule (celebritas maxima). C’est 
l'endroit que je préfère. [...] Assez sur les jardins» (de hortis satis).!? 


Mais l'on pourrait agrandir notablement le corpus en y ajoutant des passages qui 
pourraient faire référence à des horti,” d'autres qui concernent l'étude des horti 
sans que l’objet ne soit mentionné,*! ou encore, des passages dans lesquels des 
propriétés résidentielles non-romaines sont appelées horti par Cicéron.?? De fait, le 
monde des jardins cicéroniens n'est pas univoque, ce que démontre encore l'ab- 
sence, dans l'ensemble de l’œuvre cicéronienne, de certains jardins que Cicéron 
connaissait sans doute, mais qu'il n'a jamais mentionnés pour autant. C'est notab- 
lement le cas des Horti Luculliani qui servent de cadre à une anecdote relatée par 
Plutarque, mais qui ne sont jamais mentionnés par Cicéron, alors qu'il parle ailleurs 
de la maison de Lucullus à Tusculum.?? 

Ainsi, dans le corpus des jardins résidentiels cicéroniens, deux ensembles do- 
cumentaires se distinguent. Le premier dossier, trés abondant et bien connu, ras- 
semble les Lettres qui traitent de la recherche d'un emplacement (horti) pour le fa- 
num de Tullia. Ces lettres destinées à Atticus,?* rédigées entre les mois de mars et 
juillet 45, font suite au décès de Tullia, en février 45.” Cet ensemble montre un 
changement d'opinion radical sur les horti de la part de Cicéron,?f pour qui ils sem- 


19 Att., XIII 29,1-2 [SB 300]. Les horti Scapulani, dont il est question dans cette lettre datée de 
mai 45, étaient situés sur le campus Vaticanus (Cic., Att., XIII 33a,4 [SB 330]), dans un en- 
vironnement fréquenté. 

20 C'est notamment le cas des passages dans lesquels Cicéron mentionne les résidences de Pom- 
pée. Sur ce dossier, voir JoLIvET 1983 et GUILHEMBET 1992, en particulier p. 810-816, et plus 
récemment JOLIVET 2016. 

21 Cf. par exemple le terrain de Damasippe qui pourrait étre transformé en horti (Cic., Att., 
XII 29,2 [SB 268] ; XII 33,1 [SB 269] ; Hor., sat., II 3,20 (Damasippe en tant que propriétaire 
et négociant de horti) ` voir FRAss 2006, p. 295-296 ; GanNsEv 1976, p. 64 ; GRIMAL 31984 
[1943], p. 112). 

22 Par exemple, Cic., Att., XII 40,2 [SB 281] : « J'ai passé trente jours dans ta «campagne. » 
(Triginta dies in horto fui) : il s'agit, selon le commentaire de la CUF, d'un domaine d’ Atticus, 
situé aux confins des territoires de Ficuléa et de Nomentum. Le contexte indique qu'il peut 
aussi s'agir de la domus romaine d' Atticus. 

23 Plut., Luc., 41 : demande d'invitation à diner, chez Lucullus, par Cicéron et Pompée ; Cic., fin. 
III 7s. : maison de Lucullus à Tusculum. 

24 Voir l Appendice I rédigé par J. BEAUJEU pour le vol. VIII de la Correspondance, p. 275-299 
pour ce qui concerne la recherche et les tractations liées au fanum et à l'achat de jardins. 

25 Sur la mort de Tullia, voir en premier lieu SHACKLETON BAILEY 1971, p. 201-215, TREGGIARI 
1998, notamment p. 14—23 et GUILLAUMONT 2010. 

26 Sur la base de la Correspondance, on ne peut expliquer ce changement d'opinion que par la 
mort de Tullia. Cependant, étant donné que les horti qu'il recherche doivent aussi lui servir de 
lieu de résidence, il n'est pas exclu que l'idée de posséder des horti ait germé avant le décès de 
sa fille et que, par conséquent, la transition entre son désintérét pour ce genre de propriété et son 
obstination à en posséder ait été plus progressive — mais tout cela reste conjectural, faute de 
sources. 
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blaient superflus en 54,7 puis l’objet d'une certaine obsession à partir de mars 45. 
Dans ses lettres, Cicéron précise petit à petit ses idées concernant la nature du fa- 
num et du lieu qui doit accueillir le projet. Il est tenu au courant de l'actualité 
immobilière par Atticus et ils passent ensemble en revue les problèmes liés à l’éven- 
tuelle acquisition de neuf horti, d’une propriété de la Via Ostiensis (locus) et d’une 
co-propriété non bâtie (area, locus).?? Toutes ont été évoquées, et jugées avec plus 
ou moins d’enthousiasme par Cicéron, pour recevoir le fanum, c’est-à-dire le mo- 
nument å la mémoire de Tullia.?? 

Cet ensemble documentaire, qui constitue — à côté de l’opuscule pseudo-virgi- 
lien Culex, des plans sur marbre des jardins funéraires de Claudia Peloris et Tiberius 
Claudius Eutychus et de la description du tombeau de Trimalcion chez Petrone — 
l’exemple le plus fréquemment cité lorsque l’on met en rapport des jardins et des 
pratiques funéraires, 2) a été amplement traité par le biais des thèmes religieux et 


27 Dans une lettre datée de septembre 54 à son frère : Cic., ad Q. fr., III 1,14 [SB 21] : « Pareille- 
ment, pour ce que tu me rappelles touchant les jardins, je n’en ai jamais eu grande envie, et 
d’autre part je trouve actuellement dans ma maison tous les agréments que les jardins peuvent 
procurer » (Item de hortis me quod admones, nec fui umquam valde cupidus et nunc domus 
suppeditat mihi hortorum amoenitatem). Sur la domus de Cicéron sur le Palatin, lieu d’otium, 
de tranquillité et d’étude : Cic., fam., VI 18,5 [SB 218] (citée supra p. 115). 

28 Cic. Att., XII 13,2 [SB 250] et XII 18,1 [SB 254] montrent que Cicéron ne sait pas encore quel 
genre de site conviendrait au mieux ; c'est dans la lettre Att., XII 19,1 [SB 257] qu'il parle pour 
la première fois de jardins, écartant l'idée d' Atticus de situer le fanum à Astura, où Cicéron se 
trouvait à ce moment-là. On voit ensuite que Cicéron hésite entre des jardins déjà aménagés 
(ceux de Clodia par exemple : Cic., Att., XII 47 [SB 288] ; Cic., Cael., 36), d'autres qu'il fau- 
drait ré-aménager (ceux de Scapula : Att., XIII 29,1—2 [SB 300]) et enfin des propriétés qui 
devraient être transformées en horti (la propriété de M. Cusinius, C. Trebonius et Rebilus : Cic., 
Att., XII 43 [SB 284] ; XII 382,4 [SB 279] : aream ; XII 41,3 [SB 283], ou le terrain que pos- 
séde Damasippe : Att., XII 29,2 [SB 268] et XII 33,1 [SB 269]). 

29 Concernant la définition d'area, citée par Rosario 1997, p. 150 : Florentinus Dig. L 16,211 
(Flor. 8 inst.) : locus vero sine aedificio in urbe «area», rure autem «ager» appellatur. Cf. n. 
précédente. 

30 Il y a tout lieu de dissocier le tombeau et le fanum de Tullia. La jeune femme étant décédée à 
Tusculum, c'est sans doute là-bas que ses restes ont été mis en terre, tandis que le fanum projeté 
par Cicéron serait un monument, sans corps, à la mémoire de sa fille (et des Tullii Cicerones ; 
cf. Spam 2010, p. 172), sans doute lié à des cultes rituels. Voir Zevi 2004, p. 16 n. 13 (citant 
Bobet 1997, p. 23) : « Bodel notes that Cicero never refers, in his letters to Atticus, to the place 
where Tullia is buried, and that his plans for the deification of his daughter do not require the 
presence of her actual remains. His only wish is to have in the same place both the monumen- 
tum to his daughter and the villa where he will be able to live, in old age, honoring her mem- 
ory. » Contra : GRIMAL ?1984 [1943], p. 115 ; Eck 1996, par exemple s.v. Horti Lamiani (1), 
qui argumente leur localisation hors du pomerium à cause de la souillure de la mort ; LAFON 
2003, p. 13-14 ; VERZÁR-Bass 1998, p. 401-402. 

31 Culex : voir Scumipt 1997 et MALEUVRE 1998. Plans sur marbre : CIL VI 29847 et 29847a ; 
GRIMAL 31984 [1943], p. 80 ; TovwBEE 1971, p. 98-100 ` REBENICH 2008, p. 192-196. Trimal- 
cion chez Petr., Sat., 53 : WALLACE-HADRILL 2008, p. 40. On notera que seul le corpus cicéro- 
nien fait référence à des horti suburbains, à moins de se tourner vers les inscriptions épigra- 
phiques qui témoignent de lots funéraires assignés dans des horti : MATTE! 1986, p. 153-164 ; 
GREGORI 1987/88, p. 175-188 ; PuncELL 2007, p. 369-371. 
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philosophiques, architecturaux et immobiliers, et a largement servi à recenser les 
horti de Rome et à tenter de les localiser.?? 

Le deuxième corpus, bien moins souvent exploité, comprend toutes les autres 
Lettres où il est question de horti urbains, que Cicéron n'a pas convoités pour lui- 
même (mais qu’il connaît pour les avoir fréquentés) et qui ne rentrent donc pas dans 
la catégorie « Recherche de horti pour le fanum ». Ces Lettres, adressées à des 
« familiers », à Atticus ou à Quintus, ne sont pas majoritaires, puisque la plupart des 
mentions de jardins, dans la Correspondance, sont en rapport avec la recherche 
d’un emplacement pour le fanum. Qui plus est, ces jardins ne sont souvent menti- 
onnés qu’une seule fois par Cicéron (dans la Correspondance). Ce corpus, s’il est 
difficile d’accès, présente pourtant plusieurs atouts, dont le premier est que, n’étant 
pas centré sur la recherche immobilière, les pratiques politiques et sociales des 
aristocrates, lorsqu'ils sont dans des jardins, apparaissent plus directement. C'est 
donc dans l'optique d'analyser les « pratiques des jardins » de Cicéron et de ses 
amis que l'un des jardins de ce second corpus a été choisi comme étude de cas, re- 
présentatif qu'il était d'un art de faire passer des messages par le biais d'un espace 
dans la Ville. 


LES HORTI CRASSIPEDIS LORS DE LA RENCONTRE ENTRE CRASSUS 
ET CICÉRON, LE CHOIX D'UN PAYSAGE 


Dans une longue lettre à P. Cornelius Lentulus Spinther,?? datée de décembre 54,34 
Cicéron raconte les épisodes de l'année précédente pour expliquer à son correspon- 
dant, alors proconsul en Cilicie et imperator, certains de ses choix politiques. Dans 
ce sens, il évoque également l'évolution, en partie commandée par d'autres, de ses 
amitiés et inimitiés. Dans fam., I 9,20 [SB 20], il en vient ainsi à présenter sa récon- 
ciliation avec Crassus,” treize mois auparavant, en novembre 55, juste avant le 
départ de Crassus pour la Syrie. Cette réconciliation, initiée par les demandes de 
Pompée et de César, est scellée dans les Jardins de Crassipes, le gendre de Cicéron.36 
Évoquant une certaine implication du peuple romain, Cicéron mentionne le repas 


32 Religion/Philosophie ` BovANcÉ 1944 ; von HESBERG 1992, p. 182 ; Cima & TALAMO 2008, p. 15; 
Grima ?1984 [1943] ; BopeL 1997, p. 22-23. Architecture du fanum : von HESBERG 1992, p. 182 
et 227 ; VERZAn-Bass 1998, p. 403. Contexte immobilier de la recherche : Rawson 1976 ; FrAss 
2006, p. 45-84, 113-116 ; GUILHEMBET 2006. Recensement et localisation : Karpos 1997, p. 
54-60 ; Frass 2006 (voir son catalogue) ; LTUR III 1996, s. v. Horti ; ZEVI 2004, p. 15-17. 

33  MÜNZER 1900. 

34 Cette lettre a fait l'objet de commentaires chez, notamment, MITCHELL 1969 ; Gruen 1969 ; 
SCHNEIDER 1998, p. 238-318. 

35 Sur la relation instable et tendue de Cicéron et Crassus, voir en particulier SCHNEIDER 1998, 
p. 291-292. 

36 Sur Crassipes (GnoAG 1910 ; DENIAUX 1993, p. 409) et sa carrière maritale, voir les travaux de 
CLARK 1991 et TREGGIARI 2007, p. 76, résumés et confrontés dans SpATH 2010, p. 158-159. À 
propos de ses jardins de la Porta Capena, voir Cic., ad Q. fr., III 5,8 [SB 25] (inondation des 
jardins) ; Cic., Att., IV 12 [SB 81] ; Grmar 31984 [1943], p. 135 n. 7 ; Frass 2006, p. 283-284 ; 
PurceLL 2007, p. 371 (pluralité des infrastructures des horti de Rome) ; Spera 2004. 


122 Ilse Hilbold 


qu'il a partagé avec Crassus, ut quasi testata populo Romano.? Il y a peu de doutes 
quant à la volonté de Cicéron de mettre en scène son personnage politique et social 
devant Lentulus,?? le destinataire de sa lettre, en dédoublant la mise en scène qu'il 
avait pensée à l'adresse de Crassus, lors du repas de novembre 55. On peut en effet 
considérer que les circonstances de la réconciliation avaient été réfléchies pour pro- 
duire quelque effet : c'est ce que laissent entrevoir la présence et le róle du peuple 
lors de cet événement. 

Cicéron et Crassus sont donc réunis dans les Jardins de Crassipes,?? suite à 
l'invitation de Crassus. Si ce dernier perpétuait une pratique d'« auto-invitation » 
répandue parmi les amis,“ il faut se demander comment s’est décidée la réunion 
dans les Jardins de Crassipes, alors que d’autres espaces auraient pu être envisagés. 
Crassus a-t-il pu, dans le cadre de son invitation ou compte tenu des circonstances, 
orienter le choix de Cicéron vers les Jardins de Crassipes ? Si l’on suit la Notice des 
Belles Lettres, en effet, Crassus avait une bonne raison d’accepter (ou de proposer) 
une rencontre dans les Horti Crassipedis. Ainsi, en lisant littéralement Cicéron, 
L.-A. ConsTANs comprend que Crassus, déjà détenteur de l’imperium et donc inter- 
dit de séjour dans la Ville, a quitté la région tout de suite après avoir rencontré 
Cicéron et que celui-ci était peut-être même le dernier que Crassus avait vu avant 
son départ : « Apres son départ officiel, Crassus resta quelques temps aux portes de 
Rome, n’ayant pas le droit de rentrer dans la ville. C’est à ce moment-là, peut-être 
la veille même de son départ pour Brindes, qu’il dîna avec Cicéron dans les Jardins 
de Crassipes, sur la Voie Appienne. »*! Cette interprétation des jardins comme des 
« lieux autres », appréciés parce qu'ils seraient exemptés des règles par leur locali- 
sation en dehors du pomerium, est tentante, notamment parce qu'elle fait référence 
àla limite des auspicia urbana et des auspicia militiae qui se trouve à proximité des 
Jardins de Crassipes, eux-mémes proches du Temple de Mars, ad portam Ca- 
penam.* Mais cette interprétation ne correspond pas à ce que l'on sait plus généra- 
lement de l'utilisation des jardins résidentiels romains. En effet, de nombreux ex- 
emples présentent les jardins comme des zones qui absorbent des activités publi- 


37 Cic., fam., I 9,20 [SB 20] : voir l'extrait cité en introduction, supra p. 115. 

38 Sur l'importance que se donne Cicéron dans sa lettre, sur le besoin de montrer sa proximité 
avec Crassus, l’une des trois figures politiques importantes du moment, sur le soupçon de dis- 
torsion des faits en sa faveur, à un moment où son aura politique n'est pas au mieux : voir 
GRUEN 1969 et MITCHELL 1969. 

39 Il est difficile de dire si Crassipes était présent ou non lors de cette entrevue ` CLARK 1991, p. 35 
pense que Crassipes pouvait être présent, en tant que « co-host », tandis que SHACKLETON BAI- 
LEY 1977, p. 314 (Cicero, Epistulae ad familiares) propose le contraire. 

40 VössınG 2000 (en particulier p. 90-91) rappelle qu'il s’agit d’une marque de politesse et que ce 
type d’invitation, conclu sur le court terme, ne laisse pas beaucoup de temps entre la demande 
et le déroulement du banquet. 

41 Constans 1940, p. 19 (Cicéron, Correspondance). 

42 Cic., ad Q. fr, II 5,8 [SB 25]: « A Rome, et surtout sur la voie Appienne au quartier du temple 
de Mars, il y a une inondation prodigieuse. La terrasse de promenade de Crassipes a été em- 
portée, les jardins et nombre de boutiques ; l’eau monte jusqu’à la piscine publique. » (Romae 
et maxime Appia ad Martis mira proluvies. Crassipedis ambulatio ablata, horti, tabernae plu- 
rimae ; magna vis aquae usque ad piscinam publicam.) Pour la limite des auspices a cet end- 
roit, voir COARELLI 2006. 
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ques, politiques ou religieuses, en répétant ainsi les fonctionnements de la domus 
urbaine ou même des places publiques, ?? en les déplaçant purement et simplement 
in hortis. En revanche, la localisation d’un événement dans des horti, justifiée ex- 
pressément par un interdit religieux lié à la frontière du pomerium, s’est toujours 
révélée être, au final, le produit d’un choix résidentiel qui était dépourvu de scrupu- 
les religieux. C’est ce que l’on peut illustrer, par exemple, à la faveur du séjour in 
hortis de Pompée en 52, dans le contexte du procès contre Milon, quand Pompée, 
revêtu de l’imperium militiae, passe et repasse le pomerium mais réside dans ses 
jardins, où il peut s’entourer plus facilement de gardes.^^ Ainsi, pour en revenir aux 
Jardins de Crassipes, on conclura que Crassus n'est sans doute pas parti directement 
des Horti Crassipedis, qu'il n'avait pas forcément, par conséquent, revêtu l’impe- 
rium lorsqu'il s'entretint avec Cicéron dans les Jardins de Crassipes et que, pour 
finir, la localisation de l’entrevue dans les jardins doit avoir une autre explication. 
Si, autrement, c'est à Cicéron qu'il faut attribuer le choix des jardins, quelles rai- 
sons peuvent l'y avoir encouragé ? 

Rappelons tout d'abord qu'à cette époque la maison du Palatin de Cicéron est en 
travaux (et cela de 57 à 54) ;^ il est donc probable que Cicéron ne puisse pas y ac- 
cueillir Crassus. Se pose alors la question du logement de Cicéron lorsqu'il est à 
Rome et du lieu où il reçoit. Deux possibilités apparaissent de prime abord : chez 
Quintus, dans la maison des Carines, ou chez Crassipes, son gendre depuis 56, dont 
on sait qu'il fréquente les jardins assidüment durant cette année 5646 et dont les jar- 
dins sont qualifiés par Cicéron de l'expression apud me in mei generi Crassipedis 
hortis (fam., 1 9,20 [SB 20]). Sans lieu de résidence personnel à ce moment-là, les 
Jardins de Crassipes peuvent donc avoir été un lieu idoine pour recevoir Crassus. 

Mais il y avait peut-étre encore une autre raison pratique qui encourage (mais 
ne détermine pas) la tenue du banquet chez Crassipes. Ainsi, on sait gráce à plusi- 
eurs passages de la Correspondance que les Horti Crassipedis étaient un lieu de 
restauration commode,*” où des infrastructures de banquet devaient avoir été 
aménagées. Par ailleurs, on sait aussi que les horti sont en général composés d'élé- 


43 Entre autres, chez Cicéron : nat. deor., II 4,11 (irrégularité dans la prise des auspices, cf. HÄu- 
BER 1994, p. 912 ; CoARELLI 1996 ; Fnass 2006, p. 263-264) ; Cic., Mil., 65 (dénonciation du 
complot contre Pompée) ; rep., I 8-12 (réunion entre amis) ; éventuellement, Q. fr., II 3,2-3 
[SB 7] (Pompeius domum) — voir le débat GUILHEMBET — JOLIVET sur les résidences de Pompée, 
résumé chez GUILHEMBET 1992, p. 810—818. 

44 Voir Cic., Mil., 65 à lire en regard des témoignages d' Asconius (notamment : Asc., in Mil. Arg., 
p. 33 [Clark] ; in Mil. Arg., p. 36 [Clark] ; in Mil. Arg., p. 51—52 [Clark]). Sur ce dossier, voir 
HirBorp [à paraître]. 

45 SHATZMAN 1975, p. 404, avec renvois à la Correspondance ` « The work, interrupted by Clodius” 
attacks, lasted for a long time, and was still incomplete in 54. » 

46 Cic., ad Q. fr., II 6 [SB 10] ; II 7 [SB 11] ; Att., IV 5,4 [SB 80] ; IV 12 [SB 81]. 

47 Cic., Att., IV 12 [SB 81] — cité infra, n. 49 ; ad Q. fr., II 6,3 [SB 10] : « J'ai dîné ce jour-là chez 
Crassipes. Après dîner, je me suis fait porter en litière chez Pompée, å ses jardins. » (Eo die 
cenavi apud Crassipedem ` cenatus in hortos ad Pompeium lectica latus sum.) ; ad Q. fr., 11 7,2 
[SB 11] : « Ah ! Bien entendu, tu dineras chez nous å ton arrivée. » (Illud scilicet : cenabis cum 
veneris.) 
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ments architecturaux hétérogènes qui peuvent être dispersés dans la propriété^? et 
qui auraient pu permettre à Cicéron et à Crassus de se retirer pour dîner, à l’écart du 
monde, sans que les autres parties des jardins ne cessent, cela dit, d’être fréquentées. 
Il ne faut pas, en effet, conclure de la mention, d'une part, des tabernae en ad Q. fr., 
III 5,8 [SB 25], d'autre part, du quasi in deversorio en Att., IV 12 [SB 81]? que 
Cicéron et ses proches mangeaient littéralement au milieu des foules (comme, d'ail- 
leurs, notre passage en fam. I 9,20 [SB 20] pourrait l'indiquer : ut quasi testata 
populo Romano). Il y a tout lieu de penser, plutôt, qu'il dinait dans d'autres báti- 
ments des jardins, aménagés en fonction”? et que c'est ce qu'il fit lors de sa rencon- 
tre avec Crassus. 

Mais cette (éventuelle et relative?) dispersion des protagonistes commensaux et 
du peuple ne signifie pas pour autant que ce dernier était absolument éloigné de la 
scene. Parmi les infrastructures connues des Horti Crassipedis,?! les tabernae en 
particulier doivent étre mises en lien avec une accessibilité au public, du moins avec 
une certaine perméabilité de la rue et de la propriété, les tabernae?? pouvant alors 
constituer un espace de transition entre la rue et le domaine, où le peuple pouvait 
trouver sa place de «témoin ».°° Les horti n'étaient de loin pas un espace impénétrab- 
le.54 Enfin, il s'agit de rappeler l'approximation qu'induit ici l'adverbe quasi (ut 


48 Un bon exemple de cela est constitué par les Horti Lamiani qui présentent, archéologiquement, 
l'image d'une résidence immergée dans la verdure avec des noyaux de bâtiment divers destinés 
à des fonctions spécifiques. Voir Cima Di PuoLo 1996. 

49 Cic., Att., IV 12 [SB 81]: «Le 1%, je me propose de diner dans les jardins de Crassipes, comme 
à l'auberge. » (Kalendis cogito in hortis Crassipedis quasi in deversorio cenare.) Ainsi, il faut 
simplement comprendre que Cicéron considérait cet endroit comme un lieu qui offrait les avan- 
tages du deversorium : la lettre à Atticus (Att., IV 12 [SB 81]) est d'ailleurs écrite alors que 
Cicéron est en chemin pour Rome et les Horti Crassipedis ont pu constituer une derniére halte 
avant son arrivée. Dans le même sens, Cicéron semble inviter son frère au repas d'arrivée dans 
les jardins de Crassipes dans la lettre ad Q. fr., II 7 [SB 11], écrite de Rome peu aprés le 16 mai 
56. Ce dernier passage, cité en n. 47, est l'un de ceux pour lesquels la concordance avec les 
Horti Crassipedis est discutable (cf. FRAss 2006, p. 186 n. 887). 

50 Dans les Horti Maecenatis, on considère que l' Auditorium était un triclinium d'été : Cima & 
TALAMO 2008 ; VON STACKELBERG 2009, p. 95. Sur les infrastructures de banquet, voir DUNBABIN 
2003, p. 36—71, en particulier p. 50—52, 93 ainsi que fig. 29, tabl. II et fig. 48 sur le banquet qui 
se déroule à l'extérieur. 

51 Cic., ad Q. fr, II 5,8 [SB 25] : ambulatio, horti et tabernae, cf. texte cité in extenso supra, 
n. 42. 

52 Il existe une quinzaine d'inscriptions épigraphiques qui attestent l'association entre le jardin 
(« hortus », « hortulus ») et les tabernae, mais elles émanent avant tout du contexte funéraire 
(voir Luscuin 2010, p. 82 ; FASSBENDER 2005, p. 103 ; GREGOR! 1987/88, p. 179 ; BopeL 2018, 
p. 222) : méme si ces attestations peuvent nous aider à établir des paralléles, l'environnement 
funéraire doit étre considéré comme absolument différent de l'environnement résidentiel dont 
il est question dans Cic., ad Q. fr., IN 5,8 [SB 25] — à propos de la spécificité des tabernae dans 
le contexte funéraire, voir GASSNER 1985, en particulier p. 165-166. 

53 Concernant la situation des tabernae (par rapport aux édifices), voir MONTEIX 2010, p. 44-45 ; 
p. 41-47 pour un aperçu des attestations littéraires ; voir aussi DUBOULOZ 2011, p. 118 pour une 
définition juridique de la taberna. 

54 L'accessibilité des horti, en tant que propriété privée, demeure une grande question pour les 
chercheurs (voir Cıma & La Rocca 1998), mais ce passage, de même que Val. Max. IX 15,1 ou 
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quasi testata populo Romano esset nostra gratia), laissant dans le flou la configura- 
tion exacte de la situation,” mais ne laissant, pour autant, aucun doute quant à 
l’importance que Cicéron donne au peuple et au fait qu’il puisse témoigner de la 
réconciliation ou, plutôt, du sens du devoir et des convenances de Cicéron.6 


Ainsi, le choix du lieu pour cette rencontre peut s’expliquer par la combinaison 
d’éléments pratiques (un lieu et des infrastructures appropriés pour la réception et 
le diner) et d'éléments symboliques et sociaux (la présence du peuple dans les jar- 
dins). Pour Cicéron, dont le souci était de montrer une image politique de soi favor- 
able, ces toutes dernières conditions prenaient une importance majeure. En effet, le 
choix des Jardins de Crassipes lui permettait de bénéficier d’un public et d’afficher 
le soutien qu’il recevait de ce public. Car, selon Cicéron, le peuple romain, par sa 
présence, témoignait de son approbation de l’épisode. Qui plus est, il en est devenu, 
dans la lettre à Lentulus, le garant de l’épisode, symbolisant par là la recherche de 
consensus de Cicéron. C’est grâce au peuple que Cicéron affichait son propre carac- 
tère public et donc le caractère toujours politique de son rôle dans la cité. Ainsi, on 
voit le personnage public de Cicéron se dédoubler, dans une mise en scène en 
abyme, de l'épisode de la rencontre jusqu'à sa relation épistolaire å Lentulus. Cette 
mise en scène, dans un décor étudié avec soin, offre toute sa puissance d’évocation 
devant Lentulus pour montrer que les convenances et les normes aristocratiques ont 
été respectées. Pour ainsi dire, Cicéron mettait à profit les infrastructures des jar- 
dins, de la même manière qu’en d’autres circonstances, il utilisera les « immoralités 
de Marc Antoine » en ses jardins pour affaiblir leur nouveau propriétaire.5” Car, il 
semble bien que Cicéron, qu'il veuille acquérir ou non des jardins,” qu'il en con- 
seille ou non l'achat? considère réellement les jardins comme un élément de la vie 
aristocratique, complémentaires, par leur caractere résidentiel, de certaines fonc- 
tions de la domus ou de la villa. C'est en tout cas ce que tendent à montrer les men- 
tions de horti, éparses et souvent difficiles, dans la Correspondance. 


Plut., Pomp., 44,1-4 par exemple, permet de relativiser le caractère clos et enclavé des jardins — 
méme s’il n'est pas question ici d'affirmer que tous les jardins étaient ouverts au public. 

55 Plusieurs participants au projet publié dans ce volume ont proposé d'expliquer cette description 
approximative par la rumeur : « on » aurait dit, su et véhiculé l'information selon laquelle 
Cicéron et Crassus s'étaient revus avant le départ de ce dernier. Il me semble que la rumeur 
vient accroitre encore l'importance de la rencontre, mais qu'il ne faut pas supprimer l'origine 
de cette rumeur, c'est-à-dire le public présent lors de la rencontre. 

56 Gratia renvoie effectivement à l'idée des bonnes relations entre deux personnes (un état ré- 
ciproque), mais le champ lexical de gratia inclut aussi l'idée de la faveur, de la politesse et de 
la reconnaissance envers l'autre, de l'obligation envers autrui, bref de ce qui s'apparente à un 
sens des convenances vis-à-vis d'autrui. 

57 Voir notamment : Cic., Phil., II 6 ; 15 ; II 64-67 ; III 12 ; 30 ; XIII 17 ; 34; XIII 5 ; 11 ... Cf. 
HirBorp 2013. 

58 Ou qu’il y réside lui-même : cf. notre proposition quant à son lieu de résidence in hortis Cras- 
sipedis lorsque sa maison était en travaux et sur sa volonté d'acheter des jardins pour lui-même. 

59 Cic., ad Q. fr., III 1,14 et III 1,23 [SB 21] où il a l'air de réprimander son frère d'envisager cet 
achat. 
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CONCLUSION 


Avec cette anecdote hortésienne, la Correspondance de Cicéron a fourni une illus- 
tration de la dimension politique des horti, en montrant qu’ils représentent un outil 
du pouvoir complémentaire à la domus. Précisément, les Horti Crassipedis ont été 
un instrument d’autant plus utile à Cicéron que, en 55, il a pu faire passer certaines 
fonctions « domestiques » vers les Horti Crassipedis, sa propre domus étant inac- 
cessible. Mais il ne faudrait pas conclure de la localisation in hortis de ce repas 
qu’elle était un pis-aller, une issue de secours décidée parce que la domus palatine 
de Cicéron était en travaux. Au contraire, le choix des horti présentait des avantages 
non-négligeables, l’un d’entre eux étant qu’ils permettaient de faire intervenir, en 
tant que témoin et peut-être à plus grande échelle qu’au cœur de la ville, un tiers 
important, « le peuple de Rome ». La présence du populus Romanus, selon les mots 
de Cicéron, doit en effet être considérée comme l’un des éléments-clé de la stratégie 
que Cicéron engage dans sa lettre pour persuader Lentulus de son pouvoir et de son 
auctoritas, en un mot, pour se situer socialement. Ici, les Jardins de Crassipes sont 
l’instrument de la nécessaire proximité de l’aristocrate avec le peuple, révélant une 
nouvelle fois que l’histoire sociale de la résidence ne peut s’arrêter à une distribu- 
tion spatiale des fonctions qui attribuerait à la domus le negotium, et aux horti et à 
la villa l'otium. 
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ÉVOCATIONS HISTORIQUES, REPRÉSENTATIONS DU PASSÉ 
ET AUTOREPRÉSENTATION DANS LA CORRESPONDANCE 
DE CICÉRON 


Michel Humm 


Une correspondance épistolaire ne se prête pas particulièrement à des références 
historiques ou à des analyses de type historique, à moins que l’un des correspon- 
dants au moins ne soit lui-même un historien. Malgré sa passion pour le passé et ses 
tentatives de théorisation de l’histoire, Cicéron n’a jamais été un historien, car il n’a 
pas pu mener à bien son projet d’écrire un jour une grande histoire de Rome digne 
de ce nom.! Toutefois, les lettres de sa Correspondance, comme d'ailleurs le reste 
de son ceuvre, sont littéralement truffées d'allusions à des épisodes historiques, de 
questions d'érudition historique voire de développements sur de véritables préoccu- 
pations d'historien.? Sans étre non plus un véritable « historien », T. Pomponius 
Atticus, le principal correspondant des lettres de Cicéron,? avait lui aussi un goût 
prononcé pour l'histoire, et était d'ailleurs l'auteur de plusieurs ouvrages d'érudi- 
tion historique :^ il avait écrit un Liber annalis, c'est-à-dire un résumé sous forme 
annalistique de l'histoire de Rome depuis ses origines qui présentait les listes des 
principaux magistrats (avec, pour la premiére fois, leur filiation), les lois, les 
guerres, les traités de paix et les grands monuments de la littérature latine, mais 
aussi les principaux événements de l’histoire athénienne ;? il avait également écrit 
une histoire généalogique des grandes familles de la noblesse romaine (des Claudii 
Marcelli, des Fabii, des Æmilii et des Iunii),9 et enfin un ouvrage illustré, intitulé 
Imagines, qui présentait une collection de portraits de personnages célèbres de 
l'histoire romaine, accompagnés de leurs principales actions et de leur cursus hono- 


1 Voir Cic., leg., I 5-10. Sur Cicéron et l'écriture de l'histoire : PETER 1906, p. ii-xvi ; SCHÜTZ 
1913 ; SCHÔNBERGER 1914, p. 12-15 ; SCHANZ & Hosius 1927, p. 530-534 ; Parapını 1947, 
p. 511—522 ; Boyance 1940, p. 388-392 ; RAMBAUD 1953, en part. p. 1-18 ; Fromm 1954 ; Raw- 
SON 1972 ; ANDRE & Hus 1974, p. 15-23 ; Feck 1993 ; Cizek 1995, p. 65-70 ; FELDHERR 2003. 

2 Mise å part l'étude déjà ancienne de H. SCHOENBERGER (1914) sur l'utilisation des exemples 
historiques dans la Correspondance de Cicéron, et celle plus récente d'I. OPPERMANN (2000), 
peu d'études ont cherché à comprendre la place et le róle des évocations historiques dans son 
ceuvre épistolaire. 

3 La correspondance de Cicéron avec son ami Atticus représente un corpus de 461 lettres conser- 
vées (réparties en 16 livres), dont 437 écrites par Cicéron (et aucune par Atticus), sur un total 
de 931 lettres conservées ` voir DENIAUX 1993, p. 543—545 (n° 82) ; OPPERMANN 2000, p. 252— 
255 ; LÉOVANT-CIREFICE 1997 ; BERNARD 2013, p. 508-515. 

4 Mbnzer 1905 ; PETER 1906, p. xx-xxvini ; SCHANZ & Hosius 1927, p. 329-332 ; FEGER 1956 ; 
Rawson 1972, p. 40 ; ConNELL 2013, vol. 1, p. 344—353. 

5 Nep. Att., 18,1 ; Cic., orat., 120 ; voir ConNELL 2013, vol. 1, p. 347-350. 

6 Nep. Att., 18,3-4 ; voir CorNELL 2013, vol. 1, p. 350-352. 
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rum, sans doute réalisé d’après des documents familiaux originaux.” Ces ouvrages 
d’Atticus, et notamment le Liber annalis, exercèrent une forte influence sur Cicé- 
ron : il y trouva non seulement une partie de ses connaissances historiques, H mais y 
puisa également la matière de nombreux exemples historiques qu’il utilisa dans son 
ceuvre.? 

A priori, la correspondance n'est pas un genre littéraire qui se préte à des expo- 
sés historiques, et ce n'est d'ailleurs pas là que se trouvent la majorité des allusions 
historiques contenues dans l’œuvre de Cicéron.!° Pourtant, sa Correspondance 
fourmille d'allusions historiques, et pas seulement ses lettres à Atticus : fréquem- 
ment, Cicéron se référe à l'autorité de quelque historien plus ou moins ancien, ou 
évoque un épisode historique qui lui sert d'exemplum, quand il n'envisage pas, 
carrément, de se lancer dans la rédaction de véritables ouvrages d'histoire. La place 
qu'occupe la référence au passé dans la Correspondance de Cicéron permet par 
conséquent de se demander dans quelle mesure celle-ci peut étre envisagée comme 
un « marqueur social ». Dans une perspective d'« histoire culturelle », c'est-à-dire 
d'une « histoire sociale des représentations »,! l’utilisation d'exemples historiques 
dans une correspondance épistolaire, l'évocation d'événements historiques ou la 
discussion de points d'érudition historique peuvent en effet permettre de com- 
prendre comment l'épistolier se représentait le passé, mais surtout de comprendre 
comment, grâce à elles, celui-ci se représentait lui-même, c’est-à-dire quelle image 
sociale il se faisait de lui-même, ou voulait donner de lui auprès de son correspon- 
dant ou du public attendu.'? En ce sens, les références historiques utilisées dans une 
correspondance comme celle de Cicéron peuvent constituer des « signes de recon- 
naissance » particuliers attachés au groupe social auquel appartenait son auteur, ou 
auquel celui-ci souhaitait appartenir, c'est-à-dire des « symboles » (au sens étymo- 
logique du grec oúußoàov) qui permettaient d'une part aux membres de ce groupe 
de se reconnaître entre eux en favorisant l'établissement de « liens » à l'intérieur du 
groupe, et qui leur permettaient d'autre part d'assurer leur « représentation » collec- 
tive à l'extérieur.? 

La Correspondance évoque fréquemment des historiens plus ou moins anciens 
ou encore des sources historiques anciennes qui constituent les « autorités » dont 


7 Nep. Att., 18,5 ; Plin., nat., XXXV 11 ; voir Davip 1998, p. 15-16. 

8 Par exemple sur la date de la fondation de Rome initialement envisagée par Cicéron, d’après la 
chronologie des historiens grecs, « en l'an deux de la septiéme olympiade », soit en 750 av. 
J.-C. (Cic., rep., II 18), puis corrigée, d’après l'ouvrage d' Atticus, pour être datée en 753 (Cic., 
Brut., 72) : Münzer 1905, p. 78-80. 

9 Cic., Brut., 14 : ille vero et nova mihi quidem multa et eam utilitatem, quam requirebam ut ex- 
plicatis ordinibus temporum uno in conspectu viderem. Voir VAN DER BLoM 2018, p. 250. 

10 SCHÖNBERGER 1914, p. 31-43, remarquait déjà que les exemples historiques sont moins nom- 
breux dans la correspondance que dans le reste de l'oeuvre de Cicéron ; on y trouve plutót des 
discussions sur des points d'érudition. Cf. Davip 1980 ; van DER BLom 2010, p. 73-147 ; VAN 
DER BLOM 2018 ; Pina Poro 2018, p. 206-223. 

11 Voir Humm 2010. 

12 Sur la « construction de soi » dans la Correspondance de Cicéron, voir BERNARD 2013, p. 165— 
246 ; DE GIORGIO 2015. 

13 Humm 2010, p. 195—196. 
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Cicéron avait besoin pour étayer son argumentation :!*ä ses yeux, ces sources (auc- 
tores) détenaient en effet par nature une « autorité » (auctoritas) supérieure à cause 
de leur primauté temporelle ou parce qu’elles étaient les « inventeurs » (inventores) 
à l'origine d'un savoir ou d’un fait.” La Correspondance contient également des 
évocations de personnages ou d'épisodes historiques précis qui sont utilisés à titre 
d'exemples (exempla) pour renforcer, là encore, son argumentation.!9 Leur utilisa- 
tion présuppose le partage de connaissances historiques communes aux deux cor- 
respondants du message épistolaire, ce qui nécessite de déterminer à chaque fois le 
contexte de leur énonciation. Cicéron fait en effet appel à des « images mentales » 
collectives, des « lieux de mémoire » ou des « figures de mémoire » partagés, sans 
quoi l'utilisation des exemples historiques n'aurait aucune pertinence, car elle se- 
rait sans efficacité argumentative. La question qui se pose alors est celle de l’exis- 
tence d'un « patrimoine mémoriel » commun et de son périmétre : était-ce le patri- 
moine commun à tous les citoyens," comme ont pu l'étre les grandes figures de 
l’histoire de France auprès des citoyens français sortis de l'« école de la Répu- 
blique » au temps des « hussards noirs »,!? ou n'était-ce pas plutót le patrimoine 


14 A. Postumius Albinus (Cie, Att., XIII 30,3 [SB 303] ; 32,2 [SB 305]) ; L. Calpurnius Piso Frugi 
(fam., IX 22,2 [SB 189]) ; Vennonius (Att., XII 3,1 [SB 239]) ; Fannius (ad Q. fr, III 5,1 
[SB 25] ; Att., IV 16,2 [SB 89] ; XII 5,3 [SB 242] ; XVI 13,2 [SB 413]) ; C. Sempronius Tudi- 
tanus (Att., XIII 32,3 [SB 305] ; 33,3 [SB 309]) ; C. Licinius Macer (Att., 14,2 [SB 9]) ; Aelius 
Tubero (ad Q. fr., 11,10 [SB 1]) ; Procilius (Att., II 2,1 [SB 22]) ; Scribonius Libo (Att., XIII 
30,2 [SB 303] ; 32,3 [SB 305] ; 44,3 [SB 336]) ; M. Terentius Varro (Att., IV 14,1 [SB 88] ; XII 
6,1 [SB 306] ; XV 13,3 [SB 416]) ; P. Nigidius Figulus (ad Q. fr., I 2,16 [SB 2] ; fam., IV 13 
[SB 225]) ; Cornelius Nepos (Att., XVI 5,5 [SB 410]) ; Pomponius Atticus (Att., IV 14,1 
[SB 88] ; VI 1,8 et 18 [SB 115] ; XII 5,3 [SB 242] ; 20,2 [SB 258] ; 22,2 [SB 261] ; 23,2 
[SB 262] ; 24,2 [SB 263] ; XIII 4,1 [SB 311] ; 5,1 [SB 312] ; 6,4 [SB 310] ; 30,3 [SB 303] ; 
32,2 [SB 305] ; 33,3 [SB 309]). 

15 Cic, inv. I 43 : In hac eae res quaeruntur, quae gestum negotium consequuntur : primum, quod 
factum est, quo id nomine appellari conveniat ; deinde eius facti qui sint principes et inventores, 
qui denique auctoritatis eius et inventionis comprobatores atque aemuli. Sur les rapports étymo- 
logiques et sémantiques entre auctor et auctoritas, voir ERNOUT & MEILLET 1985, p. 57-58. 

16 Cic. fam., IV 3,1 [SB 202 = CCCCXCIX BzauiEU] : nam quod exemplo fit etiam iure fieri pu- 
tant Le car on se dit que précédent vaut droit » — Trad. J. BEAUJEU, CUF, 1980). Cic., inv., I 49 : 
Exemplum est, quod rem auctoritate aut casu alicuius hominis aut negotii confirmat aut infir- 
mat (« Le précédent confirme ou infirme un fait gráce à l'autorité ou au destin d'un homme ou 
d'une chose. » — Trad. G. ACHARD, CUF, 1994). 

17 Pina Poro 2018, p. 223-230, montre que le contenu de certaines pièces de théâtres (fabulae 
praetextae), les plaidoyers prononcés dans les procés publics, les récits de campagnes mili- 
taires qui accompagnaient les processions triomphales, les éloges funébres des membres émi- 
nents de la nobilitas, les exemples historiques cités par les orateurs politiques dans les discours 
aux contiones, donnaient ensemble une forme de culture historique commune à l'ensemble des 
citoyens, mais il s'agissait d'un ensemble d'événements isolés et remarquables qui n'étaient 
pas reliés entre eux de manière très cohérente et surtout sans véritable chronologie. 

18 Sous la III? République, l'expression « hussards noirs », inventée par Charles Péguy, a été le 
surnom donné aux instituteurs de l'école publique aprés le vote des lois scolaires dites « lois 
Jules Ferry » en 1881—1882 et le vote de la loi de séparation des Églises et de l’État en 1905. 
La couleur noire venait des uniformes des éléves-maitres des écoles normales créées par la loi 
Guizot de 1833 (pour les garçons), puis redéfinies par Jules Ferry en 1879 au moment de son 
arrivée au ministère de I” Instruction publique et des Beaux-Arts. 
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culturel d’un groupe social restreint, limité soit à des érudits et des spécialistes de 
la culture antique (comme Atticus ou Varron), soit à la noblesse romaine et à tous 
ceux qui avaient la prétention de jouer un rôle dans la vie publique de la cité ? Bref, 
dans quelle mesure la culture historique de Cicéron constituait-elle un système de 
représentations propre à une catégorie sociale déterminée, et dans quelle mesure lui 
permettait-elle éventuellement de s’identifier à elle ? La lecture des lettres de Cicé- 
ron permet ainsi, non seulement d’apprécier l’ampleur de la culture historique de 
leur auteur, mais surtout de déterminer une partie du système de représentations du 
groupe social auquel il aspirait pouvoir appartenir : en s’appropriant ses références 
historiques à défaut de pouvoir s'en approprier tous les codes sociaux, !° et en se 
voyant comme un acteur décisif de son histoire, Cicéron semble avoir voulu se 
persuader, et persuader ses interlocuteurs ou son public, qu’il appartenait bien à la 
nobilitas de la République romaine ... 


CICÉRON, « HISTORIEN DU DIMANCHE » ET ANTIQUAIRE?? 


Même si Cicéron n’était pas un véritable historien, il avait incontestablement le 
goût de l’histoire et a toujours rêvé de pouvoir écrire un jour un ouvrage sur le passé 
de Rome qui lui permettrait de mettre au service de sa grandeur passée les talents 
de son éloquence.?! Avant lui, il n'y avait pas, à ses yeux, de véritable historiogra- 
phie à Rome : seules existaient les annales officielles de l’État romain (Annales 
Maximi ou Annales pontificum) ainsi qu'un certain nombre de récits qui en étaient 
plus ou moins directement inspirés, et qui constituaient, selon lui, des « chroniques 
sans art ».?? En fait, en dehors de son contemporain Licinius Macer dont ni le style 


19 C’est ainsi que, en 62, Cicéron acheta pour trois millions cinq cent mille sesterces la maison de 
P. Licinius Crassus (le fils du « Triumvir ») sur le Palatin, que P. Clodius (issu de la grande gens 
patricienne des Claudii) s'empressera ensuite à saisir et à détruire : Cic., fam., V 6,2 [SB 4 = 
XVI Constans] ; dom., 116; située sur la colline mythique des origines de Rome, où se concen- 
traient depuis longtemps les résidences de l'aristocratie romaine la plus ancienne et la plus 
prestigieuse, la maison de Cicéron symbolisait sa réussite et son ascension sociale, mais mani- 
festait également ses prétentions nobiliaires : GRIMAL 1986, p. 169 ; cf. Rovo 1999, p. 45-117 ; 
CARANDINI 2010, p. 82-109. 

20 Cf. Arès 1980. 

21 Cic. Att., XVI 13a (b),2 [SB 424 = DCCCXXIV BzauijEU] (voir infra n. 26) : ardeo studio 
historiae (« Je brûle d'enthousiasme pour une étude historique ») ; de orat., II 51 [Antoine à 
Cicéron] : Age vero, inquit Antonius, qualis oratoris et quanti hominis in dicendo putas esse 
historiam scribere ? (« Dis-moi encore, poursuivit Antoine : ne crois-tu pas que, pour écrire 
l'histoire, il faut être orateur et d'un mérite singulier ? » — Trad. E. CourBAUD, CUF, 1966) ; II 
62 : videtisne quantum munus sit oratoris historia ? (« Ne voyez-vous pas combien l'histoire 
est une grande táche pour l'orateur ? ») 

22 Suivant l'expression de M. RAMBAUD (1953, p. 9). Voir Cic., leg., I 5-6 : Abest enim historia 
litteris nostris, ut et ipse intelligo, et ex te persaepe audio. [...] Nam post annalis pontificum 
maximorum, quibus nihil potest esse iucundius, si aut ad Fabium aut ad eum qui tibi semper in 
ore est Catonem, aut ad Pisonem aut ad Fannium aut ad Vennonium venias, quamquam ex his 
alius alio plus habet virium, tamen quid tam exile quam isti omnes ? (« L'histoire en effet 
n'existe pas dans notre littérature, comme moi-méme je m'en rends compte et comme je te 
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ni les orientations politiques ne correspondaient à ses goûts, et de Salluste qui leur 
succédera à tous deux de peu, mais dont les orientations s’approchaient de celles de 
Licinius, il faudra attendre la publication de l’œuvre de Tite-Live pour que l’his- 
toire romaine devienne le genre littéraire qu'il avait appelé de ses voeux.”? La rédac- 
tion du De republica, évoquée dans une lettre à Atticus, montre clairement le goût 
de Cicéron pour la comparaison historique,?^ qu'il confirme à la méme époque (en 
54) dans un passage du Pro Plancio dans lequel il semble manier l'ironie contre un 
adversaire qui prétend mieux savoir que lui qui fut le premier édile curule issu de la 
plébe.*° Dans la mise en scène du De legibus et dans leur correspondance, Atticus 
encourageait son ami à écrire un ouvrage d'histoire que Cicéron avoue ne pouvoir 
ni entreprendre ni réaliser sans son concours. Enfin dans le De oratore, Cicéron 
recommande l'étude de l’histoire comme une discipline indispensable à la forma- 
tion et à la culture d’un orateur et d'un homme d’Etat.?” Il y développe par ailleurs 


l'entends dire si souvent. [...] Car, depuis la publication des Annales des grands pontifes (lec- 
ture à laquelle il ne peut rien y avoir de plus agréable), si l'on aborde Fabius ou ce Caton que 
tu as toujours à la bouche, ou Pison, Fabius ou Vennonius (encore que, parmi eux, un tel pour- 
rait avoir plus de vigueur que tel autre), qu'y a-t-il d'aussi pauvre qu'eux tous ? » — Trad. 
d’après G. DE PLINVAL, CUF, 1968). 

23 Sur Licinius Macer et Cicéron, voir Cizek 1995, p. 76-77 ; Watt 1997, p. 1-33, 142-148 ; sur 
Tite-Live et Cicéron, voir Mmeo 2006, p. 72-79. 

24 Cic., Att., IV 16,2 [SB 89 = CXL BeaAuseu] : Hanc ego de re publica quam institui disputatio- 
nem in Africani personam et Phili et Laeli et Manili contuli. Adiunxi adulescentis Q. Tubero- 
nem, P. Rutilium, duo Laeli generos, Scaevolam et Fannium (« Ce débat sur l'État [de re pu- 
blica] auquel je travaille actuellement, je l'ai confié aux personnages de I” Africain, de Philus, 
de Laelius et de Manilius. Je leur ai adjoint des jeunes gens, Q. Tubéron, P. Rutilius, les deux 
gendres de Laelius, Scaevola et Fannius. » — Trad. d’après L.-A. Constans, CUF, 1950). Pour 
FELDHERR 2003, p. 205-212, la stratégie narratologique suivie par Cicéron dans le De republica 
montre non seulement l'idéal historiographique cicéronien en action par la mise en pratique des 
critéres stylistiques et littéraires présentés dans le De oratore, mais aussi la signification sociale 
de l'écriture de l’histoire sous une forme littéraire comme expression du statut de l'auteur dans 
l'édifice politique et social de la République. 

25 Cic. Planc., 58 : ego ipse non abhorrens a studio antiquitatis me hic id ex te primum audisse 
confitear (« moi-même, qui ne répugne pas à l'étude de l'ancien temps, j'avoue que c'est ici 
pour la première fois, de ta bouche, que j'en ai entendu parler. » — Trad. d’après P. GRIMAL, 
CUF, 1976). 

26 Cic. leg., I 5 [Atticus à Cicéron] : Potes autem tu profecto satis facere in ea, quippe cum sit 
opus, ut tibi quidem videri solet, unum hoc oratorium maxime. Att., XIV 14,5 [SB 88 = 
DCCXXXV Beauseu] : et hortaris me, ut historiam scribam ? XVI 13a (b),2 [SB 424 = 
DCCCXXIV Beauseu] : Ardeo studio historiae (incredibiliter enim me commovet tua cohorta- 
tio), quae quidem nec institui nec effici potest sine tua ope. 

27 Cic. de orat., I 18 : Tenenda praeterea est omnis antiquitas exemplorumque vis, neque legum 
ac iuris civilis scientia neglegenda est (« Ce n'est pas tout, et l'orateur saura encore exactement 
l’histoire des temps passés, pour s' appuyer de l'autorité des exemples ; il ne négligera pas non 
plus l'étude des lois et du droit civil »). I 159 : perdiscendum ius civile, cognoscendae leges, 
percipienda omnis antiquitas, senatoria consuetudo, disciplina rei publicae, iura sociorum, 
foedera, pactiones, causa imperii cognoscenda (« ajoutons-y l'étude approfondie du droit civil, 
la connaissance des lois, la science de nos antiquités ; il faut connaitre les traditions du sénat, 
les principes de notre État, les droits des alliés, les traités, les conventions, la situation de 
l'empire. » — Trad. d’après E. CouRBAUD, CUF, 1985). Voir ANDRE & Hus 1974, p. 16-19. 
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sa conception de l’écriture de l’histoire en séparant le contenu et la forme, et en 
distinguant, dans le processus de rédaction historique, trois éléments fondamen- 
taux : les lois générales de l’histoire ou fundamenta, la construction du récit ou 
aedificatio, et la qualité du style ou exornatio.?® Il revient une nouvelle fois sur sa 
théorie de l’histoire dans la lettre adressée à L. Lucceius, dans laquelle il demandait 
à son ami de rédiger une monographie sur son consulat.?? 

Une étude d’E. Rawson a toutefois souligné l’amateurisme et le caractère su- 
perficiel des connaissances historiographiques de Cicéron?? (ce qui devait être le 
cas pour la plupart de ses contemporains) : même s’il cite, dans le De oratore, les 
Annales Maximi, Calpurnius Piso, la version latine de Fabius Pictor, Caton et Coe- 
lius Antipater,?! et ajoute, dans la préface du De legibus, les Annales de Vennonius, 
de Fannius, de Gellius, de Clodius (= Claudius Quadrigarius ?), d’Asellio et de Li- 
cinius Macer,?? il ne semble en réalité n'avoir eu une connaissance directe que de 
certains d’entre eux, notamment Caton, Pison et Scribonius Libo. Mais si Caton est 
à coup sûr l’un des auteurs préférés de Cicéron, à la fois parce qu’il incarnait à ses 
yeux les vertus de l’ancienne Rome et l’idéal du « vieux Romain » d’autrefois, et 
parce qu’il partageait avec lui la même novitas dans la vie publique romaine, il n’est 
jamais cité dans sa Correspondance. Selon Rawson, Cicéron semble s’être bien 
souvent contenté, pour l’ensemble de son œuvre, de la lecture d’un annaliste du II® 
siècle av. J.-C. (ce en quoi Cicéron ne fait sans doute pas exception, si l’on excepte 
l’érudition historique d’un Varron, ou un peu plus tard d’un Tite-Live) : si l’histo- 
rienne britannique ne donne pas expressément de nom, la Correspondance peut 
laisser penser qu’il s’agit des Annales de Pison, dont Cicéron cite un fragment dans 
une lettre à son ami L. Papirius Paetus, à propos de l’emploi du mot « pénis » qu’il 
juge obscène ;3 mais il cite également ailleurs les Annales de son contemporain 
L. Scribonius Libo, qu’il mentionne dans deux lettres datant de l’été 45 av. J.-C. et 
qui lui servent à établir la liste des membres de la commission sénatoriale de 146 à 
Corinthe.3 Rawson expliquait en partie cette relative superficialit& dans la docu- 
mentation historiographique par des raisons matérielles : la plupart des ouvrages de 
Cicéron ont été rédigés en-dehors de Rome et donc loin de ses bibliothèques, dans 
l’une des villas qu’il possédait à la campagne. Cette difficulté d’accès à l’historio- 
graphie ressort en effet de la lecture de plusieurs lettres de sa correspondance : dans 
une lettre à Atticus, il se plaint de ne pas avoir avec lui les Annales de Vennonius, 


28 Cic. de orat., II 15-63. Sur la théorie cicéronienne de l’histoire présentée dans le De oratore, 
voir MALISSARD 1999, p. 167-168. 

29 Cic. fam., V 12,4-6 [SB 22 = CXII Constans] : voir infra n. 112 ; MALISSARD 1999, p. 168-171. 

30 Rawson 1972, p. 33-45. 

31 Cic. de orat., II 52-53. 

32 Cic. leg., 16-7. 

33 Cic., fam., IX 22,2 [SB 189 = DCCCCXLIII Beauseu] = Calpurnius Piso, fr. 43 CHASSIGNET = 
1 ForsyTHE = 9, F42 CorneLL (ap. Cic., ibid.). 

34 Cic., Att., XIII 30,2 [SB 303 = DCXLVII BeAuseu] = Scribonius Libo, fr. 1 CHASSIGNET = 36, 
Fla CorneLL (ap. Cic., ibid.) ; Att., XIII 32,2-3 [SB 305 = DCXLIX BeaAuseu] = Scribonius 
Libo, fr. 2 CHASSIGNET = 36, F1b CorneLL (ap. Cic., ibid.). Sur Scribonius Libo, cf. MÜNZER 
1921 ; ScHANz & Hosius 1927, p. 323-324 ; BARTELS 2001 ; CHASSIGNET 2004, p. LXXXII-LXXXV ; 
ConNELL 2013, vol. 1, p. 356-357. 
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un annaliste du II? siècle av. J.-C. ;?? dans une autre lettre å son ami où il discute de 
la composition de la commission sénatoriale envoyée en Grèce en 146, il déplore 
avoir les idées embrouillées par l’Abrégé des Annales de Fannius rédigé par Brutus, 
ce qui montre qu'il n'emmenait dans ses déplacements que le strict minimum ;?6 
dans une autre lettre écrite å Atticus depuis sa villa de Cumes ou de Pompéi, en mai 
54, il prie son correspondant de lui laisser l’accès libre à sa bibliothèque person- 
nelle, en particulier aux ouvrages de Varron dont il aurait eu besoin pour la rédac- 
tion du De republica.?” 

Cette relative faiblesse historiographique, à jauger à l’aune des compétences 
historiques des autres politiciens romains contemporains, ne l’empêchait toutefois 
pas d’avancer des analyses ou des déductions historiques parfois très intelligentes, 
qui montraient une remarquable compréhension du contexte d’une époque. Sa cor- 
respondance avec Atticus en donne un exemple remarquable à ce propos : en février 
50, il lui écrit une lettre depuis Laodicée dans laquelle il apprécie la chaleur avec 
laquelle son ami, dans une lettre précédente, a approuvé le contenu des six livres du 
De Republica. Cette lettre d’ Atticus n'a pas été conservée, mais celui-ci n'y aurait 
fait qu'une réserve, à propos d'un point de détail historique (iotopikóv) évoqué par 
le personnage de Scipion-Émilien dans un passage malheureusement perdu de l'ou- 
vrage : cela concernait Cn. Flavius, le scribe qui devint édile curule et publia pour 
la première fois les fastes, vers la fin du IV* siécle.?? Visiblement, d’après la réponse 
de Cicéron, Atticus lui aurait objecté que ce personnage aurait été antérieur aux 
décemvirs, donc au milieu du V? siècle, ce à quoi il répond fort justement que l'édi- 
lité curule a été créée bien aprés le décemvirat, puisque cette magistrature n'a été 
instituée qu'aprés les plébiscites licinio-sextiens, en 366.?? Cette petite démonstra- 


35 Cic., Att., XII 3,1 [SB 239 = DCL Braum): Ego me interea cum libellis; ac moleste fero Ven- 
noni me historiam non habere. 

36 Cic. Att., XII 5b [SB 316 = DCLIX Braum): Fannius, fr. 9 CHASSIGNET = 12, T4 CORNELL (ap. 
Cic., ibid.) : Conturbabat enim me epitome Bruti Fanniana [in Bruti epitoma Fannianorum 
scripsi] [...] quod erat in extremo, idque ego secutus hunc Fannium qui scripsit historiam ge- 
nerum esse scripseram Laeli. Sed tu me yemuetpikås refelleras, te autem nunc Brutus et Fan- 
nius. Ego tamen de bono auctore Hortensio sic acceperam ut apud Brutum est (« En effet 
l'Abrégé de Fannius par Brutus m'embrouille [...] ce qui était mentionné à la fin, et, en m'y 
référant, j'avais écrit que Fannius, l'auteur de l'Histoire, était le gendre de Laelius ; mais tu 
m'as réfuté d’une manière mathématique ; or à présent tu es toi-même réfuté par Brutus et 
Fannius. J'avais cependant trouvé dans une bonne source, à savoir Hortensius, le même ensei- 
gnement que chez Brutus. » — Trad. M. CuassiGNET, CUF, 1999). 

37 Cic., Att., IV 14,1 [SB 88 = CXXXVI Constans] : Velim domum ad te scribas ut mihi tui libri 
pateant non secus ac si ipse adesses cum ceteri tum Varronis. Est enim mihi utendum qui- 
busdam rebus ex his libris ad eos quos in manibus habeo; quos, ut spero, tibi valde probabo. 

38 BrouGuTon 1951, p. 168 ; cf. Humm 2005, p. 441-451. 

39 Cic. Att., VI 1,8 [SB 115 = CCXLV Constans] : E quibus unum ioropıköv requiris de Cn. 
Flavio, Anni filio. Ille vero ante decemviros non fuit quippe qui aedilis curulis fuerit, qui ma- 
gistratus multis annis post decemviros institutus est. Quid ergo profecit quod protulit fastos? 
Occultatam putant quodam tempore istam tabulam, ut dies agendi peterentur a paucis. Nec 
vero pauci sunt auctores Cn. Flavium scribam fastos protulisse actionesque composuisse, ne 
me hoc vel potius Africanum (is enim loquitur) commentum putes (« Tu ne fais qu'une réserve, 
C'est sur un point d'histoire, au sujet de Cn. Flavius, fils d'Annius. Ce personnage, en vérité, 
n'est pas antérieur aux décemvirs, puisqu'il fut édile curule, magistrature qui a été instituée 
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tion montre à quel point Cicéron maitrisait la chronologie de l’histoire institution- 
nelle romaine (peut-être à la faveur du Liber annalis d’Atticus lui-même), ce qui lui 
permettait d’opposer à son contradicteur l’argument de l’anachronisme. Il se per- 
met même, à l’occasion, de donner des leçons d’érudition antiquaire sur les noms et 
l’histoire des vieilles familles de l’aristocratie romaine : ainsi, à son ami L. Papirius 
Paetus qui semblait lui avoir soutenu qu'il n'y aurait pas eu un seul Papirius au 
monde qui ne fût plébéien, il répond par un rappel historique détaillé de l’histoire 
familiale des Papirii patriciens depuis le V? siécle av. J.-C., en précisant que ceux-ci 
étaient des patricii minorum gentium et qu'ils se dénommaient alors encore Papisii 
(avant donc l'introduction du rhotacisme dans la langue latine).^? 

L'intérét de Cicéron pour la culture historique antiquaire se manifeste dans son 
intérêt pour l’œuvre de Varron, dont il utilise les travaux en 54 pour la rédaction du 
De republica (même si, pour des raisons de cohérence historique, il ne put envisa- 
ger de le citer que dans son préambule).*! En mai 60 déjà, il avait reçu en cadeau de 
son ami Paetus des livres que Serv. Claudius lui avait laissés et dont il pria Atticus 
de tout faire pour les lui faire parvenir, car il semble en avoir eu grand besoin pour 
pouvoir les étudier : 


Je te prie donc, si tu m'aimes et si tu ne doutes pas de mon amitié, de tácher, en y employant 
amis, clients, hótes, affranchis enfin et esclaves, qu'il ne s'en perde pas le moindre feuillet. Car 
j'ai le plus grand besoin et des livres grecs que je soupçonne Claudius d’avoir laissés, et des 
latins que je sais qu'il avait. Je consacre chaque jour davantage le temps que me laisse mon 
travail au forum pour me reposer dans ce genre d’études. 


Un peu plus tard (en décembre 60), alors que Cicéron était plongé à Antium dans la 
lecture d'un ouvrage antiquaire de Dicéarque sur la Constitution de Pellène, et at- 
tendait avec impatience de pouvoir lire ses Constitutions de Corinthe et d'Athénes 
qu'il pensait avoir dans sa bibliothéque à Rome, il déplora l'infériorité de l'anti- 
quaire romain Procilius par rapport à l’auteur grec.*? Sa correspondance épistolaire 
avec Atticus lui évita parfois à avoir à faire de longues recherches personnelles en 


bien des années aprés les décemvirs. À quoi donc cela a-t-il servi qu'il rendit publics les fastes ? 
On pense que cette table fut, à une certaine époque, tenue cachée, afin qu'il n'y eüt que peu de 
gens à qui l'on püt demander quels jours les procès étaient licites. Au surplus il ne manque pas 
d'autorités pour affirmer que Cn. Flavius, un scribe, porta les fastes à la connaissance du public 
et groupa en recueil les formules d'action judiciaire ; ne va donc pas croire que c'est une inven- 
tion de moi, ou plutôt de I? Africain (car c'est lui qui a la parole. » — Trad. L.-A. CoNsTANs et 
J. BAYET, CUF, 1950). 

40 Cic., fam., IX 21,2 [SB 188 = DCCCCXLIX BEAUJEU]. 

41 Cic. Att., IV 14,1 [SB 88 = CXXXVI Constans] ; 16,2 [SB 89 = CXL Constans]. 

42 Cic., Att., I 20,7 [SB 20 = XXVI Constans] : Nunc si me amas, si te a me amari scis, enitere 
per amicos, clientis, hospites, libertos denique ac servos tuos ut scida ne qua depereat; nam et 
Graecis iis libris quos suspicor, et Latinis quos scio illum reliquisse, mihi vehementer opus est. 
Ego autem cotidie magis quod mihi de forensi labore temporis datur in iis studiis conquiesco. 
Traduction d’après L.-A. Constans, CUF, 1934. 

43 Cic., Att., II 2,2 [SB 22 = XXVIII Constans] ` Z/eAAnvoiwv in manibus tenebam et hercule 
magnum acervum Dicaearchi mihi ante pedes exstruxeram. O magnum hominem et unde multo 
plura didiceris quam de Procilio! Kopiv@iwv et AOnvaiwov puto me Romae habere. Mihi credas, 
lege; te haec doceo: mirabilis vir est. Sur Procilius, voir ZIEGLER 1957 ; ScHANz & Hosius 1927, 
p. 323-324 ; CHASSIGNET 2004, p. LXXXI-LXXXII ; CORNELL 2013, vol. 1, p. 645-646. 
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interrogeant directement son savant ami sur certains détails d’érudition, parfois très 
« pointus ».* Ainsi, en rédigeant pour lui-même la Consolatio après la mort de 
Tullia, il s’enquit de savoir quels autres grands hommes avant lui avaient connu le 
chagrin de perdre un enfant de leur vivant, mais pour ne pas être pris en défaut et 
ajouter le ridicule à l’outrecuidance, il prit le soin de vérifier auprès de son ami que 
ces hommes illustres n'étaient pas morts lors du décès de leur enfant.“ 


LA REFERENCE À L’HISTOIRE, UN MARQUEUR SOCIAL ? 


Dans toute son œuvre, Cicéron appuie volontiers son raisonnement et son argumen- 
tation sur l’usage des exemples historiques (exempla), qui lui fournissent des argu- 
ments d'autant plus convaincants qu'ils sont célèbres et anciens.“ Il partageait avec 
son ami Atticus la même origine équestre, et le même goût pour la gloire, les cou- 
tumes et les vertus des ancêtres, dont la connaissance semblait lui permettre de faire 
oublier sa novitas.^ Le mos maiorum de la nobilitas romaine, qui constituait, au 
moins depuis le IV* siècle av. J.-C., å la fois une norme collective et un « instrument 
éthique » permettant à la classe dirigeante d'assurer sa propre cohésion autour de 
valeurs communes censées immuables, se consolida et se codifia au cours des deux 
derniers siécles de la République, lorsqu'il devint un véritable modéle de compor- 
tement, un habitus, auquel les nouveaux nobiles devaient également se conformer, 
notamment ceux qui, comme Marius ou Cicéron, ne venaient pas de Rome et 
n'avaient pas d'ancétres romains.4 Des homines novi comme eux prétendaient 
pouvoir disposer des mêmes vertus et des mêmes mérites que les membres des plus 
illustres familles de l'aristocratie romaine, car pour eux, la noblesse s'acquérait par 
le mérite personnel (ainsi, dans le discours que Salluste préte à Marius au moment 
de sa première accession au consulat ` ex virtute nobilitas coepit).* Bien plus, ils 


44  CancoriNo 1947, vol. II, p. 310-312. 

45 Cic., Att., XII 20,2 [SB 258 = DXCVI BzauijEU] ; 22,2 [SB 261 = DC Beauseu] ; 24,2 [SB 263 
= DCH BEAUJEU]. RAMBAUD 1953, p. 56-57 ; cf. GRIMAL 1986, p. 350-352. 

46 SCHOENBERGER 1910 ; RAMBAUD 1953, p. 25-35 ; Davip 1980 ; Davip 1998 (pour étudier les enjeux 
de l'exemplarité historique à Rome à la fin de la République, l'oeuvre de Valére Maxime est repla- 
cée dans la continuité des travaux historiques de Cornelius Nepos, d'Hygin, de Varron et de 
Pomponius Atticus) ; OPPERMANN 2000, p. 20-23 ; van DER BLOM 2010, p. 61-147. Les « exemples 
historiques » présents dans les Lettres à Lucilius de Sénèque ont été étudiés par CoGITORE 2012. 

47 Nep. Att., 18,1—2 : Moris etiam maiorum summus imitator fuit [sc. Atticus] antiquitatisque 
amator [...]. («Il [sc. Atticus] voua à la tradition des ancêtres un culte d'imitation, à tout ce 
qui était ancien un culte d'amour. » — Trad. A.-M. GuiLLEMIN, CUF, 1970). 

48 Cic., inv., II 67 : Consuetudine autem ius esse putatur id, quod voluntate omnium sine lege ve- 
tustas comprobarit. In ea autem quaedam sunt iura ipsa iam certa propter vetustatem (« On 
considére comme fondé sur la coutume le droit qui a été consacré par le temps, en raison du 
consentement général, sans sanction de la loi. Il comporte m&me des principes qui, en raison de 
leur antiquité, ont pris une valeur juridique confirmée. » — Trad. G. AcHARD, CUF, 1994). Voir 
BröseL 2000 ; Pina Poro 2004, en part. p. 163-170 ; LUNDGREEN 2011, p. 273-277. 

49 Sall, Iug., LXXXV 17. Sur l'utilisation par Cicéron de l'image de Marius comme exemplum 
d'un homo novus parvenu au consulat par ses mérites propres, voir l'étude de VAN DER BLoM 
2010, p. 188-192. 
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estimaient que leurs propres mérites et leur propre valeur, dont ils avaient pu faire 
la preuve, étaient souvent supérieurs à ceux des nobles qui ne pouvaient justifier 
que des mérites ou de la valeur de leurs ancêtres sans n’avoir parfois rien accompli 
par eux-mêmes : si bien qu'ils finissaient par revendiquer pour eux-mêmes les ver- 
tus des ancêtres des vieilles familles de l’aristocratie nobiliaire.°° 

Pour Cicéron notamment, les « grands hommes » et les femmes remarquables 
de l’histoire romaine n’étaient pas seulement des exempla pour leurs descendants 
(et donc des exempla familiaux), mais étaient également des exempla pour l’en- 
semble des Romains.°! En un certain sens, sa vision s'inscrit dans une pratique an- 
cienne des exempla historiques, puisque, selon Polybe, la mise en scène organisée 
au Forum à l’occasion des funérailles des grands personnages de la noblesse ro- 
maine ainsi que l’évocation de leurs hauts faits et de ceux de tous leurs ancêtres, 
réunis autour du défunt sous l’aspect de figurants portant leurs images en cire et les 
insignes de leur plus haute magistrature ou de leur triomphe, étaient destinées à 
édifier la jeunesse romaine par l’exemple de leurs vertus : selon l’historien grec, 
l’exemplarité historique des « grands hommes » était alors mise au service de tous 
les citoyens, car il s'agissait de « modèles » à suivre et à imiter par tous.?? Mais la 
vision de Polybe a des chances de refléter celle de la noblesse de son temps, et les 
jeunes gens censés être édifiés par les exempla qui leur étaient présentés devaient 
être ceux de la classe dirigeante. Pour Cicéron, ces exempla valent pour tous les 
citoyens romains, y compris ceux qui n’appartiennent pas à la noblesse, et peuvent 
notamment être repris à leur compte par les homines novi. En avril 48, alors que tout 
semble perdu et que la République se trouve plongée dans l’abîme de la guerre ci- 
vile, il écrit à Serv. Sulpicius Rufus, un homme issu d’une vieille famille patri- 
cienne avec lequel il entretient des relations d'amitié et de confiance, qu'il n'est 
personne au monde avec qui il ne désirerait plus se mettre d’accord, lui qui connaît 


50 Cic., 2 Verr., IV 81 : Sit apud alios imago P. Africani, ornentur alii mortui virtute ac nomine; 
talis ille vir fuit, ita de populo Romano meritus est ut non uni familiae sed universae civitati 
commendatus esse debeat. Est aliqua mea pars virilis, quod eius civitatis sum quam ille am- 
plam inlustrem claramque reddidit, praecipue quod in his rebus pro mea parte versor quarum 
ille princeps fuit, aequitate, industria, temperantia, defensione miserorum, odio improborum; 
quae cognatio studiorum et artium prope modum non minus est coniuncta quam ista qua vos 
delectamini generis e, sia in particolar modo nelle in- 
terviste del corpus. Il motivo è che i nomi e, tra questi, anche le denominazioni per 
le lingue svolgono non solo una funzione “referenziale” verso la realtà, ma anche 
“costruttivista” di tale realtà (cfr. Akin 2000: 34). Inoltre contestualizzano “atti di 
posizionamento”, più o meno estemporanei, dei loro utilizzatori nei confronti delle 
pratiche linguistiche, oggetto del discorso (cfr. ibidem). 

Le denominazioni per le lingue suddividono infatti lo spazio sociolinguistico in 
categorie. Da un lato, i glottonimi “identificano” — nel senso di individuano e clas- 
sificano (cfr. Le Page & Tabouret-Keller 1985/2011: 2) — le pratiche comunicative 
a cui si riferiscono in entità singole. Ricevendo un nome, queste sono immaginate 
come omogenee e unitarie, ossia appunto come codici distinti. Dall’altro, le appo- 
sizioni categorizzano tali varietà lungo diverse dimensioni, definendone così i rap- 
porti di differenziazione. Perciò, l’introduzione (o la soppressione) di una denomi- 
nazione contribuisce a sancire l’esistenza (o l’insussistenza) del codice nominato, 
assicurandone (o, per converso, compromettendone) l’accessibilità per lo meno a 
livello discorsivo. Nello stesso tempo, glottonimi e apposizioni rivelano giudizi e 
prese di posizione di singoli o gruppi nei confronti delle varietà linguistiche in que- 
stione (cfr. anche Goebl 1979, Tabouret-Keller 1997b e la nozione di categoria, 
presupposta dalla Membership Categorization Analysis in Sacks 1995).? 

In conseguenza delle loro connotazioni a livello sociale ed emozionale, le deno- 
minazioni linguistiche sono state già analizzate, in altri studi, come indicatori per 
risalire all’allocazione emica dei codici in repertori individuali e comunitari (cfr. 
Tannàccaro & Dell’ Aquila 2007, Aronin et al. 2011 e, in parte, Hartley & Preston 
1999). Ciò è particolarmente evidente nel caso delle apposizioni. Infatti, attributi 
come, per esempio, “dialetto” o “lingua standard” segnalano lo status di un codice 
per un parlante e/o per la comunità linguistica a cui questo sente o vuole appartenere. 
In modo analogo, una (frequente) categorizzazione di una varietà linguistica come 
“mia lingua” o “madrelingua” punta al valore emozionale-identitario attribuitole da 
un parlante da un punto di vista emico. Inoltre, suggerisce la sua posizione di codice 
endocomunitario, eventualmente in opposizione ad altre varietà linguistiche del re- 
pertorio. Osservazioni simili valgono anche per i glottonimi, sebbene le loro conno- 
tazioni possano essere più opache rispetto a quelle delle apposizioni. Infatti, anche 
l’adozione di un determinato glottonimo ha talvolta implicazioni sulle caratteristiche 
riconosciute come proprie alle varietà linguistiche riferite. Così, secondo Bert & 
Costa (2014: 200), alcuni attivisti preferiscono il glottonimo “arpitano” rispetto a 
“franco-provenzale” per il codice che promuovono. Il motivo è che il primo termine 
cancella ogni allusione all’idea di una varietà linguistica “mescolata” tra francese e 
provenzale. Al contempo, l’impiego di tale glottonimo contribuisce a presentare il 
codice come un oggetto linguistico discreto, dai confini esterni nettamente definiti. 


2  Suquesto tema è inoltre interessante Androutsopoulos (2007). Il ricercatore analizza circa venti 
denominazioni di etnoletti in Germania e nei paesi scandinavi dal punto di vista semantico-ide- 
ologico, vale a dire cercando di ricostruire i valori, le norme, gli stigmata e i rapporti di forza 
che queste proiettano sui loro referenti. 
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Infine, si consideri che i motivi che determinano la scelta di specifiche denomi- 
nazioni di lingua, specialmente in situazioni di conflitto linguistico, possono variare 
caso per caso e devono essere quindi interpretati localmente. Proprio a causa del 
loro valore simbolico e del loro ruolo nei processi di categorizzazione, le denomi- 
nazioni linguistiche sono infatti spesso usate in una conversazione per compiere 
“lavoro identitario” o per portare a termine specifici “obiettivi interazionali” (cfr. 
Migge & Léglise 2013: 162 e anche Léglise & Migge 2006, Tofan 2007, Lazarenko 
2009, Dal Negro 2009, Bert & Costa 2014). In particolare, un glottonimo o un’ap- 
posizione possono assumere significati diversi a seconda di attori, gruppi e/o del 
contesto interazionale — e quindi anche per una stessa persona nel corso di una 
medesima intervista — in cui sono usati. Inoltre, la loro alternanza è frequentemente 
interrelata con atti di posizionamento dei parlanti rispetto a fenomeni sia linguistici, 
sia sociali. In connessione con ciò, l’analisi delle variazioni di glottonimi e apposi- 
zioni a seconda del contesto nei prossimi paragrafi mostra anche che le rappresen- 
tazioni dello spazio sociolinguistico e dei confini tra codici e tra comunità non sono 
stabili nelle menti dei parlanti, ma spesso negoziate in interazione. 

Il presente capitolo è suddiviso in tre sezioni. Nella prima parte analizzo i glot- 
tonimi e le apposizioni utilizzate dai partecipanti negli incipit delle loro biografie 
linguistiche (cfr. $TV.1). La seconda sezione ha per oggetto le variazioni nelle de- 
nominazioni intra- e inter-partecipanti, ovvero nel corso di un’intervista o tra inter- 
vistati diversi, che appartengono a gruppi sociali coesi, ossia a una stessa famiglia 
(cfr. $IV.2). Infine, la terza parte del capitolo è dedicata alla descrizione dei modi 
d’uso e all’individuazione delle funzioni ricoperte dalle denominazioni dal refe- 
rente ambiguo (o quasi-glottonimi) nelle interazioni registrate (cfr. $ IV.3). 


1 DENOMINAZIONI E RAPPORTI DI DIFFERENZIAZIONE 
TRA I CODICI D'ORIGINE 


In questa prima sezione del capitolo IV analizzo i glottonimi e le apposizioni impie- 
gate dai partecipanti per riferirsi e qualificare i codici d’origine negli incipit delle 
interviste del corpus. L'obiettivo è individuare le categorie emiche attraverso cui i 
parlanti differenziano le varietà linguistiche conosciute o riconosciute, nel proprio 
repertorio individuale e in quello comunitario delle località di partenza. Dal con- 
fronto tra gli incipit delle biografie linguistiche raccolte emerge un quadro delle 
identità dei codici parlati nei paesi successori alla Jugoslavia, vale a dire, per esem- 
pio, del loro status e valore emozionale-identitario nell’ottica degli intervistati. 
Inoltre, dal paragone risulta una descrizione — seppur sommaria in quanto tenden- 
zialmente limitata alle sequenze iniziali dei colloqui — delle rappresentazioni e 
prese di posizione dei partecipanti nei confronti della situazione sociolinguistica di 
partenza e dei mutamenti incorsi in questa negli ultimi anni. 

In particolare, ai $IV.1.1 e IV.1.2 motivo la scelta metodologica di concen- 
trarmi sugli incipit delle biografie linguistiche raccolte e discuto le dimensioni di 
differenziazione individuate per ripartire le denominazioni di lingua, adoperate dai 
narratori. La suddivisione degli altri paragrafi segue il numero e il tipo di codici 
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nominati all’avvio dei colloqui dai partecipanti. Cosi, inizialmente confronto le ap- 
posizioni usate dagli intervistati che nominano un unico codice d’origine (cfr. 
$IV.1.3 e sgg.). Invece, ai $TV.1.4 e seguenti, illustro i diversi modi di rappresen- 
tare il repertorio di partenza da parte di quei partecipanti che lo caratterizzano come 
originariamente plurilingue. Infine, tema dei $ IV.1.5 e successivi sono i rapporti di 
differenziazione istituiti dagli informanti che si servono di più glottonimi — se- 
mi-concorrenti o concorrenti — per chiamare le varietà linguistiche a base ne- 
oStokava da loro (ri)conosciute. 


1.1 Gli incipit delle interviste 


Nei prossimi paragrafi mi concentro principalmente sulle denominazioni usate ne- 
gli incipit delle biografie linguistiche raccolte. Con incipit intendo le sequenze delle 
interviste in cui i partecipanti rispondono alla prima domanda posta dall’intervista- 
trice sulle lingue di cui hanno competenza. Come già illustrato nel $ III.1.4, il primo 
quesito posto dalla ricercatrice nelle interviste episodico-narrative mira a elicitare 
un racconto dell’intervistato riguardo a tutte le lingue o dialetti che conosce o anche 
solo capisce così come al luogo, tempo e modo del loro apprendimento. Invece, la 
domanda iniziale nelle otto interviste semi-strutturate del corpus concerne specifi- 
camente le varietà linguistiche imparate dai partecipanti prima dei sei anni. Nella 
maggior parte dei casi, l’incipit dell’intervista corrisponde effettivamente ai primi 
minuti della registrazione. Tuttavia, nel caso delle interviste semi-strutturate e di 
alcune interviste episodico-narrative avviate in modo diverso, ho considerato come 
incipit sequenze successive della registrazione (cfr. più sotto in questo paragrafo 
per i criteri di individuazione). Tutti i brani analizzati sono comunque formulati in 
risposta a domande paragonabili tra loro. 

La confrontabilità almeno parziale di queste sequenze, avviate da domande si- 
mili, costituisce uno dei motivi della loro scelta come punto di partenza per l’analisi 
esposta nei prossimi paragrafi. Questa comparabilità mi permette infatti di fornire 
un quadro generale delle strategie — diverse, ma compresenti nel corpus raccolto e 
probabilmente anche nella comunità di origine degli intervistati — con cui i parteci- 
panti danno un senso alla composizione, più o meno stratificata e complessa, dei 
loro repertori di partenza. Un’altra ragione è di carattere meramente pratico. Il nu- 
mero limitato di brani da considerare mi consente di confrontare tra loro in modo 
dettagliato quasi tutte le interviste del corpus.3 


3 Inparticolare, nei prossimi paragrafi, sono discusse le rappresentazioni dell'allocazione dei co- 
dici d’origine negli incipit delle biografie linguistiche di 36 intervistati. Due partecipanti, AP e 
ZT, sono invece esclusi dall’analisi. Infatti, la prima intervistata solamente conferma, all’avvio 
di un colloquio di coppia, la descrizione del repertorio data dalla sorella SP, senza aggiungere 
ulteriori informazioni (cfr. $IV.1.3.1). Invece, l’incipit dell’intervista semi-strutturata con ZT 
non è considerato in quanto piuttosto evasivo. Nessun codice è infatti esplicitamente nominato, 
mentre l’uso dell’apposizione “dialetto” è probabilmente determinato dal modo di formulare la 
domanda da parte della ricercatrice: “Int: che lingue o dialetti ha imparato prima dei sei anni — e 
dai suoi genitori [...] ZT: ma dialetti: io già quand- prima di venire in italia — avevo ventidue 
anni anni [...] perciò i dialetti di paese del del kosovo li sapevo e quelli sono i dialetti miei”. 
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Più importanti nel motivare la scelta di esaminare gli incipit dei colloqui sono 
comunque considerazioni di carattere teorico. A questo riguardo, secondo Lu- 
cius-Hoene & Deppermann (2004: 134-135), gli enunciati iniziali di una biografia 
linguistica costituiscono sequenze altamente informative e punti nodali della con- 
versazione in divenire. Infatti, nei primi minuti del colloquio, il parlante, ottenuto o 
vedendosi assegnato il banco, si presenta e si posiziona verso l’interlocutore o in- 
terlocutrice. Nel fare ciò, spesso anticipa, anche se in modo piuttosto convenzio- 
nale, temi e strategie di costruzione identitaria, sviluppati poi più dettagliatamente 
nel corso dell’interazione. 

Date queste premesse, il fatto di considerare prevalentemente gli incipit dei 
colloqui rende necessari alcuni avvertimenti preliminari rispetto alla portata cono- 
scitiva dell’analisi qui condotta. In primo luogo, il modo di organizzare le afferma- 
zioni contenute negli incipit è sì influenzato dalla ricercatrice e dal contesto intera- 
zionale immediatamente precedente. Tuttavia, tale influsso tende ad essere meno 
marcato rispetto a in sequenze successive del colloquio, mentre è probabile che i 
narratori rappresentino, all’avvio delle registrazioni, il proprio repertorio di par- 
tenza nei tratti percepiti come essenziali e/o tipici. Al contempo, dato che i "rapporti 
di lingua” sono un tema estremamente controverso nei paesi d’origine degli inter- 
vistati, è però anche possibile che, all’inizio della conversazione, i narratori scel- 
gano di rappresentare il proprio repertorio in un modo che è anche piuttosto con- 
venzionale o ordinario. L'eventuale “tipicità” di queste descrizioni — nel loro essere 
sia essenziali, sia convenzionali — è a mio avviso interessante proprio in quanto in- 
dicativa di funzioni e valori attribuiti ai codici in questione dai singoli in accordo o 
in opposizione con rappresentazioni diffuse a livello collettivo (vale a dire nel 
macro-contesto sociale di provenienza). Ai fini di documentare le rappresentazioni 
dello spazio sociolinguistico di partenza in modo più dettagliato, rapporti di diffe- 
renziazione — espressi successivamente dall’intervistato, ma significativi per speci- 
ficare la prima categorizzazione effettuata — sono discussi nel corso dei rispettivi 
paragrafi. Tuttavia, le osservazioni di questa sezione del capitolo IV costituiscono 
solo un primo tentativo di approcciarsi alle rappresentazioni dei repertori d’origine 
degli intervistati e devono essere integrate con le considerazioni esposte nelle altre 
parti (cfr. $IV.2 e IV.3). Attraverso l'esame delle denominazioni di lingua così 
come di indicazioni sui domini d’uso e sul periodo di impiego delle varietà lingui- 
stiche nominate, l’obiettivo ultimo è quello non solo di descrivere, ma anche di 
formulare ipotesi sui fattori che possono entrare in gioco nel determinare l’istitu- 
zione di determinate relazioni di differenziazione tra i codici, parlati nelle aree di 
provenienza dei partecipanti. 

I criteri di individuazione degli incipit delle biografie linguistiche del corpus si 
basano su caratteristiche sia contenutistiche sia formali (cfr. anche $III.2.1 per 
un'illustrazione dei modi di suddivisione delle interviste in segmenti e sotto-seg- 
menti per l'analisi macro). In particolare, l'inizio della sequenza, qui definita “inci- 
pit” dell’intervista, è identificabile piuttosto facilmente. Ancorché lo stesso quesito 
dell’intervistatrice influenzi e quindi sia, in un certo senso, parte integrante dell’in- 
cipit, l’attacco di questo ultimo corrisponde propriamente al primo turno di parola 
del narratore dopo la domanda iniziale della ricercatrice sul tema lingua. Si noti che 
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i partecipanti non reagiscono sempre nello stesso modo all’esortazione dell’intervi- 
statrice. Differenze si riscontrano non solo dal punto di vista presentazionale (tipo 
e/o numero di codici menzionati, glottonimi e apposizioni), ma anche interazionale. 
Talvolta gli intervistati invitano infatti la ricercatrice a formulare domande piü spe- 
cifiche e/o negoziano il compito e il ruolo che è stato loro assegnato da quest’ultima 
(cfr., per esempio, gli incipit delle interviste con MG e DV, questo ultimo discusso 
al $IV.1.5.2). Più difficile è invece stabilire il punto finale dell’incipit di una biogra- 
fia linguistica. Per l’analisi dei prossimi paragrafi ho considerato l’incipit concluso 
dopo l’occorrere di uno o più dei tre fenomeni seguenti: 


l. l’intervistatrice prende la parola per porre una domanda di chiarificazione 
il narratore cambia argomento o si riferisce ad avvenimenti/situazioni verificatesi in un 
altro momento storico-biografico 

3. nel testo occorrono marcatori di struttura verbali o para-verbali, tra cui pause prolungate, 
intonazione discendente, elementi di commutazione di cornice (Rahmenschaltelemente), 
come “e poi”, “e allora” (cfr. Lucius-Hoene & Deppermann 2004: 110-111). 


In conclusione, sia qui ricordato che, nei paragrafi successivi, indico in calce a ogni 
sequenza citata il nome del file — e, quindi, il paese d’origine e la località di resi- 
denza in Alto Adige dell’intervistato — così come i minuti della registrazione. Inol- 
tre, in questa prima sezione del capitolo IV, riporto anche il sesso [F/M] e, quando 
conosciuti, la zona di provenienza, l’età e l’anno di prima emigrazione del o della 
partecipante.* L'eventuale rilevanza di queste informazioni è illustrata di volta in 
volta in corpo al testo. Infine, sebbene le sequenze trascritte siano talvolta piuttosto 
lunghe, ho sempre riportato anche la domanda iniziale dell’intervistatrice (ad ecce- 
zione che in due casi; cfr. es. 9 e 12b più avanti). Infatti, come appena discusso, la 
considerazione di come il quesito è posto è imprescindibile per poter valutare ade- 
guatamente le denominazioni scelte dai narratori per categorizzare i codici d’ori- 
gine. Al contempo, permette al lettore di verificare l’interpretazione qui proposta. 


1.2 Dimensioni di differenziazione 


Nel valutare le denominazioni usate dai partecipanti per chiamare e qualificare i co- 
dici d’origine negli incipit delle loro interviste faccio riferimento a due proposte di 
classificazione presenti in letteratura. La prima è quella suggerita da Dal Negro & 
Tannàccaro (2003). I ricercatori individuano — tra i parametri emici rilevanti per la 
descrizione e classificazione dei repertori linguistici in contesti minoritari — le catego- 
rie di “lingua” o “dialetto”, da un lato, e di codici *endocomunitari" o “esocomuni- 
tari”, dall’altro (cfr. anche Chini 2009 per una discussione sul valore conoscitivo di 
applicare queste categorie all’analisi di repertori “immigrati”). Il primo parametro 
correla con lo status associato a un codice in una determinata comunità linguistica.’ 


4 Tuttavia, per garantire l’anonimato, indico solamente l’area di provenienza invece del nome 
completo della località d’origine degli intervistati. 

5  Siricordi che Dal Negro & Iannàccaro (2003) si riferiscono primariamente a repertori comuni- 
tari e non a quelli individuali. 
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Invece, il secondo distingue tra codici considerati da un gruppo di parlanti (quindi 
sempre a livello emico) come propri o estranei, indipendentemente dalla loro fun- 
zione di acroletti o basiletti (Dal Negro & Iannàccaro 2003: 435-440). Infine, un terzo 
ed ultimo parametro emico identificato dai due studiosi è quello dei “codici ideologici 
o Wunschsprache”. La categoria si riferisce a lingue non conosciute attivamente, ma 
desiderate da una comunità “o per essere state anticamente parte, seppur marginale 
del repertorio, o perché legate a visioni o apparentamenti etnici di particolare sedu- 
zione" (cfr. ibidem: 437). Questo ultimo parametro non é stato rilevante per classifi- 
care i glottonimi e le apposizioni riscontrate negli incipit delle interviste raccolte. Il 
concetto di codice ideologico & tuttavia adoperato nella presente ricerca al momento 
di analizzare, sotto altri punti di vista, le denominazioni di lingua e rappresentazioni 
metalinguistiche dei partecipanti del corpus (cfr., per esempio, $IV.3.3 e V.3.4). 

La seconda classificazione a cui mi ispiro è quella proposta da Aronin et al. 
(2011). Gli studiosi distinguono le denominazioni conferite alle varietà linguisti- 
che, sia da istituzioni (top-down), sia dai loro locutori (bottom-up), sulla base di 
quattro dimensioni. Oltre alla categoria i) dei “nomi propri”,° le denominazioni 
possono infatti appartenere ii) al “continuum gerarchico delle dimensioni socio-ge- 
ografiche”, iii) alla “scala emozionale-identitaria” o iv) al “continuum vicino-lon- 
tano” (cfr. Aronin et al.: 178, traduzione della scrivente). Una stessa qualifica può 
puntare a significati diversi a seconda del contesto linguistico e culturale del par- 
lante, mentre a uno stesso codice può essere attribuita più di una apposizione. No- 
nostante queste premesse, i ricercatori insistono sull’importanza di un’analisi delle 
denominazioni per valutare il ruolo che le varietà linguistiche così riferite ricoprono 
per singoli e comunità e per studiare in generale la diversità linguistica (cfr. anche 
Aronin & Singleton 2010). 

Sulla base di queste due proposte di classificazione derivo sei categorie o di- 
mensioni per categorizzare le denominazioni negli incipit delle biografie linguisti- 
che raccolte.” Queste sono: 


1) i/glottonimi/ 

2) la dimensione /socio-geografica o socio-politica/ 

3) la dimensione /emozionale-identitaria/ 

4) la dimensione /biografico-acquisizionale/ 

5) la dimensione /storico-temporale/ 

6) la dimensione delle /prese di posizione riguardo ai rapporti di uguaglianza, so- 
miglianza o differenza tra i codici d’origine/ 


La prima categoria è quella dei /glottonimi/, ovvero dei nomi per le lingue intese (o 
immaginate) come entità specifiche e separate. Tra questi ci sono sia nomi attual- 
mente ufficiali (es. croato), sia nomi ufficiali in passato (es. serbocroato), sia nomi 
non ufficiali (es. kosovaro), sia termini scientifici (es. variante ekava o jekava). 


6 Si veda, però, a riguardo della definizione dei glottonimi come “nomi propri" l'introduzione al 
presente capitolo. 

7 Per altri spunti di classificazione si confronti anche Hartley & Preston (1999) e Iannàccaro & 
Dell’ Aquila (2007). 
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Invece, alla dimensione /socio-geografica o socio-politica/ appartengono quelle 
denominazioni che istituiscono una differenziazione tra codici in senso gerarchico. 
Così, una qualifica della varietà linguistica d’origine come “dialetto” punta, per 
esempio, al fatto che il parlante e/o la comunità linguistica di appartenenza attribu- 
iscano a tale codice un prestigio e una portata comunicativa più bassi e limitati ri- 
spetto a una sua categorizzazione come “lingua standard” o “lingua nazionale”. 
Anche le situazioni comunicative possono essere disposte su una scala gerarchica 
da basso ad alto (cfr., per esempio, Fishman 1972/1975: 116-122). Perciò, una dif- 
ferenziazione tra due o più codici a seconda dei domini d’uso da parte di un inter- 
vistato si riferisce, a mio avviso, parimenti a questa dimensione di differenziazione. 
Infatti, se ne menziona gli ambiti di impiego o di apprendimento, il parlante sente 
la necessità — spontanea o indotta dal contesto intervista e/o dal contesto macro-so- 
ciale in cui questa si svolge — di specificare l’adeguatezza dell’utilizzo di tale va- 
rietà a seconda degli interattanti, del loro ruolo e/o della formalità della situazione 
comunicativa. Così, sebbene non siano propriamente denominazioni di lingua (ma 
si veda per esempio l’inglese home language), le categorizzazioni del tipo “lingua 
usata a casa” o “lingua usata a scuola” sono considerate per l’analisi esposta nei 
prossimi paragrafi. Queste danno infatti informazioni importanti sulla funzione so- 
ciale ricoperta da un codice e/o sulla sua distribuzione diafasica nella prospettiva 
degli intervistati. 

In modo analogo a quanto affermato da Aronin et al. (2011), alla terza dimen- 
sione /emozionale-identitaria/ appartengono, d’altro canto, quelle apposizioni che 
istituiscono relazioni tra i codici del repertorio in base al ruolo più o meno centrale, 
assegnato loro dal parlante, nel definire la propria identità per lo meno linguistica. 
Fanno parte di questo gruppo le qualifiche “mia lingua”, “nostra lingua” e “madre- 
lingua”. Come già precedentemente accennato, queste apposizioni rimandano in- 
fatti al valore affettivo ricoperto dai codici in questione. Eventualmente sono anche 
spia di una loro rappresentazione come “codici endocomunitari” in opposizione ad 
altre varietà linguistiche nel repertorio di partenza e/o d’arrivo (cfr. Dal Negro & 
Tannàccaro 2003). 

Una quarta dimensione di differenziazione — non presente in letteratura, ma 
identificata sulla base degli incipit delle biografie linguistiche raccolte — è quella / 
biografico-acquisizionale/. Apposizioni come “prima lingua”, “seconda lingua”, 
“lingua straniera” danno infatti indicazioni sul momento, nella storia della vita di 
una persona, in cui un codice è stato appreso. In realtà, secondo la terminologia 
proposta da Aronin et al. (2011), le denominazioni del tipo “lingua nativa” (native 
language) o “lingua straniera” (foreign language) segnalano la posizione di un co- 
dice sul “continuum vicino-lontano”. Tuttavia, mi pare che gli intervistati del cor- 
pus — forse in quanto invitati a raccontare la propria biografia linguistica — se ne 
servano con un'accezione soprattutto temporale piuttosto che spaziale. Le denomi- 
nazioni che istituiscono rapporti di differenziazione lungo questa dimensione non 
sono molto frequenti negli incipit delle interviste raccolte. Inoltre, alcune di queste 
apposizioni hanno talvolta molteplici significati. Cosi, la qualifica “prima lingua" 
rimanda, per esempio, all'ordine di acquisizione di un codice. In aggiunta, a se- 
conda del contesto, puó metterne in rilievo il valore /emozionale-identitario/ in con- 
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trapposizione a una “lingua straniera" e/o la posizione /socio-geografica o socio-po- 
litica/ privilegiata in una comunità plurilingue (cfr. anche Lüdi & Py 1986/2003: 
44—47 per una riflessione su queste denominazioni da un punto di vista etico). 

Specificatamente rilevante per categorizzare le relazioni tra codici nelle intervi- 
ste analizzate è anche la dimensione /storico-temporale/. Nello specifico, indica- 
zioni temporali svolgono negli incipit dei colloqui una funzione di differenziazione 
tra 1 glottonimi e le varietà da loro riferite in conseguenza della storia politico-lin- 
guistica recente dei paesi di provenienza dei partecipanti. Perció, specialmente tra 
coloro che si riferiscono alle varietà linguistiche a base neoStokava, sono frequenti 
categorizzazioni che appartengono a questa dimensione (es. “la lingua usata all'e- 
poca", “una volta si parlava"). Si noti che, come nel caso dei domini d'uso, tali 
espressioni non sono propriamente denominazioni di lingua. Tuttavia, data la loro 
rilevanza nella specifica situazione studiata, sono prese in esame nell'analisi espo- 
sta di seguito. 

Infine, sempre a causa della situazione sociolinguistica di partenza, alcuni in- 
tervistati si servono delle apposizioni “stessa lingua", “lingue simili" o “lingue 
diverse” per qualificare codici, chiamati all’avvio dei colloqui con glottonimi dif- 
ferenti. Tali /prese di posizione riguardo ai rapporti di uguaglianza, somiglianza o 
differenza tra i codici d’origine/ costituiscono la sesta macro-categoria, indivi- 
duata sulla base dei dati raccolti, a cui appartengono le denominazioni di lingua 
negli incipit delle interviste del corpus. Insieme a quelle descritte precedente- 
mente, queste denominazioni e prese di posizione consentono specificamente di 
dare una prima valutazione di come siano (stati) esperiti “dal basso” gli interventi 
di “glottotomia” e la correlata situazione di “schizoglossia”, che ancora vige nei 
paesi di provenienza degli intervistati (cfr. Goebl 1979 per i termini). Nello speci- 
fico, con interventi “glottotomici” si intendono interventi di pianificazione lingui- 
stica esterni, manifesti od occulti, volti alla frammentazione di una comunità lin- 
guistica. Come già illustrato nell’introduzione al presente capitolo, l'introduzione 
o la soppressione — per esempio, tramite processi di “tabuizzazione” — di nomi di 
lingua può essere funzionale a scopi glottotomici in conseguenza del valore sim- 
bolico da questi ricoperto (cfr. Goebl 1979: 31-32). Con “schizoglossia” si intende 
invece una situazione di insicurezza linguistica, nelle sue manifestazioni sia ogget- 
tive sia psicologiche. Nel caso studiato, questa è dovuta alla presenza di più codici 
standard, oggetto di possibile identificazione da parte di una o di più comunità 
linguistiche nell’area di partenza (cfr. sempre Goebl 1979: 32-33, Haugen 1966: 
280-282). 


1.3 Repertori d’origine monolingui 


La figura 1 mostra i glottonimi e le eventuali apposizioni utilizzate dai 17 parteci- 
panti del corpus che nell’incipit dell’intervista nominano un solo codice come fa- 
cente parte del proprio repertorio d’origine. Le denominazioni elencate sull’asse 
verticale sono suddivise a seconda delle quattro dimensioni di differenziazione, 
rinvenute in questo gruppo di colloqui. 
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una 
volta, íl 1 
all'epoca 


storico- 
temporale 


a scuola 1 


a casa 1 


lingua 
standard 


dialetto 1 1 T 


socio-geografica/ 


socio-politica 


lingua 
materna 
nostra 
lingua 


emozionale- 
identitaria 


mia 
lingua 


variante 
ekava 


serbocro 
ato 


albanese È 1 1 1 
serbo 1 1 1 1 1 1 
BA TN XF | OV VM PB AK FK SP LP TF LA | FR DR KM KS BL 


glottonimi 


glottonimi da 


soli glottonimi con apposizione quasi-glottonimi 


Figura 1: Glottonimi e apposizioni negli incipit delle biografie linguistiche dei partecipanti con 
repertorio d’origine monolingue. 


Sulla base dell’immagine è possibile individuare alcune tendenze comuni nel qua- 
lificare determinati glottonimi e i codici da loro riferiti da parte dei singoli intervi- 
stati. Queste tendenze rimandano alla posizione che le varietà linguistiche in que- 
stione occupano nel repertorio comunitario dell’area di partenza. In particolare, al 
nome “serbo” è spesso associato un attributo relativo alla dimensione /emoziona- 
le-identitaria/. Invece, i codici denominati “albanese” e “serbocroato” sono inizial- 
mente qualificati tramite categorie /socio-geografiche o socio-politiche/, ovvero ri- 
spettivamente come “dialetto” e “lingua standard”. Infine, cinque partecipanti si 
servono esclusivamente di un nome di lingua dal referente ambiguo (o “quasi-glot- 
tonimo"), come “nostra lingua” o “lingua materna", per chiamare la varietà lingui- 
stica parlata nel paese d’origine all’inizio della registrazione (cfr. le colonne all’e- 
strema destra della figura 1). 

Esempi da questo ultimo sottogruppo di interviste non saranno discussi nei 
prossimi paragrafi. Per un’analisi dettagliata della funzione dei quasi-glottonimi 
nelle interazioni raccolte si rimanda infatti al $ IV.2 e, in particolare, IV.3 e seguenti. 
Tuttavia sia qui menzionato, da un lato, che il codice riferito da tali circonlocuzioni 
è ambiguo soprattutto da un punto di vista etico. Infatti il referente di queste ultime 
non è immediatamente identificabile per la ricercatrice/interlocutrice. Lo stesso non 
vale però necessariamente per il parlante o per i membri della sua comunità lingui- 
stica di partenza. Dall’altro lato, i codici riferiti dai partecipanti tramite denomina- 
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zioni ambigue non sono sempre gli stessi. Come emerge nel corso delle interviste, 
si tratta infatti di “kosovaro” nel caso di BL, di “serbo”/“montenegrino” nel caso di 
KS, di “serbocroato”/“bosniaco” nel caso di KM e di “serbo” nel caso di FR e DR. 
In aggiunta, alcuni intervistati, che nell’incipit della loro biografia linguistica chia- 
mano i codici d’origine con nomi di lingua specifici, si servono poi durante il col- 
loquio (o in sequenze significative di questo) prevalentemente di circonlocuzioni 
generiche analoghe. Infine, ancorché i quasi-glottonimi rinvenuti all’avvio delle 
registrazioni appartengano tutti alla dimensione /emozionale-identitaria/ (cfr. fi- 
gura 1), i partecipanti adoperano talvolta nel corso delle interazioni anche perifrasi 
non connotate su questa scala. 


1.3.1 Varianti e invarianti 


Sei partecipanti del corpus, rispondendo alla prima domanda dell’intervistatrice, 
chiamano “serbo” l’unico codice del loro repertorio d’origine (cfr. figura 1 al 
$IV.1.3). Tra questi intervistati, BA, TN e XF non qualificano ulteriormente il co- 
dice in questione tramite apposizioni. Tuttavia, nei turni di parola iniziali delle loro 
biografie linguistiche, questi partecipanti rappresentano comunque il proprio reper- 
torio attuale come plurilingue. Infatti, menzionano fin da subito i codici acquisiti 
durante l’esperienza migratoria, ovvero, in tutti e tre i casi, il “tedesco” prima e 
l’“italiano” poi. 

In particolare, la differenziazione tra il codice d’origine e quelli di arrivo in 
queste conversazioni è effettuata sulla base dei loro diversi domini d’apprendi- 
mento e d’uso. Così, XF distingue, all’avvio della sua intervista di coppia, tra “Ser- 
bisch” (serbo), da un lato, e “Deutsch”/“Italienisch” (tedesco/italiano), dall'altro. 
Questi codici sono rispettivamente categorizzati come lingua parlata a casa e come 
lingue usate al lavoro. Similmente, ma adottando il punto di vista cronologico eli- 
citato dalla prima domanda dell’intervistatrice (“Int: eh:m quale:: lingue o dialetti 
ha imparato a casa dai suoi genitori prima: dei sei anni”), BA contrappone, all’ini- 
zio della sua intervista semi-strutturata, il “serbo”, lingua usata in Serbia fino ai 
cinque anni, al “tedesco” acquisito “subito dopo in asilo — in Austria” (BA_Ser_ 
Mer, 08:05-08:27). Infine, TN illustra nei primi turni di parola della sua intervista 
episodico-narrativa le difficoltà riscontrate nell’apprendimento del tedesco durante 
il primo anno di scuola in Alto Adige. Inoltre racconta della successiva acquisizione 
dell’italiano al lavoro nella cucina di un hotel, per via dei numerosi colleghi italo- 
foni. Solo dopo aver riferito delle modalità di apprendimento delle due lingue d’ar- 
rivo, TN afferma che in Serbia parlava solamente “Serbisch” (serbo) e ricorda di 
aver appreso un po’ di “Französisch” (francese) a scuola. Il codice “serbo” è cate- 
gorizzato dall’intervistato nel seguito della conversazione sulla dimensione /bio- 
grafico-acquisizionale/ e parzialmente /emozionale-identitaria/ come la “erste Spra- 
che” (prima lingua) da insegnare ai figli. Inoltre, al termine del colloquio, il parte- 
cipante introduce il glottonimo “Bosnisch” (bosniaco): tale nome è usato per chia- 
mare una “lingua” che gli appare come un “dialetto” quasi uguale al codice “serbo” 
e che gli è divenuta familiare solo dopo il trasferimento in Alto Adige, grazie ad 
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alcuni colleghi di lavoro. Cosi, dagli incipit di queste tre interviste, risulta che anche 
i partecipanti con un repertorio d’origine monolingue tendano a rappresentare il 
plurilinguismo come un valore: questi intervistati si posizionano infatti, fin dall’ini- 
zio delle loro biografie linguistiche, come parlanti (divenuti) plurilingui. 

Le altre tre intervistate (OV, VM, PB), che chiamano l’unico codice d’origine 
“serbo”, lo qualificano immediatamente tramite le apposizioni “mia lingua”, “lin- 
gua materna" e “Muttersprache” (madrelingua) (cfr. sempre figura 1 al $IV.1.3). 
Come emerge dall’esempio 1, queste apposizioni precisano la posizione del codice 
sulla dimensione /emozionale-identitaria/. Tale operazione è al contempo funzio- 
nale a differenziare la varietà linguistica in questione da altre lingue imparate suc- 
cessivamente, per esempio, a scuola nel paese di provenienza (cfr. righe 4-5). 


(es. 1) 

1 INT  e:noappunto la prima domanda — è ampia in realtà ha già anche 

2 INT risposto e: su tutte le lingue che sa come le ha imparate o anche 

3 INT quelle che solo riconosce e:: 

4 VM. ((sospiro)) sempre con il ((pausa)) serbo è lingua ma- e: lingua — 
5 VM materna - scuola ho imparato russo — = 
6 INT ahah 


(VM_Ser_Mer, 28:01-28:43, F, cittadina della Serbia occidentale, 
46, 2001) 


Nel prosieguo delle loro biografie linguistiche, le tre partecipanti adottano tuttavia 
strategie di denominazione differenti per chiamare e qualificare i codici d'origine. 
Inoltre prendono posizioni diverse rispetto ai codici elaborati successivamente al 
serbocroato. PB e OV utilizzano le apposizioni “mia lingua” e “lingua materna”, 
introdotte nell’incipit della registrazione, anche in posizione isolata nel discorso in 
funzione di quasi-glottonimi. Possibilmente in connessione con ciò, queste due in- 
tervistate non prendono posizione, nel corso della conversazione, riguardo alle dif- 
ferenze/somiglianze del codice d’origine né con il “croato”, “bosniaco” o “monte- 
negrino”, né con il “serbocroato”. 

AI contrario, VM si serve dell’apposizione “lingua materna” solo occasional- 
mente — in particolare, solamente nelle sequenze in cui descrive situazioni di ero- 
sione/dimenticanza di lingua propria o altrui — e sempre in concomitanza con il 
nome specifico “serbo”. In aggiunta, la narratrice prende posizione, nel corso 
dell’intervista, rispetto alla mutuale comprensibilità dei quattro standard elaborati 
recentemente nell’area d’origine. Nello specifico, in risposta a una domanda dell’in- 
tervistatrice, la donna differenzia, al termine del colloquio, “serbo” e “serbocroato” 
sulla dimensione /socio-geografica o socio-politica/ e /storico-temporale/. Da un 
lato, VM paragona infatti lo spazio linguistico evocato dal termine *serbocroato" a 
quello nord-italiano e motiva la variazione diatopica che li contraddistingue con 
l’estensione del territorio. Inoltre, menziona il domino scuola come tipica situa- 
zione di utilizzo del codice. Dall'altro lato, il glottonimo “serbocroato” è usato per 
riferirsi a una varietà linguistica che esisteva in passato e che è stata recentemente 
oggetto di interventi di pianificazione, soprattutto a livello lessicale: “VM: a scuola 
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[...] io avevo serbocroato insieme come una parola — serbo e croato ((pausa)) e 
adesso per fare <<stringendo le labbra M:Olto più differenza si mettono nu:ove 
parole” (minuti 01:06:31—01:07:29). 

A differenza del “serbo”, al glottonimo “albanese” tende invece ad essere asso- 
ciata l'apposizione “dialetto”. Questo vale per tre partecipanti su quattro che lo no- 
minano come unico codice d'origine nell incipit della loro intervista (cfr. FK, SP, LP 
nella figura 1 al $IV.1.3).8 Nel brano in 2, l’apposizione “dialetto” è in realtà già 
adoperata dall'intervistatrice nella sua domanda (cfr. riga 1). Tuttavia, questa costi- 
tuisce una categoria (divenuta) anche emica per qualificare il codice di partenza. Qui 
come altrove, la qualifica di “dialetto” è infatti funzionale a spiegare la differenza tra 
la varietà di *albanese", parlata nella località d'origine in Kosovo, e quella usata in 
Albania: differenza che diventa particolarmente rilevante in contesto migratorio (cfr. 
anche più sotto in questo paragrafo). Si noti che entrambe le partecipanti concordano 
nel caratterizzare i rapporti di differenziazione tra 1 due codici in questione tramite 
aggettivi appartenenti alla sfera della grammaticalità/correttezza (cfr. righe 8—9). 


(es. 2) 
1 INT  e:okay allora:: — sarebbe sulle lingue e i dialetti che hai imp- — 
2 INT imparato quando eri piccola se mi puoi raccontare cioé se mi potete 
3 INT raccontare come: se mi potete raccontare come: li avete imparati e 
4 INT  dachie: ((pausa)) un po’ che rapporto avete con queste lingue 
5 SP quando ero: entrambe siamo sorelle innanzitutto (h) — e:: siamo nate 
6 SP in kosovo quindi:: sin da piccole siamo:: comunque abbiamo parlato 
7 SP l’albanese — però:: n::on magari quello doc quello diciamo:: — u- u- 
8 SP grammaticalmente: = 
SEEN, corretto e 
10 SP si peró una specie di dia- dialetto alla fine — e: e quindi questa 
11 SP cosa per — tutto il periodo per cui abbiamo appunto:: cioé siamo 
12 SP state in kosovo 


(SP AP Kos Bo, 00:10-01:04, F/F, paese del Kosovo occidentale, 
24/22, 1998/1998) 


Successivamente, SP e AP distinguono le due varietà di albanese anche sulla base 
di differenze estetiche, rappresentate come intrinseche, mentre discordano nel valu- 
tarne il grado di mutuale comprensibilità. AP definisce infatti il codice parlato in 
Kosovo “una sorta di dialetto" che “ha tanto dell'albanese", ma anche tante parole 
turche e serbe. Nel fare ciò, lo contrappone alla “lingua melodiosa” e “bellissima” 
parlata in Albania. La comunicazione tra parlanti delle due varietà è rappresentata 
inoltre come possibile, anche se solamente nei casi in cui gli uni si sforzino di par- 
lare in maniera “più corretta” e gli altri rinuncino a “termini forbiti”. SP è d’accordo 
con la descrizione della sorella e usa l’aggettivo “rigido” per qualificare il “dialetto” 
parlato in Kosovo. Al contrario di AP, la partecipante sottolinea tuttavia le difficoltà 
comunicative tra i parlanti delle due varietà, residenti in Alto Adige. Quando la 


8  Fainvece eccezione AK che definisce la lingua “Albanisch” (albanese) come la propria “Mut- 
tersprache” (madrelingua) in contrapposizione a “Deutsch” (tedesco). 
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donna comunica con albanofoni dall’ Albania in contesto migratorio, è infatti piut- 
tosto l’italiano “la lingua che un p- ((pausa)) ci unisce” (minuti 12:24-14:47). 

Infine, due intervistate chiamano, all’inizio della loro biografia linguistica, l’u- 
nico codice del loro repertorio di partenza “serbocroato” (cfr. TF e LA nella figura 
1 al $IV.1.3). Subitaneamente, le due partecipanti qualificano questa varietà lingui- 
stica anche sulla dimensione /socio-politica/ e /storico-temporale/: il “serbocroato” 
è infatti definito come la “lingua standard” o la “Hochsprache” (lingua alta o lingua 
standard) che si parlava in un’epoca passata. Nel brano in 3, TF si serve inoltre del 
termine “variante ekava” per definire la varietà di serbocroato diffusa a Belgrado. 
Tale concetto è adoperato anche da LA in sequenze successive del colloquio (cfr. 
righe 8-9). Nello specifico, la nozione è usata dalle due narratrici per concettualiz- 
zare la “leggera differenza” tra la varietà da loro usata e quella sentita parlare rispet- 
tivamente durante le vacanze estive in Croazia (TF) e da altri studenti durante gli 
anni di Università a Belgrado (LA). 


(es. 3) 
1 INT e:: eccola prima domanda ((pausa)) in realtà è ampia — cioè i bv- 
2 INT o sar- l’idea sarebbe un: un racconto biografico e quindi e:: 
3 INT ((pausa)) come: e:: [come è] 
4 TF [okay] 
5 INT èdiventata multilinguale o [quali] sono: — co- come è andata 
6 TF [okay] 
J HR — okay (h) allora dal punto di vista linguistico quindi io sono nata 
8 TF a belgrado dove si parla — serbocroato all’epoca ((pausa)) — 
9 Je serbocroato è la vari- variante ekava — si parla a belgrado quindi = 
10 TF ((pausa)) da noi non ci sono (h) — dia:letti insomma particolari a 
11 TF belgrado questo vuol dire si parla la lingua standard ((pausa)) (h) 
12 TF e io ho parlato naturalmente fino:: alla scuola ho parlato con i 
13 TF miei genitori — serbocroato ((pausa)) 


(TF Ser Falzes, 00:40-01:31, F, Belgrado, 49, 1994) 


Nel corso delle loro interviste, le due partecipanti precisano la posizione del “serbo- 
croato" nel loro repertorio individuale e comunitario di partenza. Nel fare ció, si 
servono sempre di apposizioni che appartengono prevalentemente alla dimensione 
/socio-geografica o socio-politica/. Infatti, LA caratterizza il serbocroato, dal punto 
di vista della sua esperienza individuale, come la “lingua standard" (Hochsprache), 
da lei parlata a scuola, in contrapposizione al “dialetto dalmatino" (dalmatinischer 
Dialekt), “che si parla solamente quando si è proprio in compagnia di persone che 
parlano lo stesso dialetto" (“spricht man dann nur wenn man richtig mit den e:: e 
menschen umgegeben ist die die d- — den gleichen dia- dialekt sprechen”; LA. Cro 
Bo, 02:43-03:02). Inoltre, a livello di usi linguistici comunitari, il serbocroato è 
definito dalla donna come la “lingua dello stato /lingua nazionale" (Staatsprache), 
imparata obbligatoriamente a scuola sia dai parlanti di macedone e sloveno, sia dai 
parlanti di “lingue di minoranza” (Minderheitensprachen), tra cui “albanese” e “un- 
gherese”. In modo parzialmente analogo, TF definisce il serbocroato sulla dimen- 
sione /socio-politica/ e in parte /biografico-acquisizionale/ come la “prima lingua” 
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che doveva essere appresa da tutti durante il percorso formativo in Jugoslavia. In 
ciò, il codice godeva di un trattamento privilegiato rispetto, per esempio, allo slo- 
veno, lingua parlata dalla nonna, ma non trasmessa a TF da bambina. Infine, sia qui 
menzionato che LA qualifica il codice in cui sta parlando, all’inizio della sua bio- 
grafia linguistica, anche con l’epiteto “mia lingua”. Non è tuttavia chiaro a quale 
glottonimo la donna si riferisca in questa sequenza (“dobar dan ((riso)) ich beginne 
mit einer begrüßung weil: das wäre — meine sprache”; tr. “dobar dan (it. buon 
giorno) ((riso)) inizio con un saluto perché: questa sarebbe — la mia lingua”).? L’ap- 
posizione “mia lingua” è utilizzata successivamente anche da TF. La partecipante la 
usa però, in modo piuttosto inconsueto rispetto agli altri intervistati del corpus, per 
riferirsi a un codice acquisito da adulta, ovvero l’“italiano”. 

Dal confronto esposto in questo paragrafo emergono così alcune correlazioni, 
per lo meno parziali, tra il tipo di glottonimo scelto per il codice d'origine e l'appo- 
sizione adoperata per qualificarlo. Questo vale preliminarmente per quegli intervi- 
stati che rappresentano, all’inizio della propria biografia linguistica, il proprio re- 
pertorio di partenza come monolingue. Tuttavia, l’analisi ha mostrato che tali rap- 
porti di differenziazione si precisano e talvolta modificano in sequenze successive 
di una stessa conversazione. Inoltre, l’effettiva invariabilità e i motivi di tali catego- 
rializzazioni comuni possono essere precisati meglio sulla base di un esame degli 
altri incipit del corpus, in cui i narratori nominano più glottonimi — non concorrenti, 
semi-concorrenti o concorrenti — per i codici d’origine. Come sarà discusso più 
dettagliatamente nei prossimi paragrafi, alcune categorizzazioni rimangono infatti 
costanti, mentre altre variano possibilmente a seconda o in conseguenza del numero 
e dello status dei codici menzionati sequenzialmente dai narratori. 


1.4 Repertori d’origine plurilingui 


Dieci partecipanti nominano due o più glottonimi riferiti a codici (rappresentati come) 
tipologicamente diversi fin dall’inizio del colloquio. Nel fare ciò, presentano subita- 
neamente il proprio repertorio di partenza e la situazione sociolinguistica del paese di 
provenienza come plurilingue. La figura in 2 offre una panoramica dei glottonimi 
“non concorrenti” — in quanto riferiti a codici rappresentati dagli intervistati come 
diversi — e delle apposizioni impiegate per categorizzarli negli incipit delle dieci in- 
terviste in questione. A ogni glottonimo e alle relative qualifiche corrispondono nu- 
meri diversi a seconda dell’ordine in cui le varietà linguistiche sono menzionate dai 
partecipanti all’avvio dei colloqui. Le apposizioni elencate sull’asse verticale sono 
inoltre suddivise a seconda di quattro dimensioni di differenziazione. A differenza dei 
parlanti “monolingui” del primo gruppo (cfr. figura 1 al $IV.1.3), alcuni partecipanti 
con repertorio d’origine “plurilingue” si servono anche di categorializzazioni sulla 
dimensione /biografico-acquisizionale/ per distinguere i codici menzionati. Mancano 
invece, in questi incipit, le apposizioni relative alla dimensione /storico-temporale/. 


9 Perun’analisi più dettagliata delle denominazioni, tra cui anche quasi-glottonimi, usate da LA 
nella sua intervista episodico-narrativa si veda il $IV.2.3. 
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lingua seconda 2 


bio.-acq. 


lingua prima 1 1 


nel quartiere 23 
a scuola 2 2 2 2 1 
a casa 1 2 


lingua nazionale 2 


socio-geo./pol. 


dialetto 2 


lingua materna 1 T 1 1 dl, 22 


nostra lingua il 


emo-ident. 


turco 3 
rumeno 2 2 
jugoslavo al 


serbocroato 2 2 3 


glottonimi 


serbo 2 


kosovaro 


PENN 
N 
r 
r 
r 


albanese 1 1 
macedone 1 1 2 
NJ MG AS ML AC DK DL DB IP. SM 


glottonimi non concorrenti 


Figura 2: Glottonimi e apposizioni negli incipit delle biografie linguistiche dei partecipanti con re- 
pertorio d'origine plurilingue. I numeri si riferiscono all'ordine di menzione delle denominazioni. 


Dalla figura 2 emerge che l'istituzione di rapporti di differenziazione, piü o meno 
complessi, tra i codici d'origine sia una strategia comunemente usata dagli intervi- 
stati al momento di iniziare a narrare la propria biografia linguistica a un’intervista- 
trice semi-sconosciuta. Otto intervistati su dieci differenziano infatti nelle sequenze 
iniziali della registrazione 1 codici di partenza e la loro allocazione nel repertorio 
tramite apposizioni e/o descrivendone i diversi domini d'uso e d'apprendimento. 
Tale proporzione é significativa nella misura in cui queste categorizzazioni non 
sono esplicitamente elicitate dalla domanda della ricercatrice. Fanno peró ecce- 
zione gli incipit delle interviste con IP e SM: questi ultimi due partecipanti non 
istituiscono infatti rapporti di differenziazione tra le varietà linguistiche menzionate 
all'avvio del colloquio (cfr. ultime due colonne nella figura 2). Inoltre, l'ordine di 
menzione dei codici di partenza non coincide, in queste due interviste, con quello di 
acquisizione. Come sarà precisato solo in sequenze successive delle registrazioni, i 
due partecipanti hanno infatti imparato come prima lingua l’“albanese”. Tuttavia, 
questo codice che è, invece, nominato, all'avvio del colloquio, come ultima varietà 
linguistica del repertorio, alla fine di un elenco di tre. 

Le biografie linguistiche di IP e SM saranno analizzate piü dettagliatamente ai 
$IV.3.2 e IV.2.4 del presente volume. Nei prossimi tre paragrafi, discuto invece gli 
incipit delle rimanenti otto interviste. Questi sono suddivisi in tre sotto-gruppi a 
seconda del codice che gli intervistati nominano per primo all'avvio dei colloqui, 
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ossia rispettivamente “macedone”, “albanese” e “serbo”. Queste varietà linguisti- 
che avevano — e frequentemente hanno ancora — un diverso status nello spazio so- 
ciolinguistico di partenza. L’analisi dei modi in cui sono chiamate permette di rico- 
struire la loro allocazione rispetto alle altre varietà linguistiche (ri)conosciute dai 
partecipanti e, così, di delineare i (tipi di) repertori individuali e comunitari di par- 
tenza, rappresentati all'avvio dei colloqui. Inoltre, l'esame degli incipit di queste 
interviste consente di confrontare i modi e le motivazioni addotte dai narratori per 
spiegare alla ricercatrice il plurilinguismo e la propria acquisizione di più varietà 
linguistiche nel paese di partenza, già prima dell’esperienza migratoria. 


1.4.1 Il macedone come lingua co-ufficiale 


Come mostrato nella figura 2 al $TV.1.4, MG e NJ nominano il “macedone” come 
primo codice del loro repertorio d’origine, mentre si servono dello stesso glotto- 
nimo, ovvero “serbocroato”, per chiamare la seconda varietà linguistica da loro ap- 
presa nel paese di partenza. In particolare, nella sequenza in 4, NJ concettualizza la 
differenza tra “macedone” e “serbocroato” tramite apposizioni appartenenti talvolta 
a più dimensioni contemporaneamente. La denominazione “seconda lingua” allude 
infatti nello stesso tempo i) al momento di acquisizione del codice, successivo a 
quello della “prima lingua”, vale a dire alla dimensione /biografico-acquisizionale/ e 
ii) al suo status /socio-politico/ di seconda lingua usata ufficialmente nella comunità 
di partenza (cfr. anche l’apposizione “lingua nazionale” riferita sempre al “serbocro- 
ato"). Invece, la definizione di “macedone” come la lingua che si parla “da noi” (cfr. 
riga 7) può essere intesa sia da punto di vista /socio-geografico/, sia /emozionale-i- 
dentitario/: infatti, dà un’indicazione, anche se piuttosto vaga, della sua area di uti- 
lizzo così come lo definisce implicitamente come codice endocomunitario. Infine, 
l'acquisizione di competenze in “serbocroato” è rappresentata nel brano in 4 come 
obbligatoria nella Repubblica di Macedonia nel periodo a cui NJ fa riferimento: alla 
riga 10, il narratore si serve infatti di verbi modali che esprimono deonticità per giu- 
stificarne l'apprendimento proprio e altrui (“bisogna”, “dovevamo”). 


(es. 4) 


INT ((pausa)) okay la prima domanda è sulle lingue e i dialetti che: ha 
INT imparato e: nel suo paese d'origine 


1 

2 

3 NJ mh: diciamo in ex jugoslavia — 

4 INT siprima di venire: — 

5 NJ si in ex jugoslavia ((pausa)) 

6 INT dai suoi genitori al le prime 

7 NJ si: da noi si parla macedone no — e dopo: in macedonia cioè parlo di — 

8 NJ jugoslavia e: — lingua nazionale era serbocroato ((pausa)) cosi: 

9 NJ macedone era prima lingua — serbocroato era anche — la seconda ma: 
10 NJ ((pausa)) bisogna saper- si — dovevamo saperla tutti anche tutte — 
11 NJ repubbliche ((pausa)) 


(NJ Mac Mer, 00:00—00:58, M, paese della Rep. di Macedonia orientale, 
40, 1993) 
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Una rappresentazione simile a quella in 4 & presente anche nell’incipit dell’intervi- 
sta con l’altra partecipante proveniente dalla Repubblica di Macedonia, “al tempo 
della Jugoslavia”. Anche MG usa infatti prevalentemente forme verbali impersonali 
per raccontare dei modi di apprendimento del *serbocroato" a scuola e attraverso i 
mass media: “visto che c’era un tempo della jugo:slavia a scuola si studiava anche 
s:erbo:croato [...] si:: leggevano i giornali la tivu”. Tali forme contrastano con 
quelle in prima persona adoperate invece dall’intervistata per raccontare il processo 
di acquisizione dell’“inglese”, sempre durante il proprio percorso formativo: “poi: 
alle scuole elementari ho iniziato con inglese ((pausa)) e poi:: ho continuato [...] 
e poi» — ho iniziato a: insegnare inglese". Nel primo caso, MG lascia indeterminata 
la propria agentività nell’imparare un codice, il “serbocroato”, la cui acquisizione è 
rappresentata quasi come un fenomeno di massa o collettivo. Nel secondo caso, la 
donna si presenta invece come agente attiva che sceglie autonomamente di acqui- 
sire una lingua, l'"inglese", che del resto diventerà poi centrale nella sua biografia 
non solo linguistica. MG lavora infatti al momento dell'intervista come insegnante 
di inglese in una scuola elementare in provincia di Bolzano. Per quanto riguarda il 
“macedone”, MG - riprendendo però una differenziazione per situazione comuni- 
cativa già presente nella prima domanda dell'intervistatrice — qualifica il codice 
come lingua parlata “a casa". Nel fare ciö, similmente a NJ nel brano in 4, lo diffe- 
renzia dal “serbocroato” sulla dimensione /socio-politica/ e parzialmente /emozio- 
nale-identitaria/. 

Cosi entrambi gli intervistati, che si posizionano come parlanti macedone come 
prima lingua all’avvio dei colloqui, descrivono la situazione sociolinguistica di par- 
tenza come caratterizzata da bilinguismo sociale a livello comunitario. Di questo 
bilinguismo mettono soprattutto in evidenza i tratti costrittivi, ossia l'obbligo di 
apprendere un secondo codice a scuola, e, nel migliore dei casi, gli aspetti legati alla 
sua dimensione istituzionale, ovvero, nel caso di MG, la possibilità di fruire di ser- 
vizi, ad esempio di mass media, in codici diversi.!? In particolare, nel riferirsi in 
entrambi casi alla “Jugoslavia”, i due partecipanti presentano, all'inizio delle loro 
biografie linguistiche, le proprie competenze linguistiche individuali come diretta- 
mente plasmate, se non necessariamente determinate, dal “regime linguistico" in 
cui hanno vissuto, ossia dall’assetto che regola(va) a livello istituzionale il plurilin- 
guismo comunitario nel paese di partenza (cfr. Busch 2013: 134). Nello specifico, i 
repertori d'origine di MG e NJ possono essere definiti come “diacrolettici” (cfr. 
Iannàccaro & Dell’ Aquila 2004: 171). Questi sono infatti caratterizzati da ottime 
competenze in due codici, di cui il primo, il “macedone”, è adatto a tutte le occa- 
sioni, mentre il secondo, il “serbocroato”, è impiegato esclusivamente nei domini 
alti. 

Tali rappresentazioni del repertorio individuale e comunitario di partenza sono 
ulteriormente specificate dagli intervistati in sequenze successive delle registra- 
zioni. In questi brani — probabilmente sia perché i partecipanti fanno riferimento a 
codici diversi, sia perché si sentono più liberi di adottare modi di rappresentazione 


10 Siconfronti la già citata definizione di “plurilinguismo istituzionale" in Lüdi & Py (1986/2003: 
13) al $II.1.2. 
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meno convenzionali —, MG e NJ riconducono il plurilinguismo del paese d’origine 
a (tipi di) motivazioni tra loro differenti. Da un lato, MG spiega le proprie compe- 
tenze di base in “greco”, codice definito dalla donna anche come “la lingua del vi- 
cino”, tramite una ragione “geografica”, ovvero in conseguenza della posizione 
della località di residenza a “tre chilometri dal confine con la Grecia” (cfr. MG_ 
Mac_Bo, 03:10-03:34).!! Invece, NJ si serve nel brano in 5 di una spiegazione 
“storica” per motivare la presenza di parlanti alloglotti “vlasi”, con una lingua si- 
mile a “quelli di Romania”, nel paese d’origine.!? La presenza attuale di tale co- 
dice sul territorio è infatti ricondotta alla presenza di discendenti di persone, rimaste 
nell’area dai tempi dell’impero romano. Nella sequenza in 5, il narratore attribuisce 
la paternità di tale affermazione a fonti scritte, ad esempio, statistiche e libri (cfr. 
righe 5 e 8). Nel fare ciò, mira implicitamente a convalidarne maggiormente la 
fondatezza e, al contempo, a non assumersene personalmente la responsabilità (cfr. 
anche la risata alla riga 7 che segnala una certa ironia (o incredulità) da parte dell’in- 
tervistato nell’usare questo tipo di argomentazione). La tesi è usata del resto per 
spiegare la presenza di un altro gruppo linguistico e la diffusione di una lingua non 
conosciuta personalmente dal parlante. 


(es. 5) 

1 NJ ci sono quelli: — zinzeri come si chiamano 
2 NJ ((pausa)) non so da noi si chiamano vlasi — e: in lingua italiana 
3 NJ non so però °se l’avete voi? 
4 NJ ((pausa)) lingua ce l'hanno come quelli di romania — ma da: alcune 
5 NJ parti ho letto — che quelli sono quelli: — quando — una volta impero — 
6 NJ romano è stato lungo che quelli sono quelli romani che son rimasti 
7 NJ ((pausa)) ((ridendo)) io non lo so come è come è giusto ma così ho — 
8 NJ sentito sai nelle statistiche nelle nei libri dove scrivono un po* — 
9 NJ di tutti i popoli — ho letto che quelli parlano lingua s:imile di 

10 NJ quelli di romania — ma dicono che sono romani che sono rimasti 

11 NJ quando era romano impero grande 


(NJ Mac Mer, 05:33-06:09, M, paese della Rep. di Macedonia orientale, 
40, 1993) 


Indipendentemente dalla loro fondatezza o meno, é interessante notare che anche altri 
intervistati riconducono nel corso delle loro interviste l'apprendimento e/o la compre- 
senza di codici diversi nelle regioni d'origine a ragioni "storiche" o talvolta “pseu- 
do-storiche". Vale a dire, spiegano una situazione attuale raccontando o riferendosi a 
un racconto di un'esperienza passata, più o meno fattuale, vissuta non dal singolo, ma 
dalla collettività. Cosi, per esempio, TF fa riferimento all'impero austro-ungarico per 


11 MG chiama la lingua “greco” senza far riferimento alla possibile presenza di codici misti tra 
greco e macedone. 

12 Il nome “vlasi” ripara, nel brano in 5, l'etnonimo precedente “zinzeri” ed è usato dal parteci- 
pante per chiamare la popolazione valacca/vlacca. In questo caso, si tratta probabilmente di 
parlanti di una varietà di arumeno, dato che l'intervistato é originario della Rep. di Macedonia 
(cfr. anche $11.3.3). 
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spiegare all’interlocutrice il fatto che la nonna sappia qualche parola in tedesco. In- 
vece, RX motiva il proprio apprendimento del russo tramite l’allusione a un rapporto 
di fratellanza con la popolazione russa. Infine, DB — che a differenza di NJ ha compe- 
tenze nel codice in questione (cfr. anche $ IV.1.4.3) — riconduce la presenza di parlanti 
di varietà di rumeno o “vlaschi” in Serbia a migrazioni di persone avvenute “anni anni 
anni fa [...] dai carpati dalla russia” (DB_Ser_Bru, 05:09-06:02). 


1.4.2 L’albanese come lingua di minoranza 


Quattro partecipanti menzionano l’“albanese” e/o il “kosovaro” come primo codice 
del loro repertorio plurilingue d’origine (cfr. AS, ML, AC e DK in figura 2 al 
$IV.1.4). A differenza degli intervistati che lo indicano come unico codice del re- 
pertorio di partenza, questi parlanti non si servono dell’apposizione “dialetto” per 
qualificare l’“albanese” nell'incipit del colloquio. Invece, lo categorizzano fin da 
subito come “lingua materna” o “nostra lingua”, differenziandolo così dai codici 
nominati di seguito sulla dimensione /emozionale-identitaria/. L’apposizione, asse- 
gnata dai singoli a una varietà linguistica che è di minoranza a livello collettivo, 
sembra dunque essere parzialmente correlata con il numero e/o il tipo di codici che 
vengono menzionati nel cotesto immediatamente successivo. Quando rappresen- 
tano il proprio repertorio come plurilingue, i narratori tendono infatti a stabilire fin 
da subito una differenziazione a livello /emozionale-identitario/ tra le varietà lin- 
guistiche conosciute. Una precisazione su questa dimensione è invece di solito tra- 
lasciata in favore di una sul piano /socio-geografico o socio-politico/ nel caso il 
repertorio sia presentato dapprincipio come monolingue (cfr. anche $IV.1.3). Si 
consideri ad illustrazione di ciò il brano in 6, in cui AS caratterizza le relazioni tra i 
codici nel repertorio trilingue di partenza. 


(es. 6) 
1 INT ((pausa))°okay°— allora la prima domanda è:: ampia se mi puoi 
2 INT raccontare delle lingue che:: sai — di tutte le lingue che sai 
3 INT  (h)e: anche quelle che solo capisci — e:: quelle che hai imparato 
4 INT  eh:mse hai delle delle non lo so delle esperienze che sono legate a 
5 INT queste lingue 
6 INT  (h)e: se me le puoi raccontare e se: ehm e insomma cosi in 
7 INT generale ((pausa)) 
8 AS allora ((pausa)) io parlo l-albanese — che è madrelingua 
9 AS — però a scuola noi: impariamo anche il maceDOne — viviamo li: e: = 
10 AS per forza dobbiamo saperlo = 
11 AS (h) — so anche un po’ di serbocroato perch=é quasi come il maceDOne 
12 AS ((pausa)) e poi un po’ di <<sorridendo italiano ((sorriso))> 
13 INT mhmh 
14 AS — <<sorridendo solo questi> ((pausa)) 


(AS Mac Bo, 00:00-01:00, F, cittadina della Rep. di Macedonia nord- 
occidentale, 24, 2006) 
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La rappresentazione del repertorio di partenza di AS nella sequenza in 6 può essere 
confrontata con quelle di MG e NJ, discusse nel paragrafo precedente e parimenti 
relative alla situazione sociolinguistica nella Repubblica di Macedonia. Nonostante 
AS sia più giovane e si sia trasferita in Alto Adige piuttosto recentemente, anche lei 
si serve nell’incipit del colloquio di un glottonimo attualmente non ufficiale (ov- 
vero “serbocroato”) per chiamare uno dei codici d’origine. Inoltre, la donna carat- 
terizza, analogamente agli altri due partecipanti, il plurilinguismo comunitario e 
individuale di partenza come promosso primariamente a livello scolastico-educa- 
tivo: è infatti a scuola che l’intervistata apprende la seconda lingua, ossia nel suo 
caso il “macedone”. 

Tuttavia, le prese di posizione nei confronti delle varietà linguistiche di par- 
tenza e la loro allocazione nel repertorio individuale e comunitario non coincidono 
tra i tre intervistati. Da un lato, nel motivare l'apprendimento del “serbocroato”, AS 
non menziona nel brano in 6, diversamente da NJ e MG, la componente “costrit- 
tiva”. Questo aspetto è invece messo in risalto nell’illustrare le condizioni di acqui- 
sizione del “macedone?” (cfr. righe 9-10). Dall’altro lato, nel corso del colloquio, la 
partecipante descrive come tendenzialmente “diglottica” — e non diacrolettica — la 
situazione sociolinguistica della località di partenza. Nella cittadina di nascita, “ma- 
cedone” e “albanese” si ripartiscono infatti rispettivamente il polo alto e basso della 
scala dei domini d’uso, mentre il “serbocroato” non è utilizzato in alcun ambito 
comunicativo. Ciò è vero anche se i rapporti tra codici nella comunità di partenza 
sono caratterizzati dalla donna come piuttosto instabili. In particolare, AS rappre- 
senta l'impiego di “macedone” e “albanese” come parimenti possibile a seconda 
dell’interlocutore in situazioni comunicative semi-formali all’epoca in cui viveva 
nella Rep. di Macedonia. In aggiunta, la portata comunicativa della seconda varietà 
linguistica è vista come in aumento negli ultimi anni. 

Un punto di vista, parimenti rilevante per ricostruire l’identità linguistica 
dell’albanese nell’area dei paesi successori alla Jugoslavia, è quello che emerge 
nell’incipit dell’intervista con DK, trascritto in 7. Nel descrivere il proprio reperto- 
rio individuale e quello comunitario nella città di origine in Kosovo, DK qualifica, 
similmente a AS, l’“albanese” sulla dimensione /emozionale-identitaria/ come 
“Muttersprache” (madrelingua). In aggiunta, tramite l’apposizione “erste Sprache” 
(prima lingua), ne specifica lo status /socio-politico/ così come ne indica l’ordine di 
acquisizione abituale nella località di nascita. 


(es. 7) 
INT okay ((pausa)) e:: meine erste frage (h) e: ist ziemli:ch — breit — 
INT  [((riso))] 
DK  [((riso))] 


<<ridendo ich möchte wissen» (h) welche sind die sprachen die du 
kennst — wie du sie gelernt has hast also seit wann du — kind — ehm: 
warst — u:nd ja 

mh mh 

vielleicht vor allem als du kind warst und dann auch — jetzt und wie 
du mit diesen sprachen in kontakt (hh) 


zzz 
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gekommen bin 

ehm mh mh 

also — meine muttersprache ist albanisch — ich bin aus kosovo [- i]ch 
[mh mh] 

hab — als ich klein war — bin ich in einer dreisprachigen stadt 

aufgewachsen [- das] heißt prizr[en] heißt die stadt 


[mh mh] [mh] 
ist die zweitgrößte stadt in kosovo [- da] 
[okay] 


wird albanisch gesprochen als erste sprache türkisch und serbisch — 
jetzt serbisch natürlich nicht mehr [- se]it dem krieg aber: 
[mh mh] 

((pausa)) ich bin an eine albanische schule gegangen — hatte aber 
trotzdem serbische und türkische nachbarn [(hh)] 

[okay] 
das türkische habe ich nie gelernt weil ich dann mit sieben jahren 
bin ich nach italien gekommen ((pausa)) und das ist irgendwie so 
verloren gegangen — ich kann ein bisschen ein paar sachen so ganz 
basis sachen ((pausa)) sachen die man auch immer spricht — wie zum 
beispiel eine oma mit ihren kindern gesprochen hat und so bei meinen 
nachbarn die habe ich ja mitbekommen — die kann ich immer noch aber 
ich kann nicht sprechen oder so — ich verstehe halt mehr 

(DK Kos Sar, 00:00-01:21, F, 23, città del Kosovo meridionale, 


1 


TIT 


1998/99) 
Traduzione: 
okay ((pausa)) e:: la mia prima domanda (h) e: è abbasta:nza — ampia 
- [((riso))] 
[((riso))] 


<<ridendo vorrei sapere> (h) quali sono le lingue che conosci — come 
le ha hai imparate allora da quando tu — bambina — ehm: 
eri — e: si 
mh mh 
forse soprattutto quando eri bambina e poi anche — ora e come sei con 
queste lingue (hh) 
entrata in contatto 
ehm mh mh 
dunque — la mia madrelingua è l’albanese — vengo dal kosovo [- ho] — 
[mh mh] 
quando ero piccola — sono cresciuta in una città trilingue 
[ovvero] Priz[ren] si chiama la città 
[mh mh] [mh] 
è la seconda città più grossa del kosovo [- li] 
[okay] 
si parla albanese come prima lingua turco e serbo — adesso serbo 
ovviamente non più [- dal]la guerra ma: 
[mh mh] 
((pausa)) ho frequentato una scuola albanese — tuttavia 
avevo vicini di casa serbi e albanesi [(hh)] — 
[okay] 
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25 DK _ilturco non l'ho mai imparato perché poi a sette anni sono venuta in 
26 DK italia ((pausa)) e in qualche modo è andato perso 

27 DK -so un po’ un paio di cose cosi cose del tutto base ((pausa)) cose 

28 DK chesi dicono sempre anche — come una nonna parlava con i suoi 

29 DK bambini per esempio e cosi dai miei vicini quelle le ho si le ho 

30 DK imparate involontariamente — quelle le conosco ancora ma non so 
31 DK parlare o cose cosi — capisco di più 


I ar) 


DK adduce, nel brano in 7, una motivazione di tipo “geografico-urbanistico” per 
spiegare perché attualmente ha qualche conoscenza di “turco”. In particolare, l’ac- 
quisizione di competenze base nella lingua in questione è rappresentata dalla donna 
come avvenuta in modo spontaneo fin dall’infanzia nel quartiere dove abitava (cfr. 
righe 23 e 27-30). Inoltre, DK menziona anche il “serbo” tra le lingue parlate dai 
vicini di casa (cfr. sempre riga 23). Perciò caratterizza il repertorio comunitario 
nella località di partenza come “trilingue tricomunitario”. Tuttavia, la frequenza 
d'uso del “serbo” così come la sua vitalità rispetto all’“albanese” sono viste dalla 
donna, qui come in brani successivi del colloquio, come in discesa. 
Rappresentazioni analoghe si trovano anche in altre interviste del corpus, con- 
dotte con parlanti della stessa generazione di DK e/o trasferitisi all’estero al termine 
degli anni novanta: ciò vale indipendentemente dal grado di competenza dichiarata 
in “serbo” (cfr., tra gli altri, LP, AP, SP e anche ML). Al contrario AC, un parlante 
di 41 anni arrivato in Italia dal Kosovo nel 1992, rappresenta la varietà linguistica, 
chiamata talvolta “serbo”, talvolta “serbocroato”, come un codice parlato, insieme 
all’“albanese”/“kosovaro”, in tutti i domini ad eccezione di quello familiare. In 
modo analogo ad AS (cfr. sopra in questo paragrafo), AC motiva le proprie alte 
competenze in tale codice riferendosi all’obbligo di “parlarlo a scuola”. 


1.4.3 Le varietà di rumeno come lingue non riconosciute 


Due partecipanti nominano il “serbo” per primo tra i codici del repertorio plurilingue 
di origine. Entrambi lo qualificano come “madrelingua” (o “Muttersprache”), ossia 
sulla dimensione /emozionale-identitaria/. Diverso è però il modo in cui gli intervi- 
stati caratterizzano l’altro codice di partenza, denominato in entrambi gli incipit “ru- 
meno” o “Rumänien” (Romania). In particolare, nella sequenza in 8, DL qualifica il 
“rumeno” come un “dialetto”. Inoltre, dà una motivazione “geografica” per il suo 
apprendimento, ovvero il fatto di aver abitato vicino alla frontiera (cfr. righe 8-10). 
L’apposizione “dialetto” punta al basso prestigio del codice nel repertorio indivi- 
duale e comunitario della località di partenza nella prospettiva dell’intervistato. 


(es. 8) 


1 INT ((pausa))e::mh okay la prima domanda è sulle: se mi puoi raccontare 
2 INT dituttelelingueche conosci come le hai imparate e dove le hai 
3 INT. imparate ((pausa)) 


164 Capitolo IV: Denominazioni di lingua 


4 DL allora ((pausa)) le lingue le cioè mh l’italiano l’ho imparato qua 

5 INT mh 

6 DL quando sono arrivato e: il serbo: — é la madrelingua no 

7 INT mhmh 

8 DL ((pausa)) e: il tedesco anche qua l=ho imparato e: dato che abito — 

© DIE vicino alla frontiera:: — come qua no — come in alto adige so — 
10 DL parlare anche rumeno m 
11 INT ah 


12 DL ((pausa)) il nostro è un dialetto non cioè è rumeno ((pausa)) e: 
13 DL anche quello lo l=ho imparato giù a casa perché 
14 INT  inserb- in serbia 
15 DL in serbia si ((pausa)) 
(DL Ser Renon, 00:00-00:50, M, cittadina in Voivodína, 26, 1997) 


In sequenze successive della sua biografia linguistica, DL racconta di avere appreso 
“serbo” e “rumeno” simultaneamente in famiglia.'? Inoltre, dichiara di aver stu- 
diato entrambi i codici, seppur per un numero di ore diverso alla settimana, durante 
i primi cinque anni di scuola, trascorsi nel paese d'origine. Nello specifico, l'inter- 
vistato rappresenta il proprio repertorio di partenza come “dilalico” (cfr. Berruto 
1995, Dell'Aquila & Iannàccaro 2004: 171). “Serbo” e “rumeno” sono infatti en- 
trambe lingue della socializzazione primaria. La prima varietà linguistica è usata 
però anche in domini formali e ricopre così un alto valore strumentale, oltre che 
simbolico-affettivo, per il partecipante (cfr. già l’incipit dell’intervista trascritto so- 
pra in 8). Invece, il “rumeno” è sì studiato in modo guidato a scuola e ha, quindi, lo 
status riconosciuto di lingua dell’educazione. Tuttavia è rappresentato dall’intervi- 
stato, nel corso del colloquio, come non adeguato alla comunicazione negli uffici 
pubblici e come impiegato in prevalenza in situazioni informali, dove la commuta- 
zione di codice è dichiarata come frequente. Forse proprio in conseguenza di ciò, 
tale varietà linguistica è raffigurata come sostituita dopo mobilità. Infatti, DL af- 
ferma di comunicare attualmente quasi esclusivamente in “serbo” con i genitori e di 
aver dimenticato la grammatica del “rumeno”. 

Diversamente da DL, l’altra partecipante del corpus con competenze sia in 
“serbo”, sia in “rumeno” attribuisce all’inizio della sua biografia linguistica ad en- 
trambe le varietà linguistiche l’apposizione “Muttersprache” (madrelingua) (cfr. 
esempio 9 sotto). Tramite questa duplice qualifica, DB si posiziona nell’incipit del 
colloquio come parlante bilingue “bilanciata”, vale a dire con uguali competenze in 
entrambi i codici.'* Nonostante ciò, la partecipante differenzia comunque subito 
dopo le due varietà linguistiche di partenza funzionalmente a seconda 1) dei loro 
domini d’uso e ii) del modo e dei motivi di apprendimento. Il “Serbisch” (serbo) è 
infatti imparato in contesti formali a scuola, successivamente al “Rumänien” (Ro- 
mania) appreso in famiglia (cfr. righe 6-7). In particolare, è la mancata standardiz- 


13 Si confronti il modello di educazione plurilingue “mixed languages” discusso in Romaine 
(1989: 165-215). 

14 Il termine “bilanciato” è da intendersi qui in senso neutrale. Per una critica del concetto si veda 
però Romaine (1989: 14, 235-236). 
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zazione del “rumeno” a rendere necessaria anche l'acquisizione del “serbo”, che è 
infatti l’unico codice che può essere utilizzato per la comunicazione scritta (cfr. ri- 
ghe 9-10 e anche più sotto in questo paragrafo). 


(es. 9)!5 

1 DB ((riso)) ((pausa)) ba: [((sorriso))] (h) e: ich komme aus: serbien 

2 INT [((sorriso))] 

3 DB ich bin in: in italien in südtirol e: zehn jahre ((pausa)) ich hab 

4 DB e: e:: ich habe zweiundvierzig jahre alt ((pausa)) 

5 DB (h) und mein muttersprache ist serbisch und rumänien (h) ((pausa)) 

6 DB e::: (h) meine muttersprache erste male ich lerne ich:: lernen e:: — 

7 DB rumänien — und nach in der schule die schule e:: lernen serbisch = 

8 INT mh 

9 DB ((pausa)) e:: weil in ((pausa)) in rumänien nix:: — <<in italiano = 
10 DB niente lettere niente per il scritto solo che si parlava in: in — 
11 DB casa> 
12 INT mh mh okay 

(DB_Ser_Bru, 00:00-00:59, F, paese nella Serbia centro-orientale, 
42, 2004) 
Traduzione: 

1 DB ((riso)) ((pausa)) ba: [((sorriso))] vengo dalla serbia 

2 INT [((sorriso))] 

3 DB sono in: in italia in alto adige e: dieci anni ((pausa)) sono e: e:: 

4 DB sono quarantadue anni ((pausa)) 

5 DB (h) e la mia madrelingua è serbo e romania (h) ((pausa)) 

6 DB e::: (h) la mia madrelingua inizialmente imparo io:: imparo e:: romania — — 

7 DB e poi a scuola a scuola imparo serbo = 

8 INT mh 

9 DB ((pausa)) e:: perché in ((pausa)) in romania niente:: — <<in — 
10 DB italiano niente lettere niente per il scritto solo che si parlava — 


11 DB in: in casa 
12 INT mh mh okay 


Durante il colloquio, DB specifica ulteriormente le modalità di utilizzo e di appren- 
dimento dei due codici a livello individuale e comunitario. Inoltre, introduce altri 
glottonimi per chiamarli. Pur avendo imparato “qualcosa anche in serbo” prima di 
iniziare la scuola, la varietà linguistica usata nella sua famiglia è esclusivamente il 
“vlaschi”.!9 Il motivo è che la nonna, nata nel 1928, conosce solo questo ultimo 
codice (minuti 06:53-09:53). D’altro canto, questo modello di educazione plurilin- 
gue non è il solo adottato nella comunità d’origine. In altre famiglie, specialmente 
quando i nonni e genitori sono di generazioni più giovani, il “serbo” è infatti scelto 
come codice per la comunicazione in casa. Secondo la partecipante, tale decisione 


15 La prima domanda della ricercatrice non è qui trascritta perché precede l'accensione del regi- 
stratore. L’intervista con DB è condotta fino al minuto 02:51 prevalentemente in tedesco. In 
seguito il codice principale della conversazione diventa l’italiano. 

16 In questo caso, si tratta probabilmente di una delle varietà di daco-rumeno, parlate nella Serbia 
centro-orientale (cfr. $1I.3.3). 
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è presa nella convinzione di migliorare così l’acquisizione del “serbo” da parte dei 
bambini e di evitare che “quando parlano qualsiasi lingua si capisca [...] da quale 
zona vengono” (minuti 10:06-10:28). Il “rumeno” è invece usato talvolta al lavoro, 
in particolare, con alcune colleghe provenienti dalla Romania. Infine, il “serbo” è il 
solo codice impiegato a scuola e nei domini pubblici. Così, la situazione sociolin- 
guistica della località d’origine è descritta da DB come “diglottica” con i codici 
“serbo” e “vlaschi” rispettivamente in funzione di acroletto e basiletto. Il glotto- 
nimo alternativo a quest’ultimo, ossia “rumeno”, si specializza, inoltre, in sequenze 
successive del colloquio, per andare ad indicare un codice adoperato con parlanti 
non locali (cfr. anche il $IV.3.2 per un’analisi più approfondita della variazione 
delle denominazioni in questa intervista). A differenza che nel caso di DL, origina- 
rio di una cittadina in Voivodina, le varietà di rumeno non sono infatti riconosciute 
nella località di nascita di DB, né come codice dell’amministrazione, né come lin- 
gua dell’educazione. In questo contesto, tali varietà linguistiche hanno un basso 
prestigio sia dal punto di vista strumentale, sia talvolta simbolico per i loro stessi 
parlanti. Perciò, come illustrato dalla narratrice, tendono ad essere sostituite per la 
comunicazione in famiglia già prima di un’eventuale esperienza di mobilità. 
Nell'analisi degli incipit, discussi in questo e nei $IV.1.4.1 e IV.1.4.2, trova 
dunque conferma l’osservazione che i glottonimi usati per le varietà linguistiche 
d'origine non sempre coincidano tra parlanti (cfr. l'alternanza tra “serbo”/“serbo- 
croato”, “albanese”/“kosovaro”). D'altro canto, più frequentemente rispetto agli 
intervistati del primo gruppo (cfr. $ IV.1.3 e sgg.), i partecipanti che si posizionano 
come originariamente “plurilingui” si servono di apposizioni che istituiscono rap- 
porti di differenziazione sulla dimensione /emozionale-identitaria/ e/o /biografi- 
co-acquisizionale/. Questi attributi distinguono solitamente la prima varietà lingui- 
stica nominata da quelle menzionate in seguito. Infine, i narratori già “plurilingui” 
spesso spiegano all’interlocutrice, al momento di iniziare il proprio racconto bio- 
grafico, le proprie competenze linguistiche individuali tramite una rappresentazione 
della situazione sociolinguistica di partenza a livello comunitario. A questo riguardo 
il caso di DB, appena descritto, costituisce un’eccezione. Il rapporto “gerarchico” 
tra i codici nel repertorio comunitario d’origine non corrisponde con quello “bilan- 
ciato” nel repertorio individuale della donna, per come è da lei rappresentato 
nell’incipit dell’intervista. Infatti, all’inizio del colloquio, DB assegna a due varietà 
linguistiche (serbo e rumeno) la qualifica di “madrelingua” (Muttersprache). 


1.5 Repertori in situazioni di “schizoglossia” 


Oggetto di questo e dei prossimi paragrafi sono i rapporti di differenziazione tra 
codici istituiti dai nove partecipanti che si riferiscono, negli incipit delle loro bio- 
grafie linguistiche, alle varietà linguistiche a base neoStokava, parlate nei paesi suc- 
cessori alla Jugoslavia. Una panoramica delle denominazioni (ossia glottonimi e 
apposizioni) utilizzate da questi intervistati è offerta nella figura 3. I glottonimi 
adoperati sono “serbocroato”, “croatoserbo”, “bosniaco”, “croato”, “montene- 


9 6 


grino”, “serbo”, variante “ekava” e/o “jekava”. Oltre a qualificare i codici menzio- 
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nati lungo (alcune del)le dimensioni di differenziazione già riscontrate nei paragrafi 
precedenti, i narratori di questo gruppo prendono anche spesso /posizione rispetto 
ai rapporti di uguaglianza, somiglianza o differenza tra i codici d’origine/. Come 
negli schemi precedenti, i numeri in figura 3 si riferiscono all’ordine in cui i glotto- 
nimi e le corrispondenti apposizioni sono menzionati dai partecipanti all’avvio dei 
colloqui. 


o lingue diverse T3 ' 
35 : 
o 1 
8 * lingue simili 1,2,3,4: 
Yo i 
2 & stessa lingua "uu e e 
4 £ indicazione ' 
2 5 temporale - E 4 i i 
i lingua accettata / | 1 
o & imposta ] 
$$ i 
9 & dialetto 2 258,7! 2 2 
ò 3 mia lingua 1 
ES i 
9 —^ lingua materna EN 1 i 
ljekavo | 2 
ekavo | d 
serbocroato 2 2 1 1 ' 1 1 
È croatoserbo 4 ' 
9 1 
E bosniaco 3 | 2 4 
[77 i 
croato 3 4 2 ] 
serbo T 1 1 ) d 1 3 2 
montenegrino 2 3 ] 2 
YF JB RM BV NM ' DV SV RX AF 
glottonimi semi-concorrenti ! glottonimi concorrenti 


Figura 3: Glottonimi e apposizioni negli incipit delle biografie linguistiche dei partecipanti con 
repertorio d'origine in situazione di schizoglossia. I numeri si riferiscono all'ordine di menzione 
delle denominazioni. 


Considerando il tipo di relazione istituita tra le diverse denominazioni, è possibile 
individuare due sottogruppi tra i partecipanti. Gli intervistati del primo sottogruppo 
caratterizzano i rapporti tra il primo codice menzionato e quelli nominati successi- 
vamente sulla dimensione /socio-geografica o socio-politica/ e/o /storico-tempo- 
rale/. I diversi glottonimi sono quindi in queste sequenze “semi-concorrenti”: questi 
nomi si riferiscono infatti a codici rappresentati dagli intervistati come leggermente 
diversi (cfr. il quadrante di sinistra nella figura 3). Il secondo sottogruppo è invece 
costituito da quelle persone che prendono subito posizione sulla questione dei glot- 
tonimi e affermano che i codici da loro riferiti siano sostanzialmente la stessa lingua 
(cfr. quadrante di destra della figura 3). Alcuni di questi partecipanti esprimono una 
preferenza per una denominazione rispetto un’altra. Tuttavia, definisco i glottonimi 
usati in queste sequenze come tra loro “concorrenti” (o sinonimi) in quanto si rife- 
riscono a codici che sono presentati dai partecipanti come uguali tra loro. 
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Come indicato dalla linea tratteggiata nella figura 3, la separazione tra i due 
sottogruppi non è netta (cfr. l'incipit dell’intervista con NM, descritto al 8IV.1.5.1). 
Inoltre è importante notare che, da un lato, i rapporti tra codici istituiti all’inizio del 
colloquio sono talvolta riformulati in sequenze successive dell’intervista. Dall’al- 
tro, una presa di posizione esplicita sulla questione dei glottonimi nell’incipit non 
esclude che poi gli intervistati alternino denominazioni diverse, anche in modo se- 
mi-concorrente, nel corso della registrazione (cfr. RX, AF). Pur tenendo conto di 
questi limiti, l’analisi dei prossimi paragrafi permette di delineare un quadro preli- 
minare delle strategie adottate dai singoli partecipanti per dare un senso ai rapporti 
di differenziazione tra varietà linguistiche in situazione di “schizoglossia”, ovvero 
rispetto a cui collidono rappresentazioni e prese di posizione contrastanti a livello 
collettivo. 


1.5.1 Glottonimi semi-concorrenti 


I rapporti di differenziazione tra codici riferiti da glottonimi “semi-concorrenti”, 
ossia che si riferiscono a codici rappresentati come (leggermente) diversi, non sono 
caratterizzati nello stesso modo negli incipit delle interviste del corpus. I due parte- 
cipanti che nominano il primo codice del loro repertorio “serbo” lo contrappongono 
infatti a quello riferito con il glottonimo “serbocroato” sulla dimensione /stori- 
co-temporale/ (cfr. JB e YF). Invece gli intervistati che scelgono inizialmente la 
denominazione “serbocroato” differenziano tale varietà da “croato”, “bosniaco” e 
“montenegrino” a livello /socio-geografico o socio-politico/ (cfr. BV e RM). Il con- 
fronto tra gli incipit delle interviste con YF, BV e NM illustra la diversità delle re- 
lazioni istituite dai partecipanti tra queste varietà linguistiche. 

Sia in apertura, sia in chiusura della sequenza in 10 (cfr. righe 11-12 e 14-15), 
YF fa ricorso alla dimensione /storico-temporale/ per motivare la presenza di un 
glottonimo semi-concorrente (“Serbokroatisch”, tr. serbocroato) per il codice d’ori- 
gine, quale è denominato inizialmente “Serbisch” (serbo). Inoltre, nel brano, l'in- 
tervistato definisce i codici chiamati attualmente “Serbisch” (serbo) e “Kroatisch” 
(croato) come da sempre caratterizzati da alcune differenze (cfr. riga 13). 


ZZZ 
o 
n 


. 10) 


INT  ((pausa)) okay ((pausa)) es ist eine recherche für die: universität 
INT bozen 

YF ah ah 

INT undes ist anonym e:: und ja es ist für mein doktorat 

YE ja was wollen sie wissen 

(h) ich will wissen — e: ihre sprachbiographie (h) eh::m alle also 
INT wie sie: eh:m mehrsprachig geworden sind 

YF ach so ((pausa)) 

INT «xin italiano si> 

YF ich bin geboren in serbien ((pausa)) habe ich serbisch gelernt 
YF damals wa:r ((pausa)) <<sorridendo vor fünfzig jahre ((sorriso)) wo — 


__ Oo O ISU DINT 
- 


m 
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12 YF hab ich geboren> das war serbokroatisch ((pausa)) 
13 YF >war=t schon unterschied zwischen jetzige unterschied zwischen< 
14 YF kroatisch und serbisch aber damals war (h) ((pausa)) serbisch 
I5 YF s:erbokroatische sprache ((pausa)) habe ich schule gelernt ((pausa)) 
(YF XF Ser Bru, 00:00-00:47, M, località in Serbia, 52, 1987) 


TEX DR 


Traduzione: 
INT ((pausa)) okay ((pausa)) è una ricerca per l'università di bolzano 
YF ah ah 
INT  eéanonima e: esi é per il mio dottorato 
YF Si cosa vuole sapere 


T  (h)voglio sapere — e: la sua biografia linguistica (h) eh::m tutto 

T insomma come è diventato plurilingue 

YF capito ((pausa)) 

INT <<in italiano si:> 

YF sono nato in serbia ((pausa)) ho studiato serbo allora era ((pausa)) 
10 YF <<sorridendo cinquanta anni fa ((sorriso)) quando ho nato> era 

11 YF serbocroato ((pausa)) 

12 YF >c’era differenza tra gli attuali differenza tra< 

13 YF croato e serbo ma allora era (h) ((pausa)) il serbo la lingua 

14 YF serbocroata ((pausa)) l'ho imparata a scuola ((pausa)) 


woo00-10 tn d» UU P2 — 
ni 


asso 


Nel corso della sua biografia linguistica, YF specifica la rappresentazione dei rap- 
porti tra varietà neoStokave, tratteggiata nell'incipit, in un senso leggermente di- 
verso. In particolare, l’intervistato riconduce, in sequenze successive della conversa- 
zione, la diversità tra i codici riferiti dai glottonimi attuali, ossia “Kroatisch”, “Bo- 
snisch”, “Serbisch” e “Montenegro” (tr. croato, bosniaco, serbo e Montenegro), 
così come tra questi e altre lingue slave, *Mazedonisch", “Slowenisch”, *Slowa- 
kisch” e “Bulgarisch” (tr. macedone, sloveno, slovacco e bulgaro), alla dimensione / 
socio-geografica/. La loro diversità è infatti concettualizzata come “meramente (una) 
differenza tra dialetti” (“rein dialektsunterschied"; minuti 17:32-18:18). 

Diverse sono invece le relazioni istituite da BV tra i glottonimi introdotti 
nell’incipit della sua biografia linguistica così come tra lei, parlante, e i codici da 
questi riferiti (cfr. la sequenza in 11 più sotto). La prima varietà linguistica, no- 
minata con qualche esitazione “Serbo Serbocroatian”, è qualificata dalla parteci- 
pante come la propria “madrelingua” (mother language). Si noti che BV è l’unica 
intervistata del corpus che nell’incipit della sua biografia linguistica qualifica il 
“serbocroato” esplicitamente tramite un’apposizione appartenente alla scala /emo- 
zionale-identitaria/.!8 L'impiego dell’avverbio “formally” (formalmente) alla riga 


17 Dal momento che questa è l’unica occorrenza della denominazione nell’intervista, non mi è 
possibile stabilire se YF si serva abitualmente del toponimo “Montenegro” al posto del glotto- 
nimo “Montenegrinisch” (montenegrino). La variazione nei nomi dati a questo codice in- 
ter-partecipante è probabilmente legata alla sua standardizzazione relativamente recente (cfr. 
$11.3.4.4 per la storia del codice e, per esempio, anche l’intervista con KS al $IV.3.4, dove la 
donna si serve del glottonimo non attestato “Montenegrisch”, possibile tr. “montenegrese”). 

18 Anche altri partecipanti si servono di denominazioni appartenenti alla scala /emozionale-iden- 
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titaria/ (ad esempio “mia lingua”, “nostra lingua") per qualificare il “serbocroato”. Questo tut- 
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10 limita comunque la validitä di tale attributo e, quindi, in un certo senso, l’identi- 
ficazione della donna con la comunità linguistica (immaginata) che tale glottonimo 
evoca. Inoltre, BV afferma alle righe 13-17 di essere entrata allora in contatto, 
a causa della vicinanza della cittadina di residenza ai confini con altri paesi at- 
tuali, con numerosi “dialetti” (dialects), ora chiamati “lingue” (languages), ovvero 
“Bosnian”, *Montenegrin" e “Croatian”. La motivazione, addotta da BV per spie- 
gare il plurilinguismo dell'area di provenienza, é quindi di tipo "geografico". 


ZZZ 
o 
2 
— 
— 
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((pausa)) ja the first question is very: it's not — it's not a 

question actually <<sorridendo it's only> if you can ((pausa)) tell 

about your life but in the point of view of languages that you have 

spo- spoken and e:: ja languages that you can recognize or languages 

that you know the languages that you can ehm: — understand but maybe 

not speak and so on 

ah ah okay ((pausa)) language biography 

ja language biography ((sorriso)) 

BV ((sbuffo)) e:: ((pausa)) i grow up in a country: that was once 

BV jugoslavia so: my — mother language formally is serbo- serbocroatian <- 
BV °i think? ((pausa)) that=s the name of the language 

INT mhmh 

((pausa)) but 1 was exposed i would say in my — e: town which is 
BV near border with bosnia an:d — <<cambiando tono di voce also near 
BV montenegro> ((pausa)) 1 was exposed also to many dialects and 

BV ((pausa)) to those ((pausa)) now so called languages like bosnian 
BV and montenegrin also croatian — pure croatian with dialects from 
BV different parts of croatian and i would say the th- the only two 

BV languages from the country that I was-nt really familiar with was 
BV macedonian and slovenian 
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21 INT mhmh 
(BV_Ser_Bo, 00:00-01:30, F, citta della Serbia occidentale, 29, 
2009) 
Traduzione: 
1 INT ((pausa))sila prima domanda è molto: non è — non è una domanda in 
2 INT realtà ««sorridendo è solo> se puoi ((pausa)) raccontare 
3 INT della tua vita ma dal punto di vista delle lingue che hai par- 
4 INT parlato e e:: si lingue che sai riconoscere o lingue 
5 INT  chesaile lingue che sai ehm: — capire ma magari non parlare e cosi 
6 INT via 
7 BV ah ah okay ((pausa)) biografia linguistica 
8 INT  sibiografia linguistica ((sorriso)) 
9 BV ((sbuffo)) e:: ((pausa)) sono cresciuta in un paese: che era una 
10 BV volta jugoslavia cosi: la mia — lingua materna formalmente è serbo- = 
ll BV serbocroato °penso° ((pausa)) questo=è il nome della lingua 


tavia non avviene mai all’inizio dei colloqui. Negli incipit, questi narratori adoperano infatti 
piuttosto quasi-glottonimi (cfr., ad esempio, le biografie linguistiche discusse al $ IV.3 e sgg. e, 
in particolare, quella di KM). 
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12 INT mhmh 

13 BV ((pausa)) ma sono stata esposta direi nella mia — e: cittadina che è = 
14 BV vicino al confine con la bosnia e: — <<cambiando tono di voce anche = 
15 BV vicino al montenegro> ((pausa)) sono stata esposta anche a molti = 
16 BV dialetti e ((pausa)) a quelli ((pausa)) ora così chiamati lingue = 
17 BV come bosniaco e montenegrino anche croato — croato puro con dialetti — 
18 BV da parti diverse della croazia e direi le l- le uniche due lingue 

19 BV del paese con cui non=avevo realmente dimestichezza erano il 

20 BV macedone e lo sloveno 

21 INT mhmh 


Dall’uso che BV ne fa nel brano in 11 sembrerebbe, dunque, che il glottonimo “ser- 
bocroato” e i nomi di lingua attuali (“bosniaco”, “montenegrino” e “croato”) siano 
semi-concorrenti nell’ottica della donna: questi si riferiscono infatti a varietà lin- 
guistiche rappresentate come diverse dal punto di vista /socio-geografico o so- 
cio-politico/. Tra i glottonimi citati in 11 manca invece “serbo”. A questo codice 
non è perciò esplicitamente attribuita da BV la qualifica di dialetto. In modo par- 
zialmente analogo, la formulazione “croato puro croato con dialetti” (croatian pure 
croatian with dialects) alla riga 17 lascia supporre che anche tale codice sia visto 
dalla partecipante — a differenza di “bosniaco” e “montenegrino”, che sono solo 
dialetti — come una lingua, a cui sono ascritti poi diversi dialetti. Altre sequenze del 
colloquio confermano questa interpretazione. In questi brani, BV racconta, per 
esempio, di saper imitare il modo di parlare tipicamente “croato” per il fatto di aver 
letto molti libri in “croato puro”, pubblicati dagli editori di Zagabria e presenti nella 
biblioteca della città di nascita. 

Infine, NM occupa una posizione intermedia tra il primo e il secondo sot- 
to-gruppo di partecipanti. I codici nominati “serbo”, “croato” e “bosniaco” sono 
infatti inizialmente categorizzati dall’intervistata come “tre lingue diverse”, ma 
"veramente molto simili" dal momento che i loro parlanti provengono tutti dalla 
“ex-Jugoslavia” (NM Cro Bo, 03:15-03:32). In modo analogo a JB e YF, il “cro- 
atoserbo” è qualificato sulla dimensione /storico-temporale/ e parzialmente /biogra- 
fico-acquisizionale/ come la varietà linguistica parlata durante l’infanzia. Tuttavia, 
in chiusura della sequenza, NM dichiara l’uguaglianza dei codici standard elaborati 
recentemente. Tale affermazione non è però presentata dalla donna come general- 
mente valida, ma esclusivamente come il proprio punto di vista: “per me era una 
lingua:: è uguale anche se non è [...] c’è serbo c’è croato c’è bosniaco [...] ma per 
me come da piccola [...] è tutto così per me era: una lingua” (minuti 04:25-04:36). 


1.5.2 Glottonimi concorrenti 


Come mostrato in figura 3 al $ IV.1.5, quattro intervistati qualificano esplicitamente 
nell’incipit dell’intervista codici, riferiti da glottonimi diversi, come la “stessa lin- 
gua” (cfr. DV, SV, RX, AF). Tali glottonimi concorrono quindi per indicare quello 
che è rappresentato dagli intervistati come uno stesso codice. Pur sostenendo una 
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posizione simile, gli intervistati di questo sottogruppo menzionano diversi nomi di 
lingua all’avvio dei colloqui. Inoltre descrivono e motivano l’introduzione, la sop- 
pressione e la compresenza di tali denominazioni nello spazio sociolinguistico di 
partenza in modo differente. 

Tali disparitä emergono per esempio dal confronto tra gli incipit delle interviste 
con DV e AF. Questi due partecipanti hanno etä e livello di istruzione molto simili, 
ma sono arrivati in Italia in periodi diversi e sono rispettivamente originari di Bel- 
grado e Sarajevo. Probabilmente anche in conseguenza del diverso modo di formu- 
lare la domanda da parte della ricercatrice, le sequenze iniziali delle due interviste 
sono strutturate in modo diverso. L’incipit della conversazione con DV, riportato in 
12a, ha un attacco prevalentemente narrativo: “dunque il io sono nato [...]" (cfr. 
riga 6). Nel seguito del brano non mancano mosse argomentative (cfr. più sotto in 
questo paragrafo). Tuttavia, il narratore evita di menzionare opinioni diverse dalla 
propria riguardo alla questione dei rapporti tra codici a base neoStokava, mentre 
organizza il discorso facendo prevalentemente riferimento alla propria esperienza 
personale e familiare (cfr. anche la seconda parte dell incipit citata in 12b). 


(es. 12a)? 

] DV i would like to have more <<sorridendo concrete question 

2 INT  jaokay maybe you can begin but it's also interesting how you 

3 DV okay you want to investigate 

4 INT jaimean you can begin when you: live a in 

SDV in my home town — okay so ((pausa)) i would like to stay NN but okay 

6 DV <<sorridendo so you know my name [((riso))>] okay so the i was born — 

7 INT [((riso))] 

8 DV in belgrade ((pausa)) so which is in serbia (pausa)) okay and there 

9 DV 1— of course in belgrade you speak serbian language no [- th]at=s — 
10 INT [mh mh] 
11 DV ((pausa)) that=s established language and no — there are many = 
12 DV minorities but this is e a — language in whole country they speak a- 
13 DV all minority >let=s say< they speak this language — 
14 INT  jamhmh 

(DV Ser Bo, 00:48-01:26, M, Belgrado, 29, 2009) 
Traduzione: 

1 DV vorrei avere <<sorridendo domande più concrete 

2 INT  siokay forse puoi iniziare ma é anche interessante come tu 

3 DV okay vuoi investigare 

4 INT  sivoglio dire puoi iniziare quando tu: vivi a in 

5 DV nella mia città natale -okay cosi ((pausa)) vorrei essere NN ma okay 

6 DV <<sorridendo tu sai il mio nome [((riso))>] okay dunque il sono nato = 

7 INT [((riso))] 

8 DV a belgrado ((pausa)) dunque che è in serbia (pausa)) okay e lì i — 

9 DV ovviamente a belgrado tu parli la lingua serbo no [- que]lla=è = 
10 INT [mh mh] 


19 Per ragioni di spazio cito qui l’incipit dell’ intervista con DV dal momento in cui il narratore 
invita la ricercatrice a formulare domande più specifiche rispetto a quella di avvio. 


11 
12 
13 
14 


DV 
DV 
DV 
INT 
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((pausa)) quella=è la lingua accettata e no — ci sono molte 
minoranze ma questa è e una — lingua nell’intero paese parlano t- 
tutte le minoranze >si=può dire< parlano questa lingua 

si mh mh 
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Le due tesi sostenute da DV nel brano in 12a sono quelle correlate della naturalezza 
(o ovvietà) del parlare il codice “serbo” (Serbian) a Belgrado (riga 9) e del suo 
ruolo di “lingua accettata/imposta" (established language) nel paese d'origine (riga 
11). Questa seconda tesi é supportata dal fatto, usato nell'argomentazione come 
premessa, che “questa lingua" (this language) sia anche il codice parlato dalle mi- 
noranze linguistiche, residenti nel paese di provenienza (riga 13). L’apposizione 
“established language" rimanda al riconoscimento del “serbo” come lingua uffi- 
ciale e alla sua funzione di acroletto, anche presso comunità di parlanti alloglotti sul 
territorio. Nel prosieguo dell’ incipit, citato sotto in 12b, DV sostiene inoltre che, ad 
eccezione che per alcune varianti diatopiche, “non c’è assolutamente differenza" tra 
il codice della madre parlato in Bosnia-Erzegovina e la lingua “serba” (Serbian), 
usata per esempio dal padre (cfr., in particolare, righe 18 e 38—39): 


(es 12b) 


15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
353 
34 
35 
36 
E 
38 
39 
40 
41 


aag 
<24 


0505 
<3<23 


agaz 
2322 


Boss 
ZZZ 


INT 


O 
< 


((pausa)) so — my mother is from bosnia 
mh mh 
((pausa)) so: >but in bosnia they also speak serbian like< that=s 
the same language ther=is absolutely no difference ja maybe there 
are s- some — di- diversity in dialects 
mh mh 
((pausa)) because the BOsnian dialect she there is they don’t call 
it bosnian but they they they call it different >i don=t know in 
english how do you say< i- i- i- in ((pausa)) in slavic language you 
say ijekavica [-] which would be like with 
[mh mh] 
ie ((pausa)) like you say not a — a: — you would say not B:Elo which 
is white >you would say< BIJElo 
mh mh okay 
that would be slight difference 
mh mh 
((pausa)) okay she came fro- from this part [-] my ca- my father my 
[mh mh] 
father is from belgrade — originally and he she he speaks serbian 
language in ekavica which is without you say belo you say very like 
flat okay 
mh mh 
((pausa)) a:nd but i mean ((pausa)) so i was i was a child i was 
born in former yugoslavia and they speak all the same language there 
is no difference [- so] there is absolutely no difference 
[ah ah] 
((pausa)) and i feel my self also as jugoslavian nowadays so okay 


aa 


Îi 


gu 


(DV. Ser Bo, 01:26-02:24, M, Belgrado, 29, 2009) 
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Traduzione: 
15 DV ((pausa)) dunque — mia madre viene dalla bosnia 
16 INT mhmh 
17 DV ((pausa)) così: >ma in bosnia loro parlano anche come in serbo< è la 
18 DV stessa lingua non c=è assolutamente differenza si forse ci sono a- — 
19 DV alcune — di- diversità nei dialetti 
20 INT mhmh 


21 DV ((pausa)) perché il dialetto BOsniaco lei c'é loro non lo chiamano — 
22 DV bosniaco ma loro loro loro lo chiamano diversamente >non so in = 
23 DV inglese come si dice< i- i- i- in ((pausa)) in lingua slava tu dici 

24 DV ijekavica [-] che sarebbe come con 

25 INT [mh mh] 

26 DV ie ((pausa)) come non dici a — a: — non diresti B:Elo che è bianco 

27 DW >diresti< BIJElo 

28 INT mhmh okay 

29 DV questa sarebbe una sottile differenza 

30 INT mhmh 

31 DV ((pausa)) okay lei viene d- da questa zona [-] mio ca- mio padre mio 

32 INT [mh mh] 

33 DV padre èdi belgrado — originariamente e lui lei lui parla la lingua 

34 DV serba in ekavica che è senza dici belo dici molto 

35 DV piatto come okay 

36 INT mhmh 

37 DV ((pausa)) e: ma voglio dire ((pausa)) cosi io ero ero un bambino 

38 DV sono nato in ex jugoslavia e loro parlano tutti la stessa lingua non = 
39 DV — c’è differenza [- così] non c’è assolutamente differenza — 
40 INT [ah ah] 

41 DV ((pausa))e1o mi sento jugoslavo anche tuttora cosi okay — 


A proposito dei glottonimi e delle apposizioni usate da DV nel brano in 12b, è rile- 
vante notare, in primo luogo, che l'intervistato qualifichi il codice “bosniaco” 
(Bosnian) come “dialetto” (dialect). Nel fare ciò, istituisce quindi, almeno inizial- 
mente, una differenziazione sul piano /socio-geografico o socio-politico/ tra questo 
codice e la “lingua stabilita/accettata”, ossia il “serbo”. In secondo luogo, DV adotta 
denominazioni semi-specialistiche, vigenti anche in passato, per spiegare le diffe- 
renze diatopiche tra i codici in questione: questi sono i termini con valenza scienti- 
fica di variante o pronuncia “jekava” e “ekava”. L'utilizzo di tali concetti contestua- 
lizza l’autorità del narratore rispetto al tema (cfr. Lucius-Hoene & Deppermann 
2004: 252). In terzo luogo, è significativo che l’intervistato presenti i termini 
"jekava" e “ekava” come quelli emici, impiegati anche attualmente dalle persone 
residenti nell'area. A contrario, secondo DV, la denominazione “bosniaco” o “dia- 
letto bosniaco” (bosnian dialect) non è utilizzata dalla popolazione locale: “they 
don't call it bosnian" (cfr. righe 21—22). Infine, il partecipante prende posizione alle 
righe 37-38 riguardo all'uguaglianza delle varietà linguistiche a base neoStokava, 
parlate nella regione. Subito dopo, alla riga 41, afferma di sentirsi ancora jugoslavo. 
Sembrerebbe dunque che ci sia una connessione tra questi due atti di posiziona- 
mento, ossia quello sull'identità del codice parlato nell'area di partenza e quello 
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sulla propria identità politico-nazionale. Tuttavia, si noti che DV non ha bisogno di 
negoziare la propria appartenenza alla comunità nazionale di allora tramite l’im- 
piego del glottonimo vigente all’epoca, ovvero “serbocroato”. L’intervistato si 
serve infatti esclusivamente del glottonimo “serbo” durante la conversazione. 

Diversamente da DV, AF non usa invece apposizioni particolari per qualificare 
i glottonimi concorrenti per il codice d’origine nell’incipit della sua biografia lin- 
guistica. Nel brano, riportato in 13, la donna esprime inoltre esplicitamente la pre- 
ferenza per uno di questi glottonimi, ossia “serbocroato”. 


(es. 13) 
1 INT si: cioè la mi- la mia prima domanda era molto ampia ed è soltanto 
2 INT su:lelingueche sai e che riconosci e che 
3 AF ((schiocco lingua)) si vabbe cioé allora ((pausa)) ((sospiro)) qu- e 
4 AF e la lingua:: mh serbocroato ((pausa)) per me é rimasta ancora — 
5 AF <<salutando un passante ciao» — serbocroato anche se anche li ci — 
6 AF sono molti dibattiti tutti dicono è serbo o è croato è bosniaco (h) — 
7 AF 1o non riesco a de- definirmi con questa definizione non riesco 
8 AF ((pausa)) per me non vuol dire ni:ente cioé sono solo delle: m- 
9 AF ((pausa)) manipolazioni li: politiche — 
10 INT mhmh 
11 AF ((pausa)) mh cioè vent=anni fa a scuola c=era il serbocroato si — 
12 AF usava il la la:: la scrittura latina e il cirillico a s- una si 
13 AF alternavano una settimana (h) — cirillico una settimana la scrittura 
14 AF latina ((pausa)) e:: abbiamo tutti parlato il serbocroato infatti — 
15 AF (h) — senza nessuna difficoltà: 10 riesco a comunicare con i serbi — 
16 AF croati 
17 INT mhmh 
18 AF ((pausa)) e:: e bosniaci e:: non ho voglia di dire che: parlo il 
19 AF bosniaco perché in realtà ((pausa)) cioè ((pausa)) non so 
20 AF <<sorridendo serbocroato mi sembra un po:’ un territorio più ampio> — 


(AF Bos/Mon Bo, 00:04-01:17, F, Sarajevo, 32, 1992) 


A differenza dell’avvio del colloquio con DV (cfr. esempi 12a e 12b sopra), l'incipit 
dell' intervista con AF è dapprincipio strutturato in modo argomentativo. Solo, alle 
righe 14—15, la donna fa infatti riferimento alla propria esperienza personale e alle 
proprie competenze linguistiche. Nello specifico, la tesi principale sostenuta da AF 
nel brano in 13 é il perdurare del codice “serbocroato”, per lo meno dal proprio 
punto di vista. Una potenziale obiezione a questa tesi è riportata subitaneamente 
dall’intervistata attraverso l'enunciato introdotto dalla congiunzione “anche se" ed 
è tratteggiata come comune da “tutti dicono" (cfr. righe 5-6). Preceduti da questa 
formula, i glottonimi attuali (“serbo”, “croato” e “bosniaco”) sono rappresentati 
dall’intervistata come collettivamente diffusi, al contrario di quanto fa DV all'ini- 
zio della sua intervista. Al contempo, tali nomi sono relegati a un fenomeno a livello 
di discorso più che a livello di realtà linguistica. Nel prosieguo della sequenza, AF 
menziona tre premesse in sostegno della propria tesi. L'introduzione dei glottonimi 


9” e6 


“serbo”, “croato” e “bosniaco” è, da un lato, ricondotta i) a manipolazioni politiche 
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(riga 9). Dall’altro, l’esistenza del codice “serbocroato” è giustificata ii) tramite il 
riferimento alla lingua comune usata a scuola venti anni prima (riga 11) e iii) alla 
mutuale comprensibilità dei codici parlati dagli abitanti dei tre paesi attuali (riga 
15). Sulla base di queste premesse, AF esprime il suo rifiuto di chiamare il codice 
d’origine “bosniaco”. Per sostenere questa sua presa di posizione, l’intervistata 
menziona in chiusura della sequenza un ulteriore argomento che, in quanto rinvia a 
una sua opinione personale, segue il modello del topos ad hominem (cfr. Lucius- 
Hoene & Deppermann 2004: 250—253). La preferenza per il glottonimo *serbocro- 
ato" è infatti giustificata metaforicamente dall'intervistata per il suo rappresentare 
“un territorio piü ampio" (cfr. riga 19). 


1.6 Conclusioni: identità dei codici d'origine 


Sulla base dell'analisi condotta nei paragrafi precedenti é possibile individuare al- 
cune invarianti nei modi di categorizzare i codici riferiti da determinati glottonimi. 
Al contempo, l'esame illustra che il numero e l'ordine delle varietà linguistiche 
nominate nell’ incipit abbia un influsso sul tipo di rapporti di differenziazione istitu- 
iti tra questi codici e, quindi, sulle categorie identitarie a loro assegnate dai parlanti. 
Si riconosce cosi, nelle sequenze iniziali delle interviste raccolte, il tentativo degli 
intervistati di rendere conto della situazione sociolinguistica d'origine facendo rife- 
rimento a collezioni (o serie) di categorie, talvolta in modo piuttosto convenzionale, 
talvolta, più innovativo. 

In generale, vale che le apposizioni usate per certi glottonimi, tra cui “mace- 
done” e parzialmente “serbocroato” e “albanese”, non si discostano da quelle che 
probabilmente darebbero (o avrebbero dato) osservatori esterni per i codici in que- 
stione. Indipendentemente dalla loro corrispondenza alla realtà sociolinguistica e 
storica che qualificano, è comunque significativo rilevarne la sistematicità negli 
incipit dei colloqui. Infatti queste qualifiche non sarebbero necessarie, ma sono 
scelte autonomamente dai narratori. La convenzionalità di tali categorializzazioni è 
probabilmente un segnale dell’influsso di discorsi metalinguistici diffusi a livello 
collettivo sul modo di categorizzare le varietà linguistiche nei repertori comunitari 
e individuali di partenza. 

Entrando più nel dettaglio, qualifiche sulla dimensione /socio-politica o so- 
cio-geografica/, /storico-temporale/ e parzialmente /biografico-acquisizionale/ oc- 
corrono frequentemente nelle sequenze iniziali delle interviste in cui il glottonimo 
“serbocroato” è quello prescelto per denominare la varietà linguistica d'origine.?? 
Inoltre, indipendentemente dall’ordine di menzione o di acquisizione, il “serbocro- 
ato" é spesso categorizzato, all'avvio dei colloqui, da intervistati diversi come co- 
dice usato a scuola. In particolare, nel caso si tratti di parlanti di altre lingue ufficiali 
o di lingue di minoranza nell'area di partenza, tale lingua é definita come una lingua 
obbligatoriamente appresa in contesto scolastico.?! Questo vale anche per i parteci- 


20 Come siè detto, fa parzialmente eccezione l’incipit dell’intervista con BV (cfr. $IV.1.5.1). 
21 In questo caso fa eccezione la rappresentazione di AS, discussa al $IV.1.4.2. 
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panti che si riferiscono al periodo precedente agli anni novanta. Tale categorizza- 
zione come codice tipicamente appreso e usato nel dominio scolastico è in linea con 
l’attribuzione al “serbocroato” di una identità di lingua istituzionale. 

Invece, le apposizioni usate per definire “albanese” variano in misura mag- 
giore a seconda che i partecipanti rappresentino i loro repertori di partenza come 
monolingui o plurilingui. Il numero di codici nominati nell’incipit dell’intervista 
sembra dunque determinare, almeno in parte, le apposizioni scelte dagli intervistati 
per qualificarli. L’“albanese” tende infatti ad essere caratterizzato subitaneamente 
sulla dimensione /socio-geografica 0 socio-politica/ come “dialetto” da chi lo men- 
ziona come unico codice d’origine. Al contrario, è spesso qualificato sulla dimen- 
sione /emozionale-identitaria/ come “madrelingua” da chi lo nomina per primo al 
momento di rappresentare il proprio repertorio di partenza come plurilingue. Ciò 
non toglie che in questi ultimi incipit si trovino talvolta anche apposizioni che defi- 
niscono l’“albanese” lungo altre dimensioni (cfr. $TV.1.4.2). Inoltre, anche i parte- 
cipanti con repertorio di partenza plurilingue tendono ad usare, in sequenze succes- 
sive delle registrazioni, l’apposizione “dialetto” specialmente per istituire rapporti 
di differenziazione tra la varietà linguistica parlata nei paesi di partenza e quella 
adoperata in Albania. Interessante è però che la qualifica di “dialetto” e quella di 
“madrelingua” non compaiano mai in una stessa sequenza per riferirsi all’“alba- 
nese” all’avvio dei colloqui. 

Infine, la scelta di alcuni glottonimi sembra elicitare l’istituzione di rapporti di 
differenziazione su un piano diverso rispetto a quello della realtà sociolinguistica 
osservabile. In particolare, al glottonimo “serbo” sono spesso associate dai parteci- 
panti — che lo nominano come primo codice o che lo indicano come unico codice 
del repertorio di partenza — le qualifiche di “mia lingua”, “lingua materna”, “nostra 
lingua”. Questi attributi puntano al valore /emozionale-identitario/ ricoperto dalla 
varietà linguistica in questione nella prospettiva del parlante. Tale valore si manife- 
sta, per esempio, in opposizione ad altri codici acquisiti successivamente durante 
l’esperienza migratoria o, talvolta, anche contemporaneamente nel paese di par- 
tenza (cfr. il caso di DL al $IV.1.4.3). Dal confronto tra gli incipit risulta dunque 
che, quando i partecipanti scelgono il glottonimo “serbo”, tendono poi a identifi- 
carsi affettivamente con la varietà linguistica così nominata. 

Un secondo gruppo di osservazioni che emerge dalla discussione nei paragrafi 
precedenti concerne il fatto che i partecipanti utilizzino, nell’incipit così come nel 
corso dei colloqui, diversi glottonimi per le varietà linguistiche a base neostokava 
in modo semi-concorrente o concorrente. Nel primo caso, le denominazioni non 
sono interscambiabili e si riferiscono a codici rappresentati dagli intervistati come 
leggermente diversi. In particolare, la differenza tra “serbo” e “serbocroato” è co- 
munemente caratterizzata dai partecipanti sulla dimensione /storico-temporale/. 
Invece quella tra *serbocroato", da un lato, e “bosniaco”, “montenegrino”, “cro- 
ato", dall'altro, è solitamente spiegata dal punto di vista /socio-geografico o so- 
cio-politico/, ovvero tramite l'adozione delle apposizioni “lingua” e “dialetto” (cfr. 
RM, BV, RX e parzialmente DV). Significativo & il fatto che al “serbo” non sia in- 
vece ascritto, in nessuno degli incipit delle interviste raccolte, l'attributo di “dia- 
letto". Tale risultato potrebbe dipendere in parte dalla prevalenza di persone origi- 
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narie dalla Serbia tra gli intervistati del corpus. In parte, potrebbe essere anche in- 
dicativo di un diverso status riconosciuto al codice in questione rispetto alle altre 
varietà linguistiche standardizzate, più o meno recentemente, nello spazio sociolin- 
guistico slavo meridionale. Anche negli incipit di chi lo nomina come secondo co- 
dice, il “serbo” è del resto caratterizzato come codice usato prevalentemente in 
domini medio-alti (cfr. ML, DK). 

Al contrario, i glottonimi per le varietà linguistiche a base neoSstokava sono 
concorrenti quando si riferiscono a codici rappresentati dagli intervistati come la 
“stessa lingua”. Il confronto tra gli incipit delle interviste con DV e AF ha mostrato 
diversi modi di strutturare testualmente questa presa di posizione così come ha illu- 
strato strategie di argomentazione, fondate sia sull’esperienza personale, sia sull’al- 
lusione a distinzioni di carattere scientifico. Infine, dal paragone tra le biografie 
linguistiche risulta che una presa di posizione sull’uguaglianza dei codici nello spa- 
zio linguistico neoStokavo non sia necessariamente correlata con la preferenza per 
un determinato glottonimo. L’adozione di un nome non (più) ufficiale all’avvio 
delle interazioni, come per esempio “serbocroato”, non sembra inoltre dipendere 
neanche dall’età, dal paese di provenienza, dall’appartenenza nazionale dichiarata 
e/o dall’anno di emigrazione dei partecipanti (cfr. la diversità di questi attributi per 
AS, NJ, MG, AC, TF, LA, DV). Alcuni dei fattori che entrano in gioco nello strut- 
turare questi rapporti di differenziazione nel corso dei colloqui saranno discussi 
dettagliatamente nella prossima sezione del capitolo IV. 

Come terzo risultato, l’analisi dei paragrafi precedenti ha consentito di formu- 
lare alcune ipotesi sui modi in cui i partecipanti organizzano le informazioni sui 
repertori e danno un senso alla realtà sociolinguistica da loro rappresentata. Dalle 
categorizzazioni effettuate negli incipit (e in sequenze successive) delle interviste 
emergono, in particolare, diversi tipi di repertori d’origine rappresentati. Questi 
sono definibili da un punto di vista etico come “diacrolettici”, “plurilingui tricomu- 
nitari”, “dilalici” o “diglottici” (questi ultimi caratterizzati da una maggiore o mi- 
nore sovrapposizione funzionale degli acroletti e basiletti nei domini intermedi). A 
questi tipi di repertorio corrispondono diverse modalità di raffigurare i modi di ap- 
prendimento dei codici di partenza. Così, gli intervistati che descrivono la situa- 
zione di partenza come diacrolettica e diglossica hanno imparato una o più varietà 
in H in contesto scolare, successivamente all’acquisizione della prima lingua in 
famiglia (cfr. rispettivamente MG, NJ, AC e AS, DB). Invece, l’apprendimento dei 
codici d’origine in una situazione di plurilinguismo tricomunitario o di dilalia av- 
viene, pur con risultati diversi, in modo non guidato e simultaneamente in contesti 
informali (cfr. le interviste con DK e DL). 

La descrizione del repertorio comunitario della località d’origine è inoltre 
spesso funzionale, per lo meno all’avvio dei colloqui, a spiegare e talvolta a giusti- 
ficare le modalità di acquisizione e i rapporti tra codici anche nei repertori indivi- 
duali (cfr. MG, NJ, AC, ML, AS). Non sempre tuttavia un rapporto gerarchico tra 
varietà linguistiche a livello comunitario corrisponde con uno parimenti gerarchico 
a livello individuale o viceversa. Infatti, DB qualifica “serbo” e *rumeno" (poi de- 
finito anche “vlaschi”) come entrambe “madrelingua”, anche se li rappresenta al 
contempo come funzionalmente distinti, a seconda dei domini d'uso, nella cittadina 
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d’origine. Invece, DL caratterizza il rumeno come “dialetto”. Questo vale sebbene 
l’intervistato abbia imparato il rumeno anche a scuola in una località della Voivo- 
dina, dove il codice ha uno status riconosciuto come lingua dell’istruzione (ma non 
dell’amministrazione). Si registrano quindi talvolta, già all’avvio dei colloqui, 
modi idiosincratici di rendere conto dei repertori di partenza. Tuttavia, è piuttosto 
significativo che nessuno dei partecipanti plurilingui in partenza o in situazioni di 
“schizoglossia”, usi categorializzazioni come “le nostre lingue” al plurale per defi- 
nire i codici del proprio repertorio.?? 

Infine, dall'analisi esposta in questa sezione del capitolo IV risulta anche che 
gli intervistati spieghino alla specifica interlocutrice l'apprendimento o la compre- 
senza di varietà linguistiche diverse nel paese d'origine, adottando talvolta schemi 
argomentativi differenti (cfr. Lucius-Hoene & Deppermann 2004: 248—256). In 
alcuni casi sono addotte ragioni “geografiche” o “personali”, mentre in altri si 
preferisce ricondurre la scelta o l'obbligo di imparare una lingua seconda a ragioni 
“politico-amministrative”. In un modo ancora diverso, certi intervistati ricorrono 
invece a racconti "storici" o “pseudo-storici” per illustrare le ragioni del plurilin- 
guismo proprio e altrui. Sulla base dei dati raccolti per questa ricerca non é possi- 
bile stabilire con certezza 1 motivi di questa variazione. Tuttavia si puó qui notare 
che i cinque partecipanti, che fanno uso, più o meno frequente, di strutture argo- 
mentative storiche o pseudo-storiche, hanno tra i 40 e i 50 anni e hanno condotto 
nel paese d’origine l’intero percorso formativo fino all’università. Alcuni di questi 
hanno inoltre risieduto in collegi fuori casa con studenti originari da diverse loca- 
lità della federazione. In considerazione di ciò si può, seppur cautamente, ipotiz- 
zare che tali modi di rappresentazione individuali rispecchino schemi interpreta- 
tivi tramandati per via scolastico-istituzionale all’epoca della Repubblica Sociali- 
sta Federale di Jugoslavia (SFRJ). La loro funzione sarebbe stata quella di giusti- 
ficare una situazione di contatto linguistico anche specifica, come quella che si 
crea, per esempio, tra ragazzi in uno studentato. E infatti, quando si tratta di argo- 
mentare un’affermazione riguardo alla realtà linguistica o sociolinguistica altoate- 
sina, i partecipanti non si servono più di questi modelli argomentativi storici o 
pseudo-storici. Le premesse per giustificare la compresenza di codici diversi nel 
macro-contesto d'arrivo sono infatti piuttosto costituite da narrazioni "scenico-e- 
pisodiche" o “abituali”, vale a dire da storie di avvenimenti singolari o ripetutesi 
più volte, ma avvenute in un passato recente ed esperibili, dunque, dal narratore in 
prima persona e/o da altri personaggi intorno a lei o lui (cfr. capitolo V per mag- 
giori dettagli). 


22 Seppur molto raramente, denominazioni al plurale sono invece, talvolta, utilizzate nel prosie- 
guo delle interviste. E questo il caso di LA che, in modo abbastanza innovativo, usa l'apposi- 
zione “madrelingue” al plurale in una sequenza della sua biografia linguistica (cfr. $IV.2.3). 
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2 VARIAZIONI IN FAMIGLIA 


In questa seconda sezione del capitolo IV analizzo la variazione delle denomina- 
zioni di lingua in un colloquio di coppia e in quattro interviste episodico-narrative 
del corpus.” Le conversazioni sono condotte con tre coppie di persone che appar- 
tengono rispettivamente a tre famiglie differenti. Inoltre, le coppie intervistati sono 
di generazioni diverse. I motivi della scelta di queste biografie linguistiche tra 
quelle raccolte sono esposti al $TV.2.1. Invece, ai $TV.2.2, IV.2.3 e IV.2.4 discuto i 
risultati della ricerca. 

Nello specifico, l’analisi di questa sezione del capitolo IV si concentra sull’al- 
ternanza dei glottonimi e delle apposizioni per i codici d’origine “intra-parlante”, 
vale a dire durante una medesima conversazione da parte di uno stesso partecipante. 
Nel fare ciò, miro a individuare i fattori che guidano, più o meno durevolmente, la 
selezione dei nomi di lingua in interazione. I fattori emersi come rilevanti sono: i) 
la dimensione interazionale, ii) il tempo della storia e/o iii) la volontà di rappresen- 
tare le varietà linguistiche, oggetto del discorso, come codici endo- o esocomuni- 
tari. Inoltre, la ricerca punta a ricostruire — in modo più dettagliato rispetto a nella 
sezione precedente del capitolo IV — come alcuni partecipanti negozino e diano un 
senso alla composizione dei repertori individuali e comunitari di partenza durante 
l’intera intervista (e non solo all’inizio di questa). Il confronto “inter-parlanti”, ov- 
vero tra le rappresentazioni dei rapporti tra codici in biografie linguistiche diverse, 
suggerisce che gli intervistati non suddividano, per lo meno al momento del collo- 
quio con la specifica interlocutrice, lo spazio linguistico d’origine nello stesso modo 
e sulla base delle stesse categorie. 


2.1 Selezione del campione 


Per l’analisi dei prossimi paragrafi, ho selezionato dal corpus di interviste raccolto 
le biografie linguistiche di i) una madre e sua figlia, ii) una zia e sua nipote e iii) un 
padre e suo figlio. Come già accennato nel capitolo III, il confronto tra parlanti di 
generazioni diverse appartenenti a gruppi sociali coesi, come appunto la famiglia 
nucleare o allargata, permette di mettere a fuoco gli effetti di specifici fattori micro 
sulle rappresentazioni dei rapporti tra codici. Il presupposto è che altre dimensioni 
di variazione a livello macro — come le condizioni socio-economiche di base e, 
probabilmente, anche alcuni atteggiamenti e credenze sul linguaggio in generale 
(cfr. Preston & Niedzielski 1997 citato da Chini 2003: 225—226) — tendano ad es- 
sere sostanzialmente simili tra partecipanti legati da rapporti familiari. Ció vale 
anche se, come Chini (2003) stessa ribadisce, non é comunque trascurabile l'in- 
flusso esercitato, soprattutto per i parlanti più giovani, dal gruppo dei pari e, in 
contesto migratorio, da associazioni di cittadini connazionali sulle rappresentazioni 
metalinguistiche in questione. 


23 Una versione semplificata dell'analisi esposta in questa sezione del capitolo IV si trova in Lu- 
pica Spagnolo (2016). 
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Nel presente caso, il paragone tra interviste condotte con coppie di membri di 
una stessa famiglia consente, da un lato, di valutare meglio se l’età dei parlanti 
correli o meno con l’uso di determinate denominazioni, ad esempio, con l’adozione 
di glottonimi non più ufficiali. Dall’altro, permette di esaminare più dettagliata- 
mente l’apporto di fattori situazionali, biografici e identitari sulle rappresentazioni 
dei rapporti tra e verso i codici d’origine nel corso di un’unica intervista così come 
in colloqui diversi (cfr. anche Krefeld 2004 e Betten 2010 per ricerche sociolingui- 
stiche in contesto migratorio, che usano la famiglia come unità di analisi privile- 
giata). 

In particolare, le tre coppie di intervistati, selezionate per la presente analisi, 
sono comparabili le une con le altre in relazione ad alcune caratteristiche rilevanti 
da un punto di vista sociolinguistico (cfr. $III.1.3 e sgg. per una discussione a ri- 
guardo). Come riassunto nella tabella 1, queste sono i) l’età, ii) il paese d’origine e 
iii) la situazione sociolinguistica delle località di partenza, iv) le cause e traiettorie 
(o percorsi) di emigrazione così come v) l’anno e l’età al momento del trasferi- 
mento. A riguardo dei parametri ii) e iii) (ossia località di partenza e situazione so- 
ciolinguistica d'origine), sia qui specificatamente notato che i sei partecipanti sono 
nati e, per un diverso lasso di tempo, sono cresciuti in luoghi che attualmente si 
trovano in tre paesi diversi, ossia Serbia, Croazia e Montenegro. Perció hanno piü o 
meno durevolmente esperito interventi di pianificazione linguistica differenti, volti 
alla codifica di tre lingue standard attualmente distinte a livello ufficiale, vale a dire 
“serbo”, *croato" e “montenegrino”. Inoltre, quando vivevano e, in seguito, al mo- 
mento di ritornare temporaneamente nelle città o nei paesi di nascita, le tre coppie 


Tabella 1: Sintesi di alcune caratteristiche biografico-migratorie delle tre coppie di intervistati. 


Età | Località di partenza Situazione Cause e traiettorie di | Anno ed età di 
sociolingui- emigrazione trasferimento 
stica d'origine 
DR 59 | Belgrado (Serbia) monolingue — in Alto Adige per — 2001 a 46 anni 
madre lavoro 
FR 35 | Belgrado (Serbia) monolingue — in Alto Adige per — 2001 a 22 anni 
figlia lavoro 
LA 53 | Dalmazia centro- dilalia — in Austria per guerra; | — 1991 a 30 anni 
zia settentrionale (Croazia) — in Alto Adige per — 1998 a 37 anni 
lavoro qualificato 
NM 29 | Dalmazia centro- dilalia — in Serbia insieme alla | — 1994 a 10 anni 
nipote settentrionale (Croazia) famiglia per guerra; |— 2004 a 20 anni 
— in Alto Adige per 
lavoro 
RM 42 | Sud del bilinguismo — aRoma per guerra; — 1992 a 19 anni 
padre Montenegro — a Trento, in Svizzera, 
in Alto Adige per 
lavoro 
SM 19 | Sud del bilinguismo — a Roma, a Trento, in |- 1995 a 6 mesi 
figlio Montenegro Alto Adige insieme circa 


alla famiglia 
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di intervistati sono entrati in contatto con diversi assetti e modi di gestione del plu- 
rilinguismo a livello istituzionale, vale a dire i) una città ufficialmente monolingue, 
ma in cui vivono numerose persone straniere come Belgrado, ii) un paese della 
Dalmazia centro-settentrionale in cui vige una situazione di dilalia?4 e iii) una citta- 
dina situata al sud del Montenegro con una maggioranza di parlanti albanofoni. 


2.2 La dimensione interazionale 


Il primo confronto è tra DR e sua figlia FR. Le partecipanti DR e FR sono due 
donne, rispettivamente di 59 e 35 anni, trasferitesi da Belgrado in Alto Adige per 
cercare un lavoro all’inizio del millennio. Ho condotto l’intervista di coppia con 
DR e FR nella loro abitazione a Merano nel febbraio del 2014. Il colloquio dura 
un’ora e 18 minuti. La lingua principale della conversazione è l’italiano. 

Nelle tabelle 2 e 3, sono riportati il tipo e la frequenza dei glottonimi usati da DR 
e FR durante il colloquio per nominare il principale codice del loro repertorio di 
partenza, ossia il “serbo”/nostra lingua”.?5 In altre interviste di coppia, i nomi per le 
lingue adoperati dagli intervistati — se già non coincidono all’inizio del colloquio — 
tendono a convergere nel corso dell’interazione (cfr. SP & AP, YF & XF, KS & PB). 
Al contrario, DR e FR adottano coerentemente, e spesso simultaneamente, glotto- 
nimi diversi fino alla fine della loro intervista. DR nomina il codice d’origine preva- 
lentemente “nostra lingua”, mentre FR lo chiama nella maggior parte dei casi 
“serbo”. 


Tabelle 2 e 3: Tipo e frequenza delle denominazioni concorrenti per il codice d'origine, impiegate 
rispettivamente da DR e FR durante la loro intervista di coppia. 


Denominazioni di DR Frequenza Denominazioni di FR Frequenza 
nostra lingua 13 nostra lingua 2 
serbo 5 serbo 17 
sua lingua 1 mia lingua 1 
Totale 19 Totale 20 


Dal confronto tra i tipi di glottonimi riportati nelle tabelle 2 e 3 emergono non solo 
differenze, ma anche alcune somiglianze nell’uso delle denominazioni di lingua da 


24 Quicisi riferisce specificamente alla dilalia tra i dialetti slavo meridionali locali e il (serbo) 
croato (cfr. $11.3.4.1). Si ricordi comunque che, oltre a varietà slave, nella regione sono parlate 
anche varietà romanze, albanesi e tedesche. Per una storia “dal basso” dei loro rapporti tra il 
1797 ad oggi, in particolare, a Zadar si veda la ricerca di Barbarić (2015), anch'essa effettuata 
tramite biografie linguistiche. 

25 Si potrebbe obiettare che i glottonimi nelle tabelle 2 e 3 potrebbero riferirsi a codici (rappresen- 
tati come) diversi sia intra- che inter-parlante. Tuttavia, come sarà argomentato nel corso del 
presente paragrafo, mi sembra che il codice riferito da DR e FR sia concepito come lo stesso, 
mentre la variazione nelle denominazioni si lasci ricondurre a fattori prevalentemente intera- 
zionali. 
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parte di madre e figlia. In particolare, la variazione nei glottonimi è relativamente 
bassa in questa conversazione. Infatti, le due donne usano rispettivamente solo tre 
tipi di denominazioni in concorrenza tra loro, ossia “nostra lingua”, “serbo” e rara- 
mente “mia”/“sua lingua”. Tra queste, preferiscono chiaramente un’espressione 
sulle altre, vale a dire rispettivamente “nostra lingua”, nel caso di DR, e “serbo”, nel 
caso di FR. Infine, le due intervistate non si servono, durante il colloquio, né del 
glottonimo “serbocroato” né menzionano altre denominazioni, introdotte più o 
meno recentemente nei paesi d’origine, come “croato”, “bosniaco” o “montene- 
grino”. In connessione con ciò, nessuna delle due partecipanti si riferisce o prende 
posizione riguardo alla questione dei glottonimi e/o alle misure di pianificazione, 
volte alla codificazione delle varietà linguistiche a base neoStokava nello spazio 
sociolinguistico di partenza. 

Considerato ciò, l’incipit dell’intervista con DR e FR illustra tuttavia una diffe- 
renza qualitativa significativa tra madre e figlia nell’uso delle denominazioni di 
lingua (cfr. esempio 14 sotto). Questa concerne la probabile funzione e motivazione 
d’impiego della perifrasi composta dall’“aggettivo possessivo + lingua” per chia- 
mare il codice d’origine. Nel brano in questione, DR elenca le varietà linguistiche 
conosciute dalle sue due figlie. Nel fare ciò, la donna si riferisce al codice di par- 
tenza tramite la circonlocuzione “nostra lingua” (cfr. riga 8). Si noti che questa è la 
prima volta che il codice d’origine è menzionato dalla partecipante durante la con- 
versazione. Perciò il nome del codice è ambiguo, almeno per l’interlocutrice. Su- 
bito dopo, FR prende la parola. Pur confermando le affermazioni della madre, varia 
l'espressione “nostra lingua” in “mia [lingua]? alla riga 10. 


(es. 14) 
1 INT okay(1,3) allora appunto la prima domanda è: ampia e: tutte le 
2 INT lingue che::- conoscete (0,8) anche solo distinguete e: — 
3 DR no: tedesco poco e italiano (0,9) ma hai sentito non so come parlo 
4 DR non parlo si sente [ben ((pausa)) più o meno] 
5 FR [più o meno ((riso))] 
6 DR la figlia tedesco lo parla (1,7) no come italiano e italiano lo 
7 DR parla veramente benissimo quella più grande — parla inglese (1,1) 
8 DR russo (1,8) nostra lingua (0,3) e lei parla una in più — spagnolo = 
9 FR anche[= 
10 FR [=spagnolo si: io parlo — inglese spagnolo la mia e:: italiano — 
11 DR e russo hai dimenticato 


(DR FR Ser Mer, 00:06-00:48) 


La variazione del possessivo da "nostra" a “mia” suggerisce che madre e figlia 
adottino la circonlocuzione “aggettivo possessivo + lingua" per ragioni e con fun- 
zioni differenti. Per quanto riguarda DR, la donna adopera, nella sequenza in 14, la 
perifrasi “nostra lingua" in posizione “isolata” nel discorso, ossia senza che ci sia 
un referente anaforico o cataforico esplicito nel cotesto precedente o seguente. Im- 
pieghi in contesti analoghi sono tutt'altro che occasionali nella conversazione con 
DR, che del resto si serve della circonlocuzione molto frequentemente durante il 
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colloquio (cfr. tabella 2 sopra). La perifrasi sembra cosi funzionare per la parteci- 
pante nelle veci e/o in sostituzione di un nome di lingua specifico. Nello specifico, 
nel caso di DR, non si può escludere che l’intervistata si serva, durante la sua bio- 
grafia linguistica, della circonlocuzione “nostra lingua” in modo semi-involontario 
come calco dalla lingua prima. Infatti, come già illustrato precedentemente, l’e- 
spressione “naš jezik” (nostra lingua) costituisce un sintagma lessicalizzato usato 
per chiamare i codici a base neoStokava da parte dei loro parlanti sia prima, sia dopo 
gli anni novanta (cfr., in particolare, $ II.3.5.4). Tuttavia, e indipendentemente da 
una maggiore o minore intenzionalità, il suo impiego consente alla donna di non 
menzionare e, dunque, di non scegliere un nome di lingua specifico per il codice 
d’origine fino al 25esimo minuto della registrazione (e anche in quasi tutte le se- 
quenze successive a questo). Soprattutto se si tiene conto della semi-formalità del 
contesto “intervista” e del suo essere condotta con una ricercatrice non serbofona, 
l’uso ripetuto dell’espressione “nostra lingua” da parte di DR risulta singolare. La 
sua adozione può essere però messa in relazione con la riluttanza della partecipante 
a posizionarsi rispetto ai dibattiti sui glottonimi, diffusi a livello ufficiale nei paesi 
d’origine. Così, se l’interpretazione qui proposta è giusta, l’impiego della perifrasi 
“nostra lingua” sarebbe motivato dal fatto che la donna — consapevole delle conno- 
tazioni ideologico-linguistiche e politico-linguistiche, associate ai nomi di lingua 
nelle comunità di partenza — non voglia prendere una posizione a riguardo. 

L’espressione “nostra lingua” potrebbe avere dunque per DR una funzione 
“elusiva”, ovvero sarebbe correlata con la volontà di evitare di auto-categorizzarsi 
di fronte agli interlocutori in modo univoco come parlante “serbofona”. In alterna- 
tiva potrebbe servire alla partecipante anche per fini “oppositivi” (cfr. Gröschel 
2009: 34). Infatti, potrebbe contestualizzare la resistenza della donna ad adoperare 
glottonimi specifici in quanto (divenuti), suo malgrado, indicatori di appartenenza 
nazionale e/o di convinzioni politiche. La differenza è che in quest’ultimo caso, la 
partecipante non intende nascondere, ma piuttosto ribadire la propria condizione di 
parlante una lingua — e la propria appartenenza a una comunità linguistica — non più 
riconosciuta a livello ufficiale (per un’analisi più particolareggiata delle funzioni di 
perifrasi generiche analoghe, qui definite quasi-glottonimi, nelle interviste del cor- 
pus cfr. il $TV.3 e sgg.). 

Diversamente dalla madre, FR usa invece la perifrasi “mia/nostra lingua” rara- 
mente durante l’intervista, mentre nella maggior parte delle occasioni si serve del 
nome specifico “serbo” (cfr. tabella 3). Nelle sequenze, in cui è adoperata, la cir- 
conlocuzione non ha dunque una funzione “elusiva” dato che è chiaro a quale co- 
dice la donna si stia riferendo. Inoltre, FR modifica l'espressione fissa “nostra lin- 
gua” in “mia [lingua]” nel brano citato sopra in 14. Questa variazione è spiegabile 
considerando la dimensione “interazionale” dell’intervista. Nel rispondere alla 
prima domanda di una ricercatrice italofona in Alto Adige, l’intervistata reinterpreta 
liberamente la locuzione semi-lessicalizzata adoperata dalla madre nel turno di pa- 
rola precedente. In particolare, la commutazione del possessivo di prima persona 
plurale con uno in prima singolare rivela, a livello linguistico, che l’espressione 
abbia acquisito, almeno temporaneamente, per FR una nuova funzione. Il posses- 
sivo “mio” marca infatti in modo “enfatico” un nuovo confine linguistico. Questo è 
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primariamente quello tra la narratrice e l’interlocutrice non serbofona nello speci- 
fico contesto interazionale. Eventualmente, puö anche delimitare il confine tra la 
partecipante e la comunità linguistica di arrivo in generale, i cui membri per l’ap- 
punto non conoscono la lingua prima dell’intervistata (cfr. anche Bert & Costa 2014 
e il $IV.3.3 per maggiori dettagli su questa funzione dei quasi-glottonimi). Così, 
dall’analisi emerge che il contatto con codici e parlanti alloglotti, conseguente all’e- 
sperienza migratoria, può modificare le relazioni emiche anche tra le varietà lingui- 
stiche che facevano precedentemente parte del repertorio. Tali mutamenti sono rin- 
tracciabili nell’adozione di nuove denominazioni di lingua per rappresentarli. 

La presenza di differenze nei modi di impiego e nelle funzioni delle denomina- 
zioni di lingua tra madre e figlia è confermata dall’esame di sequenze successive 
del colloquio. Anche le altre due occorrenze della perifrasi “possessivo + lingua” 
hanno infatti una connotazione prevalentemente enfatica nel discorso di FR. La 
donna se ne serve, da un lato, per specificare la lingua dei cartoni animati americani 
guardati da bambina (“guardavo quelli ((pausa)) nella nostra lingua con la nostra 
traduzione”; minuti 23:53-24:35). Dall’altro, la impiega per contrapporre il codice, 
parlato con i componenti della famiglia, alle lingue adoperate con altri interlocutori 
nella regione d’arrivo (“quando siamo noi parliamo nostra lingua”; minuti 27:10- 
27:18). 

All’opposto di quanto appena illustrato per la figlia, la madre seleziona invece 
spesso proprio il glottonimo “serbo” per ragioni interazionali e, in particolare, en- 
fatiche. Infatti, due occorrenze (su cinque) di questo nome si trovano proprio in una 
sequenza in cui DR rimarca la distinzione tra le varietà linguistiche adoperate fuori 
casa e quelle da mantenere in famiglia dopo migrazione. A queste ultime è conferito 
enfaticamente dalla donna un valore speciale nel simboleggiare l’identità non solo 
linguistica, ma anche “nazionale” di un parlante: “tu vai qualsiasi altro paese impari 
la lingua lì [...] ma in casa devi tenere la sua lingua [...] sai è inutile che tu impari 
serbo li: e a casa devi parlare serbo cavolo sei italiana parli italiano"; minuti 25:44— 
26:06). Inoltre, anche il brano in 15 è significativo per tracciare le funzioni delle due 
denominazioni, “nostra lingua” e “serbo”, nell’uso di DR. Nel porre una domanda 
all’intervistatrice sulle sue competenze linguistiche, la partecipante alterna sequen- 
zialmente alla riga 5 i due glottonimi. Questa alternazione è a mio avviso correlata 
sia ai partecipanti della conversazione, sia parzialmente al discorso.?9 In altri ter- 
mini, la variazione da “nostra [lingua]? a “serbo” dipende, da un lato, dal fatto che 
la donna si stia rivolgendo all’intervistatrice, che è un’apprendente di “serbo” come 
lingua seconda e, dunque, non è un membro effettivo della comunità linguistica, 
identificata e/o identificabile con l’espressione “nostra lingua”. Al contempo, la 
variazione ha probabilmente anche la funzione discorsiva di organizzare la conver- 
sazione. Questa segnala un mutamento nel tema e anche nei ruoli interazionali, 
pre-assegnati agli interattanti. Nella sequenza in 15 è infatti l’intervistata che pone 
una domanda alla ricercatrice e che, quindi, ribalta i ruoli finora svolti/assunti dai 
partecipanti nella conversazione. 


26  Adotto qui per concettualizzare un fenomeno diverso le categorie elaborate da Auer (1984) per 
descrivere l'inserzione di codice in conversazione. 
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(es. 15) 

] FR è normale no quando c’hai ospiti allora parli la loro lingua 

2 FR ((pausa)) peró ((pausa)) qua- quando ste- siete voi <<sorridendo 

3 FR allora 

4 INT mhmhsi 

5 DR per forza dobbiamo parlare (1,8) la nostra e e:: serbo come va = 
6 DR adesso (0,5) 

7 INT [ah] 

8 DR [con] con te 

9 INT conme:: 


(DR FR Ser Mer, 27:42-27:58) 


Cosi, madre e figlia adottano rispettivamente glottonimi diversi per il codice d'ori- 
gine nel corso di una medesima interazione e anche in turni di parola molto ravvi- 
cinati tra loro. Tale rilevazione mostra che le denominazioni scelte per le varietà 
linguistiche a base neoStokava possano non coincidere anche tra parlanti che appar- 
tengono a una stessa famiglia e che quindi condividono numerosi spazi di intera- 
zione quotidiana. In particolare, l'analisi qualitativa di alcuni brani della conversa- 
zione punta alle diverse funzioni svolte dalle perifrasi “possessivo + lingua" e dal 
glottonimo “serbo” per madre e figlia. La circonlocuzione "nostra lingua" é usata 
da DR indipendentemente dal contesto. La sua adozione é probabilmente motivata 
dalla volontà di non prendere posizione o di opporsi a uno dei nomi specifici per le 
varietà linguistiche a base neoStokava. Invece, la variazione nel possessivo da “no- 
stra" a “mia” da parte di FR suggerisce che la donna reinterpreti la circonlocuzione 
per differenziare enfaticamente sulla dimensione emozionale-identitaria il suo co- 
dice da quelli di altri parlanti alloglotti in contesto migratorio. Cosi, una differenza 
tra i repertori di madre e figlia potrebbe concernere l'allocazione emica delle varietà 
linguistiche d'origine rispetto a quelle acquisite nella regione di arrivo dopo migra- 
zione. 

Detto ció, le due partecipanti non rappresentano tuttavia durante il colloquio lo 
spazio linguistico e sociolinguistico nel paese d'origine in modo radicalmente di- 
verso. Da un lato, il codice riferito con l'espressione "nostra lingua" sembra sostan- 
zialmente coincidere con quello chiamato “serbo” nell’ottica di DR. Infatti, la 
donna ripara, in due sequenze della conversazione — le ultime due in cui occorre il 
glottonimo “serbo” —, l’espressione generica con il nome di lingua specifico e vice- 
versa. Dall'altro lato, sebbene nell' incipit della loro biografia linguistica le due in- 
tervistate rappresentino il loro repertorio di partenza come originariamente mono- 
lingue (cfr. anche $IV.1.3), entrambe le partecipanti precisano, nel seguito della 
conversazione, questa prima rappresentazione. Nel fare ció, si posizionano piutto- 
sto come parlanti già plurilingui nel paese di partenza. Similmente a molti altri in- 
tervistati, DR e FR hanno infatti imparato due lingue straniere a scuola, ossia rispet- 
tivamente “russo”/“francese” e “russo”/“inglese”. Quest'ultima varietà linguistica 
ha, in particolare, un forte valore emozionale-identitario per FR. La donna la de- 
scrive infatti come il codice segreto usato da lei e dalla sorella per comunicare da 
bambine e la qualifica come “un’altra lingua madre" (minuti 01:01:19—01:01:40). 
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Pur lavorando, al momento del colloquio, in una lavanderia a Merano, l’intervistata 
è del resto insegnante abilitata di inglese e dichiara di avere attualmente maggiori 
competenze in questo codice che in italiano. In aggiunta, FR racconta di aver ap- 
preso anche lo “spagnolo” in Serbia in modo informale, per via della sua passione 
per le serie televisive prodotte in America Latina. Infine, per quanto riguarda il re- 
pertorio comunitario d’origine, entrambe le partecipanti descrivono Belgrado, nel 
corso della registrazione, come una metropoli plurilingue in cui è possibile sentire 
“di tutto” (minuti 30:52-31:51). Al contempo, pur avendoli esperiti quando ancora 
vivevano in Serbia, non fanno menzione dei “conflitti” e delle diatribe linguistiche, 
incorse negli anni novanta, in concomitanza con la formazione dei nuovi codici 
standard. 


2.3 Il tempo della storia 


I rapporti di differenziazione tra le varietà linguistiche d’origine sono rappresentati 
in modo diverso da LA e da sua nipote NM in relazione al “tempo della storia”, 
ovvero a seconda del momento in cui gli eventi da loro raccontati nel corso dell’in- 
tervista hanno (avuto) luogo (cfr. Lucius-Hoene & Deppermann 2004)" In altre 
parole, il periodo, a cui le due donne si riferiscono nel raccontare, condiziona le 
rappresentazioni e le prese di posizione riguardo ai codici che compongono il loro 
repertorio. Tale influsso può essere dedotto dalla variazione nelle denominazioni di 
lingua. Inoltre, dall’analisi emerge che la configurazione, assunta nel corso del 
tempo dal repertorio d’origine individuale e comunitario, non coincide nelle rap- 
presentazioni di zia e nipote. 

LA è una donna di 53 anni, nata in una cittadina della Dalmazia centro-setten- 
trionale. Nel 1991 si trasferisce in Austria per sfuggire alla guerra e dopo sette anni 
trasloca di nuovo a Bolzano per via di un’offerta di lavoro qualificato. Il colloquio 
con la donna si svolge nell’ufficio di quest’ultima nel maggio del 2014. La durata 
dell’intervista è di un’ora, mentre la conversazione è condotta prevalentemente in 
tedesco. Durante il colloquio, LA si serve di nomi diversi per i codici d’origine a 
seconda del periodo “storico” a cui si riferisce nel narrare esperienze passate. Al 
fine di illustrare questa variazione, la figura 4 mostra i tipi di glottonimi adoperati 
da LA nel corso della registrazione. La frequenza totale di ogni denominazione è 
indicata nella colonna a destra. In basso sono riportati il periodo e la situazione 
comunicativa, in cui si svolgono gli eventi raccontati. 

Nel nominare i codici parlati dagli anni sessanta ai primi anni novanta nel paese 
d’origine e durante il primo periodo di residenza in Austria, LA usa alternativa- 
mente i glottonimi “serbo” (Serbisch), “croato” (Kroatisch), “serbocroato” (Ser- 
bokroatisch), “serbo o croato” (Serbisch oder Kroatisch) e “croato o serbo” (Kroa- 


27 Siricordi qui la distinzione tra “tempo della storia” (erzählte Zeit) e “tempo del racconto o della 
narrazione” (Erzählzeit). Con il primo concetto ci si riferisce al momento in cui i fatti narrati 
sono avvenuti, mentre con la seconda nozione si indica il momento in cui sono raccontati, ov- 
vero l’hic et nunc dell’interazione (cfr. Lucius-Hoene & Deppermann 2004: 25). 
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tisch oder Serbisch). Le denominazioni “serbo” e “croato” sono le piü frequenti 
nella prima parte dell’intervista. La donna descrive le differenze tra queste due va- 
rietà come minime e ne rende conto tramite la nozione di “variante jekava" o “oc- 
cidentale” (jekavische o westliche Variante), da un lato, e di “variante ekava” (eka- 
vische Variante), dall'altro (LA Cro Bo, 12:14-14:00).°® La partecipante dichiara 
inoltre che all’epoca in cui frequentava la scuola “la giusta denominazione era (h) 
dunque eh:m serbo o croato croato o serbo” (“di:e richtige benennung war (h) also 
eh:m serbisch oder kroatisch kroatisch oder serbisch”; minuti 03:25-03:57). 
Questa è l’unica sequenza dell’intervista in cui le due locuzioni composte occor- 
rono. All’opposto, quando racconta dei codici parlati attualmente in famiglia o al 
lavoro in Alto Adige, l’intervistata adotta prevalentemente l’espressione “madrelin- 
gua” (Muttersprache). La frequenza totale di quest’ultima denominazione, spesso 
adoperata in posizione isolata nel discorso, supera quella di altri nomi di lingua 
specifici. Questo vale anche se l’espressione occorre quasi esclusivamente nella 
seconda parte del colloquio (cfr. figura 4). 

La denominazione “madrelingua” è ambigua da un punto di vista etico. Tutta- 
via, in due sequenze della registrazione, la partecipante discute specificamente a 
quali codici si riferisce con questo quasi-glottonimo. All’inizio della seconda parte 
del colloquio, LA esplica la circonlocuzione tramite la serie di glottonimi “bosniaco 
croato serbo” (Bosnisch Kroatisch Serbisch). Questi ultimi sono definiti come i 
nomi attuali per “la lingua” (minuti 31:53-32:22). La stessa sequela di glottonimi è 
ripetuta dalla donna al termine della sua biografia linguistica con la medesima fun- 
zione. Nel brano in questione, trascritto in 16, LA dichiara inizialmente di parlare 
sul lavoro tre lingue: “tedesco” (Deutsch), “italiano” (Italienisch) e la sua “madre- 
lingua” (Muttersprache). Subito dopo, alle righe 5-6, l’intervistata ripara quest’ul- 
tima espressione. Nel fare ciò, conia più o meno estemporaneamente un nuovo 
glottonimo al plurale, ossia “madrelingue” (Muttersprachen). 


(es. 16) 


1 LA das ist meine arbeit sozusagen ich verwende meine muttersprache (h) e 
2 LA auch bei der arbeit fast jeden tag (h) 

[21 secondi omessi] 
LA jeden tag — m:uss ich sozusagen (h) eh:m (0,8) >und ich mache es 
LA gerne< benutze ich (1,5) ah:: diese drei sprachen — ich sage drei 
LA also: — deutsch italienisch und meine (0,7) mutterspraCHE oder 
LA mutterspraCHEN 
INT mhmh 
LA ((sorriso)) (h) weil sind — °bosnisch kroatisch serbisch? und 
LA MAZE donisch also: (h) — mh: dieses bo ganz ähnlich ist (h) mit (0,6) 
LA meiner muttersprache (1,2) so 


Ti 


Cc ooco-19gNUt 4 Ut 


i 


(LA Cro Bo, 52:30-53:38) 


28 Si confronti anche il $IV.1.3.1 per un’illustrazione delle denominazioni adoperate da LA per 
categorizzare i codici d'origine nell' incipit e in alcune sequenze successive dell’intervista. 
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Traduzione: 
LA questo è il mio lavoro per così dire io utilizzo la mia madrelingua 
LA (h) e anche al lavoro quasi ogni giorno (h) 
[21 secondi omessi] 
LA ogni giorno — d:evo per così dire (h) eh:m (0,8) >e lo faccio 
LA volentieri< utilizzo (1,5) ah:: queste tre lingue dico tre dunque: — 
LA tedesco italiano e la mia (0,7) madrelinGUA o 
LA madrelinGUE 
INT mhmh 
LA ((sorriso)) (h) perché sono — °bosniaco croato serbo° e 
LA MACEdone dunque:(h) — mh: questo bo è molto simile (h) alla (0,6) 
LA mia madrelingua (1,2) così 


TT 


N = 


SOON Wu» w 


— 


Perció, il momento storico, che fa da sfondo alle circostanze e agli episodi narrati, 
condiziona la scelta delle denominazioni per le lingue e le rappresentazioni delle 
relazioni tra codici da parte della narratrice. Tuttavia, si noti che i nomi adottati da 
LA non sempre corrispondono ai glottonimi ufficiali nel periodo di riferimento. 
Infatti, l'apposizione “variante” é usata a livello istituzionale anche al tempo della 
Federazione Socialista Jugoslava (SFRJ) per distinguere tra le varietà linguistiche a 
base neoSstokava. Invece, i nomi attualmente ufficiali sono per lo più sostituiti 
dall’intervistata con l'espressione “madrelingua”. 

Il tempo della storia ha un influsso sulla selezione delle denominazioni di lin- 
gua anche nell'intervista con NM. La partecipante, nipote di LA, è una donna di 29 
anni, nata in una località della Dalmazia centro-settentrionale, che si è trasferita a 
Bolzano nel 2004 dalla zia, dopo aver trascorso dieci anni in Serbia. L'intervista 
con NM ha luogo nel suo appartamento nel maggio del 2014. Il colloquio si svolge 
prevalentemente in italiano e dura 49 minuti. In modo parzialmente diverso da sua 
zia, NM alterna tuttavia denominazioni di lingua differenti a seconda non tanto del 
periodo “storico”, ma piuttosto del tempo “biografico” di cui sta parlando. Infatti, 
circostanze ed episodi della sua vita personale — in particolare, il luogo di resi- 
denza — hanno un forte impatto sui modi di rappresentare i rapporti tra codici. Ciò 
avviene piuttosto indipendentemente dallo sfondo storico, in cui questi eventi av- 
vengono. Questa correlazione è esemplificata dal brano in 17. Le affermazioni di 
NM sono commentate direttamente a destra del testo. 

Il pattern d'impiego dei nomi di lingua, che emerge nell'esempio 17, è mante- 
nuto da NM durante l'intero colloquio in modo piuttosto coerente: il *serbocroato" 
è infatti il codice usato nei primi dieci anni trascorsi in Jugoslavia e negli ultimi 
dieci anni passati in Alto Adige, mentre il “croato” è la lingua parlata prevalente- 
mente tra il 1994 e il 2004 nel periodo di soggiorno in Serbia. Trasversalmente al 
tempo biografico, si aggiungono così — e questo è soprattutto evidente per il tempo 
della storia recente, quando i viaggi avanti e indietro della donna nel paese d’ori- 
gine sono più frequenti e la comunicazione con le persone che vi vivono è facilitata 
dall’uso di internet e dei social network — il fattore geografico-spaziale e, parzial- 
mente, il tipo di interlocutore. Infatti, il luogo, in cui si svolgono le interazioni 
narrate, risulta parimenti importante nel condizionare la scelta del glottonimo ap- 
propriato. Il “serbocroato” — chiamato per una volta dalla donna all’inizio del col- 
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(es. 17) 
1 NM sono nata e ho vissuta la vita di là allora per 
2 NM dieci anni: insieme in croazia in serbia Riferendosi ai primi dieci 
3 INT mhmh anni della sua vita 
4 NM (1,2) era: serbocroato[- i:] in quello periodo era +- (1984-1994), quando 
5 INT [mh mh] Croazia e Serbia erano 
6 NM ancora: serbocroato (0,3) e poi ci sono divisi — unite, NM chiama il 
codice “serbocroato”. 
[27 secondi omessi] 
7 NM ein serbia ho fatto la scuola (1,0) e di là si Dopo 27 secondi, NM 
8 NM parlavo serbo — ma anche usavo mio croato «— racconta degli usi 
9 INT okay e c[= linguistici durante il 
10 NM [=perché per me non era::: facile adesso periodo trascorso in Serbia 
11 NM quello (1994-2004). Ora si serve 
12 INT cheti parlavo sedi sjedi con la una lettera (1,0) dei glottonimi “serbo” e 
13 NM mhmh “croato”/ “il mio croato”. 
14 INT io ero abituata a parlare — più croato <- In questo momento della 
15 NM mhmh sua biografia, le diffe- 
16 NM (1,3)ecosi anche a scuola io parlavo:: — croato < renze tra i due codici 
17 NM solo quando - era:: a scuola per esempio la diventano infatti rilevanti 
18 INT materia:: serbo <<in tedesco [serbisch]> (h) a:: <- per la narratrice. NM 
19 INT [mh mh] deve per esempio stare 
20 NM quando si doveva scrivere [3 sec. omessi] un esame attenta agli errori di 
21 NM discritta — ortografia durante i 
22 INT mhmh compiti in classe. 
23 NM hai: un titolo — e tu devi scrivere questo e di là 
24 NM dovevo stare molto attenta come scrivere = 
[42 secondi omessi] L’intervistata parla delle 
25 NM allora ho cominciato qui:: allora con il mio « lingue usate in Alto 
26 NM serbocroato — ho cominciato:: imparare: sloveno con — Adige, dove vive dal 
27 NM laf- famiglia dove: lavoravo (0,8) 2004. Qui adopera di 


(NM Cro Bo, 04:51-07:08) nuovo il glottonimo il 
“mio serbocroato”, 
nonostante questo non sia 
più ufficiale. 


loquio anche “croatoserbo” — è, per esempio, il codice parlato con il marito, con il 
figlio e con alcune coppie di amici, tutti residenti in Alto Adige (minuti 12:32-14:18 
e 33:18-35:09). Inoltre è la lingua di comunicazione adoperata nel corso di una 
visita guidata, organizzata per i cittadini stranieri, nel museo archeologico di Bol- 
zano (minuti 31:19-32:08).?? Il “croato” è invece, tra l'altro, la varietà linguistica 
impiegata durante le vacanze estive “a casa” in Croazia o utilizzata dal figlio per 
interagire con i nonni, residenti nel paese d'origine (minuti 23:19-24:25 e 27:34— 
28:14). In altre parole, il primo glottonimo è (ancora oggi) usato per chiamare il 


29 Gli organizzatori dell'iniziativa si servono invece contemporaneamente della denominazione 
“serbo-croato e bosniaco” per definire una delle quattro lingue straniere (o “aree linguistiche") 
in cui è possibile effettuare la visita guidata (cfr. anche $ II.2.5). 
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codice d’origine in contesto migratorio, mentre il secondo è quello più appropriato 
per la varietà linguistica parlata (o da parlare) quando si torna temporaneamente 
nella regione di provenienza e con le persone che vi abitano. 

Talvolta, NM si serve inoltre anche dell’espressione “nostra lingua” — e più 
raramente “mia lingua” — in posizione isolata nel discorso. Al contempo, fa un uso 
molto frequente di aggettivi possessivi insieme a glottonimi specifici (cfr., per 
esempio, “mio croato o “mio serbocroato alle righe 8 e 25-26 nel brano in 17 so- 
pra). In questo modo, qualifica più o meno intenzionalmente i codici riferiti o il suo 
modo di parlarli in modo enfatico sulla dimensione emozionale-identitaria. 

Infine, al termine della conversazione, NM prende nuovamente posizione rispetto 
ai rapporti di differenziazione tra varietà linguistiche a base neoStokava, in partico- 
lare, tra “serbo”, “croato” e “bosniaco”. Queste varietà erano già state caratterizzate 
nell’incipit dell’intervista come “tre lingue diverse” dal punto di vista ufficiale, anche 
se “uguali” tra loro dal proprio punto di vista (cfr. anche $ IV.1.5.1). Ritornando sulla 
questione alla fine della registrazione, la partecipante afferma di non saper comuni- 
care perfettamente né in “croato” né in “serbo”, ma di parlare una “lingua mescolata”. 
Secondo il suo racconto, qualcuno, allo scoppio della guerra, subito “con la testa è 
andato:: in serbo”. L’identificazione con questo codice è avvenuta, per esempio, a 
causa delle persone che si frequentavano e/o per ragioni politiche. Invece, qualcun 
altro ha continuato a parlare “la sua lingua”. Anche NM, “se uno [le] chiede”, dice che 
“sono tre lingue” distinte. Tuttavia, la partecipante dichiara di usare abitualmente la 
denominazione “serbocroato” per chiamare il codice d'origine perché si sente “an- 
cora come ragazzina di queste cose” (minuti 46:16-48:58). 

Così, benché comprendano le stesse varietà linguistiche da un punto di vista 
etico, i repertori di LA e NM, almeno per come sono da loro rappresentati durante 
il colloquio, non sono tra loro identici. La prima partecipante distingue i codici 
d’origine in relazione al momento storico di cui sta parlando. In particolare, quali- 
fica “serbo” (Serbisch) e “croato” (Kroatisch) come “varianti” (Varianten), quando 
riporta di eventi e circostanze verificatesi nel periodo precedente alla metà degli 
anni novanta. Nel raccontare dei suoi usi linguistici attuali, l’intervistata chiama 
invece il codice di partenza quasi esclusivamente “madrelingua” (Muttersprache). 
Tramite questa espressione, la donna si riferisce contemporaneamente alle varietà 
linguistiche che sono ora ufficialmente denominate “bosniaco croato serbo” (Bos- 
nisch Kroatisch Serbisch). Nel fare ciò, sembra contestare, tramite l’adozione di un 
quasi-glottonimo in funzione oppositiva, la validità o legittimità di una distinzione 
tra i tre nuovi standard, per lo meno dal punto di vista emico (cfr. sempre $IV.3 e 
seguenti per maggiori dettagli sull’uso dei quasi-glottonimi nell’interviste del cor- 
pus). Diversamente dalla zia, NM varia invece le denominazioni a seconda del 
tempo biografico e/o del luogo che fanno da sfondo alle circostanze e agli eventi nel 
mondo della storia. La distinzione tra “croato” e “serbo” è rilevante durante i dieci 
anni trascorsi in Serbia. Nel narrare esperienze precedenti e successive, la parteci- 
pante chiama invece la lingua prevalentemente “(mio) serbocroato”. Eventuali dif- 
ferenze tra i due codici sopra menzionati perdono infatti di importanza al di fuori 
del paese d’origine e, in particolar modo, in contesto migratorio. Inoltre, il glotto- 
nimo “(mio) serbocroato” non si riferisce, in ultima istanza, a nessuno dei codici 
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ufficiali. Questa espressione denomina piuttosto, nell’uso di NM, il proprio modo 
idiosincratico di comunicare nella varietà linguistica di partenza. 

In conclusione, si noti che la variazione delle denominazioni di lingua in- 
tra-parlante — ossia nel corso di un’unica interazione da parte di uno stesso par- 
lante — è maggiore nelle interviste, discusse in questo paragrafo, rispetto a nel 
colloquio di coppia condotto con DR e FR (cfr., per esempio, le tabelle 2 e 3 al 
$IV.2.2). Inoltre, sia zia, sia nipote si servono durante la conversazione del glotto- 
nimo “serbocroato” e prendono posizione rispetto alle somiglianze/differenze tra 
le varietà linguistiche a base neoStokava, parlate nei paesi d'origine. Cosi, il se- 
condo confronto in famiglia, da un lato, conferma la possibilità che le denomina- 
zioni di lingua adoperate da persone legate da rapporti familiari piuttosto stretti 
non corrispondano tra loro. Dall’altro lato, mostra che una forte alternanza nei 
nomi scelti per i codici d’origine così come l’impiego di glottonimi non (più) uffi- 
ciali per chiamarli possano occorrere in interviste non solo con persone apparte- 
nenti alle generazioni più anziane — e che quindi hanno vissuto a lungo nella Fede- 
razione Socialista Jugoslava (es. DR e LA) —, ma anche con partecipanti di età 
piuttosto giovane e che, quindi, erano bambini o bambine allo scoppio della guerra 
(es. NM). 


2.4 Codici endo- ed esocomunitari 


L’ultimo confronto riguarda i glottonimi e le apposizioni usati nelle interviste con 
RM e suo figlio SM. Il primo partecipante è un uomo di 42 anni, nato in una citta- 
dina a maggioranza albanofona, situata nel sud del Montenegro al confine con l’Al- 
bania. Nel 1992 RM si trasferisce prima a Roma per disertare la chiamata alle armi, 
poi a Trento e infine soggiorna dieci anni in Svizzera per motivi di lavoro. Da due 
anni vive a Bolzano con la famiglia. Con RM ho condotto due interviste, una nel 
novembre 2013 e l’altra nel marzo 2014, rispettivamente della durata di 24 e 39 
minuti. I colloqui si sono tenuti presso la tavola calda di proprietà del partecipante. 
La lingua di comunicazione è prevalentemente l’italiano. Tuttavia l’intervistato si 
serve abbastanza frequentemente, soprattutto durante il secondo incontro, di espres- 
sioni in tedesco, in svizzero tedesco, in inglese, in spagnolo o in varietà linguistiche 
a base neoStokava. Tali inserzioni svolgono talvolta una funzione allusiva o scher- 
zosa, talvolta sono adoperate per costruire un contrasto con altri enunciati del cote- 
sto, per esempio, nel citare discorsi riportati altrui (cfr. Auer 1984 per alcune fun- 
zioni dell’alternanza di codice in interazione). Nel rivolgersi ai familiari presenti al 
momento del colloquio, RM seleziona invece prevalentemente l’albanese. Occasio- 
nalmente pratica comunque commutazione di codice in albanese/italiano o in alba- 
nese/italiano/varietà neoStokave. Infine, con i clienti della tavola calda l’uomo al- 
terna italiano e tedesco a seconda della lingua prima dell’interlocutore. 

Nel corso delle due interviste condotte con lui, RM rappresenta il proprio reper- 
torio individuale e quello comunitario, al tempo in cui viveva in Montenegro, come 
plurilingui. Uno dei codici parlati nel paese d’origine e dichiarati come mantenuti 
dopo l’esperienza migratoria è chiamato dal partecipante alternativamente “serbo- 
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croato”, “montenegrino” e occasionalmente “croato”. Per l’altra varietà linguistica 
di partenza, RM usa invece invariabilmente il glottonimo “albanese”. 

In particolare, le sequenze che hanno per tema le varietà linguistiche a base 
neostokava sono caratterizzate da frequenti strategie di riparazione — ad esempio, 
pause e riformulazioni — e da un sovra-uso di glottonimi. Infatti il partecipante ado- 
pera sequenzialmente nomi di lingua diversi, talvolta anche in uno stesso turno di 
parola. Questi fenomeni segnalano l’insicurezza onomastica del parlante e sono 
indicativi di un suo (almeno iniziale) tentennamento nel prendere posizione ri- 
guardo al dibattito ufficiale sui glottonimi. Tuttavia, la denominazione appropriata — 
tra “serbocroato”, “montenegrino” e “croato” — non è a mio avviso di volta in volta 
selezionata da RM in modo casuale. Piuttosto, nel determinare la scelta del nome da 
parte del parlante gioca anche un ruolo la volontà — perseguita più o meno delibera- 
tamente dall’intervistato — di istituire rapporti di differenziazione tra i codici d’ori- 
gine (ri)conosciuti lungo diverse dimensioni. 

Specialmente durante la prima intervista, RM tende infatti a distinguere il “ser- 
bocroato” e il “montenegrino” sulla base i) del loro status sociolinguistico e, in parte, 
ii) dei loro domini d'uso, vale a dire a seconda della situazione comunicativa de- 
scritta nel mondo della storia.?? All'inizio della conversazione, il narratore catego- 
rizza, per esempio, da un lato, il “montenegrino” come un “dialetto” del “serbocro- 
ato”. Dall’altro, nella sequenza in 18, RM si serve di due perifrasi diverse per indi- 
care rispettivamente il codice appreso a scuola (“nostra lingua serbocroata”) e quello 
parlato a casa nel paese d’origine (“nostra lingua montenegrina (1,0) serbocroato”). 
In modo analogo, nel rispondere a un’altra domanda dell’intervistatrice quasi al ter- 
mine della prima conversazione, RM definisce il codice parlato a casa in Alto Adige 
“nostra nostr- nostra lingua <praticamente sarebbe quella montenegrina>” (minuti 
19:17-19:46). Si noti che in questa sequenza, come nell’esempio in 18 (cfr. righe 
5-6 e 11), la scelta del glottonimo è preceduta da diverse pause e riformulazioni. 


(es. 18) 
1 INT haimparatoa scuo[la] 
2 RM [si] — imparato alla scuola — ho fatto 
3 RM _ l’alberghiera- 
4 INT chelingue ha imparato 
5 RM e: ho parlato:: ne:: — cioè la nostra li- in inglese — e::: la — 
6 RM nostra lingua — serbocroata che ((pausa)) perché:: sulle navi — 
7 RM. ((pausa)) tanto si parla — li è una lingua che si parla: in generale 
8 RM  élinglese - no 
[28 secondi omessi] 

9 RM. ilmo- praticamente portano merce — queste navi portano merce in 

10 RM giro ((pausa)) in giro per mondo ((pausa)) e::: — in casa si parlava 

11 RM nella nostra lingua in ne- montenegrina (1,0) serbocroato = 


(RM_Mon Bo, prima intervista, 02:27-03:26) 


30 A causa della brevità del primo colloquio di soli 24 minuti, non è possibile validare con cer- 
tezza quest’ultima supposizione. 
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Nella sequenza in 18 — così come in altri brani della prima intervista —, le varietà 
linguistiche a base neoStokava sono spesso qualificate da RM come “nostra lingua”. 
A differenza che in altri colloqui (cfr., per esempio, quello con DR discusso al 
$IV.2.2), la perifrasi non è usata dal partecipante in posizione isolata nel discorso. 
Tuttavia, il suo impiego mi pare comunque avere una funzione. Questa denomina- 
zione è infatti usata per contrapporre — di volta in volta in modo più o meno inten- 
zionale e manifesto — il “serbocroato”/“montenegrino”/“croato” all’altra varietà 
linguistica del repertorio di partenza, ossia l’“albanese”, sulla dimensione emozio- 
nale-identitaria. I rapporti tra questi due (gruppi di) codici sono ribaltati durante la 
seconda conversazione (cfr. più sotto in questo paragrafo). Perciò, l’espressione 
“nostra/mia lingua” mi sembra ricoprire una funzione prevalentemente “elusiva” 
nella prima intervista con RM. In altre parole, l’intervistato se ne serve strategica- 
mente per suggerire una determinata rappresentazione dell’allocazione dei codici 
nel proprio repertorio individuale di partenza, senza impegnarsi definitivamente ed 
esplicitamente con questa (cfr., in particolare, il $IV.3.2 per una discussione più 
approfondita di questa funzione dei quasi-glottonimi nelle interviste del corpus). 

Nello specifico, durante la prima conversazione, rispondendo in modo non di- 
retto a una domanda dell’intervistatrice sui modi di acquisizione del codice, RM 
rappresenta l’“albanese” come la lingua parlata da un altro gruppo di persone, resi- 
denti nel paese di origine (“da noi a montenegro si parla anche l’albanese perché le 
l’etnia al- albanese ci sono — in montenegro”; minuti 03:42-03:52). Poco di seguito, 
l’intervistato adduce una ragione strumentale per motivare le proprie competenze 
nella varietà linguistica in questione. Il suo apprendimento è infatti riconnesso alla 
necessità e ai vantaggi di accomodare i clienti albanofoni al lavoro, per cui “noi ci 
siamo stati — abituati adeguati a loro” (minuti 04:29-05:01). A livello linguistico, 
RM tende dunque ad usare, in un primo momento, forme verbali impersonali (ad es. 
“si parla") per descrivere il proprio processo di acquisizione dell’“albanese”. In 
questo modo, il narratore spersonalizza i modi del suo apprendimento (cfr. Lu- 
cius-Hoene & Deppermann 2004: 223). Successivamente, l’impiego di pronomi 
personali in prima e terza plurale (noi vs loro) contrappone e al contempo contri- 
buisce a costruire due comunità linguistiche (immaginate come) distinte nella loca- 
lità di partenza. Infine, durante il primo colloquio, l'intervistato non menziona l’“al- 
banese" tra le lingue parlate attualmente in Alto Adige. Nel fare ciò, suggerisce che 
il codice sia stato da lui sostituito dopo mobilità. 

Tuttavia, nella seconda intervista, RM rinegozia con la ricercatrice l’alloca- 
zione delle varietà linguistiche nel proprio repertorio di partenza e di arrivo. Il par- 
tecipante (ri)definisce infatti il “serbocroato” e l'"albanese" come entrambe lingue 
della comunicazione in famiglia, sia prima, sia dopo l’esperienza migratoria. Inol- 
tre, invitato dall’intervistatrice all’inizio del colloquio a rispiegare la differenza tra 
le varietà linguistiche usate a scuola e a casa in Montenegro, attribuisce nel brano 
in 19 all’“albanese” le apposizioni “mia/nostra lingua”. In questo modo, RM ribalta 
la rappresentazione fornita durante il primo colloquio (si compari l’esempio 19 con 
il brano in 18 sopra): l’“albanese” è infatti ora il codice endocomunitario, contrap- 
posto sulla dimensione emozionale-identitaria a un’“altra/quella lingua là”, ovvero 
il “serbocroato” (cfr., in particolare, righe 9-14). 
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eh:m qu- cioè lei ha detto quando era giovane c’era una differenza 
quando era in montenegro tra la lingua — che aveva imparato a scuola 
e quella in cui parlava a casa ((pausa)) e: mi puó spiegare di nuovo 
la differenza che non sono riuscita a capirla 

allora la differenza c'era praticamente perché a scuola io fa- fa- 
parlavo ((pausa)) il serbocroato ((pausa)) fino alle otto come qua — 
fino alle medie ((pausa)) e li mh praticamente — fino alle otto otto 
anni fai: ((pausa)) poi vai superiori ((pausa)) 10 andavo 

con la mi- mia lingua ((pausa)) praticamente c'era in albanese 
((pausa)) poi per andare superar- e:: i: scoli superiori poi c'era 
un'altra lingua c'era ce- (h) che c'era serbocroato ((pausa)) e 
andava in que- e andava in quell quella: lingua là no ((pausa)) e: 
questa è il concetto che:: poi x si parlava:: la na- nostra lingua 
cioè: I-albanese no 


(RM Mon Bo, seconda intervista, 00:00-01:11) 


Tert al 


Cosi, RM rappresenta durante il secondo colloquio l'*albanese" come la propria 
lingua (o codice endocomunitario) in contrapposizione con quella altrui (o codice 
esocomunitario) che ora è (divenuta) il “serbocroato”. Le denominazioni di lingua, 
insieme ai possessivi e all’alternanza tra forme verbali impersonali e in prima per- 
sona singolare o plurale, sono funzionali a portare a termine questa (ri)definizione 
dei rapporti tra i codici d’origine nel corso delle interazioni e, in particolare, nel 
passaggio dalla prima alla seconda intervista. Queste variazioni puntano al con- 
tempo alle difficoltà che RM incontra nel dare un senso alla composizione del pro- 
prio repertorio. Tali contraddizioni sono, in particolar modo, evidenti nel brano in 
20, tratto dalla seconda intervista. 


(es. 20) 


Hu uu uu HW 
SAU PWUN-O O LADUKWUNIT 


Se SR cuc 


c=erano musulmani cristiani ((pausa)) e: ortodossi ((pausa)) sai 
((pausa)) ognuno aveva suo:: come qua per esempio no ((pausa)) non è 
che:: cambiava tanto cambiava molto ((pausa)) come tutto il mondo no 
— non è che ((pausa)) 

eh: 

((pausa)) perché un popolo ha solo una lingua — giusto ((pausa)) 

o anche più di una 

((pausa)) ((deglutisce)) si — però dico se sono lo- loro albanesi 

loro hanno l’albane- e alba- parlano albanese e se sono montenegrini 
— da — da:: da podgoritsa per esempio loro parlano ((pausa)) 
montenegrino ((pausa)) sarebbe so- serbocroato ((pausa)) ecco 
((pausa)) perché se v- loro parlavano: e:: — e:: i montenegri:ni — 
parlavano soltanto una lingua (h) invece noi parlevamo due ((pausa)) 
perché ho — andavi un un trovavi un posto di lavoro — LI: ((pausa)) 

do- dovevi sapere albanese e serbro serbo s::erbo:: serbrocroato 
parlarci (h) invece per loro erano era un po' sai ((pausa)) 

((deglutisce)) come tipo ignoranza loro che non sapevano parlare in 


1 
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18 RM  innostra lingua - albanese cioè ((pausa)) e ((pausa)) se se per 
19 RM quello erav- eravamo più avanzati noi — co con le lin[gue] 
20 INT [mh] 
(RM Mon Bo, seconda intervista, 06:28-07:57) 


gu 
ge 


Nella sequenza in 20, RM usa strategicamente due (insiemi di) ideologie linguistiche 
tra loro contrapposte per descrivere la situazione sociolinguistica della località di 
partenza. La prima sostiene che ci sia un collegamento ineludibile tra un popolo e 
una sola lingua (cfr. la tesi alla riga 6 e la sua spiegazione alle righe 8-11). Questa 
ideologia linguistica è *egemonica" nella misura in cui è fatta propria dal narratore 
sebbene sia a vantaggio del gruppo linguistico dominante, mentre vada tendenzial- 
mente contro i propri interessi e/o quelli del gruppo locale, a cui RM dichiara in ul- 
tima istanza, nel brano in 20, di appartenere (cfr., per esempio, De Bres 2013: 61). 
Infatti, la popolazione albanofona della città, essendo bilingue, non sarebbe propria- 
mente definibile come "popolo". In seguito, RM allude a una seconda ideologia 
linguistica quando definisce l'essere plurilingue in termini positivi come una situa- 
zione di maggiore “avanzamento” (cfr. righe 18-19)?! Quest'ultima tesi è invece 
favorevole alla propria condizione e a quella della minoranza albanofona in Monte- 
negro. Si noti inoltre che, nel brano in 20 (come già in quelli citati precedentemente), 
il partecipante tentenni nel dare i nomi ai codici di partenza. Tuttavia, l’intervistato 
formula ora esplicitamente alla riga 11 una relazione di uguaglianza tra ‘“montene- 
grino” e “serbocroato”. In aggiunta, sebbene inizialmente si distanzi, tramite pro- 
nomi e verbi di terza persona plurale dalla popolazione “albanese” — e anche da 
quella *montenegrina" — residente nella località d'origine (cfr. righe 8—10), il narra- 
tore si serve poi, in conclusione della sequenza, dell'apposizione “nostra lingua" per 
l'albanese. Nel fare ció, si affilia in modo univoco alla comunità dei suoi parlanti. 

La rappresentazione, appena delineata, del repertorio individuale e comunitario 
di partenza di RM non coincide con quella di suo figlio SM. Quest'ultimo si trasfe- 
risce in Italia insieme alla madre all'età di sei mesi per ricongiungersi al padre, 
emigrato precedentemente. Il ragazzo, diciannovenne al momento del colloquio, 
non ha soggiornato in Svizzera insieme al genitore, ma ha abitato con altri membri 
della famiglia in diverse città italiane, ossia a Roma, a Trento e da due anni a Bol- 
zano. L'intervista con SM ha luogo nel gennaio del 2014 presso il ristorante dei 
genitori, in cui il ragazzo occasionalmente lavora. La registrazione dura 42 minuti. 
La lingua di comunicazione é l'italiano. 

Nel corso del colloquio con SM, i nomi di lingua non variano quasi mai. L’inter- 
vistato chiama coerentemente le varietà linguistiche conosciute — oltre a “italiano” e 
"pochissimo [...] tedesco" — “serbo”, *albanese" e *macedone". Solo in un’occa- 
sione si serve del glottonimo “montenegrino”. Nella sequenza in questione, il codice 


31 Peruna discussione sulla compresenza, in anni recenti, di due discorsi ideologici sulla lingua — 
l'uno che la vede in termini di “orgoglio” (pride) e che é ancora legato al ruolo giocato da 
questa nella formazione degli stati nazionali; e l’altro che la concepisce in termini di “profitto” 
(profit) ed é connesso con le trasformazioni economiche e politiche nelle società globalizzate — 
si veda, in particolare, Heller & Duchéne (2012). 
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così riferito è comparato al “macedone” per motivare la facilità di apprendimento di 
quest’ultimo (“INT: il mac- — e il macedone come I=hai imparato SM: ma la m- il 
macedone £:: quasi uguale con: ((pausa)) come il montenegrino ((pausa)) pratica- 
mente perché lo ca- cambi solo (h) — l=accento [...] sai [...] però: - non cambia 
quasi niente"; minuti 05:06-05:19). In seguito, SM affermerä di usare il “macedone” 
con alcuni amici provenienti dalla Repubblica di Macedonia e, talvolta, anche con i 
genitori in Alto Adige. Tale codice non é invece menzionato come facente parte del 
proprio repertorio né d'origine né d'arrivo dal padre RM. Inoltre, all'opposto di 
quest'ultimo, SM non caratterizza i codici, di cui ha competenza, sulla dimensione 
socio-geografica o socio-politica né emozionale-identitaria. Per esempio, non uti- 
lizza mai spontaneamente, nel corso dell’interazione, l'apposizione “madrelingua”. 
Al contrario, rispondendo a una domanda della ricercatrice a riguardo, afferma di 
non avere propriamente una madrelingua (minuti 19:50-20:11). In linea con ciò, 
nell’illustrare i modi di apprendimento del “serbo” e dell’“albanese” insieme alla 
madre e allo zio, SM qualifica, nella sequenza in 21, tali codici come “lingue stra- 
niere”, per cui provava curiosità (cfr. riga 12). Nel fare ciò, li posiziona come varietà 
linguistiche distanti (o esocomunitarie) dal punto di vista emozionale-identitario. 


(es. 21) 

1 NT l’albanese anche ((pausa)) e l’hai imparato QUI: o qua qua[ndo] 

2 SM [qua] 

3 INT  tuhaidetto che ti sei trasferito qui quando avevi: sei melsi] 

4 SM [si] 

5 INT œ: quando eri qui tua madre parlava con te sia in: in serbo che in 

6 SM esatto ((pausa)) 

7 INT ahokay 

8 SM perché mio padre non era qua allora: ((pausa)) perché anche mio zio 
9 SM sapeva no ((pausa)) e: tramite lui ho imparato un po' di parole 

10 SM perché: ero curi- anch'io ero curioso di come: ((pausa)) cosa 

11 SM significassero le parole e tutto perché: avev- come dirti era bello 

12 SM insegnare u cioè imparare lingue straniere magari ((pausa)) — 


(SM. Mon Bo, 01:28-02:07) 


Infine, descrivendo e giustificando il plurilinguismo nella cittadina di nascita, SM 
non attribuisce alle lingue, presenti sul territorio, quel potere simbolico di sancire 
l’appartenenza a un gruppo, che invece sembra essere loro riconosciuto dal padre. 
Inoltre non si identifica particolarmente con la realtà (sociolinguistica) rappresen- 
tata. Piuttosto, il ragazzo istituisce raffronti con la situazione linguistica nel paese 
di residenza attuale, tendendo a metterne in evidenza somiglianze e differenze. Per 
esempio, secondo SM, “lì”, nella località d'origine, [loro] parlano:: ((pausa)) il 
serbo perché non sono tutti albanesi e magari: italiani" e/o per motivi turistici (mi- 
nuti 01:11-01:26). Inoltre, nei ristoranti il ragazzo sente usare anche l'italiano per- 
ché “[loro] lo imparano l'italiano anche SAI ?perché? fanno: magari la scuola par- 
lan- parlano l'ITAliano" (minuti 05:40-06:22). Infine, “li”, nella cittadina montene- 
grina, “[loro] hanno una parabola [...] che prende tutti i canali ((pausa)) tutti i ca- 
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nali:: serbi albanesi” (minuti 06:27-06:38). Cosi, attraverso apposizioni per le lin- 
gue che esprimono distanza dal punto di vista biografico-acquisizionale ed emozio- 
nale-identitario, deittici della lontananza (es. lì) e verbi coniugati in terza persona 
plurale (invece che in prima persona singolare o plurale), SM trasmette, nel corso 
del colloquio, un certo distacco dalla situazione sociolinguistica del luogo di na- 
scita, divenuto attualmente località di vacanza. 

Dalla discussione di questo paragrafo emerge dunque che RM e suo figlio SM 
rappresentano l’allocazione dei codici nel repertorio individuale e comunitario d’o- 
rigine — così come i suoi mutamenti dopo emigrazione in diverse località straniere — 
in modo diverso. Il primo partecipante classifica le varietà linguistiche di partenza 
sulla dimensione socio-geografica o socio-politica ed emozionale-identitaria. Nel 
fare ciò, le distingue in relazione al loro prestigio sia “manifesto” sia “occulto” (o 
"interno"). Vale a dire le differenzia rispettivamente a seconda 1) della loro adegua- 
tezza strumentale per comunicare in determinate situazioni (“serbocroato” vs 
“montenegrino” e ii) del loro valore simbolico come codici propri o altrui e, quindi, 
come marcatori di identità personale e di gruppo (“serbocroato”/“montenegri- 
no”/“croato” vs “albanese”) (cfr. anche Edwards 1996: 706-707). Inoltre, RM ini- 
zialmente sotto-specifica le funzioni e la posizione dell’“albanese” nel proprio re- 
pertorio. Le ragioni di questo comportamento dipendono verosimilmente dal basso 
status riconosciuto a questo codice dalla comunità linguistica d’origine e, eventual- 
mente, da quella d’arrivo (cfr. Busch 2006 per esempi simili). Perciò, la rappresen- 
tazione dei rapporti tra i codici di partenza nel repertorio individuale di RM mi 
sembra essere significativamente condizionata dai modi in cui tali relazioni sono 
concepite, costruite e tramandate a livello collettivo. Anche la forte alternanza di 
glottonimi e apposizioni, insieme ad altre caratteristiche linguistiche (es. pause, ri- 
formulazioni), punta all’insicurezza del parlante rispetto a questioni di lingua. Tale 
incertezza è probabilmente una conseguenza della consapevolezza che le denomi- 
nazioni di lingua e la configurazione dei repertori sono associate a e veicolano di- 
sposizioni e connotazioni, talvolta, stigmatizzanti nello spazio sociolinguistico di 
partenza. Il nesso ideologico tra (prima) lingua e appartenenza a una comunità, 
linguistica o nazionale, è parzialmente contestato da RM in una sequenza del collo- 
quio (cfr. esempio 20 sopra). Tuttavia, l’allocazione di un codice, specialmente nel 
dominio famiglia, risulta essere (ancora) centrale per il partecipante al momento di 
negoziare la propria identità (almeno linguistica) in interazione. 

Diversamente da suo padre, SM non differenzia invece i codici del suo reperto- 
rio tramite apposizioni appartenenti alla scala emozionale-identitaria e/o socio-ge- 
ografica o socio-politica. Piuttosto qualifica, in una sequenza, le varietà linguistiche 
d’origine come “lingue straniere” e, quindi, tendenzialmente estranee dal punto di 
vista emozionale-identitario. Durante il colloquio, il partecipante raffigura inoltre il 
proprio repertorio individuale e quello comunitario nel paese di nascita come pluri- 
lingui, ma non come stratificati gerarchicamente. Infine, a differenza che in altre 
interviste analizzate nel presente capitolo, i nomi per le lingue non variano (quasi) 
mai durante il colloquio con SM. Ad eccezione di una volta, il ragazzo chiama la 
varietà neoStokava, da lui conosciuta, esclusivamente “serbo”. Il glottonimo è at- 
tualmente in uso a livello istituzionale, diversamente per esempio da “serbocroato”. 
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Non è tuttavia quello sancito come ufficiale per la prima lingua parlata nel paese 
d’origine dell’intervistato, ossia “montenegrino”. 


2.5 Conclusioni: rappresentazioni degli spazi (socio)linguistici di partenza 


In questa seconda sezione del capitolo IV, ho illustrato come le denominazioni di 
lingua si alternino, intra- e inter-parlante, in sei biografie linguistiche del corpus. 
Nel corso di una stessa interazione, i nomi valutati dai narratori come appropriati 
per chiamare i codici d’origine variano sequenzialmente. Perciò le ragioni che de- 
terminano la loro scelta devono essere interpretate localmente. Pur partendo da que- 
sto presupposto, la variazione delle denominazioni di lingua non avviene a mio 
avviso in modo del tutto casuale. Oltre alla volontà o alla riluttanza nel posizionarsi 
rispetto ai dibattiti ufficiali sui glottonimi, ho infatti individuato altri fattori — situa- 
zionali, biografici e identitari — che condizionano l'alternanza dei nomi di lingua e 
delle loro apposizioni in modo più o meno costante per uno stesso partecipante. 
Questi sono, da un lato, il contesto interazionale in cui il colloquio si svolge. 
Dall’altro, possono avere un influsso il tempo storico o biografico a cui il narratore 
si riferisce durante il racconto e, parzialmente, il luogo geografico, la situazione 
comunicativa o il tipo di interlocutore, riferiti nel mondo della storia (per questi 
ultimi parametri, si veda l’analisi delle interviste con NM e RM rispettivamente ai 
$1V.2.3 e IV.2.4). Inoltre, anche la volontà di presentare un codice come endo- o 
esocomunitario e di esprimere, così, affiliazione o meno a una determinata comu- 
nità linguistica può influire sulla scelta della denominazione appropriata. Tali fattori 
sono rilevanti per spiegare l’alternanza dei nomi di lingua intra-parlante in queste 
come in altre interviste del corpus. 

La variazione delle denominazioni per le lingue e le sue motivazioni puntano, 
inoltre, al fatto che gli intervistati abbiano modi singolari e, talvolta, differenti tra 
loro di rappresentare i rapporti con i codici d’origine e di concepire le loro relazioni 
di differenziazione. In particolare, i tre confronti, esposti in questa sezione del capi- 
tolo IV, mostrano che lo spazio linguistico e sociolinguistico di partenza non sia 
suddiviso secondo le stesse categorie — per lo meno al momento del colloquio con 
la specifica ricercatrice — neanche tra membri di una stessa famiglia. A questo ri- 
guardo, si ricordi che, come illustrato ai $I.1 e seguenti del presente volume, in un 
approccio “biografico” al repertorio linguistico, le varietà linguistiche (ri)cono- 
sciute dai parlanti non sono concepite come entità date e discrete a priori. In ag- 
giunta, le dimensioni corporale, emozionale e storico-politica (o storico-sociale) 
dell’uso linguistico sono parti integranti di un repertorio. Perciò, anche se due re- 
pertori comprendono gli stessi codici da un punto di vista etico, la loro configura- 
zione può variare in relazione, ad esempio, alle disposizioni e connotazioni affet- 
tive, simboliche o strumentali, ascritte a tali varietà linguistiche dai loro locutori nel 
corso del tempo. 

In particolare, tra i fattori che possono condizionare una variazione inter-parte- 
cipante, l’età del parlante non risulta essere determinante nello spiegare i nomi 
prevalentemente scelti nelle interviste. Indipendentemente dalla generazione, i nar- 
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ratori si possono infatti servire di glottonimi non piü ufficiali, di denominazioni 
vigenti attualmente e/o di quasi-glottonimi per chiamare le varietä linguistiche di 
partenza. Inoltre, l’età non è neanche decisiva per rendere conto di una forte alter- 
nanza dei nomi di lingua in interazione e, quindi, di insicurezza onomastica. Per 
spiegare queste variazioni (ossia il tipo di nomi e la loro forte alternanza), altri 
aspetti meritano di essere considerati. I casi di NM e SM suggeriscono, nello speci- 
fico, che esperienze biografico-personali — come la traiettoria di mobilità e le cause 
di emigrazione, da un lato, e l'età al momento del trasferimento all’estero, insieme 
alle circostanze a questa correlate (es. scolarizzazione nel paese d’arrivo, minore 
conoscenza della realtà sociolinguistica di partenza), dall’altro (cfr. anche 
$1IL.1.3.1) — abbiano un certo influsso sull'occorrere o meno di tali variazioni. In- 
fatti, la prima intervistata varia frequentemente i nomi di lingua a seconda dei luo- 
ghi di residenza e delle esperienze più o meno traumatiche che vi ha esperito. In- 
vece, il secondo partecipante, emigrato insieme alla famiglia da neonato, usa coe- 
rentemente le stesse denominazioni nel corso del colloquio, mentre non sembra 
essere condizionato, nelle proprie rappresentazioni, dai rapporti di potere tra varietà 
e gruppi linguistici, vigenti nella località di origine. 

Detto ciò, per spiegare la variazione dei glottonimi inter-partecipante mi sem- 
bra essere comunque soprattutto determinante, in primo luogo, il modo di posizio- 
narsi del narratore o della narratrice nei confronti degli interventi di pianificazione 
linguistica e dei discorsi metalinguistici, diffusi nei singoli paesi di provenienza. 
Così, ad esempio, LA e NM, provenendo dalla Croazia, si sentono maggiormente in 
dovere di prendere posizione sui rapporti di differenziazione tra alcune varietà lin- 
guistiche successive al serbocroato e, in particolare, tra croato e serbo, da un lato, e, 
secondariamente, tra queste e bosniaco, dall’altro. Lo stesso vale ancora più impro- 
rogabilmente per RM nei confronti della questione dell’esistenza o meno di un co- 
dice definito “montenegrino” distinto dal “serbocroato” (si noti, però, che per 
quest’ultimo partecipante la questione della legittimità degli altri codici standard 
non è rilevante né la sua rappresentazione dello spazio linguistico di partenza li 
comprende, per lo meno al momento del colloquio). Invece, DR e FR possono più 
facilmente tralasciare di posizionarsi rispetto a questo tema, facendo implicita- 
mente riferimento a una tradizione di discorsi metalinguistici, diffusi in Serbia, che 
concepiscono il nuovo standard serbo come “naturalmente” evolutosi dal serbocro- 
ato (cfr. $ II.3.4 e sgg. per un’illustrazione di queste diatribe). 

In secondo luogo, significativo è anche il condizionamento dei modi di gestione 
del plurilinguismo a livello istituzionale nelle specifiche località di partenza degli 
intervistati e nei luoghi in cui hanno successivamente vissuto. In particolare, il 
grado di riconoscimento di un codice nella comunità linguistica d’origine e/o d’ar- 
rivo ha un forte influsso sulle rappresentazioni dei repertori dei singoli. Questo 
condizionamento è evidente specialmente nel caso di RM, ma anche parzialmente 
nelle prese di posizione enfatiche verso i codici d’origine, in contrapposizione a 
quelli appresi in contesto migratorio, da parte di altri intervistati, tra cui soprattutto 
FR. Tuttavia, sia qui ribadito che i singoli partecipanti possono sia fare proprie, sia 
contestare o rigettare le categorizzazioni attribuite a una varietà linguistica 
*dall'alto", vale a dire, ad esempio, da istituzioni o mass media a livello collettivo. 
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Cosi, è anche possibile riconoscere dal “basso” (o a livello micro) modi individuali 
e creativi di rendere conto dei rapporti verso e tra codici che hanno recentemente 
cambiato il loro status. Tale aspetto sarà analizzato più dettagliatamente nella pros- 
sima sezione del capitolo IV. 


3 DENOMINAZIONI IN DIVENIRE 


In questa ultima sezione del capitolo IV analizzo i modi di impiego dei quasi-glot- 
tonimi nelle interviste del corpus. L'obiettivo è rendere conto di come e perché 
pratiche di denominazione generiche piü o meno innovative siano negoziate in in- 
terazione e, eventualmente, si cristallizzino in glottonimi specifici durante una de- 
terminata conversazione. Ai $IV.3.1 e seguenti discuto alcuni criteri che a mio av- 
viso sono segnali del fatto che un nome di lingua generico sia adoperato dai parte- 
cipanti come glottonimo specifico al momento del colloquio. Inoltre, illustro le ra- 
gioni di utilizzo di perifrasi analoghe da parte di parlanti originari dallo spazio so- 
ciolinguistico slavo meridionale o da altre regioni. Il resto del capitolo è dedicato 
alla descrizione delle tre funzioni, “elusiva”, “enfatica” e “oppositiva”, che i qua- 
si-glottonimi ricoprono nelle interviste raccolte (cfr. rispettivamente $IV.3.2, 
IV.3.3, IV.3.4). Tali funzioni sono riconnesse a tre modi dei partecipanti di rappor- 
tarsi ai codici d'origine nel proprio repertorio. 


3.1 Quasi-glottonimi: tentativi di definizione 


Come già accennato nei paragrafi precedenti, studi onomasiologici sul campo di- 
mostrano che la distinzione tra nomi comuni (o appellativi) e nomi propri non sia 
sempre netta, ma in alcuni casi graduale (cfr. Tamine 2013: 12 e anche Migliorini 
1927: 1-14, Nicolaisen 1995, Tabouret-Keller 1997b). Nel presente lavoro mi servo 
del concetto di “quasi-glottonimo” proprio per indicare un nome di lingua in dive- 
nire o in oscillazione da generico a specifico nell'uso di un parlante. 
L'individuazione dei casi d'uso di quasi-glottonimi nelle interviste del corpus 
non é sempre facile. Da un lato, i partecipanti possono adoperare una medesima 
espressione, come, ad esempio, “nostra lingua”, sia da sola, sia in concomitanza con 
altre denominazioni durante una stessa conversazione. Così, tale espressione può pre- 
sentare tratti che, talvolta la accomunano di più a un glottonimo specifico, talvolta di 
più ad un’apposizione generica, a seconda del contesto. Dall’altro lato, gli intervistati 
possono utilizzare circonlocuzioni generiche come glottonimi specifici in modo più 
o meno sistematico e frequente nel corso del colloquio. Alcuni se ne servono, infatti, 
fin da subito e in modo coerente durante l’intera conversazione per riferirsi sempre ai 
codici di partenza. Invece, altri le adoperano solo a partire da un certo momento della 
loro biografia linguistica o in specifiche sequenze di questa. Inoltre, un’altra ragione 
della difficoltà di individuare i casi d’uso di quasi-glottonimi nel corpus deriva dal 
fatto che né il tipo di denominazione adoperato, né il codice da questa riferito siano 
criteri sufficienti. Infatti, se, nelle interviste raccolte, predominano i quasi-glottonimi 
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connotati sulla dimensione emozionale-identitaria (vedi “madrelingua” o “mia lin- 
gua”), gli intervistati si servono anche di espressioni generiche neutrali, come ad 
esempio “questa lingua" o “in lingua”, in funzione di nomi specifici. D'altro canto, 
sebbene — come vedremo nel corso dei prossimi paragrafi — sia possibile individuare 
correlazioni tra la funzione dei quasi-glottonimi e lo status sociolinguistico del co- 
dice nominato, le varietà linguistiche riferite da una stessa denominazione non corri- 
spondono tra gli intervistati. Così, la perifrasi “nostra lingua” è per esempio adope- 
rata a seconda del partecipante per designare sia varietà linguistiche a base ne- 
oStokava, sia varietà gheghe di albanese, sia varietà di daco-rumeno. 

Date queste variazioni, due fattori sono stati quindi preliminarmente presi in 
considerazione come potenziali indicatori a livello formale di processi di perdita 
di “significato” lessicale, proprio degli appellativi/apposizioni, e di possibile ac- 
quisizione di “contenuto” onomastico, caratteristico dei nomi propri, da parte di 
determinate espressioni generiche al momento dei colloqui (cfr. Nicolaisen 1995 
per questa distinzione a livello semantico). Il primo parametro è un loro possibile 
utilizzo in posizione "semi-isolata" o “isolata” nel discorso, ossia senza un refe- 
rente anaforico o cataforico esplicito rispettivamente i) in un solo turno di parola 
precedente e successivo o ii) in più turni di parola precedenti e successivi.?? Il se- 
condo parametro & la “frequenza” di occorrenza di tali denominazioni sul totale di 
quelle adoperate da un parlante per chiamare il codice di partenza. La tabella in 4 
€ un primo tentativo di descrivere, su queste basi, l'uso di potenziali quasi-glotto- 
nimi da parte degli intervistati del corpus. L'impiego di denominazioni generiche 
è descritto prendendo in considerazione due parametri scalari, ossia la frequenza 
da un lato e la posizione isolata, semi-isolata e non isolata nel discorso dall'altro. 
Ciö permette di comparare diversi gradi di cristallizzazione di nomi di lingua ge- 
nerici in specifici e, quindi, diversi stadi di impiego di quasi-glottonimi nelle con- 
versazioni raccolte. 


Tabella 4: Frequenza e posizione di potenziali quasi-glottonimi nelle interviste del corpus. 


Posizione isolata | Posizione semi-isolata | Posizione non isolata Totale 
<20% AC, FR, LP, SV, TF | AS, RM, XF, YF, ZT AF, DL, IP, SP, VM 15 
20% -40% | BV, DB, LA,NM, | ML,NJ 7 
RX 
40% -60% | JB, KM, PB 
60% -80% | BL, DR, KS, OV 4 
Totale 17 di 2 29 


32 Siricordi che un turno di parola é lo spazio conversazionale assegnato a un parlante dagli inter- 
locutori in una conversazione. Questo fornisce il contesto locale per l' interpretazione e la com- 
prensione degli enunciati (cfr. Franceschini 1998: 30—35). Un turno di parola inizia e termina 
con uno scambio di ruoli tra gli interattanti. Cosi, nelle biografie linguistiche del corpus, questo 
è solitamente avviato e concluso da due domande della ricercatrice. I turni di parola delle inter- 
viste semi-strutturate, condotte all'inizio della raccolta dati, sono mediamente meno estesi e 
complessi di quelli delle interviste episodico-narrative, raccolte successivamente. 
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Come si evince dalla tabella 4, ventinove intervistati su trentotto si servono poten- 
zialmente di quasi-glottonimi per chiamare i codici di partenza durante le registra- 
zioni. Si noti che nello schema in 4 sono riportati anche i partecipanti che adope- 
rano denominazioni generiche abbastanza raramente (<20%) e in posizione non 
isolata nel discorso, ossia in concomitanza con nomi di lingua specifici. Soprattutto 
in questi ultimi casi, non è sempre chiaro se ci troviamo di fronte a un nome di 
lingua in divenire da generico a specifico o a una semplice apposizione. Come sarà 
illustrato nel prossimo paragrafo, per risolvere questo problema bisogna prendere 
in considerazione un terzo parametro, a fianco a quelli già menzionati di frequenza 
e posizione. Questo è la funzione dei quasi-glottonimi nella specifica interazione 
e/o nel macro-contesto di partenza e di arrivo degli intervistati. 


3.1.1 Da nomi generici a specifici in interazione 


Le denominazioni linguistiche possono essere considerate come espressioni com- 
poste da un termine “generico” e da uno “specifico” (cfr. Stewart 1975: 20-25 per 
questa distinzione riferita però ai toponimi in diverse lingue del mondo). Il primo 
nome, definito nel presente lavoro anche apposizione, si riferisce alla categoria a 
cui il codice appartiene, ad esempio, “lingua” o “dialetto”. Invece il secondo speci- 
fica più o meno univocamente la varietà linguistica riferita, ad esempio, “albanese” 
o “ghego”. A seconda delle circostanze e/o della costellazione di partecipanti, i lo- 
cutori possono tralasciare o l’una o l’altra componente della designazione. Così, si 
può ipotizzare che tedescofoni altoatesini, parlando tra di loro, si riferiscano preva- 
lentemente alla lingua di comunicazione come a “dialetto”. Invece al momento di 
paragonarlo al bavarese o allo svizzero tedesco la chiameranno probabilmente “su- 
dtirolese”. Infine la denominazione completa, ovvero “dialetto sudtirolese”, sarà 
verosimilmente quella inizialmente selezionata in occasioni (semi-)formali e/o 
all’avvio di conversazioni con persone che non hanno competenza nella varietà 
linguistica in questione. 

L’impiego di nomi di lingua comuni in posizione isolata nel discorso non è 
quindi di per sé sorprendente. Analogamente, anche in alcune biografie linguistiche 
del corpus, l'adozione da parte dei narratori di termini generici per chiamare i co- 
dici d’origine è in parte spiegabile dal contesto interazionale. Per esempio, è piutto- 
sto frequente che gli intervistati rispondano alla domanda sulle varietà linguistiche, 
usate per pensare o parlate in famiglia dopo l’esperienza migratoria, con la “mia 
[lingua]” o la “madrelingua”. Tali perifrasi sono talvolta usate in posizione isolata 
nel discorso. Tuttavia, il codice da esse riferito non è ambiguo per l’interlocutrice, 
né le apposizioni adoperate svolgono necessariamente la funzione di quasi-glotto- 
nimi. D’altro canto, in certe conversazioni, denominazioni generiche presentano 
alcune peculiarità dal punto di vista linguistico, indipendentemente dall’essere 
usate in posizione semi- o non isolata nel discorso. Così, un partecipante adopera, 
per esempio, l’espressione “nostra lingua” al singolare per riferirsi contemporanea- 
mente a due codici diversi, ossia macedone e albanese. In altri casi, alcuni intervi- 
stati qualificano ripetutamente la varietà linguistica, oggetto della conversazione, 
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come “nostra”, sebbene il cotesto richiederebbe l’adozione di un possessivo di 
prima persona singolare, ossia “mia”. Infine, in certe interviste, si riscontra un re- 
stringimento, per lo meno occasionale, del significato convenzionale di alcune 
espressioni, in particolare del termine “madrelingua”. I tre fenomeni appena deline- 
ati puntano a una desemantizzazione delle apposizioni per i codici d’origine, ov- 
vero a un’alterazione fino a una perdita del loro significato lessicale nell’uso degli 
intervistati. Perciò sono a mio avviso possibili segnali di un impiego, almeno tem- 
poraneo, di tali designazioni come quasi-glottonimi nelle sequenze in questione. Le 
denominazioni usate esclusivamente in posizione semi- o non isolata presentano 
comunque più tratti in comune con i nomi di lingua generici di quelle che appaiono 
anche in posizione isolata nel discorso. 

Una collocazione opposta sul continuum tra apposizioni e nomi specifici 
hanno, invece, le designazioni generiche, il cui impiego non è giustificato dal con- 
testo e/o dalla costellazione di partecipanti. Gli esempi più chiari sono quelli in cui 
i narratori chiamano la varietà linguistica di partenza “nostra lingua” all’inizio del 
colloquio. Se intesa nel suo significato lessicale, tale designazione è infatti inu- 
suale all’avvio di una conversazione semi-formale con una ricercatrice semi-sco- 
nosciuta che, per di più, non è originaria dello spazio sociolinguistico di partenza 
dei parlanti, né padroneggia la varietà linguistica così riferita. Inoltre, come già 
illustrato nel paragrafo precedente, anche la frequenza di occorrenza di perifrasi 
generiche può essere indicativa di una loro cristallizzazione a glottonimi specifici 
nell’uso di un parlante. Tuttavia, si noti che un uso ripetuto di certe espressioni — in 
particolare, di “nostra lingua" — può essere anche segnale, nella specifica situa- 
zione studiata, di loro “uso fossilizzato”. Con ciò intendo di una loro adozione 
scevra di una determinata funzione e tendenzialmente involontaria come calco 
dalla lingua prima (cfr. $IV.3.1.2 per maggiori dettagli). In questi casi, tali peri- 
frasi sono adoperate dagli intervistati a tutti gli effetti come glottonimi specifici e 
non sono, quindi, denominazioni “in divenire”. Il loro impiego è ambiguo per 
l’interlocutrice, ma non per il parlante. 

In considerazione di ciò, un terzo parametro risulta essere rilevante per definire 
e, soprattutto, per descrivere i quasi-glottonimi nelle interviste raccolte. Questo è la 
“funzione” da loro ricoperta in interazione. In particolare, l’analisi sequenziale 
delle interviste raccolte consente di stabilire se i quasi-glottonimi siano adoperati 
strategicamente dagli interattanti e, eventualmente, in che misura la loro funzione 
sia determinata localmente dal cotesto interazionale, immediatamente precedente o 
successivo, o, in alternativa, si mantenga stabile nel corso del colloquio. La pre- 
senza o meno di una funzione permette di distinguere poi tra usi fossilizzati e non 
fossilizzati delle perifrasi generiche. Infatti, l’impiego strategico di queste ultime 
mostra che il loro significato non è del tutto opaco per il parlante e che, così, il nome 
di lingua è in divenire o in oscillazione tra comune e specifico. D’altro canto, l’in- 
dividuazione dei motivi di utilizzo dei quasi-glottonimi consente di formulare ipo- 
tesi sul rapporto che gli intervistati hanno con i codici così riferiti e sulla loro allo- 
cazione nel repertorio da un punto di vista emico. A questi fini è utile considerare 
anche il contesto macro, in cui i colloqui si svolgono, e confrontarlo con situazioni 
analoghe in cui parimenti si fa uso di quasi-glottonimi. 
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3.1.2 Da nomi generici a specifici nel contesto macro 


Nelle località di origine degli intervistati del corpus, l’espressione “naš jezik” e 
l’avverbio “naški” — rispettivamente “nostra lingua” e “nel nostro modo" — costitui- 
scono sintagmi lessicalizzati per denominare la lingua e il proprio modo di parlare 
già prima degli anni novanta (cfr. Gröschel 2009 e, in questo volume, $1II.3.5 e 
sgg.). Modi di dire analoghi non sono inusuali tra comunità linguistiche diverse. 
Espressioni equivalenti o derivate dal pronome “noi”, insieme a varianti dei sostan- 
tivi “popolo” o “uomini”, sono usate abbastanza frequentemente come etnonimi e 
glottonimi da popolazioni, residenti in località anche distanti tra di loro (cfr. Stewart 
1975: 68, Edwards 2012: 19-23). Tra queste ci sono, per esempio, le comunità pa- 
rimenti di lingua slavo meridionale del Molise. In modo non ambivalente, questi 
parlanti chiamano infatti la varietà linguistica, usata soprattutto nei domini infor- 
mali, nas jezik o na-nasu/nanas, ossia la “nostra lingua” o “nel nostro modo" (cfr. 
Breu 2002, Iannàccaro & Dell’ Aquila 2002). 

In linea con ciò, sia qui ricordato che alcuni nomi di lingua, che fungono attual- 
mente da glottonimi specifici, derivano 0 sono composti da espressioni originaria- 
mente generiche.? Un esempio è “Deutsch” (tedesco), derivato dall’aggettivo 
“theudiscus”,34 che significa etimologicamente “volgare” o “lingua della gente” 
(cfr. Iannàccaro & Dell’ Aquila 2007: 14). La designazione è usata nell’VIII-X se- 
colo per contrapporre questa varietà linguistica, parlata dalle comunità germaniche, 
alla lingua in H, ossia il latino amministrativo. In aggiunta, tale glottonimo po- 
trebbe avere acquisito, per le comunità tedescofone a contatto con parlanti di vol- 
gari romanzi, anche la funzione di demarcare il codice endocomunitario in opposi- 
zione alle varietà linguistiche esocomunitarie (cfr. ibidem). In modo simile, la de- 
nominazione inglese Welsh (gallese) deriva probabilmente dall’anglosassone “w(e) 
alh” tramite il tedesco antico “Wälsche”, ossia da un nome generico con il signifi- 
cato di “straniero” o anche “barbaro” (cfr. Edwards 2012: 21). Anche la designa- 
zione “Vlah” o “Valah” (valacco), diffusasi dalle lingue slavo meridionali ad altre 
lingue balcaniche — ad esempio, greco, turco, albanese — per chiamare la popola- 
zione romanizzata residente nella regione, ha probabilmente la stessa origine (cfr. 
Arvinte 2003: 161-162). Parlanti slavofoni l’hanno infatti verosimilmente adottata 
prima del VII-IX secolo in seguito al contatto con gruppi germanofoni. Invece è 
meno frequente tra i parlanti di arumeno (cfr. ibidem). 

Il significato delle denominazioni appena menzionate può essere più o meno 
opaco per gli interattanti (si paragoni, per esempio, nas jezik a Deutsch). Tuttavia, 
queste designazioni tendono a funzionare a tutti gli effetti da glottonimi specifici. 
Non sono ambigue, né impiegate dai parlanti con una determinata funzione in inte- 
razione. Diversi sono, invece, i casi in cui nomi di lingua generici sono adottati 


33 All’opposto anche nomi propri possono divenire, per esempio per antonomasia o metonimia, 
nomi comuni. Per riflessioni su tali processi deonomastici si confrontino Stewart (1975: 20-25) 
e Migliorini (1927: 1-14). 

34 A sua volta probabilmente una latinizzazione dall'alto-tedesco antico *diutisk o dal sassone 
antico *thiudisk (cfr. Reiffenstein 2003: 2193). 
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strategicamente dai locutori. In particolare, nei paesi successori alla Jugoslavia, la 
frequenza d'uso della perifrasi “naš jezik” (nostra lingua) aumenta, in concomi- 
tanza con la formazione dei quattro standard nazionali, probabilmente proprio in 
conseguenza della sua acquisizione di nuove funzioni (cfr. sempre Gróschel 2009, 
Busch 2004: 55, Bugarski 2004). In aggiunta a "nostra lingua", altre espressioni 
ambigue sono inoltre introdotte in questi anni per riferirsi ai codici di recente for- 
mazione. Tali denominazioni sono adoperate anche in ambiti istituzionali. Ad 
esempio, a scuola in Montenegro si insegna dal 2004 “lingua materna e lettera- 
tura”. Questa circonlocuzione può essere sostituita dagli alunni con un glottonimo 
a scelta tra “bosniaco/bosgnacco”, “croato”, “montenegrino” o “serbo” sulla pa- 
gella a fine dell'anno scolastico (cfr. anche $11.3.5.3). 

Come avvenuto nei paesi successori alla Jugoslavia, l’adozione strategica di 
designazioni generiche per chiamare le lingue non è un fenomeno inconsueto in si- 
tuazioni di “schizoglossia” (cfr. Goebl 1979). A questo riguardo, lo studioso rileva, 
per esempio, la presenza di diverse circonlocuzioni — come “madrelingua”, “lingua 
locale”, da un lato, o “dialetto”, dall’altro — per riferirsi in modo neutrale rispet- 
tivamente al “catalano” e all’“alsaziano” nella lingua scritta e parlata in diversi 
periodi storici (cfr. ibidem: 14 e 24). L'impiego di queste designazioni si spiega 
verosimilmente come una “strategia di evitamento” (Vermeidungsstrategie), dovuta 
alla formazione di tabù riguardo a uno o a più glottonimi tra loro concorrenti, vale 
a dire, tra gli altri, rispettivamente “valenziano” e “tedesco d’ Alsazia”. Denomina- 
zioni eufemistiche analoghe — tra cui “madrelingua”, “lingua dello stato”, “lingua 
del popolo”, “nostra lingua” — sono adoperate anche in Moldavia. Secondo Con- 
drea (2007), i parlanti si servono di tali perifrasi negli anni novanta per opporsi 
al nome ufficiale “lingua moldava”. Attualmente, la loro adozione indica piutto- 
sto la volontà dei locutori di astenersi dal prendere posizione sulla questione dei 
glottonimi e, quindi, dallo scegliere tra due denominazioni rivali, ossia “moldavo” 
e “rumeno”. Similmente, anche il glottonimo “Landsmaal” (successivamente 
“Landsmäl”), diffuso all’inizio del '900 in Norvegia, può essere utilizzato in modo 
volutamente ambiguo dai parlanti (cfr. Haugen 1966: 34). L’apposizione “land” può 
infatti qualificare la “lingua” (md/) come varietà rurale/di campagna o come lingua 
del paese/della nazione. Infine, la frequente sostituzione della designazione speci- 
fica “Deutsche Unterrichtssprache” (lingua di insegnamento tedesca) con il nome 
generico “Unterrichtssprache” (lingua di insegnamento) nei programmi scolastici 
austriaci tra il 1945/46 e il 1951/52 è parallela e in parte motivata, secondo Goebl 
(1979: 23), dalla discussione sulla legittimità di una “nazione” austriaca in contrap- 
posizione a quella tedesca dopo il nazionalsocialismo. 

Analogamente a quanto appena illustrato per altre comunità linguistiche, i qua- 
si-glottonimi, usati per chiamare i codici parlati nei paesi successori alla Jugoslavia 
nelle interviste raccolte, possono veicolare una molteplicità di significati. Questa 
polivalenza è confermata esplicitamente dalle dichiarazioni di alcuni informanti. Al 
termine di certi colloqui o di conversazioni non registrate, ho infatti chiesto ai par- 
tecipanti perché abbiano utilizzato un glottonimo invece di un altro o perché loro 
stessi o altre persone si siano serviti di denominazioni diverse e, talvolta, generiche 
per chiamare una varietà linguistica specifica. 
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Alcuni intervistati non erano consapevoli di aver utilizzato denominazioni par- 
ticolari nel corso delle interazioni. Cosi, per esempio, LP dichiara di non essersi 
accorta di aver ripetutamente adoperato l’espressione “in lingua” per riferirsi 
all’“albanese”. Secondo le riflessioni della donna e delle sue sorelle parimenti inter- 
rogate, la designazione generica pare perciò essere un modo fossilizzato nell’idio- 
letto della partecipante per chiamare il codice di partenza in determinate situazioni 
comunicative. LP afferma infatti di usarla inavvertitamente probabilmente solo con 
persone che, conoscendo la sua biografia linguistica, non possono equivocare a 
quale codice si stia riferendo. 

Per quanto riguarda le varietà a base neoStokava, alcuni intervistati — che però 
non se ne servono personalmente — riconducono l’uso della circonlocuzione “nostra 
lingua” a variabili sociolinguistiche, come il basso livello di istruzione, l’origine con- 
tadina e/o l’età del locutore. Al contrario, altri partecipanti motivano l’impiego pro- 
prio o altrui di quasi-glottonimi, riferendosi al contesto micro e macro in cui l'intera- 
zione si svolge. Così, secondo AF, “nostra lingua” è un modo di dire “diplomatico” da 
lei adoperato al posto di “serbocroato” nel comunicare con persone provenienti da 
altri paesi successori alla Jugoslavia. In modo parzialmente analogo, questa perifrasi 
è usata, nell’ottica di DV, in prevenzione di conflitto e/o per gentilezza tra parlanti di 
diverse nazionalità, ma originari dell’area balcanica.?? Il suo impiego potrebbe risa- 
lire per l’intervistato all’epoca della Repubblica Socialista Federale di Jugoslavia 
(SFRJ) con il significato di “lingua comune", “lingua del popolo”. Infine, KM si serve 
della perifrasi “nostra lingua” nel corso del colloquio. Nelle sequenze finali di questo, 
la definisce come un modo di dire adoperato solo dalle generazioni più anziane per 
riferirsi alla varietà linguistica ufficiale (ossia il “serbocroato”) e alla situazione so- 
cio-linguistica e politico-amministrativa di prima del conflitto (per una discussione 
più dettagliata di quest’ultima intervista cfr. $ IV.3.4). 


3.1.3 La “madrelingua” 


L’uso dell’espressione “madrelingua” da parte di alcuni partecipanti del corpus me- 
rita una serie di osservazioni a parte. Nelle interviste raccolte, il termine è infatti 
talvolta adoperato come nome di lingua specifico, talvolta mantiene solo alcuni dei 
suoi significati lessicali, talvolta ne acquisisce di nuovi. Per spiegare queste varia- 
zioni, è utile ricordare che il concetto di “madrelingua” assume accezioni diverse, 
oltre che diacronicamente, anche a seconda di spazi sociolinguistici differenti. 

In particolare, secondo Goebl (1986), il significato centrale di “Muttersprache” 
in tedesco è prevalentemente quello di lingua biologica, propria di un individuo spe- 
cifico, in quanto insegnata dalla madre (cfr. anche Berié 1986). Invece, nelle lingue 
romanze spesso prevale, secondo il ricercatore, un senso del termine che enfatizza il 
rapporto tra il parlante e il territorio nativo. In alcuni contesti, la “madrelingua” è 


35 Coerentemente con questa definizione, sia AF, sia DV non si servono del quasi-glottonimo 
“nostra lingua” nelle interviste raccolte. Piuttosto, AF utilizza durante il colloquio espressioni 
generiche e glottonimi specifici in funzione enfatica (cfr. $TV.3.3 per maggiori dettagli). 
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inoltre definita come “la lingua imparata per prima" o “meglio conosciuta”. Tuttavia, 
questa definizione non vale sempre da un punto di vista emico. Ciò risulta, per esem- 
pio, evidente dalle dichiarazioni di parlanti di codici con un prestigio non ricono- 
sciuto in contesti plurilingui e/o migratori. In questi casi, i parlanti tendono infatti a 
non attribuire al dialetto o alla varietà alloglotta da loro usata in famiglia — e quindi 
letteralmente alla “lingua parlata con la madre" — la qualifica di “lingua madre". 
Quest’ultima designazione è infatti adoperata esclusivamente per il codice standard 
o ufficiale. In particolare, il verificarsi di questo disaccordo è interpretato da Iannàcc- 
aro & Dell’Aquila (2002) come un “indice di dialettalità percepita”, ossia come un 
segnale della scarsa autonomia conferita da un parlante a una varietà linguistica ri- 
spetto a un’altra e, dunque, di un suo status relativamente basso nel repertorio (cfr. 
anche Dell’ Aquila & Iannàccaro 2006, Condrea 2007, Dal Negro 2011). A queste 
accezioni, si aggiunge infine che le varietà linguistiche, identificate da un locutore 
come lingua materna, possono essere più di una e/o mutare nel corso della vita di una 
persona o anche a seconda degli interlocutori (cfr. Romaine 1989: 22, Pavlinic-Wolf 
1986: 175). Uno dei motivi é che i parlanti adoperano talvolta la nozione di “madre- 
lingua" per esprimere affiliazione a una determinata comunità linguistica o gruppo 
di locutori. Ciò avviene indipendentemente dal fatto che padroneggino più o meno 
bene il codice in questione (cfr. sempre Romaine 1989: 18—22 e Tabouret-Keller 
1997b). Questo ultimo significato di madrelingua come “lingua della comunità di 
(cui si vuole ribadire la) appartenenza" & spesso quello primario nell’uso di un 
gruppo di partecipanti del corpus. Questi intervistati si servono del termine “madre- 
lingua" in funzione prevalentemente enfatica (cfr. $TV.3.3 per maggiori dettagli). 

In conseguenza delle connotazioni appena delineate, il concetto di “madrelingua” 
non é adoperato nel presente lavoro con una valenza scientifica (cfr. anche Lüdi & Py 
1986/2003: 44—47 per una critica al termine). Tuttavia, proprio per le sue implicazioni 
ideologiche, l'esame di quali codici siano qualificati e, soprattutto, non siano qualifi- 
cati come lingue materne dai partecipanti è molto rilevante per l'analisi esposta in 
questa sezione del capitolo IV. Infatti, permette di valutare lo status e 1l prestigio rico- 
nosciuto (o non riconosciuto) alle varietà linguistiche e alle comunità dei loro locutori 
a livello individuale e comunitario. Come sarà discusso piü dettagliatamente nel pros- 
simo paragrafo, l’“illegittimità” o, meglio, il grado di “(de)legittimazione” di un co- 
dice e delle proprie competenze in questo mi sembra essere uno dei fattori a livello 
macro che concorre nel determinare l'adozione di quasi-glottonimi e nel plasmare le 
funzioni da questi assolte a livello micro nelle interviste raccolte. 


3.1.4 Le funzioni dei quasi-glottonimi nel corpus 


Dalla discussione dei paragrafi precedenti emergono diversi criteri per identificare 
i quasi-glottonimi e descriverne la funzione in una specifica interazione e/o da parte 
di una comunità linguistica. Nello specifico, nelle biografie linguistiche raccolte, 
una chiave per interpretarne l'uso é quella di metterli in relazione con le prese di 
posizione dei partecipanti rispetto al mantenimento e sostituzione di lingua propria 
e altrui in contesto migratorio. Questa operazione permette di individuare (almeno) 
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tre possibili ragioni di utilizzo di quasi-glottonimi in interazione: queste sono la 
funzione “elusiva”, “enfatica” e “oppositiva”. A loro volta, tali funzioni sono stret- 
tamente interconnesse con il macro-contesto in cui si svolge l’interazione. Infatti, 
sono correlate a come i partecipanti si posizionano rispetto all’“illegittimitä”, intesa 
come mancato o basso riconoscimento, del codice così menzionato e/o delle proprie 
competenze in tale varietà linguistica da parte delle comunità di partenza e/o di ar- 
rivo. In questo senso, i quasi-glottonimi sono indicatori, nelle conversazioni rac- 
colte, dello status e del prestigio di una lingua e/o dei suoi parlanti per i singoli e per 
le comunità in cui hanno vissuto.? 

In particolare, alcuni partecipanti adoperano, nel corso dei colloqui, quasi-glot- 
tonimi in funzione “elusiva”, vale a dire se ne servono come circonlocuzioni per 
evitare di dire il nome specifico del codice cosi riferito. Questi intervistati dichia- 
rano inoltre di non usare tale varietà linguistica in famiglia e/o di averla completa- 
mente sostituita dopo l'esperienza di mobilità. La causa, espressa o lasciata impli- 
cita, é solitamente la vergogna. Infatti, le competenze e l'uso del codice in questione 
sono tabuizzate in quanto associate non solo da parlanti alloglotti, ma anche dai 
suoi stessi locutori a caratteristiche identitarie, sociali o etnico-nazionali, stigmatiz- 
zate e con cui non ci si vuole identificare. 

In altre biografie linguistiche, l'impiego di espressioni generiche come nomi 
specifici ricopre invece una funzione “enfatica”. La loro adozione mira infatti ad 
istituire un forte legame verso la varietà linguistica cosi menzionata. In questi casi, 
il referente della designazione generica non è necessariamente ambiguo per l'inter- 
locutrice, mentre i narratori ribadiscono, durante la conversazione, il mantenimento 
di tale codice in contesto migratorio nonostante il rischio di una sua sostituzione per 
dimenticanza. Nel fare ciò, gli intervistati esprimono più o meno esplicitamente 
affiliazione al gruppo dei parlanti della varietà linguistica in questione. Il bisogno di 
prendere questa posizione può essere determinato da motivi prettamente interazio- 
nali: i narratori sentono le proprie competenze e la propria identità di parlanti del 
codice di partenza messa in discussione specificamente nella situazione “intervi- 
sta”. In aggiunta o in alternativa, può essere condizionato dal contesto macro più 
ampio: gli intervistati hanno esperito una tale delegittimazione da membri della 
comunità linguistica d’origine o d’arrivo. 

Infine, sulla base dei dati raccolti si può identificare una terza funzione dei nomi 
di lingua generici come glottonimi specifici in interazione. Tale funzione, che defini- 
sco “oppositiva”, è data da una combinazione di tratti caratteristici delle prime due. 
Alcuni partecipanti si servono infatti di apposizioni generiche in modo strategica- 
mente ambiguo, ossia con il fine elusivo di non menzionare il nome specifico della 
varietà linguistica di cui stanno parlando. Nello stesso tempo, ribadiscono però enfa- 
ticamente nel corso del colloquio il mantenimento di tale codice in contesto migra- 
torio e la sua posizione centrale nel proprio repertorio. In queste interviste, i narratori 
adottano quindi i quasi-glottonimi, da un lato, per posizionarsi contro (alcuni) nomi 


36 Sul concetto di “legittimità” di lingue e parlanti si confrontino i già citati Bourdieu (1982/2005: 
49-55) e Busch (2012). Sull’interrelazione tra il prestigio assegnato a un codice e il suo man- 
tenimento/sostituzione si veda Edwards (1996). 
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di lingua introdotti recentemente per i codici di partenza e, in connessione con ciò, 
contro (alcuni) interventi di pianificazione linguistica nei paesi di provenienza. 
Dall’altro lato, si oppongono, tramite l’uso di queste denominazioni, a processi di 
sostituzione di codice per vergogna o per dimenticanza di cittadini conterranei dopo 
migrazione in un paese straniero. Come risultato, gli intervistati del terzo gruppo si 
affiliano a una comunità linguistica non più riconosciuta a livello ufficiale. 

La tabella in 5 ripropone lo schema riportato in 4 con alcune modifiche. La 
suddivisione dei potenziali quasi-glottonimi per righe rimane quella per intervalli di 
frequenza. Inoltre, le parentesi quadre e tonde indicano rispettivamente un impiego 
di espressioni generiche esclusivamente in posizione non isolata o semi-isolata nel 
discorso. Per converso, la mancanza di parentesi segnala l’uso di quasi-glottonimi 
anche in posizione isolata da parte dei partecipanti. I potenziali quasi-glottonimi 
sono poi ripartiti per colonne a seconda della funzione da loro svolta nelle interviste 
del corpus. Nell’ultima riga della tabella in 5, sono riportati infine (il tipo di) glot- 
tonimi usati con una determinata funzione: i numeri tra parentesi indicano quanti 
intervistati fanno uso di ogni designazione per gruppo.’’ Sia qui notato che, da un 
lato, un narratore può servirsi, nel corso del colloquio, di denominazioni generiche 
differenti con una stessa funzione (es. “nostra lingua” e “mia lingua” nel caso di 
OV). Dall’altro lato, uno stesso parlante può comparire in più di una casella se fa 
uso di denominazioni generiche con funzioni diverse. Questi ultimi sono i casi di 1) 
AF che si serve di “madrelingua” in funzione enfatica e di “in lingua” in modo 
fossilizzato e di ii) DR che usa “nostra lingua” talvolta in funzione oppositiva, tal- 
volta in modo fossilizzato (cfr. i paragrafi successivi per maggiori dettagli). 


Tabella 5: Frequenza, posizione, funzione e tipo dei potenziali quasi-glottonimi 
nelle interviste del corpus. 


Funzione Funzione enfatica Funzione Uso 
elusiva (contesto micro oppositiva fossilizzato 
o macro) 
<20% [IP] [AF (madrelingua)], [AF (in lingua)] 
[DL], [SP], [VM] 
(RM) (AS), (XF), (YF), (ZT) 
AC, FR, TF SV LP 
20% — 40% (ML), (NJ) 
NM BV, LA DB, RX 
40% — 60% JB, KM, PB 
60% — 80% BL, OV DR, KS DR 
Tipo di — nostra lingua/ | - mia lingua (10) — nostralingua (6) | — inlingua (2) 
denominazione lingua nostra |— nostra lingua (8) — madrelingua (4) |- questa lingua/ 
generica (2) — madrelingua/lingua |— mia lingua (3) questo (1) 
— mia lingua (1) materna (7) — lingua di casa (1) | - nostra lingua (2) 
— lingua colloquiale/ 
privata (1) 


37 Per semplicità tutte le designazioni sono tradotte in italiano. Nei prossimi paragrafi, saranno 
comunque, di volta in volta, riportate anche le denominazioni in tedesco o in inglese. 
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Date le osservazioni in questo e nei paragrafi precedenti, solo le espressioni usate 
strategicamente dai partecipanti — ossia in funzione elusiva, enfatica o oppositiva — 
fungono propriamente da quasi-glottonimi nelle interazioni raccolte (tra questi, si 
possono poi distinguere diversi stadi di sviluppo da nomi specifici a generici in re- 
lazione al variare degli altri due parametri, frequenza e posizione). Non fanno in- 
vece parte di questa categoria quelle perifrasi generiche che sono adoperate in modo 
“fossilizzato” dagli intervistati (cfr. l’ultima colonna della tabella 5). Con ciò mi 
riferisco a quelle circonlocuzioni che non hanno una specifica funzione in intera- 
zione, ma il cui uso si spiega piuttosto come un tratto idiosincratico dell’interlingua 
del parlante, dovuto, per esempio, a un calco inconsapevole dalla L1 o all’imita- 
zione involontaria dell’uso di denominazioni da parte di altri locutori. 
L’individuazione delle funzioni dei quasi-glottonimi nelle interviste raccolte 
non è sempre facile. In connessione con ciò, lo schema in 5 si basa su una serie di 
scelte di codifica che sono necessariamente legate alla mia interpretazione dei dati 
e che potrebbero non essere condivise da altri analisti. Nei prossimi paragrafi, mo- 
tivo la tassonomia da me proposta, illustrando le tre funzioni svolte dai quasi-glot- 
tonimi nelle biografie linguistiche del corpus e i modi di rapportarsi ai codici d’ori- 
gine, con cui queste, a mio avviso, co-occorrono. Speciale riguardo sarà posto an- 
che alla discussione di alcuni casi dubbi, come, per esempio, quelli di DB, AF o 
DR. L’analisi esposta è sia formale sia contenutistica. Oltre ad esaminare sequenze 
di occorrenza di perifrasi generiche, discuto infatti anche alcuni brani in cui i narra- 
tori motivano atti di posizionamento, propri o altrui, nei confronti delle varietà lin- 
guistiche di partenza e del loro mantenimento o sostituzione dopo mobilità. 


3.2 Funzione elusiva e vergogna 


Un uso dell’espressione “nostra lingua” in funzione elusiva si riscontra nelle inter- 
viste con IP e RM. Entrambi i partecipanti provengono da due cittadine a maggio- 
ranza albanofona, situate rispettivamente in Rep. di Macedonia e in Montenegro. I 
due intervistati adoperano le espressioni “nostra lingua” o “mia lingua" raramente 
nel corso dell’intervista (<20%) e solo in posizione non isolata o semi-isolata nel 
discorso (cfr. tabella 5 al $ IV.3.1.4). Tuttavia, l'impiego di queste perifrasi è strate- 
gico nel corso di questi colloqui: il loro uso consente, infatti, ai narratori di non 
prendere una posizione univoca sulle varietà linguistiche da loro parlate in determi- 
nati domini. Da ciò segue che la rappresentazione dei rapporti tra codici nei reper- 
tori individuali degli intervistati risulti, per gran parte della conversazione, ambigua 
per l’interlocutrice. La funzione elusiva delle perifrasi si riconosce esclusivamente 
a posteriori. In altre parole, emerge solo dopo che i partecipanti hanno rinegoziato 
la posizione del codice di partenza e l’affiliazione alla comunità linguistica dei suoi 
locutori, nel caso di IP, al termine dell’intervista e, in quello di RM, durante un se- 
condo colloquio.?5 


38 La biografia linguistica di RM è stata già approfonditamente analizzata nel precedente $ IV.2.4 
e non sarà, dunque, ulteriormente trattata in questo paragrafo. 
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IP è un uomo di 54-55 anni, nato in Rep. di Macedonia — allora parte della 
Federazione Socialista Jugoslava — e trasferitosi in Italia nel 1986-1987. Come già 
accennato al $ IV.1.4, nell’incipit della sua intervista, IP enumera i codici d'origine, 
“jugoslavo”, “macedone” e “albanese”, in un ordine che da dichiarazioni succes- 
sive risulta non essere quello di acquisizione. In seguito, rispondendo nel brano in 
22 a una domanda della ricercatrice sulle varietà linguistiche parlate attualmente in 
famiglia, il narratore le chiama inizialmente “la nostra lingua normale”. Questa 
perifrasi, usata al singolare, è esplicata subito dopo, alle righe 5-6, tramite due 
glottonimi specifici. Non è però chiaro se tale designazione si riferisca al “mace- 
done", all’“albanese” o, eventualmente, a un codice misto tra i due. Si noti inoltre 
che, tramite l’aggettivo “normale”, IP sembra voler ribadire che il proprio compor- 
tamento linguistico è simile a quello di altri parlanti nella comunità plurilingue 
d’origine (cfr. Iannàccaro & Dell’Aquila 2007: 20 per usi analoghi del termine). 
Nonostante sia rappresentato come quello comunemente adoperato in ambito fami- 
liare nella comunità linguistica d’origine, il codice non è tuttavia specificato in 
modo univoco nel brano in 22. 


(es. 22) 

1 INT  ((pausa))e adesso eh:m ((schiarimento voce)) — quale: quali 

2 INT ((pausa)) mh: per esempio nella nella sua famiglia [qua:] 

3 JIP [si] 

4 INT  chelingue usa ((pausa)) 

S. P e la mia famiglia io uso la lingua nostra normale la lingua macedone  — 
6 IP albanese — però noi siamo della macedonia — E imparando la lingua — 
7 IP italiana: ((pausa)) 

8 INT mhmh 


(IP_Mac_Mer, 03:07-03:27) 


Durante il colloquio, l’intervistato menziona l’“albanese” sempre in concomitanza 
con il codice “macedone”. Entrambe le varietà linguistiche sono rappresentate 
senza esitazioni e ambiguità come lingue sia veicolari a scuola, sia di fruizione dei 
programmi televisivi, sia di comunicazione al lavoro nella località d’origine. Simil- 
mente a quanto fa RM nella sua intervista, IP sotto-specifica, dunque, al momento 
di raccontare la propria biografia linguistica, specificatamente i rapporti tra codici 
da lui usati nel dominio familiare. La rappresentazione dell’alternanza tra “alba- 
nese” e “macedone” in altri ambiti comunicativi è invece meno problematica per il 
partecipante. 

La funzione elusiva dell’espressione “nostra lingua” emerge in special modo se 
si considera il brano in 23. In questa sequenza, tratta dalla fine del colloquio, il co- 
dice riferito dalla circonlocuzione “lingua nostra” è ambiguo. Ciò permette al par- 
tecipante di suggerire all’intervistatrice una configurazione del proprio repertorio di 
partenza senza impegnarsi irrevocabilmente con questa. 
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(es. 23) 

1 INT  ahahmh ((pausa)) e l’albanese qua- quando si parlava ((pausa)) 

2 JP ((pausa)) quando arriva qualche albanese qua se no a casa noi usiamo = 
$- TIER la lingua: nostra:: (1.5) 

4 IP a casa si usa albanese °perché la macedonia che? ((pausa)) cè se uno — 
5 TIẸ prende il giornale dice ((pausa)) come rappresentazione ti 

6 IP presentano il ventuno ventidue percento invece (h) la macedonia fa 

7 TE due mila due milioni di abitanti - 

8 NT mh 

9 Im sono un milione di albanesi e altre nazioni e un milione di questi 


(IP Mac Mer, 16:23-17:08) 


In particolare, all’inizio della sequenza in 23, il parlante presenta l’“albanese” come 
la lingua dell'accomodazione in situazioni presumibilmente semi-pubbliche: si 
parla tale codice “quando arriva qualche albanese”. L'impiego del connettivo “se 
no” alla riga 2 implica convenzionalmente che l’intervistato si servisse, invece, 
solitamente di un altro codice, denominato appunto “la lingua: nostra::”, per la co- 
municazione in famiglia. Tuttavia, dopo una pausa, IP ridefinisce l’ “albanese” come 
l’unica varietà linguistica parlata a casa. Grazie all’ambiguità della perifrasi “lingua 
nostra”, l’intervistato può riparare, alla riga 4, l'implicatura dell'enunciato prece- 
dente (“se no a casa noi usiamo la lingua: nostra::””) senza contraddirsi e perdere la 
faccia. Si noti che la rinegoziazione della posizione del codice nel proprio reperto- 
rio è portata a termine dal narratore in un unico turno di parola. 

Inoltre, è interessante che la presa di posizione sui codici parlati in famiglia sia 
seguita, nel brano in 23, da un atto di posizionamento del narratore su una questione 
controversa nel paese d’origine, ovvero sulla consistenza demografica della popo- 
lazione albanofona in Rep. di Macedonia (cfr. righe 4-9 e il $1I.3.4.5 per dettagli su 
questo tema). Ciò suggerisce che queste questioni siano, almeno in parte, correlate 
nella prospettiva dell’intervistato. In altre parole, fa ipotizzare che le ragioni per cui 
IP inizialmente sminuisca il ruolo dell’albanese nel proprio repertorio individuale 
siano connesse con lo status e il prestigio che il codice ha nel repertorio comunitario 
di partenza. Cosi, l'adozione del quasi-glottonimo “lingua nostra” in funzione elu- 
siva si spiegherebbe con il fatto che la lingua prima dei parlanti albanofoni in Rep. 
di Macedonia sia “delegittimata” — vale a dire sia associata a caratteristiche stigma- 
tizzate — a livello collettivo, almeno nella rappresentazione dell’intervistato. Il 
basso valore, per lo meno strumentale, del codice di partenza emerge, del resto, 
anche da una sequenza successiva del colloquio. In questo brano, IP contrappone la 
varietà di albanese da lui conosciuta, ossia quella parlata in Rep. di Macedonia, alla 
“lingua proprio pr=fessionale”, usata in Albania e in Kosovo (minuti 18:44— 
19:09).?? Si noti che la delegittimazione del codice d'origine ha effetto, nel caso di 
IP, anche dopo il trasferimento in spazi sociolinguistici diversi e a molti anni di di- 


39 Perrappresentazioni diverse (dello status) dell'albanese in Kosovo versus in Albania — portate 
parimenti a termine tramite l'uso quasi-glottonimi, ma in funzione "enfatica" — si veda il 
$1V.3.3. 
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stanza (si ricordi infatti che il partecipante emigra in Italia già nel 1986-87 e sog- 
giorna in Abruzzo, Trentino, Lombardia, prima di arrivare in Alto Adige). 

Ad eccezione di IP e RM, nessun altro partecipante del corpus fa uso di qua- 
si-glottonimi in funzione elusiva nella sua intervista.“ Tuttavia, nelle biografie lingui- 
stiche raccolte, si riscontrano anche altre strategie per marginalizzare la posizione di 
un codice nel proprio repertorio. Tra queste ci sono la sua menzione al termine di un 
lungo elenco di lingue conosciute e/o l’adozione di forme verbali impersonali per 
descriverne l’apprendimento o l’uso. Così, ad esempio, all’inizio della sua intervista, 
SM menziona l’“albanese” come quinto codice, di cui ha qualche competenza. Nel 
fare ciò, il ragazzo — che è figlio di RM e che, quindi, è parimenti originario di una 
città a maggioranza albanofona in Montenegro — sembra suggerire che tale varietà 
linguistica occupi una posizione piuttosto marginale nel proprio repertorio. Solo suc- 
cessivamente, l’intervistato la indicherà come uno dei codici prevalentemente usati in 
famiglia, pur assegnandoli occasionalmente l’apposizione di “lingua straniera” (cfr. il 
$IV.2.4 per un esame più approfondito di questo colloquio). Strategie di marginaliz- 
zazione analoghe sono individuate anche da Migge & Léglise (2013) nelle interviste 
con bambini che parlano varietà stigmatizzate nello spazio sociolinguistico della 
Guyana francese. Invece, forme verbali impersonali sono usate, tra gli altri, da DL nel 
motivare l’apprendimento del “rumeno” nella località di nascita in Voivodina. La 
marginalità di questo codice nel repertorio emico del partecipante emerge anche dalle 
dichiarazioni sugli usi linguistici in famiglia dopo mobilità: il rumeno è infatti rappre- 
sentato come una lingua quasi completamente sostituita in Alto Adige. Al contrario, 
DL adopera talvolta denominazioni enfatiche per chiamare l’altro codice di partenza, 
ossia il “serbo”, nell’incipit così come nel corso del suo colloquio (cfr., su questo ul- 
timo punto, già il precedente $TV.1.3.2 e il successivo $IV.3.3). 

Il basso status e prestigio di un codice nel paese d’origine possono dunque por- 
tare un parlante ad occultare le proprie competenze in questo e hanno un influsso 
sulla sua volontà di mantenerlo prima e, soprattutto, dopo un’esperienza migratoria. 
Tale fatto è confermato anche dai racconti di altri partecipanti del corpus. È il caso 
per esempio di DB, una donna di 42 anni, nata in un paese a maggioranza rumeno- 
fona nella Serbia centro-orientale e trasferitasi in Alto Adige nel 2004. Come già il- 
lustrato, l’intervistata qualifica nell'incipit della sua biografia linguistica “serbo” e 
“rumeno” come entrambe lingue materne (cfr. $ TV.1.4.3). Nel corso dell’intervista, 
la partecipante alterna poi glottonimi diversi per riferirsi sia all’uno, sia all’altro co- 
dice. Tali denominazioni variano prevalentemente in relazione alla situazione comu- 
nicativa descritta e al tipo di interlocutori. Il glottonimo *serbocroato" è infatti ado- 
perato al posto di “serbo” per chiamare specificamente la lingua appresa a scuola 
nella località di partenza. D’altro canto, DB definisce “rumeno” il codice parlato al 
lavoro, in particolare, con colleghe originarie della Romania nel paese d’origine così 


40 Ariguardo di IP e RM, sia qui menzionato che il loro uso di quasi-glottonimi in funzione elu- 
siva potrebbe essere in parte determinato anche dai modi in cui sono stati contattati da parte 
della ricercatrice. Infatti, questi due intervistati sono gli unici due del corpus ad essere interpel- 
lati direttamente sul posto di lavoro senza previa presentazione da parte di amici o conoscenti 
e/o senza essere informati della ricerca via e-mail o in incontri precedenti (cfr. $ III.1.1). 
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come la /ingua franca usata, per esempio, per comunicare con i compagni al corso 
di tedesco in Alto Adige. All’opposto, la varietà linguistica parlata in famiglia o con 
gli amici locali è denominata “vlaschi” o “questo”/“questa lingua”. La distribuzione, 
appena delineata, del glottonimo “vlaschi” e “rumeno” è coerente con la qualifica del 
primo codice come “dialetto” del secondo. Tuttavia, è interessante da un punto di 
vista storico. Infatti, il termine “vlaschi”, usato da DB per chiamare la lingua di co- 
municazione in ambiti privati, è originariamente un esonimo (cfr. Arvinte 2003). 
Invece “rumeno” (romän) costituisce in principio l’endonimo. 

Tornando alla questione dei quasi-glottonimi, l’intervistata si serve della deno- 
minazione generica “questo”/“questa lingua” con una frequenza medio-bassa du- 
rante il colloquio (5 occorrenze su un totale di 21, ossia 20 ?6—40 96). Talvolta, la usa 
però in posizione isolata nel discorso. Un esempio è l’enunciato “questo si parlava 
solo in casa o tra i (h) così:: tra gli amici” (minuti 09:53-10:06): il nome specifico 
“vlaschi” occorre infatti ben quattro minuti prima nella registrazione, a distanza di 
più turni di parola. Nonostante possa essere usata in autonomia, l’espressione “que- 
sta lingua” non funge però, a mio avviso, propriamente da quasi-glottonimo nell’in- 
tervista con DB. La perifrasi non svolge infatti una particolare funzione in intera- 
zione. Da un lato, la partecipante non la usa in modo elusivo dal momento che il 
codice così riferito non è mai ambiguo per l’interlocutrice. Dall’altro lato, adot- 
tando una denominazione dalla connotazione neutrale, la narratrice non istituisce 
un rapporto privilegiato a livello emozionale-identitario con la varietà linguistica in 
questione: la circonlocuzione non ha così valore né enfatico né oppositivo. Piutto- 
sto il suo impiego mi sembra potersi spiegare come un tratto idiosincratico dell’in- 
terlingua dell’intervistata e costituire così probabilmente un caso di fossilizzazione 
(cfr. tabella 5 al $IV.3.1.4). 

Il brano in 24 offre un esempio dell’uso dell’espressione “questa lingua” da 
parte di DB in posizione semi-isolata nel discorso. Il glottonimo “vlaschi” è infatti 
menzionato solo nel turno di parola precedente alla domanda della ricercatrice (cfr. 
righe 3-4). Nella sequenza, l’intervistata tematizza inoltre la vergogna di alcuni 
parlanti di rivelare competenze nel codice in questione e la loro resistenza a carat- 
terizzarlo come proprio. Dopo essersi distanziata da questo comportamento (righe 
20-21), DB ipotizza che tale vergogna derivi dalla mancata standardizzazione del 
codice d’origine (righe 23-26). 

Nel brano in 24, DB si riferisce anche all’assunzione, rappresentata come dif- 
fusa nel paese di provenienza e da lei stessa in parte condivisa, che esista un nesso 
tra le competenze in “questa lingua” e la zona di nascita/provenienza del parlante 
(cfr. righe 16-17 e 20-21). Le conseguenze di tale associazione sono illustrate dalla 
donna in altre sequenze dell’intervista. Nello specifico, secondo la partecipante, 
conoscenze in “vlaschi” e una conseguente pronuncia peculiare, non facilmente 
occultabile, nel parlare “serbo” hanno effetti negativi sulla rappresentazione che un 
parlante dà di sé in interazione, per lo meno nel paese di provenienza. Attraverso un 
processo conforme a quello descritto da Irvine & Gal (2000) come “iconicizza- 
zione”, gli interlocutori istituiscono infatti una correlazione tra i) queste caratteristi- 
che linguistiche, ii) la provenienza da “quei luoghi di montagna” e iii) la bassa 
istruzione o classe sociale del locutore (minuti 10:06-10:57). Dalle dichiarazioni di 
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(es. 24) 
1 DB non abbiamo nessun nessuna grammatica poi abbiamo anche (h) e: come 
2 DB si dice le parole che le prendiamo dalle:: ((pausa)) dal serbo per 
3 DB usarli che fo- — quelle parole che MANcano nella lingua:: questa — 
4 DB vla- e vlasca = 
5 INT vlascaahah okay 
6 DB sisisisi 
7 INT  esiparla solo in: in: in serbia ((pausa)) o 
8 DB di quello che ho sentito ci sono alcuni paesi ((pausa)) mh: adesso 
9 DB forse mi sbaglio verso la bosnia (h) — poi ci sono:: — in qualche 
10 DB zona di machedonia ((pausa)) macedonia ((pausa)) e: in voivodina 
11 DB però — non e:: ((pausa)) non sono stata da quelle parti quello é 
12 DB solo che ho sentito cosi perché non 
13 DB ((pausa)) c’è la gente ((pausa)) ch- che volentieri parla questa 
14 DB lingua anche qua come capita alcuni (h) invece altri che si 
15 DB vergognano o parlan- dicono che non non conoscono que- che non: non 
16 DB lo sanno invece lo sanno >che vengono da quelle zone è impossibile — 
17 DB che non< [(h) pe]ró questo è: anche dalle persone dipende come: — 
18 INT [mh mh] 
19 INT mhmh 
20 DB ((pausa)) sono: >io non posso dire che non lo conosco perché lo — 
21 DB conosco sono nata li in quella zona:« quindi non ((riso)) Ce 
22 INT maeperché uno perché si mh:: uno si vergogna 
23 DB ((pausa)) e: non lo so questo ((sorriso)) [9 sec. omessi] perch- = 
24 DB forse perché non non c’è la non c’è:: e non ci sono le lettere non — 
25 DB ci sono:: come si dice non c’è niente in quello forse per quello non — 
26 DB so e— 
27 INT mhmh 


(DB Ser Bru, 12:00-13:36) 


DB risulta, dunque, che alcuni parlanti nascondano le proprie competenze in “vla- 
schi" in conseguenza del suo status di “lingua illegittima” nelle rappresentazioni 
metalinguistiche non solo eso-, ma anche endocomunitarie, ossia non solo nelle 
rappresentazioni di parlanti alloglotti, ma anche della comunità dei suoi stessi locu- 
tori.*! In modo analogo a quanto raccontato da DB per i parlanti di “vlaschi”, un 
mancato o controverso riconoscimento dello status dell'albanese nelle località d'o- 
rigine di IP e RM puó essere quindi la causa della loro adozione di quasi-glottonimi 
in funzione elusiva durante le biografie linguistiche raccolte per la presente ricerca. 

Infine, si noti che la delegittimazione di un codice non deve per forza avvenire nel 
paese d'origine, ma puó anche essere successiva all'esperienza di mobilità in un paese 
straniero. In questi casi, una varietà linguistica "legittima", ossia con uno status e 
prestigio riconosciuto nell'area sociolinguistica di partenza, perde tale riconosci- 


41 Si confronti a questo riguardo anche il già citato lavoro di Busch (2006: 16). Secondo la stu- 
diosa, la popolazione di lingua “valacca” (qui “vlaschi”), trasferitasi a Vienna, dichiara fre- 
quentemente di parlare solamente il serbo in famiglia. Ciò è, per la ricercatrice, probabilmente 
una conseguenza della bassa standardizzazione e dello scarso prestigio del codice nello spazio 
sociolinguistico della ex-Jugoslavia. 
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mento, agli occhi dei suoi stessi parlanti, nel nuovo contesto di residenza. Tale feno- 
meno è testimoniato tra l’altro dall’esperienza di TF, una donna di 49 anni, nata a 
Belgrado e trasferitasi prima a Roma nel 1994 e poi in una valle in provincia di Bol- 
zano nel 2002. Nel corso della sua intervista, TF rivela di aver voluto mascherare le 
proprie competenze in *serbocroato"/"serbo" e, in questo modo, il proprio paese di 
provenienza durante i primi anni di soggiorno in Italia. In particolare, la partecipante 
racconta di aver deciso di sostituire completamente il “serbo” con l’“italiano” per 
comunicare in famiglia in modo da non far riconoscere se stessa e la figlia come stra- 
niere e, nello specifico, serbofone. Infatti, tale identità è rappresentata dalla donna 
come particolarmente stigmatizzata all’estero negli anni novanta: “erano anni molto 
difficili in cui insomma farsi riconoscere serbo: insomma era una cosa molto molto 
negativa” (minuti 08:05-08:58). La partecipante ricorda inoltre che, a causa della ra- 
rità di utilizzo del codice, le sue competenze in “serbo” si fossero erose in quel pe- 
riodo e che lei adottasse, più o meno volontariamente, un accento italiano nel servir- 
sene. Perciò, TF era spesso scambiata per parlante non nativa da interlocutori serbo- 
foni: “mi dicevano che io parlavo serbo con l’accento italiano come se fossi una per- 
sona che ha imparato serbo no” (minuti 09:34-09:55). Infine, TF racconta dell’inven- 
zione di un toponimo immaginario, che suonasse come italiano, per sottrarsi alle do- 
mande di chi riconosceva dal suo modo di parlare un’origine non romana: “coMUN- 
que anche se parlavo bene si notava la differenza che io non ero romana [...] e quindi 
mi ero inventata un posto da dove venivo che era camicino (h) <<sorridendo e quindi 
dicevo no ma da dove vieni tu di-> dico da camicino” (minuti 24:15-24:39). 

Questa vicenda conferma che i nomi, nel presente caso di luogo, possano essere 
usati strategicamente in interazione per evitare di rivelare agli interlocutori la pro- 
pria origine e/o altre caratteristiche identitarie valutate come stigmatizzate. TF 
stessa non si serve tuttavia di quasi-glottonimi in funzione elusiva nel corso della 
sua biografia linguistica. L'espressione “nostra lingua” è infatti adoperata molto 
raramente dall’intervistata (2 occorrenze su un totale di 36, ossia « 2096) e in modo 
non ambiguo. Piuttosto la narratrice, che la impiega anche in posizione isolata nel 
discorso, si serve di questa perifrasi in funzione tendenzialmente enfatica (cfr. la 
tabella 5 al $IV.3.1.4 e il prossimo paragrafo per maggiori dettagli). Infatti la donna 
la usa al momento di enumerare, in due sequenze distinte, le peculiarità grafiche e 
morfologiche della "nostra lingua" rispetto all'inglese e al tedesco, codici appresi 
successivamente in ambiti formali. Del resto, al momento del colloquio, TF ha cam- 
biato il proprio atteggiamento nei confronti del serbo e del paese di partenza e, per 
esempio, presiede attualmente un'associazione di cittadini serbi a Brunico in Alto 
Adige. Cosi, non ha più motivo di sotto-specificare o occultare i rapporti tra codici 
nel proprio repertorio. Si noti comunque che il fenomeno di sostituzione di una 
lingua maggioritaria per vergogna, a causa della perdita del suo status dopo mobi- 
lità in un paese straniero, non é inconsueto. Anche altri intervistati del corpus — di 
origine sia serba, sia bosniaca, sia montenegrina — attribuiscono ad alcuni amici o 
conoscenti una reticenza e una vergogna analoghe a quelle raccontate da TF nel 
parlare una varietà linguistica a base neoStokava dopo emigrazione in Alto Adige 
(cfr. VM, KM e RX). Tuttavia, questi ultimi tendono a discostarsi, se non ad opporsi 
fermamente a tale comportamento (cfr. anche $1V.3.4). 
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3.3 Funzione enfatica e attrito linguistico 


Un caso esemplare di uso di quasi-glottonimi in funzione enfatica è quello di BL, 
una donna di 18 anni originaria del Kosovo e trasferitasi con la famiglia in Alto 
Adige all’età di tre anni, con cui ho condotto un’intervista semi-strutturata. Durante 
la conversazione, la partecipante si serve di denominazioni generiche — in partico- 
lare, “mia lingua” e, secondariamente, “nostra lingua” e “lingua madre” — per chia- 
mare il codice di partenza molto più spesso dei glottonimi specifici *kosovaro" e 
“albanese kosovaro” (26 occorrenze su un totale di 34, ossia 60%-80 %). In con- 
nessione con ciò, tali denominazioni si trovano spesso in posizione isolata nel di- 
scorso. La loro alta frequenza di occorrenza e il loro contesto di utilizzo suggeri- 
scono che queste perifrasi generiche — o almeno la più frequente di queste, vale a 
dire “mia lingua"? — non siano usate da BL semplicemente per evitare ripetizioni. 
Queste svolgono piuttosto una funzione in interazione. Perciò, secondo la defini- 
zione qui adottata, sono adoperate come quasi-glottonimi dalla partecipante, per lo 
meno durante la conversazione con la specifica intervistatrice. 

La sequenza in 25 offre un esempio di impiego delle denominazioni “mia lin- 
gua" e “lingua madre” senza un referente anaforico o cataforico esplicito da parte 
della ragazza. BL ha parlato per circa sette minuti del proprio percorso migratorio 
abbastanza intricato. Dopo aver risieduto per tre anni in un paese tedescofono alto- 
atesino, la sua famiglia decide infatti di ritornare in Kosovo per poi emigrare nuo- 
vamente, trascorsi soli sei mesi, in provincia di Trento. Quest'ultimo trasferimento 
è motivato dalla constatazione che la situazione nel paese d’origine non fosse af- 
fatto migliorata, né politicamente, né economicamente. Nonostante questa digres- 
sione, la narratrice risponde, alla riga 4, esclusivamente con le due circonlocuzioni 
generiche, “mia lingua” e “lingua madre”, a una domanda della ricercatrice che 
introduce un nuovo tema, ovvero le lingue imparate prima dei sei anni. 


(es. 25) 

1 INT ((pausa)) okay adesso: — ti chiedo proprio sulle lingue — 

2 BL okay 

3 INT e::mb:: prima dei sei anni quali lingue hai imparato 

4 BL e: la mia lingua - la lingua madre e: il tedesco - = 
5 INT mhmh (0.5) (b) [e:] 

6 BL [all'asi]lo e poi — si sei anni anche un — 

T BE sufficientemente l’italiano diciamo 

8 INT ahah 


(BL Kos Laives, 07:50-08:13) 


A differenza di IP e RM, BL non si serve di quasi-glottonimi per evitare di pren- 
dere una posizione univoca vis-d-vis con l’interlocutrice rispetto alle varietà lin- 
guistiche da lei parlate in determinati ambiti comunicativi. L’intervistata ribadisce, 


42 L'espressione “mia lingua” è impiegata dall’intervistata 18 volte contro le cinque e tre occor- 
renze, rispettivamente di “nostra lingua” e “lingua madre”. 
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infatti, ripetutamente durante il colloquio l’allocazione centrale del codice cosi 
riferito nel proprio repertorio. Inoltre, la donna rappresenta la varietä linguistica 
d’origine come fortemente mantenuta in contesto migratorio. Oltre ad essere la 
lingua in cui spesso guarda la televisione e legge i giornali, la partecipante la in- 
dica come il principale mezzo di comunicazione in famiglia e con un gruppo di 
amici kosovari, residenti a Merano (minuti 19:12-19:29). Con i genitori e anche 
con le sorelle, BL afferma, d’altro canto, di parlare molto raramente e solo in de- 
terminate circostanze in “italiano” e in “tedesco”, ossia “più che altro [...] quando 
si fanno i compiti” (minuti 15:00-15:26). Si noti che le rappresentazioni di BL 
discordano da quelle espresse da altri partecipanti del corpus o rilevate in altre ri- 
cerche, come, per esempio, in Chini (2004). Gli informanti emigrati da giovani 
dichiarano infatti solitamente di parlare spesso con i genitori e soprattutto con i 
fratelli nella lingua del paese d’arrivo.4 Del resto, secondo le dichiarazioni della 
donna, “la mia lingua” è anche quella da lei principalmente impiegata per la comu- 
nicazione interiore, ossia, per esempio, per “pensare”, per “sognare” o per “scri- 
vere per sé”. Questi sono tutti ambiti i cui usi linguistici dichiarati sono tipica- 
mente fortemente connotati dal punto di vista emozionale-identitario (cfr., per 
esempio, Schmid 2011: 81-96 sulle associazioni, non invariabili ma da valutare 
caso per caso, tra percezione di attrito e codici usati per le funzioni interne del 
linguaggio). Il fatto che BL sostenga tali posizioni è in linea con la sua volontà di 
costruire una rappresentazione di sé come parlante che ha mantenuto il codice di 
partenza nonostante aspettative contrarie nell’ambiente intorno a lei (cfr. più sotto 
in questo paragrafo). 

L’identificazione di BL con il codice d’origine emerge anche dal fatto che, du- 
rante il colloquio, la donna prenda una posizione netta — diversamente dagli altri 
partecipanti del corpus — riguardo ai rapporti di differenziazione tra 1) la sua lingua, 
ovvero il “kosovaro”, e ii) “albanese”. Scorrendo l'intervista sequenzialmente è 
interessante notare come la partecipante costruisca discorsivamente e negozi con 
l'interlocutrice le relazioni tra questi due codici, in parte, proprio attraverso l'ado- 
zione di denominazioni differenti. Il doppio processo di costruzione e promozione 
di un sapere che, secondo Tabouret-Keller (1997b: 11), & talvolta causato dalla 
messa in circolazione di un nuovo glottonimo & quindi visibile a livello micro in 
questa intervista. Cosi, rispondendo a una domanda della ricercatrice sulla propria 
lingua materna, BL chiama all'inizio della registrazione il codice d'origine “alba- 
nese kosovaro" o “kosovaro”, distinguendolo dalla varietà linguistica parlata in 
Albania sulla dimensione socio-geografica (“kosovaro albanese [...] peró se uno 
me lo chiede dico kosovaro perché tra l'albanese c'é un po' di dialetto in mezzo"; 
minuti 00:40—00:52). In seguito, la donna precisa questa caratterizzazione. In parti- 
colare, nel valutare le proprie competenze nei quattro codici conosciuti (ossia “ko- 


43 Similmente a quanto raccontato da BV, la comunicazione con i connazionali tende invece ad 
avvenire nei codici d'origine anche nelle interviste discusse in Chini (2004). Sebbene sia meno 
carico dal punto di vista affettivo-identitario, tale dominio € quindi spesso, secondo la studiosa, 
piü conservativo relativamente al mantenimento delle varietà linguistiche d'origine rispetto 
all'ambito familiare. 
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sovaro”, “italiano”, “tedesco” e “albanese”), la partecipante riconduce le proprie 
difficoltà nel parlare perfettamente l'*albanese" alla presenza di tratti dialettali che 
lo distinguono dalla sua “prima lingua”, ossia il “kosovaro” (“e: poi: l’albanese 
quello:: — dove si parla in albania con un po’ di dialetto e cose così [...] la parlo 
anche con un po’ di difficoltà a volte però la parlo anche”; minuti 11:46-12:43). 
Infine, al termine dell’intervista, BL enumera la “mia lingua" e l’“albanese” tra i 
codici sentiti parlare nella cittadina di residenza in Alto Adige: “ho sentito pa- e: 
l’indiano ci sono alcuni indiani a laives si la mia lingua (h) l’albanese e anche il 
macedone tipo" (minuti 28:53-29:25). Si noti che, a questo punto del colloquio, la 
partecipante non ha più bisogno di giustificare ulteriormente la distinzione tra le 
varietà linguistiche menzionate rispettivamente con il quasi-glottonimo la “mia lin- 
gua” e con il nome di lingua specifico “albanese”. A sua volta, l’intervistatrice ini- 
zialmente non adotta glottonimi emici nel formulare le sue prime domande. Nel 
corso della conversazione, quest'ultima converge tuttavia sulle espressioni “koso- 
varo” e “tua lingua”, preferite dalla partecipante. 

Come accennato sopra, BL è l’unica tra gli intervistati del corpus che attribui- 
sca alla varietà di albanese parlata in Albania tratti dialettali rispetto a quella usata 
in Kosovo e non viceversa. Infatti, anche AC si serve del glottonimo “kosovaro”, 
per esempio, all’inizio dell’intervista per illustrare proprio le differenze tra queste 
due varietà. Tuttavia, l’uomo afferma subitaneamente che una “lingua kosovara” 
vera e propria non esista. In modo analogo, AK e ZT chiamano nelle prime se- 
quenze del colloquio la propria “lingua materna” rispettivamente “Albanisch Koso- 
varisch” (kosovaro albanese) e “kosovara albanese”. In seguito, però, AK non uti- 
lizzerà più questa denominazione. Invece, ZT la userà solo occasionalmente — alter- 
nandola ai quasi-glottonimi in funzione enfatica “mia lingua” o “dialetti miei” (cfr. 
tabella 5 al $TV.3.1.4) — per riferirsi al codice di comunicazione in ambiti privati, in 
particolare, con la moglie e con gli amici. In linea con questa rappresentazione dei 
domini d’uso, il “kosovaro” è qualificato dall’intervistato come un “dialetto” 
dell’“albanese”. Come si evince anche dal confronto con altre interviste, il pattern 
di denominazioni, usato da BL per chiamare il codice d’origine, è dunque indica- 
tivo del posto privilegiato che tale varietà linguistica occupa nel repertorio della 
donna da un punto di vista emico. Da un lato, tramite la ripetizione del quasi-glot- 
tonimo “mia lingua” (e delle varianti “nostra lingua” e “lingua madre"), la parteci- 
pante caratterizza il codice enfaticamente sulla dimensione emozionale-identitaria. 
Questo è infatti presentato come proprio a differenza di altre varietà linguistiche 
conosciute, ma acquisite in seguito. Dall'altro lato, l'adozione di un glottonimo 
specifico, vale a dire “kosovaro”, e il rifiuto di qualificarlo come "dialetto" puntano 
al prestigio che la donna conferisce alla propria varietà linguistica, elevata appunto 
a lingua a sé (cfr. anche Dal Negro 2011 per esempi simili). 

Restano da discutere le ragioni dell'adozione di quasi-glottonimi in funzione 
enfatica da parte di BL. Questa enfasi è, a mio avviso, motivata dall’impressione 
che la propria padronanza del codice di partenza — e, in connessione con ció, la 
propria appartenenza alla comunità linguistica dei suoi parlanti — non siano piena- 
mente riconosciute dalla ricercatrice nell’interazione in corso e/o, in generale, da 
potenziali interlocutori, residenti nel paese d'origine o d'arrivo. In alcune sequenze 
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dell’intervista, BL rappresenta infatti la propria identitä linguistica di parlante il 
“kosovaro” come contestata. In conseguenza di ciò, la donna sente la necessità di 
prendere posizione in sua difesa. Così, menzionando “la mia lingua” come unico 
codice sentito parlare nella cittadina di nascita, BL specifica di riuscire a compren- 
derla: “sentivo la mia lingua — e la capivo” (minuti 08:50-09:11). Inoltre, invitata 
dalla ricercatrice a identificare la propria lingua materna, la partecipante la definisce 
subitaneamente come il *kosovaro albanese”. Al contempo, presenta le esortazioni 
a posizionarsi rispetto alla propria identità linguistico-nazionale come ricorrenti in 
contesto migratorio (INT: quale consideri la tua lingua madre adesso BL: beh si- 
curamente il kosovaro albanese [...] anche se (h) — cioè — c'è gente che mi dice ma 
ti sei integrata ti senti italiana ma: cioè ((pausa)) [...] non mi sento italiana perché:: 
so chi sono le mie conosco le mie origini e quindi non [...] ((pausa)) non mi sento 
italiana”; minuti 10:09-10:34). In particolare, un evento nella biografia linguistica 
di BL potrebbe aver determinato — per lo meno per come è raccontato durante il 
colloquio — la sensazione di essere parlante “illegittima” (ossia non riconosciuta) 
del codice d’origine. Questo è il ritorno in Kosovo all’età di sei anni e la frequenta- 
zione di sei mesi di scuola in questo paese. L'esperienza è narrata due volte dall’in- 
tervistata. Nella prima sequenza, la donna racconta spontaneamente delle difficoltà 
incontrate in classe soprattutto nell'imparare a leggere. Curiosamente coniuga il 
verbo alla prima persona plurale: “all’inizio si abbiamo fatto un po’ di difficoltà — 
però: insomma <<sorridendo è passato?" (minuti 11:22-11:46). Il secondo reso- 
conto, riportato in 26, segue una richiesta di chiarificazione della ricercatrice ri- 
guardo a questa vicenda. 


- 


mh mh 

a scuola — per tutto il tempo poi arriva a scuola deve parlare: la 

lingua madre e ovviamente li (h) è un po:’ [messa] cosi diciamo 
[mh mh] 


Tî 


(es. 26) 

1 INT e:((pausa))ti semb- — prima dicevi che: quando sei andata a scuola 
2 INT -eipri- in questi sei mesi: 
3 BL mh mh 
4 INT ehaiavuto delle difficoltà perché era da un po’ che non 
SEBE si beh ma per[ché comunque alla fine:] 
6 INT [per per scriverlo] 
7 BL — una bambina di [sei an]ni non è che = 
8 INT [mh mh] 
9 BL (h) se sente parlare tedesco: 

10 

11 

12 

13 


ZEE 


(BL Kos Laives, 23:42-24:08) 


La domanda dell'intervistatrice in apertura della sequenza in 26 elicita una storia 
di esperienza personale. Tuttavia, BL riformula la vicenda in terza persona. Nel 
fare ciò, la partecipante presenta la situazione narrata come generalizzabile al di là 
del suo caso singolo e la rende, perciò, più condivisibile per l’interlocutrice (un’in- 
terpretazione analoga potrebbe essere valida anche per l'uso di “noi” nel brano 
menzionato sopra, in cui BL racconta l’episodio per la prima volta). Al contempo, 
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tramite l’uso di pronomi in terza persona, la donna si distanzia dal proprio perso- 
naggio di allora, categorizzato alla riga 7 come “una bambina di sei anni”. Nel fare 
ciò, posiziona implicitamente il proprio io attuale come cambiato (cfr. anche Lu- 
cius-Hoene & Deppermann 2004: 228). Inoltre, nel brano in 26, BL allude al mo- 
tivo — ricorrente anche in altre interviste — del non saper parlare la “lingua madre” 
(cfr. le righe 11-12). Quest’ultima designazione è utilizzata dalla partecipante per 
qualificare un codice, con cui la donna ha, indipendentemente dal grado di padro- 
nanza, un forte legame emozionale-identitario (cfr. anche il concetto di codice 
ideologico o Wunschsprache in Dal Negro & Iannàccaro 2003). Il restringimento 
del significato di “lingua madre” — la nozione va infatti a designare solo la “lingua 
della comunità di (cui si vuole ribadire la) appartenenza” e non anche il codice in 
cui si è più fluenti — ha l’effetto di presentare la situazione, vissuta e ora raccontata 
dalla narratrice, come paradossale, per lo meno ad occhi esterni. La donna si rife- 
risce comunque con il quasi-glottonimo a una varietà linguistica specifica, ossia il 
“kosovaro albanese”, in modo non ambiguo. Questo codice è enfaticamente con- 
trapposto, nella sequenza in 26, al tedesco, sentito parlare intorno a lei a scuola in 
contesto migratorio. 

Il tema della sostituzione di lingua propria e altrui per dimenticanza (ossia per 
attrito linguistico) invece che per vergogna, appena esplorato nella biografia lingui- 
stica di BL, è affrontato da molti partecipanti del corpus indipendentemente dall’età, 
dall’anno di emigrazione e/o dalla composizione del repertorio d’origine. Nelle se- 
quenze relative, i narratori si servono frequentemente di quasi-glottonimi in fun- 
zione enfatica in posizione isolata, semi-isolata o non isolata nel discorso (cfr. ta- 
bella 5 al $IV.3.1.4). In particolare, i partecipanti, trasferitesi in Alto Adige da 
adulti, caratterizzano solitamente il fenomeno come a loro estraneo e sembrano af- 
frontare la questione soprattutto in conseguenza del micro contesto interazionale 
(cfr. AC, ML, NJ, OV, TF, VM, ZT, YF e parzialmente XF).** In altre parole, questi 
narratori sembrano presupporre che una presa di posizione su tali temi sia piü o 
meno esplicitamente richiesta nel corso di un’“intervista” sociolinguistica con una 
ricercatrice non appartenente alla loro comunità linguistica d'origine. Un caso 
esemplare della correlazione tra l'uso di quasi-glottonimi in funzione enfatica e 
affermazioni sul mantenimento di lingua da parte di partecipanti, emigrati da adulti, 
è quello di OV, una donna di circa 36 anni originaria della Serbia e trasferitasi a 
Merano nel 2007 all'età di 29 anni. L'intervistata fa un uso molto frequente 
(60 %-80%) dei quasi-glottonimi “nostra lingua" e “mia lingua" in posizione iso- 
lata nel discorso. Queste denominazioni sono adoperate dalla donna per indicare il 
codice d'origine, altrimenti definito in modo non ambiguo “serbo”. Come mostrano 
i brani in 27a e 27b, tali perifrasi sono ripetute dalla narratrice, in funzione enfatica, 


44 Il caso di XF è particolare perché la donna sembra servirsi del glottonimo “Muttersprache” 
(madrelingua) parzialmente in funzione enfatica, parzialmente in modo non strategico per ade- 
guarsi all'uso del marito YF, durante la loro intervista di coppia. L'uomo — che da bambino 
trascorreva le estati con i genitori Gastarbeiter (lavoratori ospiti) in Germania e che da adulto 
emigra a sua volta nello stesso paese, per poi ritornare per 5/6 anni in Serbia, prima di spostarsi 
nuovamente in Alto Adige — si serve occasionalmente di tale perifrasi generica per chiamare 
enfaticamente e in modo non ambiguo il codice "serbo". 
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al momento di rispondere a una serie di domande della ricercatrice sui codici ado- 
perati in determinati domini. Si noti che OV tende ad alternare l’espressione con il 
possessivo plurale “nostra lingua” a quella con il possessivo singolare “mia lingua” 
a seconda che si stia riferendo agli usi linguistici precedenti o successivi all’emigra- 
zione in Alto Adige (si comparino, a questo riguardo, le situazioni comunicative 
nell’esempio 27a versus quelle in 27b). Similmente a quanto rinvenuto, per esem- 
pio, nel colloquio con FR (cfr. $TV.2.2), la variazione nel pronome da “nostra” a 
“mia” sembra così marcare un nuovo confine linguistico dal punto di vista emico: 
questo è quello tra la partecipante e la comunità linguistica d’arrivo, divenuto rile- 
vante dopo il trasferimento in un paese alloglotto. 


(es. 27a) 


1 INT  eh::m ((pausa)) n- non so quanto ha vissuto: in: in serbia ma eh:m 
2 INT.  lelingue alla televisione o:: 

3 OV da noi é la televisione lo mettono come a- adesso qua serbo 

4 


INT mhmh 
[10 sec. omessi] 

5 INT  eigiornali ((pausa)) 

6 OV sono solo mh solo nostra lingua 

7 INT  ahah 

8 OV ((pausa)) a ci SOno anche INglesi anche NO non lo so ma io NON USAVO 

9 OV  maSlcuro <<ridendo ci sono> 
10 INT mh mh ((pausa)) eh::m — e anche:: — negli uffici in posta e in banca 
11 OV solo ((pausa)) nostra lingua sempre 

(OV Ser Mer, 02:48-03:38) 
(es. 27b) 


12 INT  eadesso la lingua:: in cui guarda i programmi televisivi qual=é 
13 OV ««ridendo e: non ti posso dire ((riso)) MIA> 
14 INT  ((riso)) 
15 OV ««ridendo — sempre mia si ((riso)) ((pausa)) si> 
16 INT  e:incui legge libri o: 
17 OV si sempre su mia lingua ««ridendo che vuol dire che NON IMPARO 
18 OV ((riso)) si sempre mia tutto su mia lingua 
(OV Ser Mer, 08:51-09:16) 


In modo più urgente dei partecipanti trasferitesi da adulti, gli intervistati emigrati da 
giovani, specialmente in età prescolare, tendono invece a posizionarsi spontanea- 
mente, fin dall'inizio dei colloqui, riguardo alla questione della sostituzione di lin- 
gua per dimenticanza. Nel fare ció, spesso si servono parimenti di quasi-glottonimi 
in funzione enfatica (cfr. AS, SP, DL, AF, NM, FR sempre nella tabella 5 al 
$IV.3.1.4). Similmente a BL, alcuni di loro qualificano inoltre univocamente come 
“madrelingua” una specifica varietà linguistica, parlata nella località di partenza. 
Invece, altri, pur adoperando il termine spontaneamente nel corso dei colloqui, lo 
definiscono come problematico dal loro punto di vista. Infine, certi informanti si 
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oppongono nettamente a tale nozione, non trovandola pertinente per caratterizzare 
i rapporti tra codici nel loro repertorio (cfr. il caso di SM, descritto al $IV.2.4, e 
quello di AF, illustrato più sotto). In tutti questi casi, il significato emico della no- 
zione di “madrelingua” e, quindi, i criteri per una sua attribuzione sono variabili e 
possono discordare anche tra membri di una stessa famiglia. Così, per esempio, AK 
definisce l’“albanese” la sua madrelingua perché a casa si è sempre parlato, oltre 
all’italiano e al tedesco, anche l’albanese per non dimenticarlo. Invece, secondo sua 
sorella maggiore FK, la lingua materna è il “tedesco” dal momento che la donna ha 
frequentato le scuole superiori in tedesco. Si noti che la rappresentazione di FK 
potrebbe essere in parte condizionata dalla volontà di definire come “madrelingua” 
un codice con un prestigio riconosciuto come alto da lei stessa e/o presupposto 
come tale agli occhi dell'intervistatrice. L’“albanese” parlato in Kosovo è invece 
ripetutamente qualificato dalla ragazza — che, a differenza della sorella minore, lo 
rappresenta peró come unico codice di comunicazione con i genitori e, quindi, pro- 
priamente come unica “lingua parlata con la madre" — come una “specie di dia- 
letto". Perció, sembra avere un prestigio piuttosto basso nel repertorio rappresen- 
tato da FK e, di conseguenza, non poter assurgere allo status di lingua materna.* 

Entrando maggiormente nel dettaglio, un punto di vista complementare rispetto 
a quello di BL sul tema della perdita di lingua per dimenticanza cosi come sul con- 
cetto di madrelingua è quello sostenuto da AF nel corso della sua biografia lingui- 
stica. La partecipante é una donna di 32 anni trasferitasi in Alto Adige nel 1992 da 
Sarajevo, ma nata in Montenegro da genitori già "lavoratori ospiti" (Gastarbeiter) 
in Germania. Nella sua intervista, AF si autodefinisce parlante senza “madrelin- 
gua". Per descrivere questa sua condizione e per qualificare il proprio modo di 
parlare, l'intervistata adopera denominazioni generiche e glottonimi specifici — tal- 
volta diversi, talvolta simili a quelli individuati in altri colloqui — conferendo spesso 
loro un significato idiosincratico e innovativo. Già prima di iniziare la registra- 
zione, AF chiama infatti genericamente il codice parlato da lei e dalla sua famiglia 
una "lingua privata", misto di quelle conosciute. In seguito, nel corso della conver- 
sazione, la donna porta esempi della “lingua: colloquiale” con “influenze dall’ita- 
liano dal tedesco e dall'inglese" usata nella comunicazione a casa (minuti 15:14— 
15:35). D'altro canto, fin dall’incipit del colloquio, AF dichiara di preferire il glot- 
tonimo specifico “serbocroato” ai nomi di lingua attuali, vale a dire “serbo”, “cro- 
ato" e “bosniaco” (cfr. anche $IV.1.5.2). In aggiunta, la narratrice si serve occasio- 
nalmente del glottonimo “montenegrino” nel corso della conversazione. Il nome 
non si riferisce però al codice recentemente standardizzato. Piuttosto, la parteci- 
pante usa la denominazione specifica per chiamare l’“accento” peculiare dei geni- 
tori e dei fratelli, subito riconosciuti come parlanti non locali a Sarajevo, anche 
prima della guerra e dell’esperienza migratoria.4 


45 Si confronti riguardo ai motivi della discordanza tra “lingua madre” e “lingua parlata con la 
madre” anche Iannàccaro & Dell’ Aquila (2002) e il loro “indice di dialettalità percepita”, di- 
scusso al $IV.3.1.3. 

46 Sia qui ricordato che, in modo simile a AF, un impiego parimenti innovativo di alcuni glotto- 
nimi specifici si riscontra anche nell’intervista con NM (cfr. $TV.2.3): il nome “mio serbocro- 
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A livello di contenuto, AF ritorna frequentemente, durante la sua intervista, sul 
motivo della duplice sensazione di mancanza e di liberazione provocata dalla com- 
posizione del proprio repertorio, molto differente da quello di parlanti che non 
hanno vissuto un’esperienza di mobilità. Così, la partecipante illustra dettagliata- 
mente le difficoltà incontrate in Alto Adige a causa di un repertorio caratterizzato da 
un'ottima padronanza in numerosi codici, ma privo di “madrelingua” (minuti 
03:00-10:00). Infatti, non è ad esempio facile per lei decidere a quale gruppo lin- 
guistico affiliarsi al momento di compilare la dichiarazione etnico-linguistica, ob- 
bligatoria in provincia di Bolzano (cfr. $II.1.1 per dettagli su tale regolamenta- 
zione). Inoltre, la donna esprime la preferenza per “ambienti Ml:sti”, invece che 
“puri”, dal momento che, nei primi, pratiche plurilingui “vengono valorizzate e non 
diventano un problema”, a differenza di quanto invece avviene quotidianamente in 
altre circostanze nella regione di arrivo (minuti 12:00-13:16). In 28 è riportata la 
parte finale della sequenza in questione. Nel brano, la narratrice si posiziona come 
parlante dalle competenze non perfette e, quindi, non riconosciute come “native” da 
nessuna delle tre comunità linguistiche con cui è entrata in contatto. 


(es. 28) 

1 AF quando posso proprio cambiare da una lingua all’altra nel breve 
2 AF tempo e: mi sento molto più a casa lì ((pausa)) che in ambienti puri 
3 ARP ((sorriso)) perché per gli italiani non lo saprò mai bene come una 
4 AF madrelingua ((pausa)) per i tedeschi non lo saprò mai bene come: un — 
5 AF madrelingua per i bosniaci mi dicono che: (h) ho un accento molto — 
6 AF dolce 

7 INT mhmh 

8 AF — ciè nel senso ((pausa)) straniero 

9 INT mhmh 


(AF Bos Mon Vip, 13:00-13:16) 


Il termine “madrelingua” non è impiegato da AF, alle righe 4 e 5 del brano in 28, 
come un nome di lingua specifico. Piuttosto, questo è qui usato per designare un 
tipo di “parlante” dalle competenze riconosciute come standard da una comunità di 
locutori. In connessione con questa definizione, l’espressione “madrelingua” è tal- 
volta adoperata enfaticamente dalla donna, in altre sequenze del colloquio, per in- 
dicare un codice con una valenza simbolica peculiare nel repertorio (AF se ne serve 
tuttavia raramente (<20%) e sempre in posizione non isolata nel discorso; cfr. ta- 
bella 5 al $IV.3.1.4). Proprio per il ruolo che gioca nel negoziare l'affiliazione a una 
determinata comunità di locutori e, in particolare, nel sentirsi parlante “legittimo” 
(nel senso di riconosciuto come parte) di questa comunità, l’avere una “madrelin- 
gua” è una caratteristica al contempo desiderata e rifiutata dall’intervistata. 

Infine, sia qui menzionato che, oltre all’esperienza migratoria, anche le rotture 
nell’uso linguistico, determinate dai recenti interventi di pianificazione linguistica, 


ato” si riferisce infatti per l’intervistata a una “lingua mescolata”, non coincidente con nessuno 
dei codici ufficiali. 
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costituiscono per AF una causa della sensazione di non padroneggiare perfetta- 
mente il codice d’origine. L’intervistata racconta infatti della frequente incom- 
prensione di parole usate da parenti e amici a Sarajevo in quanto introdotte in se- 
guito all’elaborazione di “bosniaco”, “croato” e “serbo” per sostituire espressioni 
“serbocroate” (minuti 48:53-49:22). Inoltre la donna narra della situazione, ripe- 
tutasi più volte durante le vacanze nel paese di nascita, di essere interpellata in 
inglese dagli abitanti del posto. Ciò avviene talvolta anche quando AF stessa inizia 
la conversazione “in lingua” (“AF: un’altra volta ho parlato in lingua e mi hanno 
risposto in inglese: e volevo solo del pane [...] ho detto un pezzo di pane e lu- lui 
mi ha parlato in inglese allora ho detto e cioè qui c’è qualcosa che sta succedendo”, 
minuti 48:33-48:53). Nel raccontare questa esperienza, la partecipante rappre- 
senta se stessa, ancora una volta, come parlante “delegittimata” del codice d’ori- 
gine (cfr. anche esempio 28 sopra). Infatti, le proprie competenze in tale lingua 
non sono riconosciute da parte della comunità dei suoi parlanti. Si noti che, anche 
in questo caso, la donna si serve di una denominazione generica, ossia “in lingua”, 
per riferirsi al codice parlato a Sarajevo successivamente al serbocroato. Nel 
brano, questa perifrasi ha tuttavia una connotazione piuttosto neutrale e non svolge 
propriamente una funzione enfatica nel discorso. Piuttosto il suo uso si lascia pro- 
babilmente ricondurre a un tratto idiosincratico dell’idioletto della partecipante e 
sarebbe così fossilizzato. 


3.4 Funzione oppositiva e interventi di pianificazione 


Un terzo gruppo di partecipanti si serve, nel raccontare la sua biografia linguistica, 
di quasi-glottonimi in funzione “oppositiva”. Tali denominazioni sono infatti usate 
in sostituzione dei nomi di lingua attuali per ribadire la propria condizione di par- 
lanti di codici che erano ufficiali, ma che, in seguito a interventi di pianificazione 
linguistica dall’alto, non sono più riconosciuti a livello istituzionale. Similmente 
agli intervistati che usano quasi-glottonimi in funzione elusiva (cfr. $TV.3.2), du- 
rante questi colloqui, le denominazioni “nostra lingua" e “madrelingua” sono ado- 
perate in modo ambiguo dai narratori per non prendere una posizione univoca sui 
(nomi specifici dei) codici che compongono il loro repertorio di partenza di fronte 
all’interlocutrice. Al contempo, gli intervistati ribadiscono, tuttavia, il manteni- 
mento delle varietà linguistiche in questione e si distanziano da una loro sostitu- 
zione per vergogna o per dimenticanza (o attrito linguistico) in contesto migratorio. 
Nel fare ciò, in modo analogo ai narratori che usano quasi-glottonimi in funzione 
enfatica (cfr. $ IV.3.3), esprimono più o meno esplicitamente affiliazione alla comu- 
nità linguistica dei parlanti del codice di partenza (pur non specificando, in questo 
caso, chiaramente quale questa sia). Nelle interviste del terzo gruppo, le sequenze 
che hanno per oggetto i codici d’origine sono inoltre spesso caratterizzate da un 
accumulo di denominazioni diverse, usate una di seguito all’altra, o per riparare 
quelle precedentemente menzionate o per specificare ulteriormente il codice così 
riferito. Tali fenomeni a livello formale rivelano il tentennamento del narratore 
nello scegliere il glottonimo appropriato. 
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L’impiego di quasi-glottonimi in funzione oppositiva da parte di questo gruppo 
di informanti non è comunque omogeneo. Piuttosto il loro uso sia presenta alcune 
differenze tra intervistati diversi, sia può variare nel corso di una stessa intervista 
(cfr., in particolare, il colloquio con KM, discusso più sotto in questo paragrafo). In 
primo luogo, come già accennato, i codici riferiti dai quasi-glottonimi non sono, per 
esempio, sempre gli stessi. Ciò emerge, sia da dichiarazioni esplicite di alcuni par- 
tecipanti interpellati a riguardo, sia dall’esame delle condizioni di utilizzo delle 
denominazioni generiche nelle interviste del corpus. Inoltre (e in connessione con 
ciò), certi intervistati si servono di tali circonlocuzioni per chiamare i codici d’ori- 
gine fin dall’inizio della conversazione, indipendentemente dal periodo storico a 
cui fanno riferimento o dalla situazione comunicativa descritta (cfr. KS, DR e KM). 
Altri narratori adottano, al contrario, denominazioni generiche solo dopo aver im- 
piegato nomi di lingua specifici nella prima parte del colloquio. In queste ultime 
biografie linguistiche, i quasi-glottonimi sono usati, per esempio, quando gli inter- 
vistati devono descrivere interazioni attuali o rappresentare gli usi linguistici in 
determinati domini, come in famiglia o alla televisione (cfr. rispettivamente LA e 
JB). In altri colloqui o sequenze di questi, denominazioni generiche tendono invece 
ad essere adoperate quando il parlante si riferisce al codice di comunicazione con 
specifici interlocutori, ad esempio, con persone provenienti da altri paesi successori 
alla Jugoslavia e/o con persone che parlano una varietà neostokava come L2 (cfr. 
BV, SV e anche KM nella seconda parte della sua intervista). In aggiunta o in alter- 
nativa a ció, alcuni informanti si servono di quasi-glottonimi in funzione oppositiva 
per motivi prevalentemente interazionali. In questi casi, l'impiego di perifrasi gene- 
riche può essere spiegato come un tentativo di adeguarsi alle conoscenze presuppo- 
ste nell’interlocutrice e/o alle prese di posizione espresse da altri interattanti in col- 
loqui di coppia (cfr. PB e ancora KM). 

Entrando piü nei dettagli, un uso di quasi-glottonimi in funzione oppositiva si 
riscontra, per esempio, nell'intervista di coppia, condotta con PB e KS. Le due 
donne sono due amiche rispettivamente di 35 e 40 anni circa, nate l'una in Serbia e 
l'altra in Montenegro. PB é arrivata direttamente in Alto Adige nel 2002. Invece KS 
si é trasferita insieme al marito JB — anch'egli intervistato per la presente ricerca — 
prima in Austria nel 1992 e dopo in provincia di Bolzano nel 2000. Durante la 
conversazione, KS utilizza prevalentemente l'espressione “Muttersprache” (madre- 
lingua) per chiamare il codice d'origine (16 occorrenze su 22, ossia 60%-80%). 
Come mostra il brano in 29, la circonlocuzione é adoperata da questa partecipante 
quasi sempre in posizione isolata nel discorso come un nome di lingua specifico. 

Nella sequenza in 29, KS prende per la prima volta la parola nella conversazione 
in corso. Precedentemente il banco era infatti tenuto dall'amica PB, che ha illustrato 
alla ricercatrice le proprie competenze linguistiche in “Serbisch” (serbo) e nei codici 
d’arrivo. Nell intervenire per la prima volta nella conversazione, KS chiama il codice 
di partenza "Muttersprache" (madrelingua), senza esplicitare ulteriormente a quale 
varietà linguistica si stia riferendo. La mancanza dell'articolo (o del possessivo) prima 
del quasi-glottonimo “madrelingua” alle righe 6 e 12 — cosi come nella maggior par- 
tedelle sequenze d'occorrenza in questa e nell' intervista con il marito JB — si lascia 
probabilmente spiegare come un transfer dalla prima lingua della narratrice. Tuttavia, 
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(es. 29) 

1 INT ((pausa)) und in ihrer stadt konnte mh: ko- konnten sie andere 
2 INT sprachen hören 
3 PB e: n:a nein ?wie hei-° ««cercando una parola kreue- welch- welche — 
4 PB welche> 
5 KS in serbien nicht viel 
6 KS (0.3) bei uns sprechen wir oft mal nur mutterspra:che — 
7 KS (h) (0.4) u:nd (0.2) [manch]mal 
8 PB [xx] 
9 KS abe:r ganz selten (0.4) english 

10 KS (0.8) (h) das war-s auch bei mir so ich hab in: montenegro geboren 

11 KS (h) dort auch schule gelernt 

12 KS (h) ich habe immer in muttersprache gesprochen (h) — 

(PB KS Ser Mon Bru, 02:46-03:18) 
Traduzione: 

1 INT ((pausa))e nella sua città poteva mh: po- potevate sentire altre 
2 INT lingue 
3 PB e: n:a no ?come si chia-? ««cercando una parola kreue- com- come 
4 PB come> 
5 KS in serbia non tanto 
6 KS (0.3) da noi parliamo spesso solamente madreli:ngua — 
7 KS (h) (0.4) e: (0.2) [a vol]te 
8 PB [x] 


9 KS ma: molto raramente (0.4) inglese 
10 KS (0.8) (h) anche da me era cosi 10 ho nata in: montenegro 
11 KS (h) là studiato a scuola 
12 KS (h) ho sempre parlato in lingua materna (h) — 


tale omissione rende la denominazione generica ancora più simile a un nome di lingua 
specifico. Inoltre, sebbene nei turni di parola precedenti l’altra partecipante PB avesse 
chiamato esclusivamente “serbo” il codice di partenza, anche quest’ultima conver- 
gerà, nel prosieguo del colloquio, sulla denominazione generica, preferita dall’amica. 
In particolare, PB userà il quasi-glottonimo “madrelingua” meno sistematicamente di 
KS (40-60% dei casi), ma, analogamente a quest’ultima, anche in posizione isolata 
nel discorso. Nel caso di PB, l’impiego di quasi-glottonimi in funzione oppositiva è 
determinato dunque in larga parte da motivi interazionali. 

Ritornando al brano in 29, KS si serve della circonlocuzione “madrelingua”, sia 
per indicare il codice sentito parlare in Serbia (cfr. riga 6), dove l’intervistata ha 
vissuto insieme al marito, sia per denominare la varietà linguistica usata in Monte- 
negro (cfr. riga 12), dove la donna è nata e ha frequentato la scuola. Tale impiego 
suggerisce che la partecipante adotti la perifrasi ambigua per opporsi specificata- 
mente alla distinzione, promossa recentemente a livello ufficiale in questi due pa- 
esi, tra i codici standard “serbo” e “montenegrino”. Questa ipotesi è confermata 
anche dalle uniche due sequenze del colloquio, in cui KS si serve del quasi-glotto- 
nimo “madrelingua” in concomitanza con nomi di lingua specifici. AI momento di 
nominare i codici parlati in famiglia, la donna esplica infatti l’espressione “madre- 
lingua” con il glottonimo “serbo mo-”: “deswegen [...] sprechen <<scandendo wir 
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IMmer mit den kindern zu hause muttersprache> >also das ist serbische< mo- 
(0.3) sprache” (tr. “perciò [...] parliamo <<scandendo noi SEMpre con i bambini 
a casa madrelingua> >dunque questa è serbo< mo- (0.3) lingua”, minuti 05:07- 
05:15). In seguito, enumerando le lingue in cui si potevano comprare i giornali in 
Montenegro, la donna ripara la perifrasi “madrelingua” con “serbi-”, a sua volta 
sostituito con il glottonimo “Montenegrisch”, qui tradotto con “montenegrese”: 
“meistens in muttersprache (1.0) so °serbi- montenegrish°” (tr. “perlopiù nella 
madrelingua (1.0) così °serb- montenegrese°”, minuti 07:44-07:49). Questa è l’u- 
nica occorrenza del nome “Montenegrisch” nel corso dell’intero colloquio. Perciò, 
non mi è possibile stabilire se la narratrice si serva sistematicamente di questa de- 
nominazione idiosincratica al posto del nome ufficiale del codice, ossia “Montene- 
grinisch” (montenegrino). Indipendentemente da ciò, l’incertezza onomastica — in- 
dicizzata dall’uso di un glottonimo pronunciato in modo non corretto — suggerisce, 
a sua volta, un’insicurezza analoga nel prendere posizione rispetto all'esistenza o 
all’insussistenza della varietà linguistica in questione, la cui accessibilità è infatti 
già compromessa a livello discorsivo. Ciò vale soprattutto nel caso di KS. La donna 
ha infatti lasciato il paese d’origine nel 1992, quando i due codici non erano ancora 
distinti a livello istituzionale. Inoltre, tale incertezza è particolarmente comprensi- 
bile nel caso del “montenegrino”, dato il suo riconoscimento a lingua ufficiale 
estremamente recente, ossia nel 2007 (insicurezze analoghe nei confronti del nome 
e dello status del codice si riscontrano, del resto, anche nell’intervista con YF, di- 
scussa al $IV.1.5.1, e in quella con RM, analizzata al $IV.2.4). 

Così, l’adozione della denominazione generica “madrelingua” permette a KS 
di evitare di decidere, al momento di raccontare la propria biografia linguistica, tra 
una rappresentazione di sé come parlante di “serbo” o di “montenegrino”. In con- 
nessione con ciò, la partecipante si riferisce verosimilmente con tale perifrasi al 
codice che esisteva precedentemente agli interventi di codifica di queste due va- 
rietà come lingue distinte. Si noti però che la “madrelingua” non coincide, a mio 
avviso, nell’ottica della partecipante con il “serbocroato”, ma indica un codice 
(comunque) successivo a questo. Infatti, questo ultimo glottonimo — menzionato 
una sola volta da KS nel corso dell’intervista — non è posto in relazione di concor- 
renza con i primi due. Il codice, così riferito, è piuttosto differenziato dalla “ma- 
drelingua” sulla dimensione storico-temporale (“KS: serbien und montenegro — 
das gehörte zu eine EX-jugoslawien und wir haben alle nur eine sprache gehabt 
das ist s:erbokroatische sprache”, tr. “KS: Serbia e Montenegro — questo apparte- 
neva a una ex-Jugoslavia e noi tutti abbiamo avuto solo un lingua questa è la lin- 
gua serbocroata; minuti 07:09-07:27). D'altro canto, è anche vero che, tramite 
l’uso del quasi-glottonimo “madrelingua”, la narratrice sembra assegnare enfatica- 
mente alla varietà linguistica in questione un forte valore emozionale-identitario. 
E infatti, nel corso del colloquio, la partecipante prende ripetutamente posizione in 
favore di un suo mantenimento in contesto migratorio. Nel fare ciò, ribadisce la 
posizione centrale di questo codice nel proprio repertorio ed esprime affiliazione 
alla comunità linguistica dei suoi parlanti. Nella terminologia sviluppata per la 
presente ricerca, KS usa dunque il quasi-glottonimo “madrelingua” in funzione 
oppositiva dal momento che sia la lingua (serbo-montenegrina), sia la comunità 
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linguistica, a cui fa riferimento, non sono attualmente riconosciute come “legit- 
time” a livello ufficiale. 

Una funzione analoga hanno anche i quasi-glottonimi nell’intervista con KM. 
Il partecipante è un uomo di 42 anni, trasferitosi in Alto Adige nel 1995 da Sarajevo. 
L’intervistato si serve piuttosto frequentemente delle espressioni generiche “nostra 
lingua” e “mia lingua” in posizione isolata nel discorso (13 occorrenze su un totale 
di 32, ossia 40 %-60 %). Nello specifico, le denominazioni date ai codici d'origine 
variano nel corso del colloquio, che può essere, perciò, suddiviso in tre parti. Du- 
rante la prima sezione (minuti 00:00-00:27), il narratore nomina molto raramente 
la varietà linguistica di partenza. Quando lo fa, usa esclusivamente l’espressione 
“nostra lingua”. Tale perifrasi è impiegata in posizione isolata nel discorso e risulta 
così ambigua per l’interlocutrice. A quest’ultima non è infatti chiaro a quale codice 
l’intervistato si stia riferendo. Si confronti, a questo riguardo, il brano in 30. 


(es. 30) 
1 INT si:- cioè per esempio se ((pausa)) per esempio qui: in alto adige 
2 INT leiha detto che ha una figlia (h) che lingua [parla con] 
3 KM [due] 
4 INT ->due ne ha< 
5 KM  duedue due figlie NO ma a casa parliamo la nostra lingua perché è — 
6 KM ovvio [no] 
7 INT [°mh°] 
8 KM  hHhaitanta gente che: — si vergogna che magari non parla:: (0.6) la 
9 KM lorolingua no — 
10 INT mhmh 
11 KM però: io parlo a casa (1.2) la nostra lingua e 


(KM Bos Bo, 06:52-07:15) 


Nella sequenza in 30, l'intervistato nomina per la prima volta il codice d'origine 
dopo aver illustrato, nei turni di parola precedenti, i modi di acquisizione di italiano 
e tedesco in Alto Adige. Nel brano, usi lessicalizzati e non lessicalizzati della peri- 
frasi “possessivo + lingua” si alternano. KM si serve infatti dell’espressione “nostra 
lingua" per due volte come se fosse una locuzione fissa (cfr. righe 5 e 11). Ció risulta 
soprattutto evidente dalla costruzione del secondo enunciato, dove l'aggettivo “no- 
stra” non concorda nel numero con il soggetto del verbo “parlare” in prima persona 
singolare (“io parlo a casa (1.2) la nostra lingua"). In questo contesto, la circonlo- 
cuzione é quindi usata dal parlante invariabilmente, come se fosse un glottonimo 
specifico. Tuttavia, appena prima alla riga 9, il narratore adopera la denominazione 
“loro lingua” in senso generico. Tale variabilità, che si riscontra anche in altre inter- 
viste del corpus, punta alla polivalenza dei quasi-glottonimi in interazione. Questi 
ultimi infatti oscillano (o sono in divenire) da nomi generici a specifici. 

Il brano in 30 é interessante anche perché esemplifica le prese di posizione 
piuttosto decise dei parlanti del terzo gruppo in favore del mantenimento del codice 
di origine dopo mobilità. Nella sequenza, KM si distanzia dalla sostituzione di lin- 
gua che deriva dalla vergogna di parlare una varietà linguistica alloglotta in conte- 
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sto migratorio. Nel seguito del colloquio, l’intervistato esprime ripetutamente di- 
sapprovazione per chi parlante L1 o L2 della “nostra lingua” si rifiuta di usarla. Tra 
questi ci sono, secondo il narratore, persone sia che si sono trasferite all'estero da 
molto giovani, sia che si affiliano a una comunità linguistica di minoranza (come 
quella kosovaro-albanofona) nella regione di partenza. Il quasi-glottonimo “nostra 
lingua" non sembra avere quindi per l'intervistato tanto la funzione di occultare, 
quanto quella di ribadire la posizione centrale che il codice di partenza occupa nel 
suo repertorio individuale. 

La seconda parte dell'intervista con KM (minuti 27:00—47:00) si apre con una 
presa di posizione esplicita del narratore sulla somiglianza tra i codici parlati nello 
spazio sociolinguistico neostokavo. In questa sequenza, il partecipante dichiara di 
preferire il glottonimo “serbocroato” a quello attualmente ufficiale nel paese di na- 
scita, ossia “bosniaco” (*KM: sai una volta dicevano ((pausa)) e: serbocroato ma è 
sempre quella sai adesso dicono che è bosniaco ma è sempre quella che parlav- sai 
((pausa)) cioè ti dico sinceramente no ((pausa)) anzi sarei contento ancora se co- si 
chiama serbocroato cioè lo sai adesso bosnia poi deve essere per forza bosniaco”; 
minuti 27:30-28:02). A partire da questo momento, l’intervistato alterna queste due 
denominazioni (*serbocroato" e “bosniaco”) a seconda del periodo storico a cui fa 
riferimento durante la narrazione. Inoltre, continua ad adoperare l'espressione gene- 
rica “nostra lingua". Alcune sequenze di occorrenza puntano nuovamente alla per- 
dita di significato lessicale di quest'ultima perifrasi e alla sua acquisizione di conte- 
nuto onomastico. Cosi, per esempio, KM chiama “nostra lingua” anche il codice 
usato da locutori non nativi e/o non provenienti dai paesi successori alla Jugoslavia 
in Alto Adige: “c’è un altro tedesco che lavora con me [...] che lui anche fa battute 
nella nostra lingua” (minuti 40:36-41:00). D’altro canto, la circonlocuzione “nostra 
lingua” non funge sempre da sintagma fisso neanche nella seconda parte del collo- 
quio. Così, in una sequenza di poco successiva, KM la ripara, per esempio, con “mia 
lingua” probabilmente proprio in considerazione della dimensione interazionale 
dell’intervista. Il quasi-glottonimo è infatti preceduto da un inciso rivolto specifica- 
tamente alla ricercatrice: “ho conosciuto un ragazzo ((pausa)) e::: se ti: — può inte- 
ressare che è tedesco ((pausa)) e adesso è: ((pausa)) tsk in austria però:: parla — per- 
fettamente la nostra lin- la mia lingua” (minuti 41:51-43:01). 

Infine, la terza parte del colloquio (minuti 00:47:00-1:03:00) segue le dichiara- 
zioni, elicitate da una domanda dell’intervistatrice, sulla funzione del quasi-glotto- 
nimo “nostra lingua” nelle regioni di partenza. Il brano in questione è trascritto in 31. 

Nella sequenza in 31, KM conferma la definizione, suggerita dall’intervista- 
trice, secondo cui la perifrasi “nostra lingua" sia un “modo di dire”. Inoltre attribui- 
sce alle persone più anziane l’uso di tale termine. Perciò prevede una sua scomparsa 
tra i parlanti delle nuove generazioni, che non si ricorderanno infatti più di come era 
l’assetto linguistico-istituzionale precedente al conflitto. In connessione con ciò, 
nell’ottica dell’intervistato, il referente implicito della circonlocuzione “nostra lin- 
gua” è il “serbocroato”: i tentennamenti nel formulare questa equivalenza puntano 
al fatto che il parlante sia consapevole delle connotazioni che tale presa di posizione 
ha nel paese d’origine e probabilmente anche in quello d’arrivo (cfr. righe 13-17). 
A differenza di KS, KM non adopera quindi il quasi-glottonimo 
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(es. 31) 
1 INT  cioéla: (0.5) la lingua che è parla- che era parlata: mh in in 
2 INT jugoslavia viene riferita anche nostra lingua [- e] io avevo 
3 KM [eh:] 
4 INT ancheletto che comunque era un modo di dire [e volevo chiederle se] 
5 KM [si si questo € un] 
6 KM modo di dire si si si (0.7) cioè si: si può considerare mo- mo- mod- 
7 KM mh (0.4) un modo di dire sai (0.3) ma questo 
8 KM (2.1) cioè: (1.6) dicono ti diranno ancora quelli eh:: (h) — vecchi 
9 KM essere (0.7) eh:: (0.7) umani (0.4) viventi (0.5) ancora che si 
10 KM ricordano di quella quel quel (0.4) quello stato lì 
11 KM (1.))epoi:: (1.1) le nuove generazioni (0.8) non avranno più 
12 KM  un'usanza (0.5) della nostra lingua °questo termine scomparirà però® 
13 KM (12) °allora° (0.7) un vero termine nostra lingua allora si può si e 
14 KM  dice- a quello: (0.2) serbocroato no (0.4) però ormai:: (0.6) eh:: — 
15 KM (1.8) la: la (1.0) la fra:se è:: — s- scomparirà = 
16 INT mhmh 
17 KM -serbocroato = 
[21 secondi omessi] 
18 INT masisidiceva anche prima ((pausa)) nostra lingua (1.7) o o s= 
19 KM =ma 
20 KM _-ma prima no perché: (1.0) <<riflettendo nostra lingua> se ti 
21 KM chiede in un contesto qualcuno (0.2) >e io allora chiedo a cosa ti 
22 KM  referisci alla mia alla nostra lingua< — quella slava (1.1) eh— e 
23 KM  que-e que- - però: non era: (0.5) eh:: 
24 KM (2.2) non serviva perché: tu vivevi in un paese che cosa vu[oi] 
25 INT [?^mh?] 
26 KM . (0.5) io ti devo chiedere:: (0.4) la tua lingua e tu dopo dici come 
27 KM  mialingua la nostra lingua italiana 
29 INT  ?mh mh? 
28 KM cioè (0.3) per te: è italiano (0.8) è italiano e basta (1.2) ecco in 
29 KM quelsenso lì 


(KM Bos Bo, 47:41-50:00) 


in opposizione ad alcuni, ma a tutti i nomi di lingua attuali. In particolare, il narra- 
tore se ne serve, da un lato, per evitare di riconoscere 1 codici elaborati recente- 
mente come lingue tra loro distinte. Dall'altro, la sua adozione é funzionale a rap- 
presentarsi sia come parlante di un codice “illegittimo”, in quanto ufficialmente non 
riconosciuto, sia come parlante dalle competenze divenute “illegittime”, in quanto 
quest'ultime si riferiscono e sono valide per stadi precedenti di standardizzazione. 
In chiusura del brano (righe 20—29), il parlante tematizza infine l'ambiguità che 
l'espressione “nostra/mia lingua" puó avere per un interlocutore o un’interlocutrice 
durante una conversazione. Questa ambivalenza & del resto la principale ragione 
dell'utilizzo del quasi-glottonimo dopo l'elaborazione dei nuovi codici standard. 
Tale consapevolezza rende poco probabile che il partecipante si sia servito della 
circonlocuzione “nostra/mia lingua" inavvertitamente, nel corso della sua biografia 
linguistica, come calco dalla prima lingua. 
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3.5 Conclusioni: illegittimità di lingue e parlanti 


Dalla funzione assunta dai quasi-glottonimi a livello formale e dalle prese di posi- 
zione verso il mantenimento e la sostituzione di lingua a livello contenutistico 
emergono tre tipi o modi di rapportarsi con i codici d’origine da parte di cittadini 
ex-jugoslavi in Alto Adige. 

L’impiego di quasi-glottonimi in funzione “elusiva” è proprio di persone che — 
in conseguenza dell’assetto del plurilinguismo a livello istituzionale nei paesi di 
provenienza e/o dell’esperienza migratoria — valutano le loro “lingue illegittime”. 
In altre parole, le associano con caratteristiche identitarie stigmatizzate a livello 
comunitario e perciò non vogliono identificarsi con queste. In conseguenza di ciò, i 
narratori sotto-specificano la posizione che questi codici occupano nel loro reperto- 
rio. Inoltre, tendono, almeno secondo i loro racconti, a sostituirli per vergogna dopo 
emigrazione in un paese straniero. I partecipanti del corpus, che si servono di qua- 
si-glottonimi in funzione elusiva, sono solo due: IP e RM.*’ Denominazioni dal 
referente ambiguo non sono comunque l’unico strumento impiegato, nelle intervi- 
ste raccolte, allo scopo di sotto-specificare le competenze in un codice e/o di mar- 
ginalizzare la sua posizione nei repertori individuali. Anche la menzione di una 
varietà linguistica al termine di un lungo elenco di lingue conosciute o l’adozione 
di forme verbali impersonali e, quindi, spersonalizzanti per motivarne l’apprendi- 
mento o per descriverne le situazioni d’uso possono concorrere ad obiettivi simili 
(cfr. sempre le interviste con IP e RM e anche quelle con SM e DL). Spesso, comun- 
que, piuttosto che negare le competenze in un codice in modo assoluto, gli intervi- 
stati gli conferiscono o raccontano di avergli conferito un ruolo marginale nel pro- 
prio repertorio, per esempio, non menzionando il suo impiego in determinati do- 
mini. Nello specifico, i codici parlati in famiglia sono quelli che risultano essere i 
più controversi. Infatti, anche da un punto di vista emico, sono quelli (rappresentati 
come) più carichi di connotazioni emozionali-identitarie. 

Relativamente all’uso di quasi-glottonimi in funzione elusiva e alla sostitu- 
zione di lingua per vergogna, è inoltre importante notare che il mancato riconosci- 
mento di un codice e, quindi, il suo divenire illegittimo agli occhi dei suoi stessi 
locutori può avvenire precedentemente o successivamente all’esperienza di mobi- 
lità. Da un lato, infatti, fanno parte di questo primo gruppo parlanti di una lingua 
“minoritaria” nella località d’origine, come di albanese in Montenegro e in Rep. di 
Macedonia o, eventualmente, di varietà di daco-rumeno/vlaschi in Serbia. Dall’al- 
tro lato, esperienze analoghe sono raccontate anche da locutori di una lingua “mag- 
gioritaria” nel paese di provenienza che diventa “minoritaria” in contesto migrato- 
rio, ad esempio, “serbocroato”/“serbo” a Roma. Sulla base dei dati a mia disposi- 
zione, non posso valutare approfonditamente gli effetti di tale delegittimazione su- 
gli usi linguistici "reali" dei partecipanti. Tuttavia, le biografie linguistiche raccolte 
mostrano come la delegittimazione di un codice a livello comunitario abbia un forte 
impatto per lo meno sulla volontà dei singoli di mantenere o sostituire tale varietà 


47 Come già detto, tale uso potrebbe essere in parte anche determinato dai modi del contatto. 
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linguistica in contesto migratorio. Detto ciö, il confronto tra le interviste del corpus 
dimostra comunque che la struttura di un repertorio individuale non dipende ovvia- 
mente solo dallo status e dal prestigio conferito alle varietä linguistiche conosciute 
dalle comunità in cui si ha vissuto. Alcuni partecipanti infatti interiorizzano, altri 
invece resistono alle stigmatizzazioni della propria lingua come illegittima (cfr. 
l’uso dei quasi-glottonimi in funzione oppositiva, descritto al $IV.3.4 e più avanti 
in questo paragrafo). 

Al contrario, l’impiego di quasi-glottonimi in funzione “enfatica” contraddi- 
stingue quei partecipanti che sentono le proprie competenze nella lingua d’origine 
come messe in discussione dalla situazione “intervista” e/o, in generale, dalla co- 
munità linguistica d’origine e/o di arrivo. Infatti, questi informanti sembrano inter- 
pretare l’interazione in corso come un’inchiesta, piuttosto formale, sul proprio li- 
vello di padronanza dei codici conosciuti. Inoltre, alcuni di questi narratori, special- 
mente se emigrati da giovani, raccontano spesso di avvenimenti che li hanno posi- 
zionati come “parlanti illegittimi” del codice di partenza, vale a dire come locutori 
dalle competenze non riconosciute — in quanto viste come incomplete e, quindi, non 
native da parte della comunità dei suoi locutori — della prima lingua appresa. Due 
sono le reazioni a questo (presunto) mancato riconoscimento, rinvenute nelle bio- 
grafie linguistiche del corpus. Da un lato, numerosi narratori di questo gruppo si 
servono — più o meno frequentemente e in modo più o meno isolato nel discorso — 
di quasi-glottonimi, connotati sulla dimensione emozionale-identitaria (ad es. “ma- 
drelingua”, “mia lingua” e, talvolta, “nostra lingua”). La loro funzione è quella di 
mettere in risalto la posizione centrale della varietà linguistica così riferita nel pro- 
prio repertorio. Al contempo, questi intervistati rappresentano la “madrelingua” 
come un codice fortemente mantenuto in contesto migratorio ed esprimono così 
affiliazione con la comunità linguistica dei suoi parlanti, indipendentemente dal 
proprio grado di padronanza del codice (cfr. BL, OV, AS, YF, XF, ZT, SP, DL, VM, 
AC, FR, TF, ML, NJ). Dall’altro lato, altri intervistati, che hanno esperito situazioni 
di delegittimazione analoghe, si posizionano invece come parlanti senza “madrelin- 
gua”. In aggiunta o in alternativa a ciò, caratterizzano il proprio modo di parlare il 
codice di partenza come una sorta di idioletto (es. “lingua privata” o “lingua mesco- 
lata”), non coincidente con nessuna varietà linguistica riconosciuta a livello uffi- 
ciale (cfr. AF e NM). Nel fare ciò, questi narratori si servono enfaticamente di de- 
nominazioni generiche o anche di glottonimi specifici (es. “montenegrino” o “mio 
serbocroato"), conferendo però loro un significato parzialmente innovativo. 

In tutte le interviste del secondo gruppo, il codice d'origine non risulta comun- 
que ambiguo per la ricercatrice. La sensazione, propria o presupposta negli interlo- 
cutori, di non padroneggiare perfettamente la lingua del paese di partenza dipende 
frequentemente — per lo meno secondo i racconti degli intervistati — da ritorni tem- 
poranei (per esempio, per le vacanze) nelle località di nascita, dopo un trasferi- 
mento avvenuto da bambini in un paese straniero. Tuttavia, il problema della sosti- 
tuzione di lingua per dimenticanza e un conseguente uso di quasi-glottonimi in 
funzione enfatica per il codice di partenza si riscontrano anche nelle biografie lin- 
guistiche di informanti emigrati da adulti. In alcuni casi, tale sensazione di attrito è 
rafforzata dalle misure di pianificazione linguistica, volte all’elaborazione dei quat- 
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tro codici standard (“bosniaco”, “croato”, 
“serbocroato”. 

Infine, un uso di quasi-glottonimi in funzione “oppositiva” caratterizza le inter- 
viste con quei partecipanti che si identificano con varietà linguistiche che hanno 
recentemente subito processi di delegittimazione a livello istituzionale, in conse- 
guenza di interventi di pianificazione linguistica avvenuti dall’alto ed ex abrupto. 
Tuttavia, tali codici — forse proprio per l’artificiosità di queste misure di codifica- 
zione — non hanno necessariamente perso il loro prestigio agli occhi di ogni loro 
singolo locutore. Gli intervistati del terzo gruppo sono parlanti di varietà ne- 
oStokave. Il modo di rapportarsi con i codici e la comunità linguistica d’origine da 
parte di questi informanti presenta somiglianze e differenze con quello dei parteci- 
panti del primo e del secondo gruppo. Da un lato, questi narratori possono avere, 
infatti, la sensazione di parlare “lingue illegittime” in quanto non (più) riconosciute 
come ufficiali. Così, similmente ai parlanti del primo gruppo, sono reticenti nel 
nominare il nome specifico del codice di partenza e si servono, perciò, strategica- 
mente di denominazioni generiche che risultano ambigue per la ricercatrice. Dall’al- 
tro lato, gli intervistati del terzo gruppo possono avere l'impressione che le proprie 
competenze nei codici d’origine siano delegittimate a livello comunitario dal mo- 
mento che queste si riferiscono a stadi precedenti di standardizzazione. In reazione 
a ciò, analogamente ai “parlanti illegittimi” di un codice, affermano di aver mante- 
nuto tale varietà linguistica in contesto migratorio e ne ribadiscono l’allocazione 
privilegiata nel proprio repertorio. I “parlanti illegittimi di lingue (diventate) illegit- 
time” ribadiscono, quindi, a livello sia contenutistico, sia formale la propria identità 
linguistica di parlanti di un codice, senza specificare quale questo sia. Un tale com- 
portamento “schizoglottico” (cfr. Goebl 1979) dipende verosimilmente dal fatto di 
aver esperito, nel corso della propria vita, il venire meno del riconoscimento a li- 
vello istituzionale della varietà e della comunità linguistica, rispetto a cui si vuole 
ancora esprimere affiliazione. 

Gli interventi di pianificazione linguistica, volti ad elaborare i quattro codici 
standard successivi al serbocroato, hanno avuto luogo in momenti diversi e con 
tempi differenti nei paesi successori alla Jugoslavia. Così, anche i quasi-glottonimi 
possono essere adoperati in opposizione a glottonimi specifici diversi a seconda dei 
partecipanti. In particolare, alcuni narratori usano l’espressione “nostra lingua” per 
riferirsi al “serbocroato” (cfr. KM, BV, SV). In questi casi, la circonlocuzione con 
il possessivo “nostra” è, infatti, coerentemente adoperata per chiamare, tra l’altro, 
anche la lingua franca usata con parlanti di minoranze linguistiche nell’area di 
partenza e/o con parlanti di serbocroato come lingua seconda nella regione di ar- 
rivo. Invece, altri intervistati alludono con le denominazioni “madrelingua” e “no- 
stra lingua” a varietà linguistiche ufficiali in fasi intermedie di standardizzazione, 
ossia successive al “serbocroato”, ma comunque precedenti ai codici attuali. Cosi, 
nelle biografie linguistiche di PB, KS e JB, la varietà linguistica riferita tramite 
quasi-glottonimi è verosimilmente il codice comune di Serbia e Montenegro. In- 
vece, nella sua intervista, LA si serve della circonlocuzione “madrelingua” per op- 
porsi alla distinzione tra le varietà linguistiche attualmente chiamate “Bosnisch 
Kroatisch Serbisch” (bosniaco croato serbo). La situazione sociolinguistica a cui si 
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riferisce implicitamente con questa denominazione è, tuttavia, una in cui “serbo” e 
“croato” sono categorizzate come “varianti” (cfr. anche $IV.2.3). Infine, il caso di 
DR è piuttosto difficile da interpretare. Da un lato, la donna alterna la denomina- 
zione generica “nostra lingua” esclusivamente al nome specifico “serbo”, senza far 
mai riferimento, a differenza di altri partecipanti di questo gruppo, al codice “ser- 
bocroato”. Dall’altro lato, similmente a questi ultimi, la partecipante sembra essere 
consapevole e, perlomeno a tratti, volersi opporre alle connotazioni che i nomi di 
lingua specifici, suo malgrado, hanno nell'area di partenza (cfr. anche $1V.2.2). In 
considerazione di ciò, DR adopera il glottonimo “nostra lingua", almeno in alcune 
sequenze dell'intervista, in opposizione al nome specifico “serbo”. Questo è in- 
teso — in conseguenza della storia specifica degli interventi di pianificazione lingui- 
stica in Serbia — come un codice naturalmente evolutosi dal “serbocroato”. In altre 
sequenze del colloquio, la narratrice sembra invece servirsi del quasi-glottonimo 
“nostra lingua" in modo fossilizzato, ossia senza una specifica funzione in intera- 
zione. 


CAPITOLO V: 
NARRAZIONI DI INTERAZIONI 


INTRODUZIONE 


L'analisi delle denominazioni di lingua nel capitolo IV aveva il fine di illustrare i 
modi in cui 1 partecipanti si rapportano ai repertori individuali e comunitari di par- 
tenza al momento dei colloqui. Dall'esame é risultato che le rappresentazioni e le 
prese di posizione degli intervistati nei confronti dei codici d'origine non sono fisse, 
ma si evolvono sequenzialmente nel corso delle conversazioni, in parte anche in 
relazione a fattori micro-contestuali. Inoltre, si é potuto constatare che i rapporti di 
differenziazione tra tali varietà linguistiche variano anche in diacronia apparente. 
Questi si modificano infatti a seconda degli eventi e/o delle circostanze di vita a cui 
i partecipanti si riferiscono nel narrare. 

Tema del capitolo V sono gli usi linguistici nel contesto d'arrivo per come sono 
messi in scena nei racconti di dialoghi delle biografie linguistiche raccolte. L'analisi, 
esposta nel presente capitolo, completa quella del capitolo precedente in primo luogo 
da un punto di vista descrittivo. Infatti, mira a ricostruire come i partecipanti si posi- 
zionano verso i modi e le norme di impiego di tutte le varietà linguistiche (ri)cono- 
sciute — sia d'origine, sia d'arrivo, sia di contatto — indipendentemente dal luogo in 
cui queste sono state apprese. Diversamente dal capitolo precedente, nei prossimi 
paragrafi mi concentro tuttavia solo sulle rappresentazioni degli usi linguistici in uno 
spazio-tempo circoscritto, ossia dopo l'emigrazione in Alto Adige. Nel fare ció, pre- 
sto comunque attenzione alle ragioni biografico-individuali e storico-collettive che 
influiscono sulla configurazione attuale dei repertori, per lo meno nell'ottica degli 
intervistati. Ció mi permette di individuare alcuni tipi di repertori e alcuni modelli di 
comportamento linguistico, validi nella specifica situazione studiata. 

In secondo luogo, l'analisi delle narrazioni di interazioni corrobora e consente 
talvolta di precisare i risultati ottenuti dall'esame di glottonimi e apposizioni. Da 
una parte, similmente all'indagine esposta nel capitolo precedente, mostra infatti 
che gli intervistati negoziano l'allocazione dei codici non solo d'origine, ma anche 
d'arrivo nel proprio repertorio. Nel fare ciò, hanno il fine, più o meno esplicito, di 
costruire insieme agli interlocutori una determinata rappresentazione di sé in inte- 
razione. Dall'altra parte, permette di confrontare le strategie argomentative e narra- 
tive adoperate dai partecipanti per rendere conto della situazione sociolinguistica di 
partenza con quelle da loro impiegate per dare un senso alla realtà sociolinguistica 
altoatesina. Queste ultime possono essere, inoltre, a loro volta paragonate con 
quelle adottate da parlanti autoctoni e analizzate in ricerche precedenti, talvolta di 
stampo biografico (cfr. $II.1 e sgg.). Quest'ultimo confronto consente di definire 
meglio come i singoli parlanti rielaborano in modo piü o meno convenzionale o, al 
contrario, creativo le rappresentazioni di fenomeni linguistici, condivise a livello 
collettivo, con cui sono entrati in contatto in diversi momenti della loro vita. 
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Il capitolo V è strutturato in quattro sezioni. Dopo aver introdotto il concetto di 
repertorio narrato, nella prima sezione discuto la definizione di “narrazioni di inte- 
razioni”, adottata nel presente volume, e illustro le ragioni per cui le sequenze nar- 
rative offrono, a mio avviso, un accesso speciale alle rappresentazioni delle espe- 
rienze linguistiche e ai giudizi metalinguistici dei partecipanti al momento dei col- 
loqui (cfr. $ V.1). Nella seconda parte, presento invece i criteri e i concetti analitici 
utilizzati per l’analisi delle sequenze narrative e motivo la decisione di concen- 
trarmi specificamente sulle biografie linguistiche di tre intervistate donne (cfr. 
$V.2).! Infine, i $ V.3 e V.4 costituiscono il corpo centrale del presente capitolo, in 
cui è esposta l’analisi vera e propria. Nel corso di queste due sezioni, confronto 
come le tre partecipanti selezionate rappresentano, nelle loro narrazioni di dialoghi, 
la distribuzione delle varietà linguistiche usate in Alto Adige rispettivamente in re- 
lazione al contesto e agli interattanti. Al contempo, ricostruisco gli atti di posizio- 
namento più salienti delle narratrici al momento di organizzare sequenzialmente, 
ma anche coerentemente la loro biografia linguistica insieme all’interlocutrice. 


1 TERMINOLOGIA INTORNO AL CONCETTO 
DI REPERTORIO NARRATO 


Le sequenze delle interviste analizzate nei prossimi paragrafi sono storie di dialo- 
ghi. Perciò chiamo l’insieme delle rappresentazioni e prese di posizione riguardo 
alle risorse linguistiche, ai loro rapporti e condizioni di impiego il "repertorio nar- 
rato” dei partecipanti. AI momento di metterne in rilievo l’articolazione spaziale, 
mi servo inoltre del termine “spazio comunicativo narrato”. 

Sia qui ribadito che il repertorio narrato di un intervistato non ritrae i suoi usi 
linguistici “reali” nel contesto d'arrivo. Inoltre, dal momento che la ricostruzione 
del repertorio narrato si basa sul testo interazionale delle interviste, l’analisi non 
permette nemmeno di individuare gli “atteggiamenti” linguistici dei partecipanti o 
il loro modo di “percepire” tout court la realtà sociolinguistica altoatesina. I reper- 
tori narrati sono invece piuttosto costituiti dalle “prese di posizione” e “rappresen- 
tazioni” — e non dagli atteggiamenti o percezioni — rispetto alle risorse linguistiche 
conosciute, riconosciute o desiderate dagli intervistati al momento del colloquio 
(cfr. anche $ 1.1.4 e $IIT.2.3). 

D’altro canto, il repertorio narrato non coincide neppure con quello che po- 
trebbe essere definito il “repertorio dichiarato” dei partecipanti. Intendo questo ul- 
timo come la rappresentazione, bidimensionale e decontestualizzata, degli usi lin- 
guistici dei singoli che risulta, per esempio, dalle risposte a un questionario scritto 
o anche dalle affermazioni formulate in risposta a domande dirette della ricercatrice 


1 Sia perché sono convinta dell’importanza della parità nell'uso del genere nel linguaggio, sia 
perché le biografie linguistiche analizzate nel presente capitolo sono raccontate da tre intervi- 
state donne a una interlocutrice, utilizzerò prevalentemente forme al femminile per riferirmi 
alle partecipanti delle conversazioni. Non per questo, i tipi di repertori narrati, rinvenuti nel 
corso dell’analisi, non sono, in parte, generalizzabili ad altri intervistati del corpus. 
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in un’intervista (semi-)strutturata. Come giä notato, le dichiarazioni dei partecipanti 
riguardo alle modalità di impiego dei codici (ri)conosciuti si precisano, generaliz- 
zano e, talvolta, apparentemente contraddicono nel corso delle biografie linguisti- 
che raccolte. Tale variabilità motiva la decisione di analizzare dettagliatamente le 
sequenze narrative delle interviste, in cui determinati fenomeni linguistici sono 
messi in scena. 

La precisazione della distinzione tra “repertorio narrato” e “repertorio dichia- 
rato” è uno degli obiettivi dell’analisi esposta in questo capitolo (e costituisce solo 
intuitivamente il suo punto di partenza). Tuttavia, sia qui anticipato che il repertorio 
narrato degli intervistati non coincide con il repertorio dichiarato per lo meno per 
tre ragioni. In primo luogo, la sua ricostruzione tiene conto del fatto che alcuni 
contesti e interattanti siano più “salienti” (nel senso di più rilevanti) di altri, nell’ot- 
tica dei singoli partecipanti, per raccontare la propria biografia linguistica. In se- 
condo luogo, mira a mettere in evidenza come le rappresentazioni degli usi lingui- 
stici siano “negoziate sequenzialmente” in interazione e “contestualizzate” nella 
situazione comunicativa dell’intervista. Infine, partendo da una ricognizione di tutte 
le risorse linguistiche (ri)conosciute dai parlanti nell'ambiente circostante, l’analisi 
dei repertori narrati tenta di ricostruire come gli usi linguistici dei singoli e le loro 
prese di posizione su fatti di lingua siano condizionate (in positivo o in negativo) da 
abitudini linguistiche di altri (gruppi di) locutori e/o da opinioni metalinguistiche 
diffuse nella comunità. Ciò consente di aggiungere una terza dimensione al con- 
cetto di repertorio, accanto a quella individuale e comunitaria, che definisco “sog- 
gettiva”.? Il repertorio narrato integra questi tre aspetti tra loro correlati delle rap- 
presentazioni degli usi linguistici propri e altrui, vale a dire quello della i) salienza, 
ii) sequenzialità e contestualizzazione e iii) soggettività. Nel fare ciò, offre, a mio 
avviso, una rappresentazione emica dei rapporti tra i codici peculiare rispetto a 
quella del repertorio dichiarato in quanto dinamica e polifonica. 


1.1 Per una definizione di narrazione 


In un'intervista narrativa (ma anche nella conversazione quotidiana), i tre “tipi di 
testo” (Textsorten) o attività comunicative che potremmo definire “ideali” — ossia 
quelli del “raccontare”, del “descrivere” e dell’“argomentare” — sono frequente- 
mente intrecciati tra loro e/o subordinati l’uno all’altro (cfr. Lucius-Hoene e Dep- 
permann 2004: 171-174, Deppermann & Lucius-Hoene 2006). Inoltre, la stessa 
specifica attività del narrare si realizza concretamente in forme testuali linguistica- 
mente e strutturalmente eterogenee e non sempre univocamente delimitabili (cfr. 
Schwitalla 1997). Per distinguerle ci si basa, tra l’altro, i) sulla prospettiva adottata 
dal narratore nel raccontare un episodio, ii) sul modo in cui gli eventi sono conca- 
tenati tra loro e iii) sul tipo di attività valutative prevalenti in una storia. In conside- 


2 Per una definizione del concetto “soggettività” in chiave sociolinguistica si confronti Busch 
(2013: 13-79) e Kramsch (2009: 16-22). La nozione sarà discussa, nel presente volume, anche 
al $V.3 e seguenti e al $ VLA. 
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razione di ciò e in linea con altri studi che considerano la “narratività” una caratte- 
ristica scalare e non categoriale di un testo (cfr., per esempio, Carranza 1998, Ochs 
& Capps 2001: 1-58, De Fina & Georgakopoulou 2012: 108-121), la definizione di 
narrazione, adottata nella presente ricerca, si basa su criteri piuttosto “larghi”. Que- 
sta è da intendersi come un’ipotesi di lavoro che, invece di essere stata “operazio- 
nalizzata” a priori e applicata ai dati, è stata ripetutamente modificata nel corso 
dell’analisi per adeguarsi a loro, seguendo un approccio induttivo e circolare (cfr. 
Lamnek 1988/2010: 107-127). 

Nel prossimo paragrafo, illustro i parametri attraverso cui ho individuato i rac- 
conti di dialoghi nel testo interazionale delle interviste raccolte (cfr. 8 V.1.1.1). Per 
motivare più compiutamente la loro scelta, al $ V.1.1.2, presento inoltre le funzioni, 
talvolta molteplici, che (tipi di) sequenze narrative possono assolvere nel cotesto 
locale e/o nel discorso biografico generale. Infine, al $V.1.1.3, differenzio sulla 
base del loro contenuto due categorie di narrazioni di interazioni rinvenute nel cor- 
pus, quelle con argomento “extra-linguistico” e quelle con argomento “metalingui- 
stico”. 


1.1.1 Criteri di selezione 


Nel porre le basi per un approccio linguistico all’analisi formale e funzionale delle 
storie orali di esperienze personali, Labov & Waletzky (1967) formulano la se- 
guente definizione di narrazione come “tipo di testo”: 


Narrative will be considered as one verbal technique for recapitulating experience — in par- 
ticular, a technique of constructing narrative units that match the temporal sequence of that 
experience. Furthermore, we find that narrative that serves this function alone is abnormal: it 
may be considered empty or pointless narrative. Normally, narrative serves an additional func- 
tion of personal interest, determined by a stimulus in the social context in which the narrative 
occurs. We therefore distinguish two functions of narrative: (a) referential and (b) evaluative. 
(Labov & Waletzky 1967: 13. Enfasi nell’originale) 


Secondo la definizione citata, un primo criterio per distinguere le narrazioni da altri 
tipi di testo, che parimenti riepilogano esperienze passate, è l’organizzazione tem- 
porale degli avvenimenti messi in scena verbalmente dal narratore. L’ordine delle 
“unità narrative” di una storia — altrove chiamate anche “clausole narrative” (narra- 
tive clauses) — corrisponde, in particolare, alla sequenza temporale dei fatti ripor- 
tati. In conseguenza di ciò, un racconto minimo contiene almeno una “giuntura 
temporale" (temporal juncture), ovvero due clausole ordinate cronologicamente tra 
di loro cosi da non poter essere invertite senza modificare l'"interpretazione seman- 
tica” originaria della storia (cfr. Labov & Waletzky 1967: 21 e, anche, Labov 1997, 
2013: 17). In secondo luogo, secondo Labov & Waletzky, una narrazione per essere 
tale non assolve esclusivamente la “funzione referenziale" di ricapitolare una serie 
di fatti, ma ne offre anche un’interpretazione in senso “valutativo” e una rappresen- 
tazione drammatica (cfr. anche Goffman 1974: 504-506). Infine e in connessione 
con ciò, Labov & Waletzky delimitano, poco prima del passo riportato sopra, l'og- 
getto del loro studio ai soli racconti orali di esperienze personali. Tale scelta è mo- 
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tivata dai due ricercatori inizialmente da ragioni pratiche, ossia dalla necessità di 
concentrarsi sulle strutture narrative più semplici a causa dell’arretratezza degli 
studi sul tema (cfr. ibidem: 12). Tuttavia, per Labov (1997: 397), la decisione di 
analizzare le narrazioni personali che trattano di accadimenti “seri e memorabili”, 
“entrati nella biografia del parlante” (entered into the biography of the speaker), è 
giustificabile anche con ragioni di natura teorica. In misura maggiore rispetto a re- 
soconti casuali, umoristici o triviali, queste storie, specie se raccontate in intervista, 
consentono infatti di esaminare come i narratori mettano con agio alla prova deter- 
minate tecniche narrative e trasformino i fatti esperiti, valutandoli emozionalmente 
e socialmente.? 

Tale definizione di narrazione ha fortemente condizionato studi narratologici 
successivi, specie quelli di approccio biografico. Questi ultimi sono infatti frequen- 
temente incentrati sull’esame di “storie grandi” (big stories), ovvero di ricapitola- 
zioni ben formate e riflettute di episodi chiave nella vita di un parlante. La convin- 
zione di fondo è che, principalmente, se non esclusivamente attraverso questi rac- 
conti, il ricercatore possa avere accesso alla rappresentazione di sé del narratore 
(cfr. De Fina & Georgakopoulou 2012: 159-166 anche per ulteriori riferimenti bi- 
bliografici). Anche l’analisi, esposta nel presente volume, si basa esclusivamente su 
dati raccolti in interviste sociolinguistiche. Tuttavia, nei paragrafi successivi, consi- 
dero come “narrative” un insieme più ampio di sequenze rispetto a quello che risul- 
terebbe adottando i criteri appena delineati di Labov & Waletzky. La decisione di 
includere diversi tipi di racconti dipende da ragioni teoriche oltre che etnografiche 
(cfr. anche $ V.1.1.2). Infatti, deriva dalla convinzione che le rappresentazioni dei 
partecipanti riguardo alla realtà sociolinguistica locale debbano essere ricostruite 
anche sulla base della valutazione di prese di posizione parziali, più o meno estem- 
poranee. Queste ultime sono tipicamente negoziate vis-d-vis con la ricercatrice in 
“storie piccole” (small stories). Con l’iperonimo “storie piccole” ci si riferisce, in 
particolare, ad attività narrative e/o con un’orientazione narrativa che non seguono 
la struttura archetipica delle narrazioni di esperienze personali, passate ed eccezio- 
nali. Il loro studio — che spesso, ma non esclusivamente, si basa su dati raccolti in 
interazioni quotidiane — mira proprio a rendere conto degli aspetti situativi e intera- 
zionali della costruzione di sé e di identità, più o meno transitorie, in relazione agli 
interlocutori e a obiettivi perseguiti localmente (cfr. Bamberg & Georgakopoulou 
2008 e, in particolare, Bernhard 2014 per un metodo che combina l’analisi di storie 
“grandi” e “piccole” in interviste biografico-narrative). 

Sebbene non predominante, lo studio delle “narrazioni in interazione” ha co- 
munque una tradizione di ricerca piuttosto lunga e non è del resto estraneo neanche 
ai lavori dello stesso Labov. Queste ricerche hanno soprattutto il merito di aver 
mostrato come obiettivi discorsivi e interazionali, insieme al contesto situazionale 


3  Sirammenti che, come egli stesso ripetutamente ricorda, Labov raccoglie inizialmente narra- 
zioni di esperienze personali come conseguenza indiretta del metodo sviluppato per elicitare 
dati di parlato vernacolare, non controllato. Le storie sono narrate dagli informanti in risposta 
a domande che provocano un alto coinvolgimento emotivo, ad esempio quella sul “pericolo di 
morte” (cfr. Labov 1997, 2013). 
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e generale — in altri termini, insieme al contesto micro e macro — in cui l’attività 
narrativa si svolge, influenzino forma e contenuto di un racconto parimenti ai prin- 
cipi di organizzazione temporale. Così, il desiderio di assegnare lode o biasimo ai 
personaggi può portare, per esempio, il narratore a inserire eventi non strettamente 
necessari nella catena causale dei fatti riportati (cfr. Labov 1997, 2013). Simil- 
mente, il ri-raccontare una storia già conosciuta per sommi capi assolve talvolta la 
funzione di stabilire o contestare l’appartenenza del parlante o dei destinatari a 
gruppi di pari o a istituzioni, indipendentemente da una riproduzione fedele dello 
svolgersi della vicenda (cfr. Georgakopoulou 2005, Linde 2009). Al contempo, il 
tipo di relazione tra narratore e pubblico o la volontà di posizionarsi nel mondo 
della storia e/o dell’interazione possono, per esempio, influenzare il tipo di infor- 
mazioni — ad esempio, fattuali o valutative — considerate rilevanti nel raccontare un 
episodio e le strategie di rappresentazione — ad esempio, scelte lessicali e pronomi- 
nali, impiego di analessi o prolessi — adottate nel metterlo in scena (cfr. rispettiva- 
mente De Fina 2008, De Fina 2009, da un lato, e Bamberg 1997, Lucius-Hoene & 
Deppermann 2004: 196-212, Deppermann 2013, dall’altro). 

Le storie, analizzate in questo capitolo, sono così caratterizzate da diversi gradi 
di “narratività” e occupano posizioni diverse lungo i cinque continua o dimensioni 
di variazione, individuate da Ochs & Capps (2001: 18-58), ossia quelle della 1) 
“autorialità” (tellership), ii) “inclusione” (embeddedness), iii) “linearità” (linea- 
rity), iv) “raccontabilitä” (tellability) e v) “posizionamento morale” (moral stance). 
Nello specifico, conformemente alla definizione di Labov & Waletzky, le sequenze 
narrative considerate riferiscono sempre di una serie di (almeno due) accadimenti 
in successione temporale. Tuttavia, le storie del corpus trattano di eventi non solo 
vissuti dal narratore-autore in prima persona, ma anche da altri personaggi, fittizi o 
reali, e alla cui ricostruzione in forma narrativa partecipa, più o meno attivamente, 
anche l’intervistatrice, ad esempio, con segnali di feedback o gesti (cfr. il parametro 
dell’“autorialità”).4 I racconti esaminati presentano inoltre diversi gradi di aggan- 
ciamento (“inclusione”) con il cotesto circostante e con l'attività comunicativa in 
corso, ossia sono, per esempio, talvolta raccontati spontaneamente, talvolta in rea- 
zione a osservazioni della ricercatrice. Al contempo, gli avvenimenti riferiti sono 
organizzati in modo più o meno “lineare” dal punto di vista temporale e/o causale. 
Questi non sono del resto necessariamente singolari, puntuali o fattuali, ma possono 
anche essere ricorrenti e/o tra loro parzialmente concomitanti e/o non (ancora) ve- 
rificatesi. In connessione con ciò, non tutte le narrazioni analizzate nei prossimi 
paragrafi sono altamente “raccontabili”, in quanto incentrate intorno a un (unico) 
avvenimento culmine, inaspettato ed eccezionale, né veicolano necessariamente 
una sua interpretazione coerente e un atto di “posizionamento morale” nei suoi 
confronti da parte del narratore. A differenza delle “storie prototipo” per forma e 
contenuto, non è così sempre possibile identificare l’“evento più riportabile" (the 


4 Sulla rilevanza delle storie in terza persona per valutare gli atti di posizionamento dello stesso 
narratore si vedano anche Bamberg (1997: 342) e Giinthner (2007: 435). 
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most reportable event)? del racconto, vale a dire quella specifica azione o situazione 
che ha il maggiore effetto sui personaggi della storia e che è l'oggetto principale 
delle valutazioni dell'io narrante (cfr. Labov 1997: 404—406). Infine, nel presente 
capitolo, i termini “narrazioni”, “racconti” e “storie” sono usati come sinonimi. 
Tuttavia sia qui accennato che il sostantivo inglese “stories” è solitamente impie- 
gato per riferirsi alle narrazioni “prototipo” per forma e contenuto (cfr. De Fina 
2003: 14) o alle storie “di default”, vale a dire ai racconti che si collocano a un’e- 
stremità degli assi identificati da Ochs & Capps (2001: 20), appena descritti. 

Dopo aver individuato le sequenze con un’orientazione narrativa nel testo inte- 
razionale delle interviste, ho poi selezionato solo un sottogruppo di storie che defi- 
nisco “narrazioni di interazioni” (o “storie di dialoghi”). In questi racconti, la nar- 
ratrice mette in scena uno o più dialoghi e, quindi, riferisce di almeno un'attività 
comunicativa, frequentemente messa in scena in discorso diretto. In secondo luogo, 
nelle narrazioni prese in esame, il codice di comunicazione tra i personaggi nel 
mondo della storia è deducibile dal contesto. La lingua dell’interazione è infatti 
incidentalmente o deliberatamente nominata dall’intervistata e/o da lei imitata e/o 
da lei menzionata in seguito a una domanda della ricercatrice (cfr. $ V.2.1 per mag- 
giori dettagli). Infine, i racconti analizzati nei paragrafi successivi sono tutti am- 
bientati in Alto Adige. La scelta di questi ultimi tre criteri di selezione è motivata 
dalle mie domande di ricerca. Le narrazioni di interazioni consentono infatti di va- 
lutare come le partecipanti rappresentino specificamente gli usi linguistici propri e 
altrui nel contesto d’arrivo al momento del colloquio. 

Riassumendo, la selezione di storie condotta per l’analisi del presente capitolo 
si basa sulla seguente definizione di narrazione di interazione: 


Le narrazioni di interazioni (o racconti di dialoghi) sono rappresentazioni di almeno due 
eventi, passati, futuri, ipotetici o contro-fattuali, eccezionali, abituali o familiari, organiz- 
zati temporalmente, ambientati in Alto Adige e messi in scena dalla prospettiva propria o 
di altri personaggi. Inoltre, in una narrazione di interazione, almeno uno degli avveni- 
menti riferiti è un’attività comunicativa, mentre la lingua del dialogo nel mondo della 
storia è deducibile dal contesto o perché nominata spontaneamente dalla narratrice o per- 
ché da lei imitata o perché da lei menzionata in risposta a una domanda della ricercatrice. 


1.1.2 Tipi di storie di dialoghi 


Come accennato nel paragrafo precedente, diversi tipi di storie, più o meno con- 
formi al prototipo, sono risultati rilevanti da un punto di vista etnografico per rico- 
struire come le partecipanti si posizionano rispetto alla realtà sociolinguistica alto- 
atesina e/o alla propria capacità di negoziazione di codice dopo mobilità in un paese 
straniero. Significative per questi fini sono, in primo luogo, le narrazioni “con- 


5 Traduco “reportable” con “riportabile” e non con “raccontabile” perché il concetto non coin- 
cide con quello di “raccontabilità” (tellability) (cfr. Paternostro 2013a: 156-158 per una tradu- 
zione analoga e $ V.2.3 per maggiori dettagli). 
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tro-fattuali” e “ipotetiche” (cfr. Carranza 1998: 291-297). Queste sequenze narra- 
tive — rinvenibili sia da sole, sia inserite in storie di vicende fattuali più lunghe — 
raccontano rispettivamente di eventi immaginari che non sarebbero potuti o potreb- 
bero verificarsi. Il mettere in relazione avvenimenti accaduti con altri non (ancora) 
realizzatisi ha l’effetto di porre in evidenza, per contrasto o per analogia, determi- 
nati episodi di una storia e/o di motivare uno specifico corso di azioni (cfr. anche 
Labov 1972: 380-393, Labov 2013: 226-227). In conseguenza della loro funzione 
focalizzante ed esplicativa, i racconti contro-fattuali e ipotetici sono spesso usati 
per “fare un punto” (fo make a point) e per supportare un’affermazione a fini argo- 
mentativi (cfr. sempre Carranza 1998: 291, 296-297). Nelle biografie linguistiche 
raccolte possono, per esempio, essere adoperati per presentare all’interlocutrice una 
determinata scelta di lingua in uno specifico contesto e/o con una determinata co- 
stellazione di partecipanti come irrealizzabile o desiderabile. 

In secondo luogo, parimenti significative per rispondere alle mie domande di 
ricerca sono le narrazioni “abituali” e/o “generiche”. Le prime sono storie di epi- 
sodi, azioni, situazioni caratterizzate dal narratore come ricorrenti (cfr. Carranza 
1998: 297-307).° I racconti generici riferiscono invece di una sequenza di eventi, 
presentandola come tipica o emblematica per un gruppo di persone (cfr. Baynham 
2005: 16-19 e anche De Fina & Georgakopoulou 2012: 113). Le due categorie si 
sovrappongono qualora vicende ripetute siano raccontate in forma generica (cfr. 
Norrick 2000: 151-154). Queste narrazioni permettono di risalire agli usi lingui- 
stici valutati dal narratore o dalle persone appartenenti al suo reticolo sociale come 
normali e/o adeguati alla norma dopo l’esperienza di mobilità. Infatti il parlante vi 
mette in scena fenomeni linguistici considerati ordinari nei loro tratti essenziali. 
Inoltre, nella misura in cui vicende presentate come ricorrenti e/o collettive sono 
più difficili da questionare ed elidono esperienze singolari, questi tipi di storie vei- 
colano e tramandano frequentemente interpretazioni “consolidate” (Carranza 1998: 
306-307), se non “egemoniche” (Baynham 2005: 19-21) di questioni, nel presente 
caso, (meta)linguistiche. 

In terzo luogo, anche le “storie ri-raccontate” (retold stories o retold tales) sono 
utili per ricostruire le rappresentazioni dei rapporti tra codici degli intervistati. La 
qualifica di “ri-raccontato” è stata adoperata in letteratura con un significato più o 
meno generale e/o in concorrenza con termini diversi. Per esempio, Linde (2009: 
72-88) si serve del termine “storie ri-raccontate” (retold tales) per riferirsi soprat- 
tutto a quelle narrazioni che in studi precedenti aveva definito “non-partecipate”, 
ossia alle storie in cui il narratore non era presente in prima persona, ma che gli 
sono state appunto (ri)raccontate, nel senso di riferite, da altri (cfr. Linde 1997). 
Invece, Georgakopoulou (2005: 224), in un articolo pubblicato nella sezione “re- 
told stories” della raccolta di Quasthoff & Becker (2005), sostituisce l’epiteto 
“ri-raccontato” con quello di “condiviso”, conferendo perciò a quest’ultimo ter- 
mine il valore di iperonimo. Infine, Norrick (2000: 67-103) distingue tra le storie 
meramente “ri-raccontate” in diversi contesti (retelling o retold stories) da quelle 


6 InLucius-Hoene & Deppermann (2004: 125), le narrazioni abituali sono invece definite “rac- 
conti iterativi" (iterative Erzählungen). 
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marcate e riconosciute come tali dagli interlocutori, mentre propone per queste ul- 
time anche la designazione di “racconti familiari” (familiar o family stories). Al 
contrario, nel presente volume, in linea con la definizione data da De Fina & Geor- 
gakopoulou (2012: 108-111), includo nella categoria delle “storie ri-raccontate” sia 
gli “aneddoti”, sia le “storie condivise” (shared stories), sia le “narrazioni non-par- 
tecipate” (non-participant narratives). Pur presentando alcune caratteristiche diffe- 
renti tra loro (cfr. sotto), questi tipi di racconti sono infatti accomunati dalla pecu- 
liarità — con ripercussioni non solo a livello contenutistico, ma anche formale — di 
riferirsi a (parti di) storie ripetute dal narratore o da altri locutori in circostanze di- 
verse e/o a vicende conosciute non solo dal parlante, ma anche da uno o più dei suoi 
interlocutori. 

Nello specifico, le narrazioni cristallizzatesi in “aneddoti” sono rappresenta- 
zioni “scenico-episodiche”, ossia messe in scena dal punto di vista dei personaggi 
nel mondo della storia, frequentemente ripetute dal narratore. Questo ultimo è 
quindi sicuro del loro effetto sul pubblico e spesso se ne serve per caratterizzare 
persone, eventi e/o circostanze, significative al di là del caso singolo (cfr. Lu- 
cius-Hoene & Deppermann 2004: 152). Una storia ri-raccontata e divenuta un 
aneddoto può essere così verbalizzata, secondo Rosenthal (2006: 3), senza che sia 
innescato un processo mnemonico per recuperare gli eventi riferiti. Inoltre, specie 
se riguardante un episodio chiave nella vita di un individuo, un aneddoto entra a far 
parte della memoria, negoziata socialmente, di un parlante rispetto alla propria per- 
sona (cfr. Linde 2009: 72 e anche Linde 1993). Invece, le “storie condivise” sono 
narrazioni familiari agli interattanti o perché già raccontate in passato o perché 
concernono vicende conosciute da (alcuni di) loro, in questo ultimo caso, indipen- 
dentemente dal fatto di essere state precedentemente verbalizzate o meno (cfr. 
Georgakopoulou 2005: 224). Seppur non in modo omogeneo, queste narrazioni 
tendono a differenziarsi dalle storie prototipo sia i) per alcune peculiarità a livello 
strutturale, sia ii) per i modi in cui il parlante le introduce o si riferisce a loro nel 
corso dell’interazione, sia iii) per le routine con cui gli interlocutori segnalano di 
aver recepito il senso del racconto. Infine, come già accennato, i “racconti non-par- 
tecipati” narrano di episodi a cui il narratore non ha assistito personalmente, ma che 
gli sono stati riferiti da altri (cfr. Linde 1997). Queste storie sono quindi tipicamente 
raccontate in terza persona. Nei suoi studi, Linde si concentra specificamente su 
storie ripetute, nel corso del tempo, da parlanti diversi appartenenti a una stessa 
istituzione. In questo contesto, la ricercatrice distingue una storia effimera (ad es. 
un gossip) da una radicata nella memoria collettiva proprio per il fatto che la se- 
conda sia fatta propria da (una nuova generazione di) narratori che non hanno vis- 
suto l’episodio in prima persona (cfr. anche Linde 2000, Linde 2009: 72-75). 

Sia gli aneddoti, sia le storie condivise, sia i racconti non-partecipati sono si- 
milmente condizionati nella loro forma e contenuto da esperienze di racconto in 
interazioni precedenti così come da aspettative presupposte nel e dal loro pubblico. 
Durante tali narrazioni, gli ascoltatori contribuiscono inoltre frequentemente — pur 
con diversi ruoli e gradi di partecipazione — alla rievocazione dell’episodio. Infine, 
caratteristica rilevante di questi tipi di racconti è il fatto di essere solitamente parte, 
più o meno stabile, del repertorio di storie di un individuo e/o di gruppi più o meno 
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estesi e istituzionalizzati. La commistione tra elementi originali o ideati sul mo- 
mento, da un lato, e riferimenti ad altri testi o discorsi, dall'altro, è dunque partico- 
larmente visibile in questi tipi di storie. Nella presente ricerca, la loro analisi per- 
mette dunque, da una parte, di valutare come rappresentazioni metalinguistiche 
collettive e/o presupposte negli interlocutori interagiscano con quelle individuali, 
per esempio, nel co-costruire un’interpretazione comune di determinati fenomeni 
linguistici o nel rendere un’esperienza di apprendimento personale socialmente si- 
gnificante. Dall’altra parte, consente talora di esaminare come parlanti e destinatari 
ratifichino o invalidino la propria appartenenza alla comunità linguistica d’arrivo o 
a determinati milieu di questa (cfr. anche i $ V.3.2.1 e V.3.4.1 per esempi concreti di 
narrazioni condivise e non-partecipate, tratti dal corpus). 

In conclusione, sia qui accennato che, secondo De Fina (2009), le storie narrate 
in intervista sono spesso caratterizzate da una forte orientazione all’interlocutore e 
sono quindi classificabili sotto il tipo generale dei “resoconti” (accounts). Infatti, il 
destinatario principale, nel ruolo di intervistatore, detiene e/o si vede attribuito dal 
parlante — se non necessariamente, in media più frequentemente rispetto a in altri 
contesti interazionali — il potere o la responsabilità di valutare la legittimità e l’ade- 
guatezza delle vicende riferite rispetto al tema della conversazione. Da ciò segue 
che le storie raccontate in intervista siano tendenzialmente contraddistinte da una 
forte componente dialogica ed esplicativa. Il motivo è appunto che è come se fos- 
sero costruite in risposta a una domanda (esplicita o implicita) del ricercatore (cfr. 
anche De Fina 2003: 98-100). Un’osservazione simile si ritrova anche in Lu- 
cius-Hoene & Deppermann (2004: 145-159). Secondo i due ricercatori, i “racconti 
scenico-episodici” (szenisch-episodische Erzählung) sono infatti molto meno nu- 
merosi, nelle interviste biografiche, rispetto alle sequenze narrative da loro definite 
alternativamente ‘rappresentazioni informative” (berichtende Darstellungen) o 
anche “resoconti” (Berichte). Questo ultimo tipo di storie è caratterizzato dal fatto 
che avvenimenti, accaduti in periodi di tempo piuttosto lunghi, siano riassunti e 
valutati dal narratore dalla prospettiva presente. Infine, Lucius-Hoene & Depper- 
mann (2004: 145-159) individuano una terza tipologia di narrazioni, ossia quella 
delle “rappresentazioni in forma di cronaca” (chronikartige Darstellung). In queste, 
gli intervistati enumerano una serie di fatti in ordine cronologico senza però orga- 
nizzarli dal punto di vista tematico o valutativo lungo un filo conduttore comune. 
Come sarà meglio illustrato nei prossimi paragrafi, i racconti di dialoghi, rinvenuti 
nel mio corpus di interviste, si lasciano ricondurre talvolta al primo modo di rappre- 
sentazione (ossia a quello dei “racconti scenico-episodici"), talvolta sono forte- 
mente esplicativi e orientati all’interlocutrice e/o riferiscono di avvenimenti nei 
loro tratti essenziali dalla prospettiva attuale (cfr. il tipo dei “resoconti”), talvolta 
presentano caratteristiche comuni ad entrambi. Invece, i brani del terzo gruppo (os- 
sia le “rappresentazioni in forma di cronaca"), seppur numerosi in alcune conversa- 
zioni, non sono oggetto della presente ricerca: questi non mettono infatti tipica- 
mente in scena dialoghi in forma né diretta né indiretta (cfr. sempre Lucius-Hoene 
& Deppermann 2004: 157). 
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1.1.3 Narrazioni extra-linguistiche e metalinguistiche 


In seguito a una prima disamina dei dati raccolti, distinguo tra ulteriori due catego- 
rie di narrazioni di dialoghi, questa volta, primariamente sulla base del loro conte- 
nuto. Queste due categorie sono da intendersi come tipi ideali, rispetto a cui le storie 
effettivamente raccontate dai partecipanti del corpus sono più o meno conformi. Da 
un lato, in certi racconti, i narratori specificano il codice dell’interazione incidental- 
mente (o perché lo chiede successivamente l’intervistatrice), ma riferiscono di una 
vicenda imperniata su un avvenimento extra-linguistico. Dall'altro, in alcune narra- 
zioni, la lingua del dialogo e/o la scelta di codice costituiscono il tema principale o, 
nel caso sia presente, l’“evento più riportabile" della storia.” Dal momento che sono 
incentrate sul resoconto di fenomeni linguistici e/o sociolinguistici, definisco que- 
ste ultime storie “narrazioni metalinguistiche”. 

Nella tabella 1, indico il numero di narrazioni di interazioni con argomento 
extra-linguistico e metalinguistico, raccontate nel corso delle loro interviste dalle 
tre partecipanti (ossia VM, DK e BV), selezionate per l’analisi. La frequenza del 
secondo tipo di storie si spiega soprattutto con il fatto che le tre conversazioni ana- 
lizzate sono biografie linguistiche. Inoltre potrebbe, in parte, anche dipendere 
dall’alta rilevanza ricoperta da questioni (meta)linguistiche nella società (già) plu- 
rilingue d'arrivo (cfr. anche $ II.1 e I.2). 


Tabella 1: Frequenza delle narrazioni di interazioni metalinguistiche e con argomento extra-lin- 
guistico nelle interviste di VM, DK e BV. 


Narrazioni con argomento Narrazioni metalinguistiche Totale 
extra-linguistico 
VM 13 24 37 


Totale 16 91 107 


Nella presente ricerca, ricostruisco i repertori narrati delle tre partecipanti sulla base 
sia delle narrazioni con argomento extra-linguistico sia metalinguistico. Come sarä 
discusso più approfonditamente nel prossimo paragrafo, entrambi i tipi di racconti 
di dialoghi sono infatti a mio avviso adatti per studiare, nella loro complessità, le 
rappresentazioni e le prese di posizione degli intervistati rispetto agli usi linguistici 
propri e altrui in Alto Adige. Una distinzione tra i due tipi di storie è tuttavia impor- 
tante, da un lato, perché le narrazioni con argomento extra-linguistico e metalingui- 
stico presentano rispettivamente caratteristiche differenti a livello formale, dall’al- 
tro, perché veicolano, nell' hic et nunc dell’interazione, informazioni leggermente 
diverse sui repertori narrati degli intervistati. 


7  Siricordi che le nozioni di “riportabilità” e di “evento più riportabile" non sono applicabili a 
tutti i tipi di storie. 
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1.2 Perche le narrazioni di interazioni? 


La decisione di concentrarsi specificamente sulle sequenze narrative, invece che su 

quelle di carattere più descrittivo o argomentativo, dipende da alcune peculiarità 

delle storie di dialoghi nelle biografie linguistiche raccolte. Queste a loro volta si 

spiegano tramite tre caratteristiche tra loro correlate che contraddistinguono l’atti- 

vità del narrare in genere, ovvero la realizzazione di i) “polifonia”, ii) “interdiscor- 
A93: 


sivitä” e/o “intertestualitä” e iii) “partecipazione”. Tali proprietà sono discusse in 
dettaglio nei prossimi tre paragrafi. 


1.2.1 Polifonia 


La scelta di trattare un tema, anche parzialmente elicitato dalla ricercatrice, raccon- 
tando una storia implica che l’intervistato decida di approcciarsi alla questione in 
modo più personale e sia più interessato a stabilire un’interpretazione comune con 
gli interlocutori rispetto, per esempio, a quando semplicemente enumera le lingue 
parlate in un contesto in seguito a una domanda della ricercatrice (cfr., per rifles- 
sioni in linea con ciò, anche Bamberg & Georgakopoulou 2008: 12-13 e Lu- 
cius-Hoene & Deppermann 2004: 171). Inoltre, raccontando una storia, un parlante 
solitamente costruisce, insieme ai destinatari, un testo in cui rielabora in modo co- 
erente esperienze (anche linguistiche) da una prospettiva che è al contempo “indi- 
viduale” e “polifonica”? (cfr. anche Goffman 1974, De Fina 2003: 6-7). Infatti, lo 
scarto temporale tra il mondo della storia e quello dell’interazione, insieme alla 
possibilità di animare altri personaggi oltre al proprio, consente al narratore (o “io 
narrante”) non solo di presentare il proprio punto di vista riguardo a un evento o a 
un argomento. Al contempo, gli permettono anche di articolarlo in modo complesso 
e articolato, prendendo posizioni manifeste o latenti a diversi livelli del discorso e/o 
in relazione a opinioni differenti. In altre parole, un narratore veicola in una storia i 
punti di vista singolari di diversi personaggi-soggetti e può posizionarsi nei loro 
confronti in modo implicito a differenza di quanto solitamente avviene in altri tipi 
di testo. Così, per esempio, nel mettere in scena atti linguistici altrui durante le loro 
biografie linguistiche, le narratrici possono indirettamente disallinearsi dai compor- 
tamenti riferiti, modificando il tono di voce e/o commutando il codice dell’intera- 
zione. Nel fare ciò, le partecipanti negoziano contemporaneamente per se stesse 
un’identità linguistica in negativo, ossia “si categorizzano en passant indicizzando 
chi sono in contrasto con le figure sociali animate” (cfr. Günthner 2007: 434, tr. 
della scrivente e, in generale, Goffman 1981).!? 


8 Sia qui ribadito che la distinzione tra sequenze narrative e non narrative di una biografia linguistica 
non è comunque netta e che, qui come altrove, mi riferisco a brani con un’orientazione narrativa. 
9 In alternativa, questa prospettiva potrebbe essere definita anche “intersoggettiva”, ossia che 
prende in considerazione il punto di vista di diversi soggetti (cfr. sotto). 
10 Particolarmente rilevanti a questo riguardo sono le nozioni di “inclusione” e “dislocazione”, 
adoperate da Goffman (1981) per illustrare i modi di citazione del discorso riportato proprio e 
altrui (cfr. $ V.4 e V.4.1. per maggiori dettagli). 
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La creazione di significati impliciti attraverso presupposizione e l’apertura a 
una molteplicità di prospettive e interpretazioni differenziano la narrazione come 
“modo di conoscenza” dai procedimenti di significazione logico-scientifici che si 
manifestano in forma prevalentemente argomentativa (cfr. Bruner 1986 citato da 
De Fina & Georgakopoulou 2012: 16). Perciò, le sequenze con un’orientazione 
narrativa sono, a mio avviso, particolarmente adatte per studiare le rappresentazioni 
tutt’altro che univoche, ma intrecciantesi e giustapponentesi le une alle altre — an- 
che nel discorso di un singolo individuo — di una realtà sociolinguistica complessa, 
come è quella altoatesina (cfr. anche Franceschini 2011b). Infatti, in conseguenza 
della loro “polifonia”, le narrazioni sia con argomento extra-linguistico, sia meta- 
linguistico offrono una rappresentazione emica dell’allocazione dei codici nel con- 
testo d’arrivo, da un lato, meno mediata — nel senso di meno stereotipata, ma non 
per questo meno condizionata socialmente — e, dall’altro, più elaborata dal punto di 
vista interazionale e contenutistico rispetto a quella che risulta, per esempio, dalle 
dichiarazioni non narrative formulate in risposta a domande dirette dell’intervista- 
trice. 

Si noti tuttavia che i due tipi di storie di dialoghi sono concretamente caratteriz- 
zati da diversi gradi di (im)mediatezza ed elaborazione. In particolare, nelle narra- 
zioni con argomento extra-linguistico, gli intervistati mettono in scena gli usi lin- 
guistici del proprio o di altri personaggi per come li ricordano al momento del col- 
loquio. Nel fare ciò non sono influenzati, per lo meno situativamente, dalle aspetta- 
tive e/o assunzioni rispetto a quanto costituisce una “risposta ragionevole” che, in- 
vece, una domanda al riguardo più o meno esplicitamente presuppone (cfr. Tracy & 
Robles 2009: 132). Tuttavia, non essendo il tema principale della storia, le rappre- 
sentazioni e le prese di posizione dei partecipanti rispetto a fenomeni linguistici 
sono, di solito, meno sviluppate in questi racconti rispetto a in quelli metalingui- 
stici. D’altro canto, le storie con argomento metalinguistico sono spesso, anche se 
non esclusivamente, narrate in seguito a una richiesta di chiarificazione e/o a una 
sollecitazione dell’interlocutrice. In questi casi, come sarà discusso più dettagliata- 
mente nei $V.3 e V.4, i racconti metalinguistici non svolgono semplicemente la 
funzione di rievocare un’esperienza, ma sono frequentemente condizionati nella 
forma e nel contenuto anche da finalità argomentative e/o illustrative. !! 


1.2.2 Interdiscorsività e intertestualità 


Sebbene ne abbia appena enfatizzato la maggiore immediatezza ed elaborazione, i 
resoconti di attività comunicative, sia con argomento extra-linguistico, sia metalin- 
guistico sono comunque condizionati dal contesto micro-interazionale e macro-so- 
ciale in cui la conversazione si svolge (cfr. De Fina 2008). In altre parole, la loro (ri) 


11 Si confronti anche Iannàccaro & Dell’Aquila (2001) per riflessioni sul diverso valore — nella 
terminologia dei due ricercatori “ideologico” o “pragmatico” — degli spazi sociolinguistici rap- 
presentati dai parlanti a seconda del contenuto e del modo, più o meno diretto, di formulare le 
domande da parte dei ricercatori. 
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elaborazione nelle interazioni registrate è influenzata, tra l’altro, dal cotesto imme- 
diatamente precedente, dalla situazione semi-formale “intervista”, dal rapporto 
co-costruitosi nel corso del colloquio tra partecipante e ricercatrice e dalle rappre- 
sentazioni (meta-)linguistiche diffuse nella regione di arrivo (cfr. anche De Fina & 
Perrino 2011). 

Come già ripetutamente affermato, i racconti di dialoghi non sono quindi un 
mezzo per investigare gli usi linguistici “reali” degli intervistati in Alto Adige, né 
ritraggono fedelmente avvenimenti linguistici e situazioni comunicative per come 
si sono oggettivamente verificati. Piuttosto, le narrazioni di interazioni consentono 
di risalire alle norme — intese come rielaborazioni più o meno personali di regole 
fondate storicamente e socialmente — che guidano, nell’ottica dei partecipanti, il 
proprio e l’altrui comportamento linguistico nel contesto d’arrivo. Infatti, nel rap- 
presentare e commentare patterns d’uso, i narratori si riferiscono e prendono tal- 
volta posizione rispetto alle presupposizioni che organizzano in modo più o meno 
manifesto lo spazio sociolinguistico in cui vivono (cfr. Hill 2005: 157 citato da 
Marra & Holmes 2008: 398). Nella misura in cui (la messa in scena di) una regola 
di comportamento individuale è spesso condizionata dall’accettazione o dal rifiuto 
di norme e abitudini comunicative consolidate a livello comunitario, gli intervistati 
creano, tramite l’atto del narrare, testi “interdiscorsivi”, ossia che si riferiscono a 
discorsi prodotti in altri milieu, e/o “intertestuali”, ossia che rielaborano materiare 
presente in altri testi. In altre parole, i partecipanti fanno spesso riferimento nelle 
loro storie a (frammenti di) rappresentazioni metalinguistiche, talvolta precedente- 
mente espresse in forma narrativa, talvolta non ancora verbalizzate in forma di 
racconto. Il loro obiettivo è quello di (ri)formulare la “propria” storia, in modo co- 
erente e condivisibile per l’interlocutrice, nel qui e ora dell’interazione.!? 

In particolare, nel corpus raccolto, relazioni dialogiche tra sistemi di valori indi- 
viduali e collettivi sono, a mio avviso, per esempio evidenti nei frequenti racconti di 
dialoghi sulla (progressiva) sostituzione dei codici d’origine o sull’enunciazione mi- 
stilingue. Queste storie rinviano, infatti, all’ importanza che una presa di posizione su 
tali temi ha non solo per la singola intervistata, ma anche per i membri del suo reti- 
colo sociale e/o per le istituzioni educative della regione d’arrivo (di cui la ricerca- 
trice può essere vista come rappresentante). In modo analogo, alcune narrazioni sui 
tempi e le occasioni di apprendimento e d’uso delle varietà linguistiche locali mi 
sembrano essere influenzate, nella loro forma e contenuto, dai discorsi politici e 
massmediatici sulle pratiche comunicative abituali dei cittadini stranieri in provincia 
di Bolzano (cfr. anche $11.2.3 e II.2.4). Tuttavia sia qui sottolineato che le prese di 
posizione delle partecipanti nei confronti di fenomeni e giudizi metalinguistici più o 
meno controversi nella regione d'arrivo non sono esclusivamente (pre)determinate 
dalle opinioni diffuse a livello collettivo. Infatti, rappresentazioni (semi)stereotipate 
dello spazio sociolinguistico altoatesino sono talora ri-contestualizzate dalle narra- 
trici in una storia di esperienza personale per essere “resistite” o “rivalutate”, per 


12 Per una discussione piü dettagliata delle conseguenze dell'orientazione all’interlocutore nella 
co-costruzione di racconti si confronti Linde (2009: 167—195), Linde (1993: 12-19) e anche il 
paragrafo successivo V.1.2.3. 
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esempio, in funzione di una propria riallocazione sociale e/o morale.'? L’orienta- 
mento a discorsi o testi — diffusi precedentemente in forma orale o scritta nella col- 
lettività — da parte delle narratrici per farli propri o rigettarli e, quindi, l’“interdiscor- 
sività" e, talvolta, l’“intertestualità” delle sequenze in questione motiva, come se- 
conda caratteristica peculiare, anche se non esclusiva dell’atto del raccontare, il mio 
interesse per le storie di dialoghi delle interviste raccolte.!^ 

Anche in questo caso è possibile riconoscere differenze tra tipi di racconti. 
Nello specifico, riferimenti a rappresentazioni di fenomeni linguistici, diffuse a li- 
vello collettivo, sono particolarmente evidenti nelle narrazioni metalinguistiche. In 
tali racconti, il parlante tende infatti spesso ad esagerare — per esempio, tramite 
iperboli, ripetizioni o un uso enfatico del tono della voce — l’invariabilità dei com- 
portamenti linguistici riferiti e/o la validità dei giudizi metalinguistici espressi, al- 
ludendo a rappresentazioni condivise in modo drammatico, scherzoso o caricatu- 
rale. Le ragioni di questa enfasi sono soprattutto interazionali. Il narratore mira in- 
fatti ad aumentare e a giustificare la “riportabilità” o la “raccontabilitä” di una vi- 
cenda incentrata su fatti di lingua tramite una messa in scena che ne veicoli un’in- 
terpretazione arguta e interessante per gli interlocutori (cfr. Johnstone 2006: 54 e 
anche $ V.2.3). Data questa osservazione di carattere generale, sia comunque qui 
ricordato che non tutte le narrazioni metalinguistiche del corpus sono condizionate 
dallo stesso grado di necessità e/o volontà da parte del narratore di colpire i suoi 
destinatari. Piuttosto, le narrazioni metalinguistiche effettivamente raccontate pre- 
sentano caratteristiche che le avvicinano o le allontanano dal prototipo. Inoltre, lo 
specifico contesto interazionale deve essere tenuto da conto al momento di analiz- 
zarne le caratteristiche formali e contenutistiche. Infatti, da una parte, durante 
un’intervista narrativa con un’interlocutrice incline ad ascoltare, i requisiti che un 
racconto deve assolvere per legittimare il mantenimento del banco sono minori in 
confronto a quelli in una conversazione quotidiana. In aggiunta, nei casi analizzati, 
la rilevanza di narrazioni incentrate su fatti di lingua è assicurata dall’esortazione 
iniziale della ricercatrice a raccontare la propria biografia linguistica. Dall'altra 
parte, come si è già notato, un parlante ha maggiore agio in un'intervista sociolin- 
guistica per formulare compiutamente le proprie valutazioni e sviluppare la propria 
“posizione morale” rispetto a in altre circostanze (cfr. Labov 2013: 9). Perciò, le 
rappresentazioni e le prese di posizione, trasmesse nelle narrazioni metalinguistiche 
del corpus qui analizzato, sono frequentemente meno esagerate e dicotomiche, ma 
non per questo meno connotate ideologicamente o influenzate (positivamente o ne- 
gativamente) da discorsi metalinguistici diffusi nella collettività di quelle veicolate 
nelle storie raccolte in interazioni spontanee, per esempio, da Johnstone (2006). 


13 Per processi analoghi di resistenza o di riappropriazione con fini emancipativi (empowerment) 
da parte di singoli parlanti di rappresentazioni metalinguistiche (semi-)stigmatizzanti, diffuse 
in altri macro-contesti, si confrontino Relafio-Pastor & De Fina (2005), Evans Davies (2007), 
King & De Fina (2010). Nel presente lavoro si vedano in particolare i $ V.4 e seguenti. 

14 Come Linde (2009: 168) ricorda, interdiscorsività e intertestualità sono per alcuni studiosi, tra 
cui, Saussure e Bachtin condizione necessaria di ogni (tipo di) testo. 
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Infine, sia qui ricordato che non solo le storie di vicende eccezionali, vissute in 
prima persona, danno accesso alle valutazioni dei narratori rispetto a determinati 
fenomeni linguistici. Come discusso al $V.1.1.2, anche altri tipi di racconti — ad 
esempio, narrazioni ipotetiche o contro-fattuali, abituali o generiche, e storie ri-rac- 
contate — permettono, infatti, di risalire ai modi di posizionarsi dei singoli rispetto a 
modelli di comportamento e a schemi interpretativi salienti per gruppi sociali più o 
meno estesi. Come sarà illustrato approfonditamente nei $ V.3 e V.4, altre strategie 
di rappresentazione — ossia non necessariamente basate sull’esagerazione quanto 
piuttosto, per esempio, su variazioni nei pronomi personali o nei deittici di luogo — 
saranno verosimilmente adottate dagli interattanti in queste sequenze per trasmet- 
tere il proprio punto di vista e per allinearsi gli uni agli altri nell’interpretazione di 
un dato fenomeno. 


1.2.3 Partecipazione 


La rilevanza e, talvolta, la criticità di determinati comportamenti e/o scelte di lingua 
in Alto Adige sono segnalati, oltre che dal fatto di essere frequentemente tematiz- 
zati da parlanti diversi, anche dal lavoro interazionale, compiuto dalla narratrice, 
per co-costruire una posizione valutativa condivisibile con gli interlocutori così 
come dalle reazioni verbali e non verbali di questi ultimi nel corso e al termine del 
racconto. Questa considerazione rimanda all’ultima ragione che sta alla base della 
mia scelta di analizzare le storie di dialoghi nelle interviste raccolte. Narrando, un 
parlante crea “partecipazione” a livello personale, interpersonale e rispetto al tema 
trattato (cfr. Tannen 1989/2007). Ciò dipende dal fatto che il narratore impiega abi- 
tualmente in un racconto diverse “strategie di coinvolgimento” come, ad esempio, 
ripetizioni, accumulazione di dettagli, dialoghi riportati (o, nella terminologia della 
ricercatrice, dialoghi “costruiti”). In aggiunta, le narrazioni funzionano esse stesse 
come dispositivi che elicitano partecipazione, ossia, per esempio, suscitando ade- 
sione emozionale e, eventualmente, consenso o indignazione morale da parte degli 
interlocutori (cfr. ibidem: 40-41 e anche Giinthner 1995). 

Specialmente nei racconti scenico-episodici, il narratore mette in scena infatti 
una vicenda in modo tale che l’ascoltatore segua l’episodio dalla prospettiva espe- 
rienziale e dalle coordinate spazio-temporali del protagonista (cfr., per esempio, 
l’uso di espressioni deittiche traslate o del presente storico). Inoltre, forme lingui- 
stiche e paralinguistiche espressive come, ad esempio, quantificatori iperbolici, 
tropi, combinazioni di caratteristiche prosodiche, trasmettono la partecipazione 
emozionale del narratore rispetto all’episodio riportato e contemporaneamente 
“esigono” empatia e solidarietà da parte degli interlocutori (cfr. Lucius-Hoene & 
Deppermann 2004: 157, Relafio-Pastor & De Fina 2005). In questo modo, gli ascol- 
tatori sono “trasposti” nel mondo della storia e assumono più frequentemente — ri- 
spetto, per esempio, ai destinatari di un testo argomentativo — il ruolo di “pubblico” 
(audience), che rivive l’esperienza riportata, piuttosto che quello di “contendenti” 
(contenders) del punto di vista veicolato (cfr. Schiffrin 1990 citato da De Fina & 
Georgakopoulou 2012: 98). L’impatto del racconto sul pubblico è riconoscibile an- 
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che dai segnali di ricezione di quest’ultimo, i quali a loro volta influenzano il pro- 
seguimento della narrazione. 

Proprio in conseguenza dei loro effetti di coinvolgimento sugli interlocutori — 
oltre che a causa delle esagerazioni determinate dai requisiti di raccontabilità illu- 
strati nel paragrafo precedente —, le narrazioni di “incontri linguistici” sono rile- 
vanti, secondo Johnstone (2006), per lo studio della variazione sociolinguistica. Il 
motivo è che, in aggiunta ad essere fonte di parlato spontaneo, queste storie svol- 
gono un ruolo determinante nella formazione e riproduzione di idee condivise su 
fatti di lingua, come, per esempio, riguardo al prestigio di varietà linguistiche, ai 
loro rapporti di differenziazione o ai significati indessicali associati all’uso di deter- 
minate varianti. Infatti, in conseguenza della loro messa in scena in modo plastico 
e a forte impatto emotivo, è probabile che i destinatari facciano propri gli episodi 
raccontati o, almeno, l’interpretazione di questi fornita dal narratore. Tali vicende e 
valutazioni potranno poi essere riutilizzate al momento di dare un senso ad accadi- 
menti o situazioni analoghe in conversazioni successive. 

L’analisi esposta nel presente capitolo parte da considerazioni analoghe. Infatti, 
uno degli assunti su cui si basa è che le storie di dialoghi — specialmente quelle con 
argomento metalinguistico — permettano di fotografare, nelle fasi di trasmissione in- 
termedie, i processi interazionali attraverso cui nessi precostituiti tra fenomeni lingui- 
stici e sociali si diffondono e trasformano in interazione. In linea con ciò, quando mi 
sarà possibile, cercherò nei prossimi paragrafi di stabilire, sulla base dei dati etnogra- 
fici raccolti, quale sia la fonte precedente o originaria delle rappresentazioni veicolate 
dagli intervistati, ossia, ad esempio, se questi si riferiscono a discorsi massmediatici 
o, piuttosto, a frammenti di narrazioni diffuse nel loro reticolo sociale. Inoltre, tenterò 
di valutare gli interessi di gruppo e, quindi, le ideologie linguistiche soggiacenti che 
possono motivare le interpretazioni dei rapporti tra codici così trasmesse. 15 


2 MODI DI CODIFICA: USI LINGUISTICI NARRATI E DICHIARATI 


La presente sezione del capitolo V è dedicata alla descrizione degli specifici modi di 
codifica delle narrazioni di interazioni del corpus, finalizzata alla rilevazione degli 
usi linguistici narrati dei partecipanti, così come alla descrizione preliminare degli 
usi linguistici dichiarati da tre intervistate, sulle cui biografie linguistiche si è scelto 
di concentrare l’analisi delle sezioni successive. In particolare, nel prossimo para- 
grafo espongo i criteri e concetti analitici generali, adoperati durante l’annotazione, 
in modo tale da preservare il più possibile l’emicità delle categorializzazioni effet- 
tuate dai partecipanti e, al contempo, garantirne la confrontabilità a livello etico. 
Successivamente discuto le categorie utilizzate, da un lato, per codificare i codici e 
le attività non verbali, mezzo di comunicazione nel mondo delle storie e, dall’altro, 
per individuare sotto-unità a livello funzionale e strutturale in singole sequenze nar- 


15 Si confronti per riflessioni sui modi di trasmissione delle rappresentazioni in un approccio so- 
ciolinguistico anche il numero speciale di Tranel curato da Py (2000) e, all'interno di questo, in 
particolare lo studio di Serra (2000). 
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rative (cfr. rispettivamente i $V.2.2 e V.2.3).!6 Infine, ai $ V.2.4 e seguenti, riassumo 
le traiettorie linguistico-migratorie delle tre intervistate selezionate per la presente 
ricerca e descrivo i loro repertori dichiarati al momento dei colloqui. 


2.1 Categorie emiche ed etiche 


Dopo aver identificato le narrazioni di interazioni nel testo delle interviste, ho codi- 
ficato il primo enunciato di discorso riportato o la prima attività comunicativa ripor- 
tata secondo tre parametri. Questi sono: 


1) la varietà linguistica o l’attività non verbale, mezzo di comunicazione nel 


^» 6 


mondo della storia, ad esempio “albanese”, “enunciazione mistilingue in tede- 
sco e serbo”, “varietà di interlingua in italiano”, da un lato, e “cercare le parole 
in tedesco”, dall’altro; 

2) il contesto in cui il racconto è ambientato, come “posto di blocco”, “ospedale”, 
“università”; 

3) gli interattanti, personaggi del racconto. Nello specifico, ho annotato: 
a) il tipo di attori, identificati sulla base delle categorie sociali e/o relazionali 

usate dalle intervistate per qualificarli (es. “medico”, “amico”, “madre”); 

b) il ruolo interazionale da questi svolto nella conversazione riportata (es. 
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“parlante”, “destinatario”, “ascoltatore occasionale”). 


La decisione di utilizzare gli enunciati o le attività comunicative riportate come unità 
di codifica dipende da una ragione in parte ovvia. Per identificare in modo preciso il 
contesto e, soprattutto, i ruoli interazionali dei personaggi di una storia, non posso 
considerare il racconto nel suo complesso, ma devo invece basarmi sugli specifici atti 
linguistici in esso riferiti. Inoltre, per l'esame dei prossimi paragrafi, considero solo la 
prima attività verbale riferita dalle narratrici. Il motivo è che voglio mettere specifica- 
mente a fuoco l’evento linguistico che, nella rappresentazione delle intervistate, dà 
avvio all’interazione. Una tale scelta ha implicazioni rilevanti soprattutto al momento 
di esaminare la distribuzione dei codici per interattanti. Infatti, consente di valutare se 
la partecipante si rappresenta più frequentemente come personaggio attivo nella sele- 
zione e negoziazione di codice nel contesto d’arrivo o, al contrario, come figura che 
risponde e, quindi, principalmente reagisce a scelte di lingua condotte da altri (cfr. 
$ V.4 per maggiori dettagli). L'ambientazione di un dialogo riportato rimane invece di 
solito la stessa nel corso del suo svolgimento. Perciò, la scelta di codificare solo il 
primo atto linguistico riportato non ha conseguenze significative al momento di con- 
siderare la distribuzione di codici per contesti e, quindi, di ricostruire gli “spazi comu- 
nicativi narrati” delle narratrici (cfr. $ V.3). Tuttavia, ho mantenuto la medesima unità 
di analisi per poter meglio confrontare le rappresentazioni della distribuzione dei co- 
dici per luoghi con quella per interattanti. Entrambe sono infatti così ricostruite sulla 
base dello stesso numero di osservazioni per partecipante.!" 


16 Per l'illustrazione del procedimento seguito per categorizzare "contesti" e “interattanti” si ve- 
dano invece rispettivamente i $ V.3 e V.4 del presente volume. 
17 Il numero totale di racconti di dialoghi non coincide invece tra le tre partecipanti. Tale varia- 
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La ricerca esposta nei prossimi paragrafi combina un approccio “macro” con 
uno “micro” (cfr. anche $ III.2.1 e IIL.2.3). Da una parte, considerando le narrazioni 
di interazioni nel loro insieme e, quindi, adottando una prospettiva di analisi “ma- 
cro” relativa alla biografia linguistica nel suo complesso (cfr. Lucius-Hoene & Dep- 
permann 2004: 317-320), valuto il variare dei (tipi di) codici, mezzo di comunica- 
zione nei dialoghi narrati, rispetto al modificarsi di “contesto” e “interattanti”. Le 
risorse linguistiche menzionate dalle narratrici sono quindi paragonabili a una sorta 
di variabile dipendente, la cui distribuzione è ricostruita lungo queste due dimensioni 
di variazione. Tali dimensioni, ossia la situazione comunicativa e gli interlocutori, 
sono possibilmente significative da un punto di vista sia etico sia emico. Infatti co- 
stituiscono, insieme al tema di una conversazione, due principi generali rispetto a cui 
è rilevante mappare la (ri)allocazione dei codici in contesti storicamente plurilingui 
o dopo esperienza migratoria, sia in altri studi, sia specificamente nell’ottica di nu- 
merosi partecipanti del corpus (cfr., tra gli altri, Gal 1996, Dell’ Aquila & Iannàccaro 
2006: 79-97, Chini 2004, Krefeld 2004: 25-36, Lawson & Sachdev 2004). Il primo 
approccio d’analisi mira dunque a offrire una descrizione generale dei repertori nar- 
rati delle partecipanti per come sono rappresentati al momento dell’intervista. 

Dall’altra parte, il punto di vista “macro” è integrato con un'analisi “micro”, 
ovvero con un esame dettagliato di alcune sequenze narrative (cfr. Lucius-Hoene & 
Deppermann 2004: 320-322). Gli esempi per l’analisi micro sono selezionati in 
quanto significativi per approfondire la discussione sulle rappresentazioni dei rap- 
porti tra codici nei repertori narrati delle intervistate rispetto a specifiche domande 
di ricerca. In particolare, nelle storie discusse al $ V.3 e seguenti, le tre donne istitui- 
scono relazioni più o meno stabili tra i) varietà linguistiche, ii) situazioni comuni- 
cative e, talvolta, iii) interlocutori. L’esame di questi racconti a livello contenuti- 
stico e formale consente dunque di identificare, da un lato, alcuni fattori che gui- 
dano l’alternanza di codice situazionale propria e altrui nel contesto d’arrivo in una 
prospettiva emica. Dall’altro, mette in luce come le narratrici interpretino tali scelte 
di lingua in interazione insieme all’interlocutrice. Nel commentare i racconti del 
$V.4 e successivi, mi concentro invece sui modi in cui le partecipanti mettono in 
scena discorsi riportati, in particolare, tramite l’uso strategico della commutazione 
o dell’inserzione di codice. L’analisi dell’attribuzione di enunciati “costruiti” ai 
personaggi nel mondo delle storie permette infatti di considerare la dimensione 
“presentazionale” delle biografie linguistiche raccolte congiuntamente a quella “in- 
terazionale” e di renderne talvolta manifesto uno “scollamento” (cfr. Franceschini 
2003). L'obiettivo è ricostruire prese di posizione interazionali, esplicite o latenti, 
di narratori e destinatari rispetto ai comportamenti linguistici o ai giudizi metalin- 
guistici citati nelle storie. Segnatamente, tali atti di posizionamento conversazionali 
rivelano, talvolta, atti di posizionamento abituali, diffusi anche a livello comunita- 
rio (cfr. anche Wortham er al. 2011: 42). 

Infine, un’ultima considerazione preliminare riguardo ai modi di codifica con- 
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cerne i valori di volta in volta assegnati ai parametri “varietà linguistica”, “conte- 


zione non dipende dalla durata dei colloqui né mi sembra abbia conseguenze per l’analisi (cfr. 
anche $ V.2.4 e sgg.). 
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sto” e “interattanti”. Questi sono, in un primo momento, un insieme potenzialmente 
infinito di categorie emiche. Infatti, corrispondono alle distinzioni effettuate dalle 
partecipanti nel corso delle narrazioni di interazioni (cfr., ad esempio, il contesto 
“posto di blocco” o il codice “lingua dal veneto”). Tuttavia, da tali categorie emiche 
di primo grado o “quotidiane” (Alltagsbegriffe) ho derivato concetti di secondo 
grado o "scientifici" (Wissenschaftsbegriffe) (cfr. Lamnek 1988/2010: 123-127). 
La sovrapposizione degli ultimi alle prime ha la funzione di guidare l’interpreta- 
zione dei dati. Così, per descrivere la distribuzione spaziale delle varietà linguisti- 
che in Alto Adige mi servo, per esempio, della distinzione tra situazioni comunica- 
tive della “vicinanza” pragmatica o sociale, da un lato, e domini della “lontananza” 
o “anonimia”, dall’altro (cfr. Krefeld 2004 e $ V.3 per maggiori dettagli). In modo 
analogo, per valutare l’allocazione dei codici per interattanti ricostruisco la “strut- 
tura di partecipazione” degli enunciati riportati (cfr. Goffman 1981) e, quindi, uti- 
lizzo categorie non direttamente rinvenibili nel testo delle interviste, come, ad 
esempio, quella di “ascoltatore occasionale” o “destinatario ratificato” (cfr. $ V.4). 


2.2 I codici di comunicazione nel mondo della storia 


Come già illustrato al $V.1.1.1, ho selezionato per l'analisi del presente capitolo 
solo le narrazioni di interazioni in cui il codice di comunicazione tra i personaggi 
nel mondo della storia & deducibile dal co(n)testo. I dati sono quindi costituiti da 
storie, in cui i narratori dicono più o meno esplicitamente in quale lingua si svolge 
il dialogo raccontato. La varietà linguistica indicata dal parlante è oggetto di codi- 
fica, non la lingua in cui il racconto & effettivamente narrato. 

Nella maggior parte dei racconti considerati, la varietà o le varietà linguistiche di 
conduzione del dialogo sono espresse dalla narratrice spontaneamente oppure, meno 
frequentemente, sono menzionate in risposta a una domanda successiva della ricerca- 
trice a riguardo. L'individuazione e la codifica della lingua di comunicazione in questi 
racconti avvengono solitamente senza particolari problemi sulla base di categorie 
emiche. Tuttavia non mancano alcuni casi dubbi. Cosi, quando la partecipante riporta 
di un’interazione in più lingue, ma specifica il nome solo di alcune di queste, ho asse- 
gnato alle varietà linguistiche non menzionate l’etichetta di “non identificabili” (n. 1.). 

La codifica dei codici di comunicazione di un gruppo (poco numeroso) di storie 
richiede invece fin dal principio l'adozione di categorie parzialmente descrittive e/o 
etiche da parte dell’analista (cfr. soprattutto l'intervista con VM). Da un lato, infatti, 
in certe narrazioni le partecipanti riferiscono di interazioni avviate da atti non ver- 
bali (es. gesti") o riportano di attività metalinguistiche che coinvolgono determi- 
nati codici, ma che non sono propriamente in una varietà linguistica (es. cercare le 
parole in tedesco", “esercitarsi in tedesco"). Dall’altro, in alcuni racconti, le narra- 
trici imitano il modo di parlare dei personaggi nel citare un loro enunciato. In questi 
casi, la lingua di interazione non è identificabile tramite categorie “in vivo", ovvero 
sulla base di formulazioni usate dalle stesse informanti (cfr. Strauss & Corbin 
1990/1996). Tuttavia ho deciso di includere anche questi racconti nel corpus di 
storie analizzate in considerazione della loro rilevanza rispetto a determinati temi. 
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Le storie di interazioni a gesti o di attività metalinguistiche affrontano infatti fre- 
quentemente questioni legate al fallimento o semi-fallimento di atti linguistici dopo 
migrazione in un paese straniero. Invece le narrazioni, in cui le narratrici imitano il 
modo di parlare dei personaggi, sono spesso interessanti per valutare la messa in 
scena di pratiche plurilingui nel contesto d’arrivo. 

Per descrivere l’allocazione dei codici nel repertorio narrato delle partecipanti, 
raggruppo poi le singole varietà linguistiche menzionate dalle intervistate in in- 
siemi più astratti a seconda di criteri, di volta in volta, rilevanti per le domande di 
ricerca. In seguito commento quattro categorie centrali per l’analisi dei $ V.3 e V.4. 
Queste sono derivate dall’applicazione ai dati di tassonomie proposte in letteratura 
(cfr., in particolare, Dal Negro & Molinelli 2002: 16-20, Auer 1984, Auer 1998b, 
Guerini 2006b per la ripartizione delle pratiche di contatto). Si noti che le categorie 
seguenti sono di natura etica e non emica. Inoltre la classificazione proposta, soprat- 
tutto quella relativa ai tipi di pratiche di contatto, è dibattuta in letteratura e non è 
l’unica possibile. La sovrapposizione di questi concetti di secondo grado a quelli 
usati dalle intervistate presuppone quindi già un’interpretazione dei dati da parte 
dell’analista. Tuttavia, offre a mio avviso una chiave (tra le numerose possibili) per 
esaminare e soprattutto per confrontare le rappresentazioni degli usi linguistici pro- 
pri e altrui nelle narrazioni di dialoghi. La rassegna seguente funge anche da le- 
genda per decifrare le figure dei prossimi paragrafi.!* 


1° categoria: varietà linguistiche 


— deu, srp, hrv, aln, Nelle figure dei prossimi paragrafi uso le abbreviazioni ISO-639-2 per 
srp-hrv riferirmi in modo conciso alle varietà linguistiche menzionate dalle 
partecipanti (cfr. l'allegato 4 per una lista delle abbreviazioni utiliz- 
zate). La ragione è esclusivamente pratica. Una sigla breve è infatti 

vantaggiosa per motivi di spazio. 


— lingua del veneto, Tuttavia, nel caso l’intervistata si serva di un glottonimo per cui non 
montenegrino, esiste (o non esisteva al momento di conduzione di questa ricerca) un 
nostra lingua, sdt codice ISO-639-2, riporto il nome completo usato dalla partecipante. 

Si tratta frequentemente di denominazioni per varietà linguistiche non 
standard o solo recentemente standardizzate o di quasi-glottonimi in 
funzione “elusiva”, “enfatica” o “oppositiva” (cfr. $ IV.3). Per indicare 
le varietà di tedesco locali mi servo dell’abbreviazione “sdt”. 


- n.i. Codici di dubbia identificazione. 


18 Gli altri raggruppamenti effettuati sono piuttosto intuitivi e meno controversi di quelli discussi in 
corpo al testo. Per esempio, con l'obiettivo di valutarne la portata comunicativa e il grado di man- 
tenimento rappresentati, mi riferisco alle varietà parlate e/o apprese nel paese di partenza nel loro 
complesso come ai “codici d'origine" delle intervistate. Invece, tedesco, italiano, dialetto tedesco 
locale e ladino costituiscono i “codici d'arrivo" delle partecipanti. Infine, le lingue parlate da 
persone trasferitesi recentemente in provincia di Bolzano sono qualificate come “lingue di nuovo 


insediamento", “varietä alloglotte" o, nel caso in cui le narratrici le rappresentino come diffuse e 
radicate sul territorio altoatesino, “lingue immigrate” (cfr., per esempio, Bagna et al. 2003). 
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2° categoria: varietà di contatto 


— ita e deu 


— eng & ita, srp & 
slo 


— hrv — ita 


— srp/ita/deu 


Pratiche di alternanza di codice situazionali e/o tra unità di discorso 
molto ampie. Le partecipanti narrano di attività comunicative (di solito 
abituali) in cui alternano codici diversi, per esempio, in conseguenza 
del modificarsi dell'argomento della conversazione. 


Pratiche di alternanza di codice non reciproca. Le intervistate raccon- 
tano di dialoghi in cui gli interattanti usano rispettivamente varietà lin- 
guistiche (rappresentate come) diverse per comunicare tra loro. 

Qui come altrove adotto la terminologia proposta in Dal Negro & Mo- 
linelli (2002: 16—20). Si ricordi comunque che la classificazione propo- 
sta non & l'unica possibile. In particolare, le ricercatrici definiscono il 
fenomeno dell'alternanza di codice non reciproca come un caso di al- 
ternanza di codice, inteso non dalla prospettiva del parlante, ma da 
quella dell'interazione (cfr. ibidem: 19). L'insieme delle competenze 
attivate dagli interattanti in questo tipo di comunicazione plurilingue é 
riferito in letteratura anche con il concetto di “lingua ricettiva” (cfr. 
Rehbein et al. 2011). 

Pratiche di alternanza di codice non reciproca sono menzionate piutto- 
sto frequentemente non solo nelle tre biografie linguistiche analizzate 
dettagliatamente nei $ V.3 e V.4, ma anche in quelle di altri partecipanti. 
Interazioni in cui i locutori comunicano tra loro usando rispettivamente 
codici diversi si verificano soprattutto tra parlanti di varietà linguistiche 
slavo meridionali o slave (es. mac & srp o srp & slo). 


Commutazioni di codice (o commutazioni di codice interfrasali o 
code-switching). Le intervistate narrano di atti comunicativi in cui uno 
stesso parlante passa funzionalmente e/o intenzionalmente da una lin- 
gua a un'altra in uno stesso discorso (cfr. Dal Negro & Molinelli 2002: 
19). 

Le tre partecipanti non raccontano storie in cui i personaggi commu- 
tano il codice della conversazione consapevolmente e/o funzional- 
mente. Questa pratica costituisce inoltre molto raramente la lingua di 
interazione anche nei racconti di dialoghi delle altre interviste raccolte. 
Tuttavia, i narratori si servono talvolta di commutazioni e/o di inser- 
zioni di codice reali durante il colloquio, per esempio, per citare di- 
scorsi riportati. Al $ V.4 discuto le funzioni assolte da queste e altre 
pratiche di contatto nell'interazione in via di svolgimento. 


Enunciazioni mistilingui (o commutazioni di codice intrafrasali o 
code-mixing). Le partecipanti raccontano di enunciati e/o di attività co- 
municative in cui il parlante impiega due o piü codici in una stessa 
frase in modo non intenzionale e non funzionale (cfr. Dal Negro & 
Molinelli 2002: 19). 

Le intervistate narrano abbastanza frequentemente di dialoghi in cui gli 
interattanti passano involontariamente da una lingua all'altra in uno 
stesso enunciato. Lo stesso vale per gli altri partecipanti del corpus. Per 
lo meno al momento dei colloqui, l'enunciazione mistilingue sembra 
essere dunque un fenomeno piü saliente a livello di consapevolezza 
metalinguistica rispetto a pratiche di commutazione di codice volonta- 
ria. 
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— aln (+ deu) 


3° categoria: varietà di 


— interlingua in ita 


Prestiti o inserzioni. Le partecipanti raccontano di interazioni in cui i 
locutori usano parole in un codice diverso dalla lingua principale della 
conversazione in funzione solo referenziale (prestiti) o stilistica (inser- 
zioni). Ad esempio, le narratrici affermano che i personaggi delle loro 
storie si servono di termini in tedesco in un discorso in albanese per 
riferirsi ai documenti necessari per ottenere la cittadinanza. 

Si ricordi che, secondo la tassonomia proposta da Auer (1984: 24-30) 
e leggermente modificata in Auer (1998b), i prestiti e le inserzioni si 
differenziano da altri fenomeni di contatto come la commutazione di 
codice per i seguenti motivi: 1) il materiale alloglotto ha confini preve- 
dibili e, nel caso dei prestiti, è solitamente circoscritto a singoli les- 
semi; 2) l’alternanza di codice non ha il potere conversazionale di mo- 
dificare la lingua base della conversazione (cfr. anche Guerini 2006b). 


interlingua o di apprendimento 


Varietà di apprendimento (interlanguage). Le intervistate raccontano o, 
talvolta, imitano enunciati di parlanti “non nativi” di uno specifico co- 
dice. 

Nel fare ciò, riproducono in modo più o meno accurato “fenomeni di 
fossilizzazione” (cfr. Selinker 1972), determinati in special modo da 
transfer(s) dalla L1 e/o da strategie generali di apprendimento e comu- 
nicazione (cfr., per esempio, l'emulazione di caratteristiche a livello 
fonologico e/o l'uso di morfologia e sintassi semplificate). Inoltre, le 
narratrici spesso categorizzano i parlanti nel mondo della storia tramite 
riferimento al loro paese di provenienza e/o prima lingua (es. compagni 
di corso cinesi, collega arabo). A questi enunciati ho assegnato la cate- 
goria etica di “interlingua”, specificando la “lingua bersaglio” nel caso 
sia espressa dalla partecipante. 


4* categoria: comunicazione non verbale 


— gesti, 
esercitarsi in deu 


Attività comunicative non verbali o attività metalinguistiche. Le inter- 
vistate riportano e/o descrivono interazioni in cui i partecipanti comu- 
nicano non verbalmente o svolgono attività metalinguistiche che coin- 
volgono determinati codici, ma che non sono propriamente in un co- 
dice. 


2.3 Le unità narrative 


Le narrazioni, portate come esempi nei prossimi paragrafi, sono nella maggior parte 
dei casi suddivise in clausole e ripartite in sezioni secondo il modello proposto da 
Labov & Waletzky (1967) e rielaborato da Labov in studi successivi (cfr. Labov 
1972: 354—396, Labov 1997, Labov 2006, Labov 2013). L'individuazione dei modi 
di costruzione di una storia secondo tale schema ha infatti il vantaggio di offrire un 
punto di partenza per confrontare le narrazioni del corpus tra di loro (cfr. anche 
Labov 2013: 223—224). Inoltre, mi permette di identificare, per lo meno in modo 
preliminare, sotto-unità narrative a livello strutturale e funzionale da discutere du- 
rante l'analisi. Si noti, tuttavia, che l'applicazione di tale approccio ha nella pre- 
sente ricerca scopi esclusivamente pratico-descrittivi. Perció, quando la suddivi- 
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sione strutturale delle sequenze narrative non è rilevante per il commento del brano 
o è di incerta individuazione, ho tralasciato di applicarla.!? 

Secondo Labov & Waletzky (1967), unità di base nel processo di elaborazione 
di una narrazione sono le ‘clausole indipendenti” (independent clauses) con verbo 
di modo finito (cfr. anche Labov 2013: 15). Tra queste, gli autori distinguono ulte- 
riormente tra clausole 1) “narrative” (narrative), ii) “libere” (free) e ili) “ristrette” 
(restricted) tramite la nozione di “raggio di dislocazione” (displacement set), ov- 
vero in relazione al punto fino a cui una frase può essere pre- o posposta in una 
storia senza modificarne il senso. Due clausole narrative hanno un raggio di dislo- 
cazione che non si include, anche se si può sovrapporre. Non sono quindi inter- 
scambiabili, ma separate da una “giuntura temporale” (femporal juncture). Invece, 
le clausole libere (cfr., per esempio, quelle orientative) e ristrette sono rispettiva- 
mente collocabili in qualunque punto della narrazione o spostabili in posizioni pre- 
cedenti, ma non all’inizio della storia. In linea con l’approccio dei due ricercatori, 
anche le narrazioni di interazioni nei prossimi paragrafi sono inizialmente suddivise 
in clausole sulla base di criteri sintattici. Una tale segmentazione non sempre coin- 
cide con la suddivisione del flusso del discorso per “unità intonative” (intonation 
units), ovvero per segmenti di parlato con una curva intonativa in sé conclusa e al 
contempo verbalizzanti gruppi di informazioni (o “unità di idee”) attive in un de- 
terminato momento (cfr. Chafe 1990: 88-89). Si noti, tuttavia, che queste ultime 
costituiscono parimenti unità organizzative a livello di produzione e ricezione, se- 
condo cui una narrazione orale può essere trascritta e analizzata (cfr. Chafe 1990, 
De Fina 2003: 49). 

Sulla base della distinzione tra tipi di clausole e dell’individuazione della loro 
funzione, Labov & Waletzky identificano poi unità narrative di livello più alto, rea- 
lizzate da una o più frasi (cfr. anche De Fina & Georgakopoulou 2012: 28). Di se- 
guito descrivo, in ordine di apparizione usuale, le sezioni in cui una storia di espe- 
rienza personale nella sua forma ideale è strutturata. Di volta in volta, riporto anche 
le abbreviazioni che userò al momento di commentare gli esempi nei $V.3 e V.4. 
Sia comunque qui anticipato che le narrazioni di dialoghi delle interviste raccolte 
presentano piuttosto raramente tutte le componenti illustrate dal modello. Inoltre, 
un’unica clausola svolge talora più funzioni nell’elaborazione di un racconto e può 
essere, quindi, categorizzata contemporaneamente secondo unità narrative diverse 
(cfr., per esempio, il punto 3 più sotto sui modi di codifica del discorso riportato). 
Nei prossimi paragrafi, le clausole che, a mio avviso, hanno una funzione ambigua 
o sono classificabili come facenti parte di più unità narrative sono contrassegnate da 
più sigle rispettivamente separate da una “o” o da una *&". Sezioni dello stesso tipo 
sono inoltre numerate in ordine di occorrenza (es. EV1, EV2, etc.). 


19 Per una discussione sui problemi di codifica derivanti dall’impiego del modello di Labov & 
Waletzky si confronti De Fina & Georgakopoulou (2012: 27-36). Si veda, inoltre, Bamberg 
(1997), Norrick (2000: 1-46), Deppermann & Lucius-Hoene (2006) per una discussione sul 
ruolo di fattori pragmatici, situazionali e performativi oltre che strutturali nella co-costruzione 
di una narrazione in interazione. 


1) 


2) 


3) 


2 Modi di codifica: usi linguistici narrati e dichiarati 263 


Estratto (= abstract, AB). 
Il narratore riassume il tema della storia e/o anticipa il suo evento più riportabile senza 
specificare ulteriormente gli avvenimenti che lo hanno causato. 


Orientazione (=orientation; OR). 

Il parlante fornisce indicazioni sul luogo e il tempo, in cui si svolge la vicenda, sulle per- 
sone coinvolte e sulla loro condizione/attività all’inizio dell'episodio. 

Si noti che tali informazioni hanno talvolta una funzione valutativa e/o esplicativa oltre 
che meramente descrittiva (cfr. Labov 2013: 28). Inoltre, creano coinvolgimento e aspet- 
tative rispetto al proseguimento della narrazione (cfr. De Fina 2003: 146-150). Una se- 
zione orientativa segue di solito l’estratto. Tuttavia, clausole orientative sono talora po- 
sposte in punti successivi del racconto. Queste sono frequentemente caratterizzate dall’uso 
di verbi di stato o da forme verbali imperfettive e/o durative, come il passato progressivo 
(past progressive) in inglese o l’imperfetto in spagnolo (cfr. rispettivamente Labov 2013: 
27 e Carranza 1998: 298-299). 


Azione complicante (= complicating action; CA). 
È la serie di avvenimenti, ordinati cronologicamente, che costituisce il corpo della narra- 
zione. Gli eventi riportati sono frequentemente connessi da rapporti di causa-effetto per 
aumentare la “credibilità” della storia (cfr. punto 3b). Tuttavia, i narratori talvolta omet- 
tono fatti o interrompono la catena causale riferendo di azioni strumentali. Facendo ciò, 
mirano a veicolare il proprio punto di vista e/o ad assegnare lode o biasimo ai personaggi 
(cfr. Labov 2013: 28-30). 
Poiché il discorso riportato può svolgere molteplici funzioni in una narrazione, la sua codi- 
fica è spesso incerta (cfr. De Fina & Georgakopoulou 2012: 32). Nell’analizzare le narra- 
zioni di interazioni nel presente capitolo, ho considerato la maggior parte degli enunciati in 
discorso diretto e indiretto come parte dell’azione complicante. Infatti, tali attività comuni- 
cative hanno conseguenze sullo sviluppo della storia (cfr. De Fina 2003: 50 per una deci- 
sione analoga). Nello stesso tempo, il discorso riportato costituisce frequentemente anche 
un dispositivo di valutazione “incluso” (embedded), che consente al parlante di formulare 
giudizi senza interrompere la continuità drammatica del racconto (cfr. Labov 1972: 372— 
373). Perciò, gli enunciati riportati negli esempi dei prossimi paragrafi sono spesso doppia- 
mente categorizzati, ossia al contempo come azioni complicanti ed enunciati valutativi. 
Tenendo conto delle elaborazioni successive al modello proposto da Labov & Waletzky 
(1967), distinguo ulteriormente gli eventi dell’azione complicante in: 
3a) un evento matrice (= initiating event; ME). 
Consiste nell'avvenimento puntuale che dà avvio alla vicenda e che & valutato dal 
narratore come non necessitante di ulteriori spiegazioni (cfr. Labov 2013: 24-25). 
3b) un evento più riportabile (=the most reportable event; mRE). 
E l'avvenimento culmine e meno probabile della storia. Questo (dovrebbe) giustifi- 
ca(re) la riassegnazione automatica del ruolo di parlante al narratore fino al termine 
delracconto e determina in modo preponderante la sua struttura (cfr. Sacks 1968/1992: 
3—5 citato da Labov 1997, Labov 2006). 
La nozione di “riportabilitä” (reportability) è piuttosto controversa. Il concetto è fre- 
quentemente contrapposto a quello di “credibilità” (credibility), mentre è talvolta 
sussunto o affiancato a quello di *raccontabilità" (tellability). 
Riguardo alla prima distinzione, si noti che un racconto, almeno nella sua forma 
ideale, è spesso incentrato per ragioni cognitive e interazionali su un avvenimento o 
un climax di eventi inaspettati e/o difficilmente spiegabili (Chafe 1990: 83). Perciò, 
secondo Labov (1997, 2006, 2013: 23), “riportabilità” e “credibilità” sono due prin- 
cipi inversamente correlati che guidano i processi di “ricostruzione” mentale e “co- 
struzione” verbale di una narrazione: questi mirano rispettivamente a suscitare inte- 
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resse per la storia e a garantirne la verosimiglianza. In particolare, la credibilità di un 
racconto è avvalorata dalla creazione di “autenticità” e “coerenza”. Pur essendo en- 
trambe realizzate in modo collaborativo, “autenticità” e “coerenza” sono di solito 
perseguite dai (co-)narratori adottando strategie discorsive opposte (cfr. Ochs & 
Capps 2001: 2-18). Una storia risulta infatti autentica se è messa in scena dalla pro- 
spettiva esperienziale dell’io narrato al momento del suo svolgimento. Così, l'(im- 
pressione di) autenticità aumenta se il narratore ha vissuto l’episodio riportato in 
prima persona o se lo riferisce fornendo un gran numero di dettagli.2° Al contrario, la 
coerenza come proprietà “situativa” di un testo deriva dalle relazioni che le sue parti 
hanno tra di loro, con l’intero testo o con altri testi dello stesso tipo (cfr. Linde 1993: 
3-19). Perciò, episodi in un racconto risultano essere coerenti se l’io narrante li con- 
nette, per esempio, evidenziandone le relazioni di causa ed effetto specialmente iden- 
tificabili dalla prospettiva presente e/o li interpreta tramite riferimenti a sistemi di 
senso più o meno diffusi e, quindi, condivisibili con gli interlocutori. 

Infine, per quanto riguarda le nozioni di “riportabilità” e “raccontabilità”, si noti che 
un evento non è riportabile e/o raccontabile in senso assoluto. Piuttosto lo è in rela- 
zione al contesto interazionale e al suo pubblico. Così, “storie piccole” in conversa- 
zioni quotidiane possono trattare di pettegolezzi apparentemente insignificanti, ma 
essere lo stesso funzionali al lavoro interazionale dei partecipanti (cfr. Bamberg & 
Georgakopoulou 2008: 5). Inoltre, secondo Norrick (2005), la raccontabilità non ha 
solo un limite inferiore, ma anche uno superiore. Infatti, un parlante può, per esem- 
pio, evitare di raccontare una vicenda scabrosa o immorale, seppur eccezionale, per 
non minacciare la propria faccia o quella degli interlocutori. In alternativa, può deci- 
dere di raccontarla lo stesso per modulare intimità con il pubblico. In considerazione 
di ciò, nella più recente teoria della narrazione di Labov (2013: 41-42),?! la “raccon- 
tabilità”, intesa come l’adeguatezza di una storia rispetto agli interessi di rappresen- 
tazione di sé del suo narratore in una determinata circostanza, costituisce una terza 
massima nell’elaborazione di un racconto insieme a “riportabilità” e “credibilità”. 


Valutazione (=evaluation; EV). 

Ha la funzione di trasmettere il punto di vista del narratore sulla vicenda e di rispondere 
anticipatamente alle potenziali domande del pubblico riguardo ai motivi per cui la storia 
è stata raccontata. 

Frequentemente materiale valutativo è concentrato al termine della storia in prossimità 
dell’evento più riportabile. Tuttavia, dispositivi di valutazione di diversa complessità sin- 
tattica sono (anche) talvolta preposti e/o incassati nelle frasi narrative dell’azione compli- 
cante. A questo proposito, Labov (1972: 370-393) distingue le valutazioni “esterne”, ov- 
vero i commenti espliciti rivolti direttamente all’ascoltatrice che interrompono il reso- 
conto dell'episodio, da quelle “incluse” (embedded) e/o interne (cfr. anche De Fina & 
Georgakopoulou 2012: 29-30). Tra queste ultime ci sono, per esempio, ripetizioni, quan- 
tificatori iperbolici o prosodia espressiva. Queste caratteristiche enfatizzano, infatti, indi- 
rettamente l'importanza di certi eventi sugli altri. In modo analogo, anche l’inserzione di 
frasi negative o in modo irreale, di aggettivi coordinati o di clausole subordinate puó avere 
rispettivamente una funzione “comparativa”, “correlativa” o “esplicativa” e veicolare im- 
plicitamente una determinata interpretazione dell'episodio riferito, contrapponendo o pa- 
ragonando avvenimenti fattuali e/o ipotetici tra loro. 


Per una critica a questo assunto si confronti, tuttavia, De Fina & Georgakopoulou (2012: 137— 
141). 
Tale distinzione non é peró, per esempio, ancora presente in Labov (2006). 
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5) Risoluzione (= resolution; RI). 
E il risultato della serie di eventi riportati. Questa sezione e/o quella successiva possono 
mancare. In tal caso, la narrazione termina con l’evento più riportabile. 


6) Coda (= coda; CO). 
l narratore segnala la conclusione del racconto, indicando più o meno esplicitamente che 
nessuno degli eventi accaduti successivamente è rilevante per la sua messa in scena e in- 
terpretazione. Nel fare ciò, il parlante frequentemente istituisce un collegamento tra il 
mondo della storia e quello dell’interazione. 


2.4 Le partecipanti e i repertori dichiarati 


I repertori narrati, ricostruiti nei $ V.3 e V.4, sono quelli che emergono dalle biogra- 
fie linguistiche di tre partecipanti donne, ovvero VM, DK, BV. Oltre che per la loro 
abilità come narratrici, ho scelto le tre partecipanti per i seguenti motivi. 

In primo luogo, le intervistate hanno ottime competenze in entrambi i codici 
d’arrivo, ossia italiano e tedesco, e dichiarano di disporre anche di conoscenze base 
o avanzate in dialetto tedesco locale. Dal momento che le tre donne hanno a dispo- 
sizione un insieme di risorse linguistiche tendenzialmente simile, posso partire dal 
presupposto che le loro rappresentazioni dei modi, funzioni e condizioni di impiego 
di tali codici siano potenzialmente paragonabili tra loro. In particolare, nell’analiz- 
zare le prese di posizione delle partecipanti nei confronti delle lingue d’arrivo, 
posso escludere l’eventualità che queste dipendano in parte da una mancata acqui- 
sizione e/o dalla considerazione di uno dei due codici locali come assolutamente 
estraneo in quanto non conosciuto. Ciò mi permette, a sua volta, di mettere meglio 
a fuoco somiglianze e differenze nella configurazione dei repertori narrati al mo- 
mento dei colloqui. Tali configurazioni sono specificamente intese come il risultato 
dell’interazione tra i) esperienze biografico-migratorie individuali, ii) rappresenta- 
zioni metalinguistiche collettive e iii) interpretazioni della situazione interazionale 
in via di svolgimento. 

A questo riguardo, si può già anticipare una prima differenza significativa tra le 
biografie linguistiche di VM, DK e BV. Questa consiste nella lingua in cui le tre 
donne decidono di condurre l’intervista, ovvero rispettivamente in italiano, tedesco 
e inglese. La selezione di codice è in tutti e tre i casi relativamente marcata in 
quanto non coincide con la lingua in cui erano state condotte interazioni precedenti 
tra intervistata e ricercatrice (cfr. DK e BV) o con la prima varietà linguistica ap- 
presa dalla partecipante dopo il trasferimento in Alto Adige (cfr. VM). La scelta del 
codice in cui condurre il colloquio, insieme alle ragioni esplicitamente addotte o 
presumibili per la sua selezione, costituisce un primo atto di posizionamento delle 
intervistate come parlanti. Questo è talvolta confermato, talvolta parzialmente rine- 
goziato da prese di posizione successive nel corso dell’interazione (cfr. in partico- 
lare VM e BV). Inoltre, tale decisione è eventualmente indicativa del (tipo di) pub- 
blico, reale o immaginario, a cui le partecipanti si rivolgono nel raccontare la loro 
biografia linguistica (cfr. Pavlenko 2007: 174). In questo senso, può costituire un 
punto di partenza per interpretare contenuto e forma delle narrazioni di dialoghi 
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(cfr. le descrizioni delle singole partecipanti nei prossimi paragrafi per maggiori 
dettagli). 

In secondo luogo, la scelta di costruire un campione omogeneo per genere e, 
quindi, di concentrarsi sulle biografie linguistiche di tre parlanti donne non è tanto 
finalizzata a escludere l’influsso di questa variabile, quanto piuttosto a mettere me- 
glio a fuoco i suoi effetti. A questo riguardo, si ricordi che patterns femminili di 
mantenimento/sostituzione di lingua in contesti plurilingui e migratori sono social- 
mente e storicamente determinati dalla specifica condizione delle donne nelle co- 
munità d’origine e/o d’arrivo (cfr. Milroy & Gordon 2003: 214-216 per una recen- 
sione di ricerche sul tema). In tempi recenti, sono inoltre eventualmente condizio- 
nati dalla “femminilizzazione dei flussi migratori” (feminization of migration), ov- 
vero dall’aumento del numero di donne che emigrano da sole nel ruolo di “apripi- 
sta” (cfr. Giddens 2009: 668, Macioti & Pugliese 2003/2010: 115-118 per la situa- 
zione in Italia e Lainati & Saltarelli 2007: 26 specificamente per quella in Alto 
Adige). Così, interpretando i dati di una serie di ricerche condotte in Australia e 
Nuova Zelanda, Holmes (1993) riconduce, all’inizio degli anni novanta, il mag- 
giore e il migliore mantenimento della lingua d’origine da parte di donne “immi- 
grate” di prima e seconda generazione rispetto a uomini in situazione analoga a ra- 
gioni socio-culturali e attitudinali.” Invece, sulla base di interviste qualitative con- 
dotte in provincia di Pavia in anni più recenti, Chini (2003: 242) registra, seppur 
preliminarmente, una maggiore propensione delle donne di prima generazione ri- 
spetto ai loro consorti all’uso delle lingue d’arrivo in famiglia. Infine, Guerini 
(2008) rileva che le motivazioni di apprendimento del dialetto locale e i giudizi 
metalinguistici sul suo uso siano piuttosto omogenei per sesso — oltre che per classe 
sociale ed età — tra gli intervistati ghanesi in provincia di Bergamo. La ricercatrice 
riconduce tale uniformità alla coesione interna della comunità studiata. Conside- 
rando i diversi risultati di questi studi, la ricerca, esposta nei prossimi paragrafi, si 
propone di porre l’esperienza e il punto di vista femminile in primo piano. Nel fare 
ciò, mira a confrontare i diversi ruoli e atteggiamenti che le donne possono assu- 
mere riguardo a questioni linguistiche legate all'emigrazione. La convinzione è che 
questi, oltre ad essere centrali per interpretare il presente, siano sintomatici di ten- 
denze di cambiamento future ancora in nuce (cfr. Relafio-Pastor & De Fina 2005, 
Baynham 2005, King & De Fina 2011 per un approccio analogo). 

Dati questi fattori comuni (ossia competenze nei codici d’arrivo e sesso) come 
“base di comparazione” (cfr. Lamnek 1988/2010: 206), le esperienze di VM, DK e 
BV si differenziano tra loro per almeno altre cinque caratteristiche significative in 
una prospettiva di sociolinguistica della migrazione e in considerazione delle pecu- 
liarità della realtà studiata (cfr. $ II e III del presente volume e anche Chini 2004, 
Clyne 2006, Cortinovis 2011). Infatti, come mostra in modo schematico la tabella 
2, le tre partecipanti si sono trasferite in provincia di Bolzano i) a età differenti, ii) 
per motivi diversi e hanno risieduto iii) più o meno durevolmente iv) in località al- 


22 Traipossibili fattori, Holmes (1996) cita il ruolo attivo svolto dalle donne nella socializzazione 
dei bambini, la diversa composizione dei loro reticoli sociali anche lavorativi e il riconosci- 
mento della funzione “affettiva”, svolta dai codici di partenza, nel loro repertorio plurilingue. 
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toatesine con diversa composizione linguistica. Inoltre, VM, DK e BV descrivono 
v) il proprio repertorio di partenza come diversamente strutturato, ossia rispettiva- 
mente come prevalentemente monolingue (o diacrolettico dopo un primo trasferi- 
mento in Rep. di Macedonia), come diglottico e come dilalico. 


Tabella 2: Dati biografico-migratori delle partecipanti scelte per l’analisi dei repertori narrati. 


Parlante | Sesso | Età | Paese d’origine e Età al Località Anno e Motivo di 
rappresentazione | momento | d’arrivo | durata dell’ | emigrazione 
dei repertori di | dell’emigra- esperienza 
partenza zione migratoria 
VM F 46 |monolingue in 33 Merano |13 anni lavoro 
Serbia (dal 2001) 


(diacrolettico in 
Rep. di Macedo- 


nia) 
DK F 23 |diglottico in 7 Sarentino | 16 anni con la 
Kosovo (dal 1998/ famiglia 
1999) presumibil- 
mente per la 
guerra 
BV F 29 |dilalico in Serbia 25 Bolzano |4 anni studio 
(genitori monte- (dal 2010) 
negrini) 


Così, sebbene l’alto livello di competenza (dichiarata) nei codici d’arrivo e tra questi, 
soprattutto, nei dialetti tedeschi locali distingua le tre donne dalla media degli altri 
intervistati, VM, DK e BV costituiscono, a mio avviso, tre “prototipi” (Prototypen) 
rispetto all’intero corpus e, al contempo, tre “tipi estremi” (Extremtypen) tra di loro 
relativamente alle loro traiettorie di vita e mobilità (cfr. Lamnek 1988/2010: 205- 
206). Nello specifico, la scelta dei tre casi singoli è avvenuta in seguito a un primo 
esame delle interviste raccolte. Dall'analisi preliminare è risultato che i tre casi sele- 
zionati siano particolarmente significativi per valutare (la messa in scena di) modelli 
di comportamento linguistico e giudizi metalinguistici nel contesto d’arrivo in forza 
della loro “rappresentanza” (Repräsentanz), anche se non *rappresentatività" in senso 
statistico, rispetto alla popolazione studiata (cfr. Lamnek 1988/2010: 167). La convin- 
zione di fondo è che l’analisi dettagliata e il confronto tra le biografie linguistiche 
delle tre donne, oltre ad essere interessante di per sé, consenta (in un movimento 
all’indietro) di riflettere e possibilmente di specificare ulteriormente tendenze e mec- 
canismi generali e generalizzabili ad altri partecipanti del corpus così come, eventual- 


23 Sia comunque qui ricordato che quattordici persone tra le 38 intervistate dichiarano di padro- 
neggiare mediamente o bene sia l’italiano, sia il tedesco. Inoltre, altri quattordici partecipanti 
affermano di aver competenze almeno base in entrambe le lingue d’arrivo. Così, l’acquisizione 
di conoscenze, seppur a diversi livelli, in italiano e tedesco dopo il trasferimento in Alto Adige 
non costituisce un’eccezione almeno tra le persone con cui ho parlato. Al contrario, meno dif- 
fuse sono competenze nei dialetti tedeschi locali: infatti, ben 23 partecipanti dichiarano di non 
conoscere per nulla il codice (cfr. anche $ III.1.5). 
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mente, ad altri parlanti migranti, trasferitesi in contesti a plurilinguismo istituzionale 
simili all’ Alto Adige (cfr. Lamnek 1988/2010: 633, Schütze 1983). 

Nei prossimi paragrafi, illustro i “dati” linguistico-biografici (Rosenthal 2005), 
ricavabili dalle storie di vita delle tre narratrici, con maggiore dettaglio e riporto 
alcune informazioni generali sui modi di conduzione delle interviste e sui tipi di 
narrazioni di dialoghi in queste prevalenti. Inoltre, descrivo brevemente i repertori 
dichiarati delle tre donne relativamente al periodo trascorso nel paese d’origine e 
d’arrivo. Nel fare ciò, pongo particolare attenzione ai contesti e alle modalità con 
cui diverse varietà linguistiche sono state acquisite. Infine, fornisco una panoramica 
dei fenomeni di contatto riscontrati nelle loro interviste. 


2.4.1 L'intervista con VM 


VM ha 46 anni (al momento dell’intervista nel 2014) ed è nata in una cittadina della 
Serbia occidentale al confine con la Bosnia-Erzegovina. VM è arrivata a Merano/ 
Meran da sola nel 2001 a 33 anni, passando per Ungheria, Austria e Friuli Venezia 
Giulia lungo un percorso seguito anche da altri intervistati (e fermandosi per qual- 
che settimana a Vienna da conoscenti conterranei). La donna ha deciso di partire da 
un paese della Rep. di Macedonia al confine con la Grecia, dove viveva con il ma- 
rito originario del posto e un figlio piccolo, per cercare lavoro. Secondo quanto lei 
stessa afferma, non poteva infatti "aspettare più”, ma voleva finalmente “con tren 
trentatré — gua:dagnare per [s]e stessa ((pausa)) e per la [sua] famiglia”. Dopo il 
trasferimento in Alto Adige, VM ha sempre vissuto a Merano, dove successiva- 
mente l’hanno raggiunta il marito, il figlio e altri componenti della famiglia allar- 
gata (la sorella con le nipoti e alcuni cugini). La partecipante lavora attualmente 
come addetta al servizio di ristorazione in una mensa a Merano. 

L’intervista ha luogo nell’appartamento della donna e ha una durata di un’ora e 
tredici minuti. Oltre alla ricercatrice, un’amica di VM, parimenti di origini serbe, 
assiste ai primi trenta minuti del colloquio e talora partecipa alla conversazione (ma 
si rifiuta di condurre lei stessa un’intervista adducendo insufficienti competenze in 
italiano e/o tedesco). Il marito, tornato a casa dal lavoro, ascolta invece la parte 
conclusiva del colloquio, intervenendovi raramente. La presenza e, talvolta, l’inte- 
razione tra più partecipanti condizionano peculiarmente le sequenze iniziali e finali 
dell’intervista con VM. La donna detiene comunque il ruolo di parlante principale 
nel corso dell’intera conversazione, mentre la sezione centrale della registrazione 
segue più da vicino il modello di un’intervista narrativa a due interattanti. 

L’appuntamento per l’intervista con VM è stato fissato telefonicamente il giorno 
precedente tramite l’aiuto di un’altra partecipante alla presente ricerca, ossia DR. Sia 
DR, sia l’amica di VM, che assiste all’inizio della registrazione, dichiarano di avere 
competenze quasi esclusivamente in italiano tra le varietà linguistiche d’arrivo. Così, 
la decisione spontanea e non argomentata di condurre l’intervista in tale lingua da 
parte della narratrice potrebbe dipendere, almeno in parte, dal modo del contatto e 
soprattutto dalla costellazione di partecipanti all’avvio dell’interazione. Tuttavia, VM 
rinegozia la rappresentazione di sé che deriva da questa iniziale scelta di codice nel 
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corso del colloquio. Infatti, sebbene la principale lingua di comunicazione non cambi 
dopo la dipartita dell’amica, l’intervistata posiziona ripetutamente il suo personaggio 
nel mondo della storia come parlante (prevalentemente) tedescofono nel contesto 
d’arrivo. Inoltre, frequenti commutazioni di codice e/o inserzioni in tedesco puntano, 
nel corso dell’interazione, alla padronanza della narratrice della varietä linguistica in 
questione. In concomitanza con ciò, tali fenomeni di contatto eventualmente lavorano 
per (ri-)definire la selezione dell’italiano per l’interazione in corso come una scelta di 
codice non causata da necessità, ma occasionale e/o occasionata dalle circostanze (cfr. 
più avanti in questo paragrafo e anche $ V.4.2 e sgg. per maggiori dettagli). 

Nel corso della sua biografia linguistica, VM racconta molte narrazioni sceni- 
co-episodiche, ambientate sia in Alto Adige, sia in altre località in cui ha soggior- 
nato più o meno temporaneamente (es. in Serbia, Rep. di Macedonia, Francia, Ger- 
mania). Nello specifico, sebbene il colloquio con VM sia più breve di quello con 
BV, il numero totale di racconti di dialoghi della donna supera quello delle altre due 
intervistate (37 narrazioni). Inoltre, seppur la partecipante non riferisca soltanto di 
esperienze personali, la maggior parte delle sequenze narrative nella sua intervista 
è per forma e contenuto simile alle storie prototipo. Perciò si lascia descrivere ab- 
bastanza bene tramite il modello proposto da Labov & Waletzky (1967). I racconti 
della donna sono infatti frequentemente costruiti intorno a un evento culmine, acca- 
duto nel passato, fortemente valutato dalla narratrice. 

La figura 1 rappresenta tre momenti del repertorio dichiarato da VM al mo- 
mento dell’intervista, ossia nel periodo in cui viveva in Serbia (in alto), in quello in 
cui abitava nella Rep. di Macedonia (al centro) e attualmente dopo il trasferimento 
in Alto Adige (in basso). Nel compilare l’immagine mi sono servita di tutte le di- 
chiarazioni della partecipante, non solo di quelle formulate in sequenze narrative, 
indipendentemente dal loro grado di spontaneità. In particolare, nella figura indico 
con un “+” le varietà linguistiche menzionate dall’intervistata come presenti (ossia 
parlate o sentite parlare) nello spazio sociolinguistico di partenza o di arrivo. Inol- 
tre, distinguo quattro livelli di competenza dichiarata nei codici (ri)conosciuti, ov- 
vero 1) nulla “-”, ii) bassa “*”, iii) intermedia “**” e iv) alta “***”. I simboli sono 
posti tra parentesi tonde quando la partecipante dichiara come molto raro l’impiego 
delle lingue in questione. Infine, le situazioni comunicative menzionate sono rag- 
gruppate in sei domini d'uso, disposti su una scala da basso ad alto.?4 


24 I domini d'uso considerati e le corrispettive situazioni comunicative sono: i) famiglia (padre, 
madre, fratelli/sorelle, partner, figli, parenti), ii) amici (es. connazionali, stranieri, italofoni, 
tedescofoni), iii) comunità (vicini di casa, negozianti, città), iv) lavoro/scuola (insegnanti/capi, 
compagni/colleghi), v) vita pubblica (uffici, medici, forze dell’ordine), vi) media (televisione, 
giornali, internet) (cfr. Fishman 1972/1975: 116-122, Mioni 1987, Dell’Aquila & Iannàccaro 
2007, Chini 2004). 
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REPERTORIO DICHIARATO DI VM IN SERBIA 


media Herr m 
n vita pubblica Herr 
È lavoro/scuola  +*** (Heer) 
3 ! comunitä er (queer) (een) 
D amici quee 
famiglia peer 
srp rus eng 


REPERTORIO DICHIARATO DI VM IN REP. DI MACEDONIA 


media queer 

n vita pubblica er 

È 1 lavoro/scuola queer 
3 comunità peek 
i amici queer 
famiglia (Qe) eek 

srp rus eng mac 


REPERTORIO DICHIARATO DI VM IN ALTO ADIGE 


media peek +*+ prt pete 
n vita pubblica ee queer 
È 1 lavoro/scuola  +***  4*** HEEE ISS per (+) (+) 
E comunità peek peek + que (+) (+) (+) (+) (+) 
= amici peek pkk -pxeek gpk 
famiglia qpeer ue (prm) 
srp rus eng mac deu ita sdt slv ukr sici- rum chi nep aln 


liano 
Legenda: il + in prima posizione indica la percezione della presenza del codice; il -, *, **, *** in seconda posizione segnalano 
rispettivamente una nulla, bassa, intermedia o ottima competenza dichiarata nella varietà linguistica; i simboli sono posti tra parentesi 
quando l’intervistata dichiara un uso molto raro del codice in solo una delle situazioni comunicative che compongono il dominio. 


Figura 1: Tre momenti del repertorio dichiarato da VM durante l'intervista. I codici sono disposti 
da sinistra a destra in ordine di acquisizione. 


Nella città di nascita, attualmente in Serbia al confine con la Bosnia-Erzegovina, 
VM dichiara di aver comunicato quasi esclusivamente in “serbo”?5. Inoltre, ha ap- 
preso il russo a scuola e l'inglese in modo non guidato tramite film e canzoni. In- 
vece, la partecipante afferma di essersi servita (quasi) esclusivamente di macedone 
durante gli anni trascorsi in Rep. di Macedonia. In questo periodo, l'intervistata 
comunica infatti in tale codice anche in famiglia. L'uso del serbo è invece limitato 
ai momenti di rabbia o alle interazioni con il figlio, ma solo dopo aver varcato la 
frontiera con la Serbia per andare a visitare i nonni. Del resto, le competenze dichia- 


25 Durante l'intervista VM chiama la lingua d'origine quasi esclusivamente “serbo”. Le espres- 
sioni "nostra lingua", “mia lingua" e "lingua materna" sono infatti usate come apposizioni e/o 
in modo non ambiguo dalla partecipante, mentre il glottonimo “serbocroato” é introdotto da 
una domanda dell'intervistatrice al termine del colloquio (cfr. anche $IV.1.3.1). Conforman- 
domi all'uso della donna al momento dell'intervista, mi riferisco anch'io, in questo come nei 


prossimi paragrafi, al codice in questione principalmente con il glottonimo “serbo”. 
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rate di VM in macedone sono ottime: la donna paragona infatti le proprie cono- 
scenze nel codice, giä solo dopo tre mesi di matrimonio, a quelle in una “lingua 
materna”. Arrivata a Merano, l’intervistata impara poi il tedesco come prima lingua 
prevalentemente in modo spontaneo (composizione linguistica della cittadina al 
censimento del 2011: 49,06% italofoni, 50,47 % tedescofoni, 0,47 ladinofoni; dati 
ASTAT 2013: 120). Come sarà illustrato più dettagliatamente ai $ V.4.2 e seguenti, 
la scelta di apprendere il tedesco come primo codice dopo l’arrivo in Alto Adige 
così come le sue modalità di acquisizione differenziano l’esperienza di VM da 
quella di molti altri intervistati del corpus. Successivamente la donna impara l’ita- 
liano, sia a corsi di lingua per cittadini stranieri, sia in contesti informali, come, ad 
esempio, a casa della sorella con le nipoti o con alcuni colleghi parimenti di origine 
straniera. In aggiunta, la partecipante dichiara di avere competenze intermedie an- 
che in dialetto tedesco locale. I contatti con tale codice sono tuttavia occasionali e 
avvengono soprattutto al lavoro. Segnatamente, dalla figura 1 emerge anche che, 
dopo il trasferimento in Alto Adige, aumentino per la donna le occasioni di servirsi 
del russo, codice acquisito nel paese d’origine. Inoltre, pur non conoscendoli attiva- 
mente, la partecipante dichiara di sentire parlare nel contesto di arrivo un gran nu- 
mero di codici non locali, ossia slovacco, ucraino, siciliano, rumeno, cinese, nepa- 
lese e albanese (cfr. anche $ V.3.2). 

In conclusione, fornisco una rassegna dei fenomeni di contatto nell’intervista 
con VM. Considerando tutte le narrazioni, non solo quelle ambientate in Alto Adige, 
VM si serve in sedici racconti di commutazioni di codice o inserzioni soprattutto in 
tedesco — ma anche in francese, serbo, dialetto tedesco locale, parole senza senso e 
varietà di interlingua di italiano — per riportare uno o più discorsi dei personaggi 
delle sue storie. Tra gli altri fenomeni di contatto, si rilevano transfer probabilmente 
involontari, sia dalla L1, sia dal tedesco. Tra questi ci sono i) quattro occorrenze di 
“chef” [/ef] per capo, ii) la pronuncia dell’occlusiva come velare e della prima vo- 
cale anteriore come chiusa in "signale" [srnale], iii) due occorrenze di “kurs” per 
corso, la seconda declinata al plurale secondo morfologia italiana “cursi” [korsr]. In 
questi specifici casi, si tratta verosimilmente di transfer occasionali, non fossiliz- 
zati, dal momento che VM si serve anche delle corrispondenti espressioni in ita- 
liano durante il colloquio. Infine, si riscontrano alcune inserzioni probabilmente 
intenzionali in tedesco, inglese e francese rispettivamente in quattro, una e una se- 
quenza dell’intervista (cfr., per esempio, “Leber” per fegato e “Gallenstein” per 
calcolo biliare). Le inserzioni in tedesco mi sembrano essere "connesse alla parte- 
cipante" (cfr. Auer 1984). Infatti, VM pare reperire più velocemente termini in que- 
sto codice rispetto a in italiano, per lo meno nel parlare di certi argomenti. Le inser- 
zioni sono talvolta segnalate da indicatori di correzione, talvolta semplicemente da 
pause (cfr. la descrizione del “time-out transfer” in Auer 1984: 57-59). Similmente 
alla commutazione di codice per citare discorsi riportati nelle narrazioni di dialoghi, 
queste inserzioni in tedesco potrebbero avere la funzione di (di)mostrare, piü o 
meno intenzionalmente, le competenze linguistiche dell'intervistata in tale codice 
ai suoi interlocutori, siano essi reali o immaginati (cfr. $ V.4.2 e sgg. per maggiori 
dettagli). 
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2.4.2 L’intervista con DK 


DK ha 23 anni (nel 2013) ed è nata in una cittadina medio-grossa, situata nel sud 
del Kosovo. Si è trasferita a Sarentino/Sarntal nel 1998-99 insieme alla famiglia 
all’età di sette anni. Secondo quanto affermato dall’intervistata, durante i suoi 
primi anni di soggiorno, la presenza di cittadini stranieri era molto bassa nel paese 
altoatesino: infatti vi abitava solo un’altra famiglia di nazionalità non italiana. La 
partecipante non racconta dettagliatamente delle ragioni per cui i genitori hanno 
deciso di partire dal Kosovo. Tuttavia, si può dedurre che il trasferimento sia stato 
principalmente causato dalla guerra o dalle sue conseguenze. Precedentemente, 
all’età di un anno, DK ha vissuto dodici mesi in Svizzera, dove il padre si era tra- 
sferito per lavoro. Attualmente la donna è studentessa e abita da qualche anno, 
insieme ai genitori e alla sorella maggiore, nel capoluogo di provincia (i due fra- 
telli minori studiano invece a Vienna). Ha trascorso un periodo di studio a Lussem- 
burgo. Il suo passaporto è kosovaro perché per ottenere la cittadinanza italiana “ci 
mettono troppo tempo”. 

L’intervista episodico-narrativa con DK si è svolta nello studio della ricerca- 
trice e ha durata di circa un’ora. Ho preso appuntamento con la partecipante via 
email, dopo aver ricevuto il suo indirizzo da una docente dell’università frequentata 
dalla donna. Sebbene ci fossimo ripetutamente scritte in italiano e avessimo parlato 
in tale codice appena incontrate, DK mi dice prima di iniziare la registrazione che 
preferisce condurre l’intervista in tedesco. La scelta di lingua è motivata esplicita- 
mente dalla partecipante adducendo una maggiore padronanza e sicurezza espres- 
siva nel codice in questione. 

Durante la sua biografia linguistica, la donna si serve abbastanza frequente- 
mente di narrazioni — in particolare, di racconti abituali e/o generici — per illustrare 
usi linguistici propri o altrui e/o per argomentare in favore o contro giudizi metalin- 
guistici diffusi a livello di gruppi sociali più o meno estesi, ad esempio, tra gli amici 
di “qui”, gli studenti conosciuti in Erasmus o altri parlanti alloglotti in Germania. 
La ripetitività di fenomeni ed esperienze pare essere dunque per la narratrice uno 
dei presupposti per la loro “riportabilitä” e/o “raccontabilitä”, per lo meno, nel con- 
testo dell’intervista. In totale, DK racconta 36 narrazioni di dialoghi. La tendenza a 
narrare storie di eventi reiterati o (presentati come) tipici potrebbe essere in parte 
motivata dall’età della partecipante. Infatti, sulla base del corpus di interviste per 
1’ Atlante di Sicilia, Paternostro (2013b) nota similmente una maggiore propensione 
degli informanti più giovani a raccontare storie abituali o generiche piuttosto che 
resoconti (accounts) o narrazioni scenico-episodiche (cfr. per osservazioni analo- 
ghe anche Paternostro 2013a: 226). Al contempo, la frequenza di tali tipi di racconti 
è, a mio avviso, anche indicativa del significato che la donna attribuisce all’intera- 
zione in corso. Infatti, l’intervistata sembra interpretare il colloquio come mirante a 
raccogliere non solo esperienze personali, ma, primariamente, conoscenze e infor- 
mazioni fattuali riguardo alla realtà sociolinguistica della regione di partenza e 
d’arrivo. Tale interpretazione potrebbe essere determinata, tra l’altro, dalla loca- 
zione del colloquio (ossia l’ufficio dell’intervistatrice presso l’ateneo bolzanino), 
dal modo del contatto (via una docente universitaria) e/o dalla relativa poca espe- 
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rienza della ricercatrice come intervistatrice (quella con DK è una delle prime inter- 
viste episodico-narrative da me condotte) 

Nella figura 2 è rappresentato il repertorio dichiarato della partecipante prima e 
dopo il trasferimento in Alto Adige. In Kosovo (cfr. schema in alto nella figura 2), 
l’intervistata comunica principalmente in albanese. Inoltre acquisisce qualche com- 
petenza in “serbo”?5 e in turco in contesti informali. Dopo l'arrivo a Sarentino (cfr. 
figura 2 in basso), DK apprende simultaneamente dialetto tedesco locale e tedesco 
(quasi-)standard, rispettivamente in contesti informali e formali. Si ricordi che la 
composizione linguistica del paese al censimento del 2011 è 98,07% di popola- 
zione tedescofona, 1,82% italofona, 0,10% ladinofona (ASTAT 2013: 121). Con il 
passare del tempo, la donna impara anche l’italiano. Tale codice è appreso inizial- 
mente a lezione di italiano a scuola oppure in contesti informali, vale a dire d’estate 
con un’amica brasiliana e i suoi figli. Infine, le competenze base di serbo, acquisite 
prima di partire, sono talvolta adoperate dall’intervistata anche attualmente in fami- 
glia. Nello specifico, il codice è dichiarato come usato o da solo o in commistione 
con un’altra varietà linguistica, più recentemente acquisita, ossia lo slovacco (slo) 
(cfr. $ V.4.3.1 per più dettagli). 

In conclusione, fornisco qui un elenco dei pochi fenomeni di contatto riscon- 
trati nell’intervista con DK. Sebbene il lemma “level” sia anche una parola tede- 
sca,?’ questo è pronunciato dalla partecipante in due occasioni in inglese durante il 
colloquio. In questi casi, potrebbe quindi costituire o un prestito non integrato op- 
pure, nel caso sia usato in funzione stilistica, un’inserzione allusiva. Non ho rile- 
vato invece fenomeni di contatto con l’italiano o il dialetto tedesco locale nella va- 
rietà di tedesco parlata da DK durante la registrazione. Fa eccezione l’uso del ter- 
mine “patentino”, prestito dall’italiano con funzione referenziale, tendenzialmente 
“accettato” nelle varietà di tedesco locali (cfr. Ciccolone 2010). Infine, per alcuni 
turni di parola al termine della conversazione, DK commuta il codice base dell’in- 
terazione all’italiano. Questa alternanza di lingua è probabilmente elicitata dalla 
richiesta della ricercatrice di compilare un foglio scritto in italiano. 


26 Dal momento che DK si serve (quasi) esclusivamente del glottonimo “serbo” nel corso dell’in- 
tervista, mi servo anch’io di tale denominazione in questo e nei prossimi paragrafi. In solo una 
sequenza, la partecipante impiega infatti il nome “Serbokratisch” (serbocroato). Nel brano in 
questione, DK sostiene la somiglianza di macedone, serbo e serbocroato in quanto lingue slave. 
Il modo di formulare il paragone sembra presupporre che, nella prospettiva dell’intervistata, 
“serbocroato” e “serbo” siano due codici simili, ma tuttavia distinti tra loro: “mazedonisch ist 
es auch — fast wie serbisch — serbokroatisch ist wiederum wie serbisch”, tr. “il macedone è an- 
che — quasi come il serbo — il serbocroato è a sua volta come il serbo” (minuti 06:19-06:35). 

27 Il lemma “level” è per esempio registrato nel vocabolario Duden online. Qui come altrove 
consulto la versione in rete del dizionario Duden dal momento che questa include lemmi usati 
dall’intera comunità linguistica tedescofona ed è costantemente aggiornata dalla redazione 
sulla base di i) un corpus in continua espansione, ii) ricerche in internet e iii) segnalazioni di 
utenti (cfr. <https://www.duden.de/hilfe> (18.10.2018). 
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REPERTORIO DICHIARATO DI DK IN KOSOVO 


media Ipeek o pk 
m vitapubblica (+***) +* 


E lavoro/scuola +*** 
E T comunità TEL p T 

= amici SER 

famiglia eek 


aln srp tur 


REPERTORIO DICHIARATO DI DK IN ALTO ADIGE 


media (remm) peek 
m vita pubblica Hark peek 
E 1 lavoro/scuola pkk pok peter (er) 
S comunità (Fer) peek (A) (H) 
- amici ee pk o peek ar 
famiglia eO (+*) ek peek 
aln srp tur srp/ sdt deu ita por eng 
slo 


Legenda: il + in prima posizione indica la percezione della presenza del codice; il -, *, **, *** in seconda posizione 
segnalano rispettivamente una nulla, bassa, intermedia o ottima competenza dichiarata nella varietà linguistica; i 
simboli sono posti tra parentesi quando l'intervistata dichiara un uso molto raro del codice in solo una delle 
situazioni comunicative che compongono il dominio. 


Figura 2: Due momenti del repertorio dichiarato da DK durante l'intervista. I codici sono disposti 
da sinistra a destra in ordine di acquisizione. 


2.4.3 L’intervista con BV 


L'ultima intervista, analizzata nei prossimi paragrafi, & quella condotta nel marzo 
del 2014 con BV. La partecipante è una donna di 29 anni, nata in una città me- 
dio-piccola della Serbia occidentale da genitori originari del Montenegro. BV si é 
trasferita nel 2010 a Bolzano/Bozen insieme al figlio di quattro anni e al marito, 
anch'egli intervistato per la presente ricerca, DV. Il motivo é che quest'ultimo ha 
ottenuto, in quell'anno, un posto di lavoro presso l'ateneo bolzanino. Prima di sog- 
giornare in Alto Adige, la partecipante ha abitato sette/otto anni a Belgrado, dove si 
è laureata. Inoltre ha vissuto un anno (dal 2009 al 2010) a Vienna, dove il consorte 
ha lavorato sempre in un progetto accademico. Al momento del colloquio, BV è 
studentessa dell'università di Bolzano. 

L'intervista narrativa con BV si è tenuta all'aperto nel capoluogo altoatesino e 
ha una durata di un'ora e trentasette minuti. Il primo incontro tra ricercatrice e in- 
tervistata risale all'anno precedente ed è occasionato dalla partecipazione a un pro- 
getto di *volontariato per le lingue", organizzato dal Centro Multilingue di Bol- 
zano. Nonostante l'italiano sia la lingua di interazione abituale tra intervistata e ri- 
cercatrice, BV chiede, prima di iniziare la registrazione, di condurre l'intervista in 
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inglese. Le ragioni di tale preferenza non sono ulteriormente specificate dalla 
donna. Questa potrebbe essere stata, in parte, influenzata dalla scelta di lingua ana- 
loga compiuta dal marito al momento di raccontare la sua biografia linguistica. 
Tuttavia, nel corso del colloquio, BV rinegozia, almeno in parte, la rappresenta- 
zione di sé che deriva da questa selezione di codice. Infatti, la partecipante mette in 
scena molto raramente il suo personaggio nell’atto di comunicare in inglese nel 
mondo delle storie. Piuttosto, la narratrice si posiziona come parlante "flessibile" di 
italiano e tedesco standard e come interessata ad acquisire competenze, almeno 
passive, nelle varietà locali e non locali di questi codici (cfr. $V.3.4 e V.4.4 e sgg. 
per maggiori dettagli). 

Durante l’intervista, BV racconta abbastanza spesso storie di dialoghi per de- 
scrivere usi linguistici altrui o per citare giudizi metalinguistici di altri personaggi 
in supporto e/o in illustrazione di tesi diffuse nelle comunità di origine e d’arrivo. 
Solo occasionalmente, tali opinioni sono presentate esplicitamente dalla narratrice 
come (anche) proprie. In linea con ciò, i racconti della partecipante sono frequente- 
mente narrazioni in terza persona o storie “ri-raccontate”, ovvero resoconti di epi- 
sodi a cui la narratrice non ha assistito personalmente, e hanno una funzione “argo- 
mentativo-esemplare" (cfr. anche $ V.3.4.1). Il formato di storie prevalentemente 
raccontate punta, a mio parere, a un’interpretazione peculiare da parte di BV 
dell’interazione in corso. Infatti, questa sembra essere interpretata come una “situa- 
zione interpersonale”, in cui la donna può e/o deve prendere posizione rispetto a 
rappresentazioni della realtà sociolinguistica locale, considerate da lei stessa tutt’al- 
tro che ovvie (cfr. anche Lucius-Hoene & Deppermann 2004: 162-163). In partico- 
lare, l’attribuzione delle storie a fonti terze, spesso citate in funzione di autentica- 
zione, permette alla partecipante di condividere la responsabilità di quanto soste- 
nuto con altri personaggi, sia di fronte all’interlocutrice, sia, eventualmente, di 
fronte a un pubblico immaginario, possibilmente accademico, più ampio. Il numero 
totale delle narrazioni di dialoghi nell’intervista con BV è leggermente inferiore a 
quello delle altre partecipanti, ossia 34 storie. 

La figura in 3 illustra due momenti del repertorio dichiarato da BV, rispettiva- 
mente in Serbia e in Alto Adige. 
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REPERTORIO DICHIARATO DI BV IN SERBIA 


media qe peek 
zm vita pubblica pee 
E lavoro/scuola ERRE (RR) (IRR) (HER) (eee) 
E ! comunità pee n Im 
7 amici pee (488%) 
famiglia eek o peek 
srpo dialet- monte bos hrv eng fra lat 
srp-hrv tisrp- negrin 
hrv o 


REPERTORIO DICHIARATO DI BV IN ALTO ADIGE 


media peer (rer) pem 
m vita pubblica (pee) perm p 
E lavoro/scuola + Hr queer FAE ges 
E 1 comunità (eem quee (+89) (Et); pte pee pt T + (+) 
= amici pee pee m 
famiglia peer 
srpo dialet- mon- bos hrv eng fra lat spa deu ita sdt dialet- dialet- bul rus ladi- 
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Legenda: il + in prima posizione indica la percezione della presenza del codice; il -, *, **, *** in seconda posizione segnalano rispettivamente una 


nulla, bassa, intermedia o ottima competenza dichiarata nella varietà linguistica; i simboli sono posti tra parentesi quando l’intervistata dichiara un uso 
molto raro del codice in solo una delle situazioni comunicative che compongono il dominio. 


Figura 3: Due momenti del repertorio dichiarato da BV durante l'intervista. I codici sono disposti 
da sinistra a destra in ordine di acquisizione. 


Al principio della sua biografia linguistica, l’intervistata descrive dettagliatamente 
i modi e i tempi di apprendimento dei codici attualmente conosciuti. Nella cittadina 
di nascita, “che si trova vicino ai confini con la Bosnia e anche vicino al Montene- 
gro”, BV parla in “serbo” o “serbocroato” ed entra in contatto con “molti dialetti 
[...] ora cosiddette lingue come bosniaco e montenegrino — anche croato”.”® Inol- 
tre, apprende l’inglese in contesti sia formali sia informali (ad esempio, a lezione o 
guardando film in televisione e ascoltando la musica), mentre studia il francese e il 
latino a scuola. In seguito, la donna — che appena si trasferisce a Vienna comunica 
esclusivamente in inglese — acquisisce competenze in tedesco, inizialmente stu- 
diando da sola e successivamente frequentando un corso di lingua intensivo. Sem- 
pre in Austria, BV segue dieci ore di lezioni private di italiano che consentiranno a 
lei, unica della famiglia, di “parlare [...] in modo base e organizzare tutto” appena 
trasferitasi a Bolzano (composizione linguistica della città al censimento del 2011: 
73,80% italofoni, 25,52% tedescofoni, 0,68% ladinofoni; dati ASTAT 2013: 120). 
Analogamente, anche i primi tre anni di residenza in Alto Adige, sono dedicati in 
modo più o meno intenso allo studio in internet o in classe delle tre lingue, ossia 
tedesco, italiano e inglese, necessarie per l’iscrizione all’università. Nell’anno ac- 


» 6 » 6 


28 BV usa nel corso dell'intervista alternativamente i glottonimi “serbo”, “serbocroato”, “nostra 
lingua”, “madrelingua”. La denominazione “serbo” è quella più frequente, mentre i rapporti di 
differenziazione più significativi sono quelli istituiti tra “serbo”/“serbocroato”, da un lato, e 
“bosniaco”, “croato”, “montenegrino”, dall'altro (cfr. $ IV.1.5.1). In seguito mi riferisco perciò 
ai codici nel repertorio di partenza della partecipante con i glottonimi da lei, di volta in volta, 


usati nelle sequenze corrispondenti. 
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cademico 2013-2014, BV & ammessa all’ateneo di Bolzano con tedesco come 
prima lingua (requisito di ingresso: C1), inglese come seconda (requisito di in- 
gresso: B2) e italiano come terza (requisito di ingresso: test di conoscenza).?? Inol- 
tre, in Alto Adige, la donna dichiara di sentir parlare intorno a lei, tra gli altri, nu- 
merosi dialetti italiani e tedeschi, non necessariamente locali. Questi sono parlati 
anche in contesti medio-alti, ossia tipicamente a scuola, in università o al lavoro 
(cfr. anche $ V. 4.4.1). 

Infine, oltre a un’inserzione in italiano in funzione allusiva, BV pronuncia siste- 
maticamente, nel corso della sua intervista, toponimi e glottonimi nelle lingue d’ar- 
rivo (cfr. 8 V.4.4 e sgg. per maggiori dettagli). In aggiunta, adopera due prestiti 
dall’italiano con funzione referenziale nella sequenza seguente, tratta da una narra- 
zione di interazione: “we go to questura to do permesso di soggiorno everyone 
speaks just italian” (minuti 58:02-58:32). 


3 USI LINGUISTICI E CONTESTO 


Nella terza sezione del capitolo V ricostruisco i rapporti tra codici e luoghi in Alto 
Adige per come sono rappresentati dalle intervistate e negoziati con l’interlocutrice 
al momento del colloquio. La concezione di spazio qui sottintesa rimanda a quella 
di spazio comunicativo “vissuto”. Infatti, i modi di strutturazione e significazione 
dello spazio comunicativo da parte delle persone che lo abitano e lo vivono sono 
posti al centro dell’attenzione. Inoltre le rappresentazioni individuali sono conce- 
pite come parzialmente determinate e al contempo rimodellanti rappresentazioni 
collettive, culturalmente e socialmente sedimentate (cfr. Grassi 1981: 59-60). 

Originariamente impiegato in studi di dialettologia e linguistica areale, il con- 
cetto di “spazio comunicativo vissuto” (gelebter Kommunikationsraum) ha trovato 
applicazione in ricerche di “sociolinguistica della migrazione” che adottano una 
prospettiva ecologica o emica per investigare pratiche linguistiche dopo mobilità 
(cfr. D' Agostino et al. 2003, Krefeld 2002, 2004, Melchior 2008, 2009: 199—204). 
I parlanti *migranti" hanno infatti in comune l'aver vissuto uno “sradicamento” 
territoriale: questa esperienza determina una ristrutturazione degli spazi sociali di 
attività quotidiana strettamente connessa a una riorganizzazione delle pratiche lin- 
guistiche in questi abituali (D' Agostino et al. 2003: 261). Ne consegue che lo studio 
dei rapporti tra lingue e luoghi cosi come la definizione degli strumenti analitici 
adatti a valutarli siano centrali nel caratterizzare la sotto-disciplina rispetto ad altri 
rami della linguistica (cfr. Krefeld 2004: 19—36). 

I parlanti mobili ri-allocano le risorse linguistiche già acquisite e quelle con cui 
entrano in contatto nel nuovo ambiente in modo altamente complesso. Da un lato, 
come già illustrato nel capitolo I, si rileva una “particolarizzazione” negli usi lin- 


29 Icittadini dell'Unione Europea non devono dimostrare competenze specifiche nella terza lin- 
gua ai fini dell'ammissione alla Libera Università di Bolzano. Invece, gli studenti non comuni- 
tari residenti all'estero, come BV, devono superare un test di conoscenza della lingua italiana, 
previsto per legge. L'intervistata passa l'esame con livello B2. 
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guistici dei singoli anche all’interno di gruppi comunicativi coesi come la famiglia 
(Krefeld 2004: 54). Questa è, tra l’altro, condizionata dai modi di emigrazione (so- 
litaria o in piccoli gruppi), dalla distribuzione a macchia di leopardo della popola- 
zione alloglotta nelle località d’arrivo e dalla stretta connessione tra le risorse lin- 
guistiche di un parlante e le sue esperienze biografiche (cfr. anche Blommaert & 
Backus 2012). Dall’altro lato, l’ elaborazione di nuove routines linguistiche è co- 
munque vincolata, specialmente nei domini formali (o in H), da pratiche comunica- 
tive preesistenti. Inoltre, la progressiva implementazione di politiche linguistiche 
rivolte ai cittadini stranieri e la loro ricezione, spesso mediata da discorsi mass-me- 
diatici su lingua e immigrazione (cfr. De Fina & King 2010 e $ II.2.4 specificamente 
per la situazione in Alto Adige), possono influenzare dall’esterno motivazioni di 
apprendimento, scelte e rappresentazioni linguistiche individuali. Infatti, risorse, 
norme e modelli di comportamento linguistici, sebbene compresenti in uno stesso 
ambiente e altamente mutevoli, sono spesso gerarchicamente stratificati. Così al- 
cuni “centri di autorità" risultano sistematicamente più influenti di altri (cfr. Blom- 
maert 2010: 39-40 che definisce perciò “policentrici” gli ambienti nelle società 
globalizzate). 

Per tratteggiare tendenze simili o divergenze nelle configurazioni dei repertori 
individuali, Krefeld (2004) propone una tipizzazione degli spazi comunicativi vis- 
suti a seconda della portata comunicativa delle “lingue della vicinanza” (Nähe- 
sprachen), ovvero delle varietà linguistiche parlate in ambiti privati e con persone 
intime. Tale portata comunicativa può essere valutata a livello “areale” e “territo- 
riale”. Nello specifico, secondo il modello proposto dallo studioso, un criterio fon- 
damentale per differenziare tra repertori è il fatto che i codici della vicinanza siano 
rappresentati o meno come impiegabili anche in altri ambiti, come nella comuni- 
cazione con sconosciuti, ad esempio, nel quartiere, nei negozi (ossia, nella termi- 
nologia del ricercatore, a livello areale) o in contesti istituzionali (vale a dire, come 
“lingua territoriale” (Territorialsprache)). Dopo mobilità extra-territoriale (ossia 
in un paese straniero), i codici usati nella cerchia familiare non coincidono gene- 
ralmente con quelli adoperati nella comunità locale e dagli enti pubblici. Perciò, 
Krefeld (2004: 37) definisce, con una categoria astratta dalle dichiarazioni dei par- 
lanti stessi, gli spazi comunicativi vissuti di persone mobili come “doppiamente 
dissociati”. Similmente, ma adottando un termine diverso, Liidi (1996) e Chini 
(2011) caratterizzano i rapporti tra le lingue d’origine e d’arrivo nei repertori delle 
“nuove minoranze” come tendenzialmente “diglottici”. Krefeld (2004) individua 
poi sotto-tipi di spazi comunicativi vissuti o “glossotopi” in situazione migratoria, 
ad esempio, “isolanti”, “conservanti” (konservierende), “koenizzanti”. La distin- 
zione è effettuata, tra l’altro, a seconda della portata comunicativa di varietà stan- 
dard, regionali o locali dei codici d’origine solo in famiglia o anche con gli amici. 
Invece, Chini (2011: 66, nota a piè di pagina 7) suggerisce di descrivere la posi- 
zione delle varietà linguistiche conosciute nello spazio diglottico o poliglottico di 
persone mobili lungo diversi assi, ossia per esempio rispetto alla stabilità dell’al- 
locazione funzionale delle varietà linguistiche nel repertorio, al loro modo di ac- 
quisizione, al loro prestigio manifesto o occulto e al loro grado di standardizza- 
zione. 
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Queste riflessioni costituiscono il punto di partenza per l’analisi esposta in que- 
sta sezione del capitolo V. Tuttavia, due considerazioni a livello terminologico e 
teorico sono ancora da precisare. In primo luogo, come giä ripetutamene illustrato, 
usi linguistici reali e percepiti non sono direttamente ricavabili dall’analisi di un’u- 
nica intervista narrativa. Piuttosto, il compito di raccontare la propria biografia lin- 
guistica, seppur interpretabile e interpretato in modo parzialmente diverso, spinge 
le partecipanti a elaborare tramite una serie di storie piccole (small stories) un rac- 
conto grande (big story) e coerente della realta linguistica esperita e dei propri com- 
portamenti in diverse circostanze di questa (cfr. Bernhard 2014 e $V.1.1 e sgg.). I 
modi di tale “teorizzazione” del reale sono il tema generale della presente ricerca, 
mentre la ricostruzione degli spazi comunicativi delle partecipanti si basa specifica- 
mente sugli usi linguistici riportati nei racconti di dialoghi e sulle motivazioni ad- 
dotte per spiegare l’alternanza di codice situazionale propria e/o altrui in alcune 
sequenze narrative. In considerazione del tipo di dati impiegati, chiamo dunque 
l'insieme delle rappresentazioni oggetto di esame gli spazi comunicativi “narrati” 
(e non “vissuti”) delle partecipanti.? 

In secondo luogo, uso il termine “soggettivo” — accanto a quelli di “indivi- 
duale" e *comunitario"/ "collettivo" — per definire le articolazioni spaziali dei re- 
pertori narrati delle intervistate e alcune delle loro prese di posizione nei confronti 
dell'alternanza di codice. Il termine ha una duplice funzione (cfr. Busch 2013 per 
un uso analogo). Da un lato, serve ad indicare una terza dimensione, che si ag- 
giunge a quelle dicotomiche di “individuale” e “comunitaria” (nel senso di relative 
a un singolo parlante o a un gruppo), nella descrizione degli spazi comunicativi ri- 
costruiti delle partecipanti. Dall'altro lato, mi permette di rendere conto delle inter- 
relazioni tra rappresentazioni “individuali”, questa volta nel senso di basate sulla 
propria esperienza personale, e “collettive”, ossia diffuse in gruppi sociali più o 
meno estesi, nella messa in scena di episodi di negoziazione di lingua in determinati 
contesti. Specificatamente a riguardo della dimensione “soggettiva” dei repertori, si 
consideri infatti che le partecipanti non mettono in scena gli usi linguistici indivi- 
duali del proprio personaggio (o “io narrato")?! o di altri personaggi come dispie- 
gantesi in un vacuum. Piuttosto questi sono frequentemente rappresentati come 
occasionati e, talvolta, vanificati da abitudini linguistiche consolidate nel gruppo e 
nell'ambiente intorno a loro. In modo analogo, la messa in scena di episodi vissuti 
personalmente o ri-raccontati è spesso condizionata dalla volontà di supportare o 


30 Nonostante non corrispondano a quelli discussi nei prossimi paragrafi, siano qui menzionati 
altri due tipi di spazi ricostruiti sulla base di interviste sociolinguistiche con persone mobili. De 
Fina (2003: 93-138) studia rappresentazioni di sé e di altri come soggetti agenti attraverso un 
esame della distribuzione dello “spazio parlante" (speaking space) tra personaggi in storie di 
attraversamento della frontiera. Lo “spazio parlato" di persone immigrate a Palermo è invece 
analizzato da D’Agostino et al. (2003) sulla base del loro uso (più o meno innovativo) di verbi 
di movimento, tra cui “scendere”. 

31 Itermini di “io narrato” e “personaggio dell’intervistata” da un lato, e quelli di “io narrante" e 
“io attuale” dall’altro, sono usati in modo interscambiabile nei prossimi paragrafi. 
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confutare opinioni metalinguistiche diffuse a livello collettivo. È in accordo o in 
reazione a questi usi linguistici comunitari e rappresentazioni metalinguistiche col- 
lettive che le narratrici formano la propria rappresentazione di sé e di altri come 
“soggetti” parlanti nel corso delle interazioni. 


3.1 Gli ambiti comunicativi 


Come già illustrato precedentemente, nell’esaminare le interviste raccolte adotto un 
approccio sia macro che micro. In altre parole, considero la costruzione di senso sia 
a livello globale nell’intera biografia linguistica, sia a livello locale in singole se- 
quenze narrative. 

Nello specifico, per condurre la prima fase di analisi a livello macro, ho codi- 
ficato il primo enunciato o attività comunicativa riportata in tutte le narrazioni di 
dialoghi delle tre partecipanti per la varietà linguistica, mezzo di comunicazione 
nel mondo della storia, e per il contesto, in cui è messo in scena il racconto. Il ri- 
sultato della codifica è visibile alle figure 4, 5, 6 dei $ V.3.2, V.3.3, V.3.4. In tali 
immagini, sono indicate tutte le varietà linguistiche menzionate nelle narrazioni di 
interazioni, anche quelle sentite o solo riconosciute, ma non padroneggiate attiva- 
mente dalle partecipanti (cfr. Blommaert & Backus 2012 per un approccio analo- 
go).? In questo modo, miro a fornire un quadro, il più completo possibile, di dove 
sono localizzate le attività comunicative riportate dalle tre intervistate nella re- 
gione d’arrivo. 

La suddivisione per situazioni comunicative negli spazi comunicativi narrati 
delle partecipanti è emica, ovvero si basa sulle distinzioni effettuate dalle tre donne 
nelle loro narrazioni di interazioni. Tuttavia, nelle immagini dei prossimi paragrafi, 
ho poi raggruppato insieme (assegnando loro una stessa tonalità di grigio) ambien- 
tazioni che — secondo la mia interpretazione delle interviste o in considerazione 
della ripartizione in domini d'uso stabilita in altre ricerche?? — sono tra loro corre- 
late. Tra queste ci sono, per esempio, quartiere e negozi (nel quartiere), da un lato, 
o carabinieri e questura, dall'altro. Inoltre, seguendo Krefeld (2004), distinguo i 
contesti menzionati lungo un continuum che va dagli ambiti della vicinanza prag- 
matica e/o sociale (ossia ambiti informali o in L) a quelli della lontananza o anoni- 
mia (ovvero ambiti formali o in H).?^ Infine, in considerazione della peculiare situa- 
zione sociolinguistica altoatesina, mi servo, durante l'analisi, della categoria di 


32 Per informazioni sulla competenza dichiarata nelle varietà linguistiche conosciute e ricono- 
sciute dalle partecipanti rimando, invece, alle immagini dei repertori dichiarati ai precedenti 
$V.2.4.1, V.2.42, V.2.4.3. Nella prossima sezione del quinto capitolo ($ V.4), distinguo inoltre 
i codici i) che l’io narrato usa attivamente da quelli ii) con cui gli è rivolta la parola o iii) a cui 
è solo occasionalmente esposto nel mondo delle storie. 

33 Si confrontino Fishman (1972/1975: 116-122), Mioni (1987), Dell'Aquila & Iannàccaro 
(2007) e, in questo volume, il § 1.1.3. 

34 Sia qui ricordato che nell'individuare i rapporti tra codici mi baso, nei prossimi paragrafi, sulle 
rappresentazioni emiche delle partecipanti nelle narrazioni di interazioni. Perció, per esempio, 
le lingue in H (o acroletti) sono le varietà linguistiche usate dai personaggi delle loro storie in 
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“contesti istituzionali”. Tale iperonimo raggruppa quelle situazioni comunicative in 
cui il plurilinguismo e il diritto al monolinguismo sono regolati per legge in provin- 
cia di Bolzano, ovvero, tra gli altri, in questura, in ospedale, a scuola o in università 
(cfr. Lüdi & Py 1986/2003). 

L’adozione di queste categorie di secondo grado è finalizzata a poter descrivere 
e, soprattutto, comparare la distribuzione delle lingue negli spazi comunicativi nar- 
rati delle tre donne da diversi punti di vista. L’obiettivo è rispondere alle seguenti 
domande di ricerca: 


1) Quali luoghi di attività quotidiana costituiscono lo sfondo delle narrazioni di 
interazioni delle partecipanti? E, in particolare, quali sono le situazioni comu- 
nicative nominate più frequentemente e quelle meno menzionate e perché? 

2) Quali contesti in Alto Adige sono rappresentati dalle narratrici come plurilingui 
e quali come monolingui? 

3) In quali situazioni comunicative le intervistate raccontano di utilizzare/ascol- 
tare i codici d’origine? E, quindi, quali sono la portata comunicativa (cfr. Kre- 
feld 2004) e il grado di mantenimento/sostituzione di tali varietà linguistiche in 
prospettiva emica? 

4) Quale è l'allocazione dei codici d’arrivo (varietà standard o non standard di 
italiano e di tedesco, ladino) nel repertorio narrato delle partecipanti? E, even- 
tualmente, ci sono situazioni comunicative in cui è preferibile o necessario 
usare un determinato codice invece che un altro? 


Partendo dal presupposto che il numero di narrazioni ambientate in un contesto sia 
correlato con la rilevanza di quest’ultimo, la prima domanda di ricerca mira a 
identificare i luoghi di interazione intorno a cui le singole partecipanti tendono ad 
organizzare il loro spazio comunicativo narrato al momento di raccontare la pro- 
pria biografia linguistica. Il secondo quesito intende invece valutare la diffusione 
di pratiche plurilingui a livello comunitario e individuale — ossia diverse lingue in 
un unico contesto o diverse lingue nel discorso di un unico parlante — nell’ottica 
delle intervistate. Infine, le risposte alle ultime due domande puntano a tratteg- 
giare i tipi di repertorio narrato delle tre donne. La loro tipizzazione avviene sulla 
base della portata comunicativa rappresentata dei codici d’origine, della diffu- 
sione sempre rappresentata delle lingue d’arrivo e, eventualmente, del fatto che 
queste varietà si specializzino a uniche lingue di comunicazione in determinati 
ambiti. 

La seconda parte dell'analisi è dedicata all'esame dettagliato (o micro) di tre 
sequenze narrative, in cui le narratrici istituiscono relazioni piü o meno stabili tra 
varietà linguistiche, luoghi di interazione, e talvolta (tipi di) destinatari (cfr. 
$V.3.2.1, V.3.3.1, V.3.4.1). Le lingue potenzialmente coinvolte nella scelta e i cri- 
teri stabiliti come cruciali nel motivarla variano tra le tre partecipanti. Tuttavia, le 
narrazioni considerate svolgono un'analoga funzione in interazione. Queste ren- 
dono infatti conto all'interlocutrice dei motivi della propria o dell'altrui selezione 


ambiti formali in Alto Adige. Questo vale indipendentemente dal grado di standardizzazione di 
questi codici dal punto di vista etico. 
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di codice nell’attuale regione di residenza. Un esame delle tre storie consente dun- 
que di valutare gli specifici “mezzi” narrativi e le specifiche “forme” linguistiche 
con cui le intervistate risolvono un “lavoro” analogo (cfr. Hausendorf & Quasthoff 
2005: 121-124). 

Tra le varie caratteristiche linguistiche prese in esame nel corso dell’analisi 
micro, le scelte e commutazioni dei pronomi personali si dimostreranno essere par- 
ticolarmente significative. Tali variazioni permettono infatti alle intervistate di 1) 
negoziare “agentivita”, ii) modulare “responsabilità” e iii) trasmettere “partecipa- 
zione” nel mondo della storia e dell’interazione. A questo riguardo, De Fina & 
Georgakopoulou (2012: 75-83) riassumono i risultati di diversi studi sul tema. Da 
questi emerge, per esempio, che le interviste che vertono su storie di immigrazione 
siano spesso caratterizzate da un’alta frequenza di narrazioni in prima persona plu- 
rale o in forma impersonale (invece che in prima persona singolare). Questa predo- 
minanza può essere ricondotta, da un lato, allo specifico evento comunicativo “in- 
tervista”, ossia a una conversazione con un ricercatore quasi-sconosciuto. Dall’al- 
tro, è significativamente probabilmente anche spiegabile dal contesto sociale più 
ampio; vale a dire, per esempio, dalle condizioni concrete in cui avviene l’emigra- 
zione a catena (ossia in gruppi) e/o da alcuni discorsi, diffusi a livello collettivo, che 
colpevolizzano gli stranieri trasferitesi senza documenti. Soprattutto in conse- 
guenza di questi ultimi, il narratore potrebbe preferire ridurre o condividere la pro- 
pria agentività e responsabilità e, così, riferirsi alla propria esperienza migratoria in 
modo impersonale o come parte di quella di un gruppo. Inoltre, differenze nei modi 
abituali di costruire riferimenti personali nelle storie si riscontrano anche a seconda 
della prima lingua del parlante e sembrano, eventualmente, rispecchiare pratiche 
socialmente e culturalmente consolidate di rappresentazioni del sé. Così, Tannen 
(1989/2007: 205, nota a piè di pagina 13) rileva che l’adozione di forme in seconda 
persona singolare costituisca una strategia di coinvolgimento spesso utilizzata nei 
racconti di parlanti grecofoni. Invece, secondo Linde (2009: 72-88), storie in se- 
conda persona sono raramente raccontate da locutori anglofoni negli Stati Uniti. Il 
loro impiego si limita infatti alla comunicazione con i bambini o tra amici, ad esem- 
pio, quando il narratore non è d’accordo con l’interpretazione di una vicenda vis- 
suta dal destinatario. 


3.2 Lo spazio comunicativo narrato di VM 


La figura 4 rappresenta lo spazio comunicativo narrato di VM al momento dell’in- 
tervista. Questo è ricostruito sulla base delle 37 narrazioni di dialoghi che la donna 
racconta. I codici, mezzo di comunicazione nel mondo delle storie, sono raggrup- 
pati in cerchi a seconda dello scenario in cui si svolge il racconto. La grandezza dei 
cerchi è proporzionale al numero di narrazioni con una determinata ambientazione 
(il numero delle storie per situazione è indicato anche in ciascun cerchio in alto). 
Agli scenari tra loro correlati ho assegnato una stessa tonalità di grigio. Dalla figura 
4 emerge che VM narra di dialoghi condotti sia i) in lingue cosiddette “standard” 
(es. tedesco, inglese), sia ii) in varietà regionali o locali dei codici d'arrivo (es. sici- 
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liano, sudtirolese), sia iii) in varietà di contatto (es. italiano & inglese, serbo/italia- 
no)? sia iv) in varietà di apprendimento o interlingua (es. interlingua in italiano). 
Inoltre riporta anche di v) comunicazioni non verbali, riuscite o (parzialmente) fal- 
lite, e di attività metalinguistiche (es. gesti, cercare le parole in tedesco). All’in- 
terno di ciascun cerchio ho elencato i codici e/o le attività comunicative, menzionati 
dall’intervistata, indipendentemente dalla loro frequenza di occorrenza. 


3 
10 OSPEDALE 
co l «tedesco & gesti 
ese 
Pe a 1 TELEFONO 
Italiano & inglese 
gua in italiano I POSTO 
DI BLOCCO ! D 
SEU TES un interlingua in italiano 

2 CASA DI AMICI g a a . 
«serbo/italiano 1 BUS (atto fallito) 
«italiano «gesti VM 

3 QUARTIERE (Merano) 

«italiano/serbo 


-serbo/italiano/tedesco 
-cercare le parole in tedesco 


3 1 PALESTRA 3 
NEGOZI/RISTORANTI «siciliano CASA DELLA 
«tedesco & italiano SORELLA/CUGINI 
«serbo * italiano 
«macedone * ita e srp e deu 


Numero di storie: 37 


Figura 4: Codici usati nelle narrazioni di interazioni, ambientate in Alto Adige, 
dell'intervista con VM. 


Una prima osservazione concerne la differenza tra il repertorio narrato di VM in fi- 
gura 4 e quello dichiarato dalla stessa intervistata, per esempio, in seguito a domande 
dirette della ricercatrice (cfr. figura 1 al $V.2.4.1). A questo proposito, alcune situa- 
zioni comunicative non sono menzionate spontaneamente da VM come sfondo di 
narrazioni di interazioni in Alto Adige. Invece determinati scenari sono più citati di 
altri e, quindi, sembrano essere più rilevanti per la partecipante al momento di nar- 
rare la propria biografia linguistica. Nello specifico, tra le situazioni comunicative in 
figura 4, manca il contesto “casa”. Rispondendo a una domanda sulle lingue impie- 
gate in questo ambito, la partecipante dichiara di comunicare attualmente in serbo, 


35 Si ricordi che pratiche di alternanza non reciproca tra due lingue sono indicate da una e com- 
merciale (&), mentre la barra diagonale (/) divide i codici usati in enunciazioni mistilingui. Per 
una legenda dei simboli utilizzati si veda il $ V.2.2. 
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macedone e, talvolta, in italiano con il marito e il figlio. Tuttavia, nonostante i due 
uomini siano personaggi di storie ambientate in altri scenari (cfr. anche $ V.4.2 e 
sgg.), le lingue usate nel proprio nucleo familiare non sono oggetto né incidentale né 
diretto delle narrazioni di dialoghi della donna. Tutt’al più, l’intervistata riporta di 
interazioni avvenute nelle abitazioni di altri suoi parenti, a cui è legata da rapporti 
relativamente meno stretti e/o rispetto ai cui usi linguistici ha meno potere decisio- 
nale. Queste sono quelle a casa della sorella e di due cugini. All’opposto, l'ambito 
“lavoro” funge da sfondo alla maggior parte dei dialoghi riportati. Undici narrazioni 
sono infatti ambientate nelle due mense a Merano, in cui VM è stata ed è attualmente 
impiegata come addetta al servizio di ristorazione. A tali storie seguono per numero 
i racconti situati in modo piuttosto generico nel “quartiere” di residenza a Merano o 
in contesti a questo correlati (cfr. i cerchi in basso a sinistra in figura 4). Inoltre, VM 
narra abbastanza frequentemente di interazioni che hanno luogo in “ambiti istituzio- 
nali”, ovvero in ospedale, in questura, presso un posto di blocco, a scuola del figlio 
e a un corso di lingua per apprendenti stranieri. La distribuzione quantitativa di nar- 
razioni per contesti appena delineata dipende sicuramente in parte da motivazioni 
extra-linguistiche, come, ad esempio, la maggiore quantità di tempo trascorsa da 
VM al lavoro piuttosto che in questura. Non per questo è a mio avviso meno indica- 
tiva del modo di strutturare e di significare il proprio spazio comunicativo in Alto 
Adige da parte dell’intervistata al momento del colloquio. La singolarità dell’orga- 
nizzazione spaziale del repertorio narrato di VM in relazione sia al tipo di ambiti 
omessi, sia a quelli più rilevanti emerge dal paragone con i contesti prevalentemente 
sfondo delle narrazioni di interazioni di DK e BV, ovvero “casa” e “università” (cfr. 
le figure 5 e 6 nei successivi $ V.3.3 e V.3.4). 

In secondo luogo, un esame della figura 4 rivela che, sebbene la donna associ 
ad alcuni contesti istituzionali l’uso di un unico codice (cfr. più sotto in questo pa- 
ragrafo), VM rappresenta numerose situazioni comunicative in Alto Adige come 
plurilingui, per lo meno durante l’intervista. Ambiti estremamente plurilingui sono 
il lavoro e il quartiere alla periferia di Merano. In tali contesti, la donna ha infatti 
occasione di parlare e/o di ascoltare sia codici d’arrivo (italiano, tedesco e dialetto 
tedesco locale), sia lingue usate o apprese a scuola nel paese d'origine (serbo, ma- 
cedone e russo), sia varietà di interlingua, sia pratiche di alternanza di codice non 
reciproca o di enunciazione mistilingue. Così, non solo la coesistenza di codici di- 
versi in un determinato ambito (plurilinguismo a livello sociale), ma anche la com- 
presenza di varietà linguistiche in uno stesso discorso, ossia l’occorrere di pratiche 
comunicative che presuppongano competenze in più lingue da parte di uno stesso 
individuo (plurilinguismo a livello individuale), risultano essere fenomeni almeno 
spazialmente pervasivi nel repertorio narrato della partecipante (ma cfr. il $ V.4.2 e 
sgg. per una precisazione di tale osservazione in considerazione della distribuzione 
delle varietà di contatto per ruoli interazionali). Dal momento che tale rappresenta- 
zione differisce parzialmente da quella delle altre due intervistate si noti, tuttavia, 
che VM menziona, tra le varietà linguistiche di nuovo insediamento parlate e/o 
sentite nella regione d’arrivo, esclusivamente codici appartenenti al suo repertorio 
di partenza. I loro locutori si sono stabiliti in Alto Alto verosimilmente in conse- 
guenza di emigrazione dovuta alla ricerca di lavoro. 
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Una terza osservazione rispetto alla distribuzione dei codici per contesti in fi- 
gura 4 riguarda la portata comunicativa e, indirettamente, il grado di mantenimento 
dei codici d’origine in Alto Adige, per come sono rappresentati da VM durante e 
tramite le sue narrazioni di interazioni. In particolare, le possibilità di impiego del 
serbo si estendono nello spazio narrato della partecipante al di là della cerchia fami- 
liare ad ambiti pragmaticamente più “distanti” e “semi-anonimi” (cfr. Krefeld 2004: 
19-36, Melchior 2009: 199-202). Il codice è infatti mezzo di comunicazione con e 
da parte di amici, colleghi e conoscenti al lavoro, al corso di lingua italiana per 
stranieri e nel quartiere. Inoltre, una narrazione ha come evento matrice l’ascolto 
incidentale da parte dell’io narrato di un dialogo in “serbo”/“nostra lingua” tra sco- 
nosciuti in un ristorante. La storia suggerisce così la diffusione di tale codice in 
provincia di Bolzano e la sua condizione di “lingua immigrata” e non solo di “lin- 
gua di migranti” nella prospettiva dell’intervistata (cfr. per questa distinzione, per 
esempio, Bagna et al. 2003).?° Sebbene la lingua della vicinanza sia rappresentata 
come un codice che detiene un certo radicamento sul territorio, lo spazio comunica- 
tivo narrato di VM è comunque “dissociato” (Krefeld 2004: 33). Le varietà lingui- 
stiche di partenza sono infatti completamente sostituite da quelle d’arrivo per la 
comunicazione in ambiti istituzionali, ossia, ad esempio, a scuola del figlio, in ospe- 
dale, al posto di blocco. 

In considerazione della discussione condotta finora, la distribuzione di serbo (e, 
parzialmente, di macedone) nello spazio comunicativo narrato della partecipante 
risulta singolare. Da un lato, come appena illustrato, i racconti di dialoghi della 
donna mettono in scena l’ampia portata comunicativa di tale varietà linguistica 
nella regione d’arrivo. Nel fare ciò, suggeriscono quindi un suo mantenimento a 
livello di repertorio “comunitario”. Dall’altro, l’intervistata non menziona un con- 
testo di solito centrale per la trasmissione delle lingue d’origine, ovvero quello fa- 
miliare. Così, la partecipante sembra minimizzare l’impiego e la rilevanza dei co- 
dici di partenza a livello di repertorio “individuale”. L’analisi della distribuzione di 
codici per interattanti e di alcune sequenze narrative dell’intervista permettono di 
precisare meglio questa prima impressione. L’io narrante, infatti, rappresenta rara- 
mente il proprio personaggio nell’atto di servirsi dei codici d’origine in qualità di 
parlante e si disallinea da un loro impiego da parte del marito in contesti pubblici, 
ad esempio, nei negozi (minuti 25:01-25:29). Tuttavia, in altri momenti della sua 
biografia linguistica, VM valuta affettivamente come “triste” ed epistemicamente 
come “sbagliata” la sostituzione di lingua da parte di un cugino parimenti residente 
in Alto Adige nel comunicare con i figli (minuti 39:10-40:21). Invece che segnale 
di un comportamento analogo, l’omissione dell’ambito “famiglia” nello spazio co- 
municativo soggettivo di VM mi pare essere, dunque, funzionale a prendere più 
fermamente posizione rispetto ad altri usi linguistici del proprio personaggio nel 
contesto d’arrivo. Infatti, la partecipante costruisce il proprio discorso biografico 
insieme all’interlocutrice intorno a una rappresentazione di sé come parlante preva- 


36 Sinoti che la comunità di parlanti serbofoni è anche elencata tra le possibili “nuove comunità 
linguistiche” in Italia, individuate preliminarmente in Chini (2011: 54) sulla base di criteri de- 
mografici e di dati raccolti in altre ricerche. 
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lentemente tedescofona nonostante un contesto alloglotto (cfr. $ V.4.2 e sgg. per più 
dettagli). 

A proposito dell’allocazione delle lingue d’arrivo nella figura 4, tedesco e ita- 
liano costituiscono nel repertorio narrato di VM due acroletti, adoperabili in domini 
formali. Il loro uso è comunque presentato dalla narratrice come “normale” anche 
in situazioni comunicative informali, ad esempio, nel quartiere o con gli amici. In- 
sieme a serbo e macedone, l’italiano costituisce inoltre (un) codice di socializza- 
zione primaria a casa della sorella o dei cugini (cfr. sopra). Così, l’intervistata carat- 
terizza le relazioni tra i codici conosciuti dopo mobilità come tendenzialmente “di- 
laliche”: infatti, i codici d’arrivo sono usati in situazioni sia formali sia informali, 
mentre quelli d’origine sono adoperati solo in domini bassi (cfr., per esempio, Ber- 
ruto 1995: 227-255). Si noti che, come frequentemente accade in situazioni di dila- 
lia (cfr. Dell’ Aquila & Iannàccaro 2007), commutazioni di codice intrafrasali (es. 
italiano/serbo, serbo/italiano/tedesco) sono pratiche abbastanza diffuse nel reperto- 
rio narrato della donna. In aggiunta, la partecipante nomina, tra le lingue parlate o 
sentite al lavoro, anche i dialetti tedeschi locali. Il contatto con queste varietà lin- 
guistiche — che possono quindi fungere da mesoletti a livello comunitario — è, tutta- 
via, saltuario per la donna a differenza di quanto emerge dalle narrazioni di intera- 
zioni di DK e parzialmente di BV (cfr. figura 5 e 6 nei paragrafi successivi). D’altro 
canto, è interessante notare che l’uso dei codici d’arrivo si specializza nello spazio 
comunicativo narrato di VM a seconda di alcuni contesti in H. L'ospedale è infatti 
un ambito comunicativo in cui la partecipante parla prevalentemente tedesco. In- 
vece, presso il posto di blocco e a scuola del figlio, l’intervistata mette in scena 
dialoghi in varietà di italiano e/o di italiano e inglese. Il tipo di istituzione, più che 
la formalità della situazione descritta, sembra quindi condizionare la selezione 
dell’italiano o quella del tedesco in Alto Adige, per lo meno nella prospettiva della 
donna. Nel paragrafo seguente discuto alcuni fattori che, a mio avviso, condizio- 
nano tale allocazione dei codici d’arrivo. In particolare, tramite l’analisi dettagliata 
di una sequenza narrativa, valuto l’influsso di opinioni e narrazioni metalinguisti- 
che, diffuse a livello collettivo nella regione di arrivo, sulla messa in scena dei 
propri usi linguistici individuali da parte della narratrice. 


3.2.1 Una storia “condivisa” 


La specializzazione dei codici d’arrivo per contesti istituzionali nel repertorio nar- 
rato di VM è condizionata, a mio avviso, in parte da fatti biografici, in parte da pe- 
culiarità amministrative del plurilinguismo in Alto Adige, in parte dall’interazione 
tra esperienze individuali, da un lato, e rappresentazioni di fenomeni linguistici 
condivise a livello locale, dall’altro. La serie di vicende in ospedale ha luogo, in- 
fatti, durante i primi anni di soggiorno di VM in provincia di Bolzano quando la 
donna ha competenze esclusivamente in tedesco. L’uso dell’italiano come princi- 
pale lingua di interazione a scuola dipende, invece, dallo speciale ordinamento sco- 
lastico altoatesino e dalla frequentazione da parte del figlio di una scuola in lingua 
italiana. Infine, la scelta di tale codice per interagire con i carabinieri costituisce 
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l'evento più riportabile di una breve narrazione di interazione, trascritta in 1. Nel 
racconto, la selezione di codice è presentata da VM come la conseguenza di un 
nesso (quasi) indissolubile tra lingua (= italiano), contesto (= posto di blocco) e 
interlocutori (= carabinieri). 


(es. 1)?7 
OR&|1 VM  oquando una volta: (1,0) 
ME |2 VM carabinieri con la macchina 
EV 3 VM  mnondico- adesso parlo tedesco< <<forte no::> 
mRE 4 VM <<forte e ridendo BUOnalsera>] ((riso)) 
5 INT [(riso))] 
dopo 6 VM  <<rivolgendosi sia al marito, presente durante la conversazione, 
sto- |7 VM chealla ricercatrice (h) NO o era incontro (0,4) non si ricorda 
ria 8 VM (0,8) (h) era incontro 
|9 VM (3,0) basta che lui non parlava greco (1,4) 


(VM Ser Mer, 57:33-57:54) 


Ho categorizzato il racconto in 1 come una narrazione metalinguistica, in cui VM 
nel ruolo di parlante si rivolge in italiano ai carabinieri presso un posto di blocco. 
La storia ha infatti per tema un evento linguistico, ovvero la negoziazione di codice 
in una determinata situazione comunicativa nella regione d'arrivo. Raccontata da 
VM quasi al termine della sua biografia linguistica, la narrazione in 1 segue un altro 
breve racconto della donna sulla sorpresa di un cameriere in un bar di Merano per 
la diversa scelta di lingua dell’io narrato e della sorella al momento di ordinare. 
Sebbene le due storie siano indirettamente elicitate da una domanda della ricerca- 
trice sulle varietà linguistiche attualmente parlate nella cittadina altoatesina (minuti 
57:11-57:18), l'argomento della narrazione in 1 è spontaneamente scelto dall’inter- 
vistata. 

VM rappresenta la selezione dell'italiano da parte del proprio personaggio nel 
racconto in 1 non solo come un comportamento linguistico vantaggioso, ma anche 
come una reazione "tipica", ovvero una scelta di lingua invariabile e convenzio- 
nale, all'occorrere del particolare scenario riportato. L'influsso di opinioni metalin- 
guistiche collettive sulla raffigurazione del proprio comportamento linguistico è 
riconoscibile, oltre che dal contenuto del racconto (cfr. più sotto in questo para- 
grafo), anche dalla sua struttura e dai commenti della narratrice nel dopo storia. In 
particolare, a livello formale, la convenzionalità della vicenda in 1 emerge, da un 
lato, dalla brevità della narrazione, composta da solo una “giuntura temporale”. 
Infatti, la storia è formata da soli due eventi: quello matrice e quello più riportabile 
(ME e mRE). Dall’altro lato, risulta evidente dal modo selettivo in cui ambienta- 


37 Ricordo qui le sigle usate per la segmentazione: AB (= abstract), OR (= orientazione), ME 
(= evento matrice), CA (= azione complicante), mRE (= evento più riportabile), EV (= valuta- 
zione), RI (= risoluzione), CO (= coda) (cfr. $ V.2.3). Inoltre, le clausole con una funzione 
ambigua o facenti parte di più unità narrative sono contrassegnate da più sigle separate da una 
“o” o da una “&”. Infine, gli estremi di un’unità narrativa comprendente più righe sono segnati 
da una cornice nera intorno ai numeri di riga. 
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zione e personaggi sono caratterizzati. A VM bastano pochi enunciati ellittici per 
mettere in scena la situazione comunicativa, motivare la propria scelta di codice, e 
coinvolgere ed allineare l’intervistatrice al proprio comportamento linguistico che, 
infatti, ride (cfr. riga 5). Nonostante la storia sia accennata piuttosto che raccontata, 
la rappresentazione di VM è selettiva nel senso che riporta con un alto grado di 
dettaglio alcuni particolari, apparentemente non tralasciabili per rievocare il cul- 
mine dell’episodio. L’io narrante specifica infatti l’attività lavorativa degli interlo- 
cutori, che sono carabinieri. In aggiunta, cita un enunciato del proprio personaggio 
in discorso diretto. 

La struttura “scheletrica” del racconto in 1 e il modo con cui VM rinvia a que- 
sto tramite riferimento al suo “apice” (punchline) ricordano i processi di “de-narra- 
tivizzazione”, “riduzione” e “congelamento dei modi di riferimento”, a cui sono 
soggette le “storie condivise” (shared stories) tra persone intime (cfr. Georgako- 
poulou 2005: 230—233 e anche De Fina & Georgakopoulou 2012: 108-121).?* Inol- 
tre, in modo analogo alle routines di ricezione di tali “storie di gruppo”, il riso 
dell’interlocutrice (di)mostra l’avvenuta comprensione e la sua familiarità con il 
tema, semplicemente alluso dalla narratrice (cfr. Georgakopoulou 2005: 231). In 
questo caso, partecipante e ricercatrice si incontrano però per la prima volta nell’oc- 
casione dell’intervista. Perciò, i presupposti della brevità e del non compromesso 
successo della storia devono trovarsi nella condivisione non di pratiche comunica- 
tive quotidiane, ma di motivi e temi a livello di comunità di discorso locale. In 
particolare, loro fondamento è la preesistenza di discorsi metalinguistici sull’indis- 
solubilità del nesso tra lingua, contesto e interattanti, messo in scena nel mondo 
della storia. Infatti, se la collocazione del racconto al termine dell’intervista può in 
parte spiegare perché il rapporto instauratosi tra narratrice e ascoltatrice sia (ormai) 
piuttosto confidenziale, la narrazione non risulta essere raccontabile senza ulteriori 
spiegazioni a persone non familiari con (le rappresentazioni del) la situazione so- 
ciolinguistica altoatesina, a cui l’ho ripetuta. Infine, la peculiare struttura della sto- 
ria in 1 potrebbe dipendere, oltre che dall’allusione ad opinioni metalinguistiche 
condivise, anche dal fatto di essere stata frequentemente ripetuta dalla narratrice in 
svariate circostanze. Nel presente caso, non dispongo tuttavia delle informazioni 
etnografiche necessarie per stabilire se è effettivamente così. 

A livello di contenuto, VM allude nel brano in 1 a un’opinione che circola ab- 
bastanza diffusamente nella società d’arrivo. Secondo questo stereotipo, la maggior 
parte degli impiegati nelle forze dell’ordine in provincia di Bolzano sono parlanti di 
preferenza, se non esclusivamente, italofoni. In realtà, militari, carabinieri e polizia 
di stato in Alto Adige sono tenuti per legge al rispetto del “diritto alla madrelingua”. 
Perciò, devono padroneggiare sia italiano sia tedesco, mentre sono esonerati dalla 
conoscenza della lingua ladina indipendentemente dal luogo in cui prestano servi- 


38 Come già illustrato al $ V.1.1.2, le “storie condivise” sono, secondo De Fina & Georgakopou- 
lou (2012: 108-121), tipi particolari di “storie ri-raccontate” (retold stories). Dal momento che 
la messa in scena di una storia è condizionata dalle aspettative (presupposte) nel suo pubblico 
e dalle esperienze di racconto precedenti, tali narrazioni spesso non seguono la struttura delle 
“storie” prototipo, discussa al $ V.2.3. 
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zio. Nello specifico, la garanzia di un uso parificato della lingua italiana e tedesca è 
regolata dalla norma di attuazione dello statuto speciale in Trentino-Alto Adige 
(decreto 574 del 15/7/88 del Presidente della Repubblica). Questa vale in Provincia 
di Bolzano specificamente “per le attività di polizia in genere, ossia per il controllo 
stradale e in tutti i casi in cui vengano compiuti atti, destinati ad avviare un’azione 
penale o che comunque provochino una sanzione".?? Per le comunicazioni interne 
alle istituzioni militari è invece previsto l’uso esclusivo della lingua italiana: 1°“ob- 
bligo al bilinguismo” non è quindi vincolante per gli addetti di polizia che lavorano 
negli organi amministrativi, senza entrare in contatto con la popolazione civile.^? 
Nonostante ciò, la presunta inottemperanza di questa disposizione e la conseguente 
proposta di istituire un corpo di polizia “locale” (ossia composto solo da gente del 
posto) sono questioni ampiamente dibattute in provincia di Bolzano, almeno fin 
dall’approvazione del pacchetto per l' Alto Adige nel 1969. Attualmente, tali riven- 
dicazioni sono soprattutto sostenute da gruppi sociali locali profilati, ad esempio, 
partiti politici o liste civiche. Inoltre, trovano talvolta espressione in alcuni mass 
media provinciali. In particolare, da una breve ricerca condotta su siti internet e 
blog di associazioni e giornali altoatesini risulta che la violazione del “diritto alla 
madre lingua tedesca” sia giudicata, ancora nella primavera del 2015, come una 
costante delle relazioni tra cittadini e carabinieri da alcuni esponenti politici locali. 
Inoltre, la sospensione del servizio militare obbligatorio e l’“aggravarsi” dei requi- 
siti di ingresso all’alma sono, per esempio, messi in relazione, sul sito di un’altra 
associazione altoatesina, alla diminuzione del numero di locali tedescofoni abilitati 
al servizio di polizia e alla conseguente assunzione di personale proveniente da altre 
regioni italiane, (presumibilmente) non bilingue. Infine, l’opinione di una prefe- 
renza per l’uso dell’italiano da parte di polizia e carabinieri è, almeno in parte, 
propagata anche da alcuni articoli e posts su blog locali, che riportano episodi di 
cronaca in forma narrativa. In tali racconti, agli addetti del controllo stradale sono, 
per esempio, attribuiti enunciati in discorso diretto che rivendicano la sovranità 
dello stato italiano in Provincia di Bolzano e giustificano così l’impiego esclusivo 
di tale codice (cfr. l'allegato 5 per due esempi di articoli di giornale che trattano di 
questo tema). 

Nel racconto in 1, VM si appropria quindi di una rappresentazione metalingui- 
stica o “pratica di significazione” condivisa (cfr. Woolard 1998), che è già diffusa in 
alcuni milieu altoatesini. Segnatamente nel brano in 1, il nesso tra lingua, contesto 
e interlocutore è rappresentato dalla narratrice come inamovibile soprattutto in con- 
seguenza dell’enunciato valutativo della storia (cfr. riga 3). L’ impiego di una dop- 
pia negazione, la seconda ulteriormente enfatizzata dall’allungamento della vocale 
finale (“non dico — >adesso parlo tedesco« <<forte no:::>”), caratterizza infatti 


39 Cfr. il documento “Sprachgebrauch in öffentlichen Ämtern” al’ URL <http://www.provincia. 
bz.it/praesidium/download/Broschuere_Sprachgebrauch_dt.pdf>: pag. 14, traduzione ed enfasi 
della scrivente (18.10.2018). 

40 Cfr. il documento citato nella nota sopra a pag. 15 e anche il Decreto del Presidente della Re- 
pubblica 15 luglio 1988, n. 574 all’URL: <http://www.consiglio.provincia.tn.it/leggi-e-archivi/ 
codice-provinciale/archivio/Pages/Decreto%20del%20presidente%20dellaX20repub 
blica%2015 %20luglio%201988,%20n.%20574_591.aspx?zid=> (18.10.2018). 
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l’ipotesi della selezione di tale codice nello scenario descritto come un evento “con- 
tro-fattuale” (cfr. Carranza 1998), appartenente a una “realtà alternativa” quasi im- 
possibile.*! La “iconicizzazione” (iconization) di un nesso, tutt’al più storico o con- 
tingente, tra fenomeni linguistici e sociali e l’“elisione” (erasure) di possibili ecce- 
zioni — in questo caso, l'eventualità di incontrare a un posto di blocco carabinieri 
tedescofoni e/o che preferiscano parlare in tedesco — sono due processi semiotici e 
sociali attraverso cui, secondo Irvine & Gal (2000), le “ideologie linguistiche” ac- 
quistano significato e operano (cfr. anche $ III.2.3.2). La sequenza in 1 offre, dun- 
que, un esempio concreto del modo in cui tali forme di significazione collettive 
funzionano, attuando una semplificazione del campo sociolinguistico locale. 
Nonostante la rappresentazione di VM sia condizionata dal retroscena discor- 
sivo appena delineato, il rinvio intertestuale non implica comunque necessaria- 
mente una presa di posizione della partecipante in favore e/o in accordo con i gruppi 
e partiti politici sopra menzionati. La storia può assolvere, invece, contestualmente 
altre funzioni in interazione. A questo proposito, si noti, per esempio, che l’io nar- 
rante contestualizza l'atto di saluto riportato in discorso diretto (“<<forte e ridendo 
BUOnasera ((riso))>”) para-verbalmente e prosodicamente, vale a dire accompa- 
gnandolo con una risata e innalzando il tono di voce in funzione espressiva e con- 
trastiva (cfr. Lucius-Hoene & Deppermann 2004: 240—245, Günthner 1995: 154). 
Oltre a dimostrare le abilità di VM come narratrice, queste strategie di rappresenta- 
zione conferiscono all'intera vicenda una connotazione scherzosa invece che veico- 
lare disappunto o critica. Inoltre, il riferimento a un'opinione diffusa nella comunità 
d'arrivo punta all'acquisizione da parte della partecipante di conoscenze riguardo 
alle rappresentazioni locali degli usi linguistici abituali in determinati domini. Tra- 
mite la messa in scena di una vicenda a questi conforme, l'io narrante posiziona 
cosi il proprio personaggio come parlante competente a livello pragmatico-comuni- 
cativo nella regione d'arrivo. In altre parole, si rappresenta come locutrice in grado 
di utilizzare strategicamente le risorse linguistiche del proprio repertorio per rag- 
giungere determinati scopi.? Perciò, l'esagerazione della necessità della selezione 
dell'italiano nello scenario descritto in 1 ha, a mio avviso, prevalentemente fini 
pratici nel mondo dell’interazione. L’enfasi sull’invariabilitä di tale scelta di lingua 
rende infatti la storia interessante e divertente per l'interlocutrice. In aggiunta, il 
racconto contribuisce al “lavoro identitario” della partecipante, finalizzato ad of- 
frire una specifica rappresentazione di sé come soggetto parlante nel mondo delle 
storie (cfr. anche Norrick 2005). Nello stesso tempo, peró, proprio nel momento in 
cui VM ricostruisce in tal modo la vicenda per narrarla piü efficacemente — ossia 
per aumentarne la riportabilità e giustificarne la rilevanza in relazione a situazione, 
pubblico e tema di conversazione —, la narratrice non solo allude all'idea metalin- 


41 Sull’evocazione da parte del narratore di universi paralleli a quello reale in funzione valutativa 
tramite frasi negative e/o verbi coniugati nei modi dell'irrealtà si confronti anche Labov (1997: 
403-404, 2013: 226-227). 

42 Sulle diverse funzioni argomentative dei riferimenti a “discorsi diffusi culturalmente” in un’in- 
tervista biografica e sulla loro rilevanza per ricostruire i modelli interpretativi che soggiacciono 
all’elaborazione dei racconti di vita si confronti il già citato Lucius-Hoene & Deppermann 
(2004: 254-256). 
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guistica in questione, ma anche la mette in scena in una forma tale che ne favorisce 
la consolidazione e trasmissione (cfr. Johnstone 2006). 

A questo riguardo, pur senza voler qui discutere la fattualità o meno dell’epi- 
sodio riportato, si noti che la storia è formulata da VM in prima persona. Il formato 
della narrazione di esperienza personale assicura la proprietà/paternità (owner- 
ship) della vicenda alla narratrice e, quindi, contribuisce alla creazione di “auten- 
ticità" (cfr. De Fina & Georgakopoulou 2012: 147-149).4 Inoltre, come emerge 
dagli articoli in blog e giornali locali discussi sopra, VM non adotta nella sequenza 
in 1 un tipo di testo inusuale nel contesto d'arrivo. La rappresentazione del nesso 
tra italiano, posto di blocco e carabinieri circola infatti già nella società altoatesina 
(o in alcuni milieu di questa) specificamente in forma di narrazioni scenico-episo- 
diche. L'adozione di una prospettiva personale nel riportare l'episodio suggerisce, 
quindi, l'avvenuta “appropriazione” (induction) da parte della partecipante non 
solo di una rappresentazione metalinguistica condivisa, ma anche di una “trama” 
(plot), diffusa nella comunità di arrivo per lo meno a livello mass-mediatico (cfr. 
Linde 2000, Linde 2009: 167-195 e anche Johnstone 2006: 51).^* A conferma di 
questa ipotesi, sia qui menzionato che, oltre che nei mass media locali, ho indivi- 
duato narrazioni similmente costruite anche in altre interviste del corpus. Nello 
specifico, il nesso tra “italiano”, “forze armate" e/o “questura” è alluso in sequenze 
narrative di altri due partecipanti (BV e JB). Analogamente alla storia di VM, i due 
racconti di dialoghi enfatizzano l’inamovibilità del rapporto tra lingua, contesto 
e/o tipo di interlocutori, tra l’altro, tramite ripetizioni, formulazioni iperboliche e 
prosodia. 

Infine, il processo di “ri-contestualizzazione” della storia nell’esperienza per- 
sonale dell’intervistata e, dunque, la sua appropriazione da parte della narratrice 
sono, a mio avviso, resi ulteriormente evidenti dagli eventi comunicativi nel do- 
po-storia (cfr. righe 6-9). Sebbene la scena non sia ricostruibile con sicurezza in 
quanto fuori dalla visuale della ricercatrice, il marito sembra mettere non verbal- 
mente in dubbio la (completa) aderenza alla realtà della rappresentazione della 
moglie, ad esempio, scuotendo la testa o sorridendo. In reazione a un tale gesto o 
espressione, VM sente infatti la necessità di smentire, rivolgendosi prima al con- 
sorte e subito dopo alla ricercatrice. Nel fare ciò, l’intervistata coinvolge, da un 
lato, il marito come co-personaggio del racconto, attribuendo la mancata convalida 
dell’episodio da parte di quest’ultimo a un vuoto di memoria (“no era incontro non 


43 Su questo tema è interessante anche Bauman (1986: 20), che individua diverse dimensioni del 
mentire in narrazioni di commercio di cani. In particolare, il ricercatore differenzia tra “frot- 
tole" (tall tale) e “fabbricazioni” proprio sulla base dell’uso di una voce in terza o prima per- 
sona. 

44 Nei due studi citati, Linde (2000, 2009) esemplifica i processi di appropriazione di un parlante 
da parte di una storia e di una storia da parte di un parlante nella comunità testuale di un'agen- 
zia di assicurazioni statunitense. A differenza che nelle ricerche di Linde, non mi é possibile 
risalire peró qui a una precisa "storia preferita" (preferred narrative), sempre che questa esista, 
che funga da modello a VM per il racconto in 1. L'articolo di Johnstone tratta, invece, dei modi 
in cui "trame" e/o “impalcature semantiche" (semantic scaffolds) circolano anche tra scono- 
sciuti per rendere specificamente conto di fenomeni linguistici. 
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si ricorda”; cfr. Ochs & Capps 1997 sul ruolo del verbo “ricordare” (remember) 
nel lavoro del narratore per conferire “autenticità” alle proprie storie). Dall'altro, 
la partecipante crea “coerenza” a livello dell’intero testo (cfr. Linde 1993: 12-14, 
Lucius-Hoene & Deppermann 2004: 56-61), citando l’evento più riportabile di 
una narrazione raccontata all’inizio della propria biografia linguistica (minuti 
02:25-03:34). L’enunciato “basta che non lo parlava greco” allude infatti all’apice 
di un precedente racconto. Nella storia in questione, il consorte, appena trasferitosi 
in Alto Adige dalla Rep. di Macedonia, si rivolge in greco ai poliziotti in questura. 
Pur essendo consapevole dell’inefficacia strumentale di una tale scelta di codice, 
l’uomo se ne serve, secondo la valutazione della narratrice, per ragioni simboliche, 
ossia per dimostrare le proprie competenze in (almeno) una lingua straniera. Tra- 
mite questo riferimento intratestuale, VM consegue, a mio avviso, complicità spe- 
cificamente con la ricercatrice (il marito non era infatti presente all’inizio della 
conversazione). Inoltre, rinforza così la “coesione” e, indirettamente, l’attendibi- 
lità della propria versione. La variazione nel numero di personaggi (divenuti) rile- 
vanti per rievocare l’episodio e il riferimento a un evento precedentemente narrato 
con protagonisti simili puntano ai diversi modi in cui eventi passati esperiti perso- 
nalmente e/o intrecciantesi con rappresentazioni collettive sono ricordati e messi 
tra loro in relazione dalla narratrice in funzione di obiettivi interazionali presenti 
(cfr. Rosenthal 2006 sul rapporto dialettico tra presente, passato e futuro in un’in- 
tervista biografica). 

Riassumendo, nonostante la sua ellitticità, il racconto in 1 ha successo poiché è 
formato sulla base di idee e narrazioni metalinguistiche diffuse riguardo a una tipica 
situazione di utilizzo dell’italiano in Alto Adige. Così, le sue peculiarità strutturali 
e contenutistiche dipendono strettamente dal macro-contesto in cui la storia è nar- 
rata. Al contempo, la partecipante mette in scena i propri usi linguistici e la propria 
alternanza di codice situazionale nella regione d’arrivo. In questo senso, la narra- 
zione non solo ripete, ma si aggiunge a un insieme di storie “condivise” che veico- 
lano una determinata interpretazione dell’allocazione dei codici nello spazio socio- 
linguistico altoatesino (ossia la necessità di rivolgersi in italiano ai carabinieri 
presso un posto di blocco). In particolare, il formato del racconto di esperienza 
personale contribuisce ad autenticare il punto di vista della narratrice e a facilitarne 
la trasmissione agli interlocutori. In conseguenza delle strategie di rappresentazione 
adottate, i destinatari assumono infatti il ruolo di compartecipanti della vicenda ri- 
ferita. Invece, potenziali dubbi o contestazioni rispetto alla veridicità dell’episodio 
raccontato sono invalidati dalla narratrice nel dopo-storia. 


3.3 Lo spazio comunicativo narrato di DK 


La figura 5 illustra la distribuzione di codici per contesti nelle 36 narrazioni di inte- 
razioni, raccontate da DK durante la sua biografia linguistica. Similmente a nella 
figura 4, le varietà linguistiche, di contatto e di interlingua, mezzo di comunica- 
zione nel mondo delle storie, sono raggruppate in cerchi a seconda dello scenario 
altoatesino in cui il dialogo si svolge. 


3 Usi linguistici e contesto 293 


3:SCUOLA 3 

stedesco con: SKYPE/FACEBOOK 
grammatica sudtirolese «albanese 
"italiano: «albanese e inglese 
‘ae sdt'e italiano/sudtirolese 


]TV 
© sudtirolese:e.Hochdeutsch «albanese 
Bono DK tedesco 
1 Ass. ES 
8 QUI SPORTIVE ij: 
(Alto Adige) italiano SCUOLA 
-sudtirolese “tedesco Si 
EU d «albanese 
«italiano f + 
«Hochdeutsch QUARTIERE 00 ; ZZ 7, 
n. i. (+ albanese) (Sarentino) «albanese (+serbo) 
«albanese/tedesco/italiano -sudtirolese «serbo & slovacco 
-Hochdeutsch con accento ‚italiano “tritato” e «serbo/slovacco 
svizzero italiano/calabrese -sudtirolese 
„tedesco con intonazione ita ‘Portoghese base 


«portoghese & italiano 
Numero di storie: 36 


Figura 5: Codici usati nelle narrazioni di interazioni, ambientate in Alto Adige, 
dell'intervista con DK. 


Dal confronto tra l'immagine 5 e la figura 4 al $ V.3.2 risulta che altri ambiti comu- 
nicativi siano, almeno quantitativamente, più rilevanti per DK rispetto a VM al 
momento di narrare la propria biografia linguistica. Nello specifico, la minore cen- 
tralità del dominio “lavoro” cosi come l'introduzione di nuovi media, ovvero 
“Skype” e “Facebook”, nello spazio comunicativo narrato di DK sono probabil- 
mente spiegabili tramite l'occupazione, l'età o le inclinazioni personali dell’inter- 
vistata. La partecipante & infatti una studentessa di 23 anni, che svolge attività la- 
vorative parallele all'università solo occasionalmente e che si serve quotidiana- 
mente di internet per studio e svago. Invece, il fatto che DK precisi frequentemente 
i codici usati per la comunicazione in famiglia contrasta, senza un'apparente ra- 
gione socio-anagrafica, con l'assenza di una tale specificazione nel caso di VM. 
Come accennato precedentemente, questa differenza nell'articolazione dello spa- 
zio comunicativo narrato delle due donne dipende probabilmente dalla loro vo- 
lontà di allinearsi a comportamenti linguistici differenti e di presentare diverse 
immagini di sé al momento di narrare la propria biografia linguistica alla specifica 
interlocutrice. Infatti, i modi di acquisizione e d'uso del tedesco sono un tema 
centrale nell’ intervista con VM. Invece, un motivo ricorrente nella conversazione 
con DK è il proprio impiego abituale, seppur circoscritto a determinati ambiti co- 
municativi, dell'albanese anche dopo il trasferimento in Alto Adige. Nel ribadire 
ció, la partecipante mira a costruire una rappresentazione di sé come interattante 
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albanofona nonostante l’emigrazione avvenuta da bambina (cfr. $ V.4.3 per mag- 
giori dettagli). 

A differenza delle storie prevalentemente scenico-episodiche di VM, le narra- 
zioni di DK riportano spesso dialoghi abituali e/o generici in funzione argomentati- 
vo-esemplare, ovvero sono raccontate con l’obiettivo di presentare un fatto come 
universalmente valido invece che singolare. Probabilmente in connessione con ciò 
(cfr. Lucius-Hoene & Deppermann 2004: 153 per l’individuazione di una correla- 
zione analoga), un gruppo abbastanza numeroso di storie nell’intervista con DK è 
caratterizzato da riferimenti temporali e spaziali piuttosto vaghi. Infatti, gli episodi 
narrati dalla partecipante sono spesso ambientati in contesti altoatesini poco speci- 
ficati dal punto di vista descrittivo e, tutt’al più, localizzati tramite espressioni spa- 
ziali “intrinsecamente relazionali”, ovvero che richiedono un punto di riferimento 
deittico e/o anaforico per essere interpretate (cfr. Vanelli & Renzi 2001: 261-375 e 
il $V.3.3.1 per un esempio). Nello specifico, in modo non sorprendente, l’intervi- 
stata impiega avverbi di luogo indicanti vicinanza all’“origo deittico” (es. “hier”, tr. 
“qui”) per contrapporre l’attuale regione di residenza a paesi esteri, in cui ha vissuto 
durevolmente, ha abitato per sei mesi o che ha solo visitato. Questi sono rispettiva- 
mente il Kosovo, il Lussemburgo e la Germania. Inoltre, la partecipante si serve di 
marcatori di luogo per contrapporre, nel proprio spazio comunicativo narrato, il 
quartiere di Sarentino, dove ha risieduto con la famiglia appena dopo il trasferi- 
mento in Alto Adige, al capoluogo di provincia Bolzano. La distinzione tra questi 
due scenari urbani locali si basa soprattutto sui codici sentiti parlare da bambini e 
conoscenti, ossia in domini sì informali, ma piuttosto anonimi (cfr. cerchi in basso 
a sinistra in figura 5). 

Per quanto riguarda gli altri contesti interazionali rappresentati nella figura 5, si 
noti che le “associazioni sportive” (Sportvereine) di Bolzano costituiscono una si- 
tuazione comunicativa a sé stante nello spazio comunicativo narrato di DK. La 
partecipante associa infatti a questo contesto l’impiego quasi esclusivo di varietà di 
italiano tanto che, in conseguenza di ciò, i bambini bolzanini, anche se iscritti a 
scuole tedesche, hanno la possibilità di imparare a parlare fluentemente nella se- 
conda lingua (minuti 32:22-32:53). Prese di posizione analoghe sono presenti an- 
che in altre interviste del corpus. Così JB sostiene, per esempio, in una narrazione 
di interazione di dover parlare per forza in italiano con i compagni della sua squadra 
di calcio, nonostante abiti in una località a maggioranza tedescofona. Inoltre, la 
stessa VM narra una breve storia in cui il figlio comunica in siciliano nella palestra 


45 In particolare, Vanelli & Renzi (2001) distinguono tra marcatori spaziali intrinsecamente rela- 
zionali “inerentemente deittici” e “contestualmente deittici”. I primi (es. “hier”, “qui”) sono 
interpretabili, in ogni loro occorrenza, solo tramite il riferimento alle coordinate personali e 
spazio-temporali del parlante al momento dell’enunciazione. Invece, i secondi (es. “drin”, 
*dentro") richiedono talvolta una lettura deittica, talvolta sono decifrabili in senso solo anafo- 
rico, vale a dire esclusivamente sulla base del ricorso al co-testo linguistico (ibidem: 264). In- 
fine, alcune espressioni spaziali necessitano di essere "saturate" da informazioni sia deittiche 
sia anaforiche per permettere l' individuazione del referente (ibidem: 332—333). Tra queste, ci 
sono gli avverbi che si riferiscono a una posizione localizzata negativamente rispetto al centro 
deittico (es. “da”, *qua/là"). 


3 Usi linguistici e contesto 295 


di kickboxing a Merano. Similmente alla comunicazione con le forze dell’ordine, 
tali coincidenze fanno supporre che anche le pratiche linguistiche abituali in conte- 
sti sportivi siano oggetto di discorsi metalinguistici diffusi nella società di arrivo. 

Sulla base della figura 5, è possibile farsi inoltre un’idea della diffusione del 
plurilinguismo nella regione d’arrivo nell’ottica di DK. Ad eccezione delle associa- 
zioni sportive, tutti i contesti altoatesini sono rappresentati dall’intervistata come 
plurilingui a livello sia sociale sia individuale (vale a dire non sono solo caratteriz- 
zati dalla compresenza di codici diversi, ma anche dall’impiego di lingue differenti 
da parte di uno stesso parlante). Nello specifico, la donna riferisce di interazioni in 
lingue sia di antico, sia di nuovo insediamento, sia in pratiche di contatto, sia in 
varietà di interlingua parzialmente idiosincratiche, come, ad esempio, italiano “tri- 
tato” o tedesco con intonazione italiana.‘ Tra le lingue alloctone sentite e/o usate in 
Alto Adige, DK menziona, diversamente da VM, non solo codici appartenenti al 
proprio repertorio d’origine (ovvero albanese e serbo), ma anche lingue di altri 
migranti, come lo slovacco e il portoghese. Dalla gamma di varietà linguistiche 
menzionate emerge che il plurilinguismo altoatesino sia per la donna il risultato di 
processi di mobilità compositi. Questi coinvolgono parlanti, sia provenienti da altre 
regioni italiane, sia da paesi esteri, sia trasferitesi in Alto Adige per lavoro, sia per 
studio (cfr., per esempio, l'impiego di “italiano/calabrese” nel quartiere e di *Hoch- 
deutsch” in università). 

La portata comunicativa dei codici di partenza è tuttavia minore nello spazio 
comunicativo narrato di DK rispetto a in quello di VM. A questo proposito si ricordi 
che, prima di arrivare in Alto Adige, la ragazza ha competenze, seppur a livelli 
molto diversi, in due codici, ovvero in serbo e in albanese (cfr. anche il repertorio 
dichiarato al $ V.2.4.2). Il serbo è una “lingua seconda” (“Zweitsprache”), appresa 
a scuola e ben padroneggiata dai genitori della partecipante così come, in generale, 
dalle generazioni più anziane in Kosovo (minuti 09:50-10:31). Dal momento che il 
suo insegnamento formale è stato “abolito” (“abgeschafft”) prima dell’iscrizione 
dell’intervistata a scuola, DK dichiara di essere stata esposta solo in contesti infor- 
mali a questo codice, sia nella città di provenienza, sia successivamente in Alto 
Adige. In una narrazione ambientata nella città di nascita e quindi non considerata 
al momento di compilare la figura 5, DK racconta, per esempio, di come la nonna 
le insegnasse alcune parole in serbo utili per fare la spesa (minuti 07:16-07:49). 
Attualmente il serbo è usato in famiglia in funzione espressiva o per comunicare 
con parenti acquisiti di origine slovacca (cfr. anche $ V.4.3.1). Invece, l’apprendi- 
mento dell’albanese da parte della partecipante avviene fino ai sette anni in modo 
“globale” (comprehensive),47 sia in contesti informali, sia a scuola. Dopo l’espe- 
rienza di mobilità, un ruolo di rilievo per il mantenimento di questa lingua è speci- 
ficamente ricoperto nell’ottica dell’intervistata non solo dalla comunicazione in 
casa, ma anche da quella in rete. In una narrazione di interazione, la donna racconta 
infatti di come il fratello più giovane, arrivato in Italia all’età di tre anni, abbia im- 


46 L'italiano è “tritato” (“gehackt”) in quanto suona come il tedesco. 
47 Per questo termine e per una rassegna, seppur provvisoria, di diversi modi di apprendimento 
linguistico si veda Blommaert & Backus (2012: 9-16). 
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parato a scrivere perfettamente in albanese, “chattando” (“durch chatten”) con gli 
amici in Kosovo (minuti 37:46-38:40). In altri contesti l’albanese & invece rara- 
mente utilizzato. Nel caso lo sia, non costituisce, del resto, l’unica o la principale 
lingua di comunicazione. In un racconto elicitato da una domanda della ricercatrice 
sulle varietà linguistiche usate con possibili conoscenti originari dell’ Albania in 
Alto Adige, DK narra, per esempio, di conoscere eventualmente (“wenn dann”) 
solo persone dal Kosovo. Con loro, solitamente “si mescola” (“man mischt”) alba- 
nese e tedesco e/o italiano (minuti 33:11-33:30). Oltre ad essere parlato in pochi 
ambiti comunicativi, l’albanese è utilizzato da DK solo con determinati interlocu- 
tori dopo il trasferimento in provincia di Bolzano. Nelle narrazioni della donna, il 
codice è infatti la lingua di comunicazione con i genitori e i parenti residenti nel 
paese d’origine, ma è sostituito nei dialoghi con i fratelli e le sorelle (cfr. il racconto 
discusso nel prossimo paragrafo per i modi in cui la partecipante giustifica questa 
alternanza di lingua). Così, l’albanese è una varietà linguistica usata esclusivamente 
in ambiti comunicativi pragmaticamente vicini, mentre non è adoperabile né in 
ambiti istituzionali né con gli amici o con gli sconosciuti nel quartiere. In conse- 
guenza di ciò, lo spazio comunicativo narrato di DK è doppiamente “dissociato” 
(cfr. Krefeld 2004). 

Un'ultima considerazione, che può essere tratta dalla figura 5, riguarda l'allo- 
cazione dei codici d’arrivo — ossia dialetti sudtirolesi, italiano e, in parte, Hoch- 
deutsch (quest’ultimo codice non è infatti propriamente considerato dalla parteci- 
pante una varietà locale) — nel repertorio narrato dell’intervistata. Il dialetto tedesco 
locale ha una portata comunicativa molto più ampia nella rappresentazione di DK 
rispetto a in quella di VM e parzialmente a in quella di BV (cfr. anche $ V.3.4). 
Tuttavia, la distribuzione delle varietà linguistiche di tedesco nello spazio comuni- 
cativo narrato della donna tende a diversificarsi a seconda della situazione comuni- 
cativa raccontata. L’“Hochdeutsch” è usato in domini medio-alti, ovvero al lavoro 
e in università (e con amici provenienti dalla Germania anche in situazioni collo- 
quiali). In famiglia, a Sarentino e a scuola, l’intervistata racconta invece di intera- 
zioni condotte prevalentemente in dialetto tedesco locale e/o in un tedesco marcato 
regionalmente (tedesco con grammatica sudtirolese).4 In questo senso, gli usi lin- 
guistici soggettivi della partecipante riflettono, in larga parte, i rapporti diglottici tra 
varietà di tedesco nel repertorio comunitario d’arrivo. La corrispondenza non è co- 
munque totale perché le abitudini comunicative di DK si modificano con il trascor- 
rere del tempo. In particolare, l’iscrizione all’università costituisce nell’ottica della 
partecipante un periodo di “transizione”. La frequentazione dell’ateneo bolzanino 
determina infatti l’entrata in contatto dell’intervistata con “sehr viele deutsche aus 
Deutschland” (tr. “moltissimi tedeschi dalla Germania”) e, in conseguenza di ciò, 
(l’impressione di) un “miglioramento” delle proprie competenze in tedesco stan- 
dard (cfr., per esempio, minuti 19:27-20:02 e anche $ V.4.3.3). Invece, l’italiano è 
parlato e/o sentito parlare in un numero più circoscritto di scenari. Il codice non è 


48 L'uso del dialetto tedesco locale a scuola tra i compagni è confermato dai racconti di un’altra 
partecipante, SP, compagna di classe di DK durante l’anno di scambio trascorso da quest’ul- 
tima in una scuola superiore italiana. 
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infatti né lingua di comunicazione in famiglia né di fruizione dei mass media. Tut- 
tavia, anche la distribuzione delle varietà di italiano, similmente a quelle di tedesco, 
si diversifica nello spazio comunicativo narrato di DK a seconda della formalità 
della situazione comunicativa. Nel quartiere a Sarentino e nella scuola tedesca, la 
donna è infatti esposta a varietà di interlingua, regionali, di contatto e/o semplificate 
del codice. Solo durante l’anno di scambio nella scuola superiore italiana e all’uni- 
versità, la partecipante narra di dialoghi in italiano ricercato, soprattutto dal punto 
di vista lessicale. Si noti che tale raffigurazione del repertorio d’arrivo contrasta con 
quella di BV, che sarà discussa al $ V.3.4. Nella prospettiva di quest'ultima, alcuni 
domini in H, tra cui, in particolare, l'università, sono infatti frequentemente scena- 
rio di interazioni in varietà regionali o locali di tedesco e italiano. 

Cosi, lo spazio comunicativo narrato di DK risulta essere caratterizzato da di- 
glossia ad almeno tre elementi (cfr. Iannàccaro & Dell’Aquila 2007), mentre la 
compresenza di svariati codici a diversi livelli spiega, almeno in parte, la frequenza 
di pratiche di contatto nei dialoghi messi in scena dalla donna. Rapporti diglottici si 
riscontrano, infatti, 1) tra varietà di tedesco, ii) tra varietà di italiano, e iii) tra l’alba- 
nese e le lingue d'arrivo. Inoltre, le relazioni tra i due principali codici in L, ovvero 
albanese e dialetto tedesco locale, sono piuttosto complesse nel repertorio narrato 
di DK. Nel prossimo paragrafo, illustro come la partecipante rappresenta 1 rapporti 
tra questi ultimi due codici sulla base dell'analisi dettagliata di una sequenza narra- 
tiva. In questo brano, l’intervistata riconduce la propria abitudine a comunicare in 
dialetto tedesco locale con i fratelli e le sorelle al fatto che le loro interazioni avven- 
gano frequentemente, dopo emigrazione in Alto Adige, fuori casa nel quartiere di 
residenza a Sarentino, vale a dire in contesti semi-pubblici. 


3.3.1 Una storia "abituale" e "generica" 


Nella sequenza in 2, DK illustra le ragioni della propria alternanza di codice a se- 
conda del componente della famiglia tramite due brevi racconti di attività comuni- 
cative abituali. Nella prima storia (righe 1—7), la partecipante rappresenta l'impiego 
dell'albanese da parte del proprio personaggio con i genitori come un comporta- 
mento principalmente determinato dall'insistenza di questi ultimi. Inoltre, DK ac- 
cenna a un tema ricorrente nella sua biografia linguistica, ovvero al rischio di di- 
menticare la lingua d'origine. Similmente a in altre sequenze del colloquio, l'e- 
spressione di tale paura é attribuita dalla donna, nel brano in 2, ai propri genitori. 
Questi ultimi si fanno cosi, in un certo senso, garanti del mantenimento dell'alba- 
nese dopo migrazione (cfr. anche $ V.4.3.2). Nella seconda parte della sequenza 
(righe 9-17), l'intervistata mette in scena un altro episodio, sempre caratterizzato 
come abituale, in funzione “argomentativo-esemplare” (cfr. Günthner 1995, De 
Fina & Georgakopoulou 2012: 98-105). Il suo fine è infatti quello di rappresentare 
e, al contempo, di motivare la propria selezione del dialetto tedesco locale per co- 
municare con i fratelli. Nell'orientazione della storia, l’io narrante sembra dap- 
prima ricondurre tale scelta di lingua al tipo di interlocutore con cui interagisce. 
Tuttavia, nel prosieguo del racconto, DK attribuisce al contesto di interazione abi- 
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tuale un ruolo cruciale per spiegare l’origine e il consolidarsi di tale comportamento 
linguistico, sia da parte del proprio personaggio, sia da parte di persone in una si- 
tuazione analoga alla sua. 


(es. 2) 


Wo00-10 tn DUYIUNT 


go 


eee 
RARARRARARARE 


Dm 
ww 


jetzt spreche ich mit den eltern ((pause)) albanisch fließend immer 
weil m:eine eltern legen sehr viel wert darauf dass wir immer 
zuhause wenigstens albanisch sprechen[- W]EIL WIR den ganzen tag 
[mh mh] 
irgendwie nur mit deutsch und italienisch beschäftigt sind[- s]ie 
[mh mh] 
haben angst dass wir das dann ve:rgessen 
mh mh 
((pause)) (h) zu hause d=in und — albanisch und >wenn ich dann mit 
meinen geschwistern da mal spreche=ch immer< deutsch südtirolerisch 
mh mh okay 
— das ist automatisch so seit wir klein sind 
weil dann gehst du raus 
spielst du mit den ki:ndern 
da (h) willst du dass alle kinder verstehen was du mit deiner 
schwester sprichst 
und dann[es] ist automatisch so — 
[mh mh] 

okay ((pause)) 

(DK Kos Sar, 04:51-05:22) 
Traduzione: 
ora parlo con i miei genitori ((pausa)) albanese fluentemente 
sempre perché i m:iei genitori danno molta importanza al fatto che 
almeno a casa parliamo sempre in albanese[- PIERCHÉ NOI siamo tutto 

[mh mh] 
il giorno impegnati solo con il tedesco e l'italiano[- h]anno 

[mh mh] 
paura che poi lo di:mentichiamo 
mh mh 
((pausa)) dent=o a casa e — albanese e >quando poi con i miei 
fratelli e sorelle li poi parlo sempre< tedesco sudtirolese 
mh mh okay 
— é automatico cosi da quando siamo piccoli 
perché poi vai fuori 
giochi con i bambini 
e là vuoi che tutti i bambini capiscano quello che stai dicendo con 
tua sorella 
e poi[è] automatico così 
[mh mh] 


okay ((pausa)) 


Nelle due narrazioni metalinguistiche in 2, l’io narrato in qualità di parlante si ri- 
volge rispettivamente in albanese ai genitori, in casa, e ai fratelli e alle sorelle in 
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dialetto tedesco locale, fuori. La messa in scena della seconda storia, l’unica che ho 
suddiviso strutturalmente, è a mio avviso interessante almeno sotto tre punti di vi- 
sta. In primo luogo, DK caratterizza in senso regionale la varietà di tedesco parlata 
con i fratelli e le sorelle tramite il glottonimo “Deutsch Südtirolerisch” (tr. “tedesco 
altoatesino”; cfr. riga 10). Tale denominazione è introdotta per la prima volta pro- 
prio nel brano sopra citato ed è, quindi, utilizzata spontaneamente dalla donna fin 
dall’inizio della conversazione. Nell’impiegarla, la narratrice allude, per contrasto, 
alla presenza di altre varietà di tedesco, regionali e non regionali, nel proprio spazio 
comunicativo narrato. Anche nel seguito del colloquio, la partecipante ribadisce 
frequentemente, e in modo più netto rispetto ad altri intervistati, la presenza di dif- 
ferenze tra le varietà di tedesco adoperate intorno a lei. Tale differenziazione è 
portata a termine, tra l’altro, proprio attraverso l’adozione di diversi glottonimi (cfr. 
$V.4.3.3 per maggiori dettagli). 

In secondo luogo, DK si serve, nella sequenza in 2, di una serie di marcatori 
spaziali, molti dei quali ‘intrinsecamente relazionali”, per enfatizzare il passaggio 
dall’albanese al dialetto tedesco locale a seconda dell’ambientazione del dialogo 
riportato. Così, nell’orientazione del racconto, il gruppo preposizionale “a casa” 
(“zu hause”) è per esempio ulteriormente specificato dall’avverbio di luogo pospo- 
sto “dentro” (“d=in”). In seguito, la narratrice impiega il verbo di movimento “an- 
dare fuori” (“rausgehen”) per verbalizzare l’evento matrice della vicenda (cfr. riga 
13). In questo modo, la direzione del moto deve essere interpretata in modo anafo- 
rico, facendo riferimento a uno “sfondo contenitore”, ovvero lo scenario casalingo 
delineato precedentemente alla riga 10. Infine, DK si serve dell’avverbio “da” (tr. 
*qua/là") per riferirsi nuovamente, alla riga 15, alle situazioni comunicative all'e- 
sterno della casa. Tramite questo avverbio, lo spazio riferito è denotato dalla narra- 
trice come una “distanza vicina”, rispetto al quale la posizione dell’origo deittico, 
costituito dall’io narrato, è lasciata piuttosto indeterminata. In altre parole, non è 
chiaro se quest’ultimo si trovi o meno nello spazio cosi tratteggiato.*” Tramite l’uso 
di questi locatori, DK struttura, da una parte, il racconto a livello discorsivo-te- 
stuale, concatenando le clausole narrative tra loro. Dall’altra, ri-attualizza le coor- 
dinate spazio-temporali dell’evento riportato a fini di coinvolgere l’interlocutrice 
(cfr. Lucius-Hoene & Deppermann 2004: 229). Infine, äncora la scelta di lingua agli 
scenari descritti. In questo modo, spiega la propria attuale alternanza di codice per 
membro della famiglia tramite la contrapposizione tra le situazioni comunicative “a 
casa” e “fuori” (dove questo “fuori”, presumibilmente, corrisponde al quartiere di 
Sarentino in cui l’intervistata ha vissuto dai sette ai 19 anni). L'esame dell'intera 
biografia linguistica conferma la centralità dei luoghi di attività quotidiana per 


49 Per una discussione sull’interpretazione di tali deittici di luogo si confrontino il già citato Va- 
nelli & Renzi (2001: 261-375) così come Fricke (2007: 92-94, 101-102) e Ehrlich (1992: 
13-16). Questi ultimi adottano un approccio alla deissi spaziale del tedesco rispettivamente 
come sistema binario e ternario. L'esame dei localizzatori nell’intervista con DK è qui esclusi- 
vamente finalizzato a individuare situazioni comunicative distinte nello spazio narrato della 
donna. Tuttavia, sia accennato che la scelta dei locativi per l’“altrove”, oltre ad essere determi- 
nata dalla posizione geografica dei luoghi in questione, veicola talvolta anche giudizi valutativi 
nei loro confronti (cfr. Bletzer 2013). 


300 Capitolo V: Narrazioni di interazioni 


DK — maggiore che per le altre due intervistate — al momento di rendere conto degli 
usi linguistici propri e altrui in Alto Adige. 

In terzo luogo, è interessante notare che DK metta in scena nella sequenza in 2 
una storia abituale di esperienza personale nel formato “misto” di una narrazione in 
prima e seconda persona. Infatti, la partecipante impiega, nella sezione orientativa 
e nel primo enunciato valutativo del racconto, forme pronominali e verbali in prima 
persona singolare e plurale (cfr. righe 9, 10, 12).5 In seguito, al momento di ripor- 
tare l’azione complicante e di esprimere le valutazioni conclusive dell’episodio, 
passa però a forme in seconda persona singolare (cfr. righe 13, 14, 15, 16).°! Questa 
commutazione nei pronomi personali punta, da un lato, al “lavoro interazionale” 
svolto da DK per rendere la selezione del dialetto tedesco locale nella circostanza 
descritta una scelta di lingua “nomale” e generalizzabile al di là del proprio caso 
singolo e della specifica vicenda riportata (cfr. Carranza 1998: 302, De Fina & 
Georgakopoulou 2012: 98-105). Infatti, i personaggi, che agiscono nel mondo della 
storia e che inizialmente corrispondono all’io narrato e ai suoi fratelli e sorelle (cfr. 
l’uso del “noi inclusivo” alla riga 12), diventano successivamente un soggetto ge- 
nerico. Quest’ultimo include, possibilmente, tutte le persone che si trovano in una 
situazione analoga a quella della narratrice. Dall’altro lato, la scelta di forme in se- 
conda persona singolare — invece, per esempio, della selezione di un pronome pari- 
menti de-personalizzante come “man” (tr. “uno”/“si”) — coinvolge specificamente 
l’interlocutrice. Quest’ultima è infatti implicitamente invitata ad allinearsi al com- 
portamento linguistico dell’io narrato e, in particolare, alla valutazione della sua 
condotta da parte dell’io narrante come motivata dalle circostanze (riga 15) e “au- 
tomatica” (riga 17). Così, l’alternanza nei pronomi personali rinvia anche al “lavoro 
morale” (moral work), intrapreso dalla partecipante, per co-costruire “una presa di 
posizione valutativa” (evaluative stance) coerente nei confronti del pattern d’uso 
linguistico descritto da condividere con l’interlocutrice (cfr. Günthner 1995: 150, 
156). Nella misura in cui la narratrice presenta un episodio ricorrente della propria 
esperienza personale come generalmente valido ed è interessata all’allineamento, 
se non all’approvazione, della ricercatrice, la storia narrata in 2 svolge la funzione 
di “esempio” (cfr. Günthner 1995). Infatti, il racconto non solo supporta la tesi 
dell’inevitabilità della selezione del dialetto tedesco locale con i fratelli e le sorelle, 
illustrandone un’occasione concreta, ma anche lavora per definire l’uso linguistico 
in questione come una regola di comportamento generale e, quindi, più difficil- 
mente questionabile dagli interlocutori, reali o immaginati. 

La funzione “argomentativo-esemplare” del racconto in 2 emerge non solo 
dalla variazione nei pronomi personali, ma anche da altre sue caratteristiche lingui- 
stiche e strutturali. A questo riguardo, l’evento matrice della storia (“weil dann 
gehst du raus”) alla riga 13 è verbalizzato dall’io narrante tramite una proposizione 


50 Ovvero: “>wenn ich dann mit meinen geschwistern spreche=ch immer<”, “seit wir kinder 
sind” (tr. “>quando poi con i miei fratelli/sorelle (io) parlo sempre<”, “da quando (noi) siamo 
piccoli”). 

51 Ovvero: “gehst du raus”, “spielst du”, “willst du”, “was du mit deiner schwester sprichst” 
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(tr. “(tu) vai fuori", “(tu) giochi", “(tu) vuoi", *quello che (tu) stai dicendo con tua sorella"). 
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causale, introdotta dalla congiunzione subordinante “weil” (tr. *perché") e verbo in 
seconda posizione (V2). Questo “modo di frase” (Satzmodus), diffuso soprattutto 
nel tedesco parlato colloquiale, si differenzia da quello standard con verbo di modo 
finito al termine destro dell’enunciato non solo per la sua distribuzione diafasica. 
Nei registri in cui entrambe le costruzioni co-occorrono, il suo impiego, oltre a es- 
sere vincolato da specifiche costrizioni sintattiche, ha infatti implicazioni semanti- 
che e pragmatiche. In particolare, l’uso di “weil” con verbo in seconda posizione 
caratterizza l’evento riferito dalla frase da cui dipende come fattuale. Così, la fun- 
zione della proposizione introdotta da “weil” è solitamente “giustificante” (rechtfer- 
tigend). In altre parole, piuttosto che esprimere la “causa” (Ursache) del contenuto 
proposizionale dell’enunciato precedente, motiva l’atteggiamento epistemico del 
parlante o la funzione comunicativa, espressi nell'enunciato matrice, attraverso ar- 
gomenti discorsivi (cfr. Pasch er al. 2003: 403-411). In linea con ció, DK presenta 
la vicenda narrata in 2 all’interlocutrice come un fatto che, oltre a motivare la causa, 
soprattutto legittima la propria precedente valutazione dell'alternanza di codice per 
componente della famiglia come automatica (cfr. riga 12). Si noti, del resto, che la 
tesi della meccanicità di tale scelta di lingua è ribadita dall’io narrante in chiusura 
del brano alla riga 17. Cosi, la sequenza in 2 é costruita in modo circolare, seguendo 
una struttura tipica delle argomentazioni in cui le storie esemplari sono solitamente 
incassate (cfr. De Fina & Georgakopoulou 2012: 98, Carranza 1998: 302). Infine, le 
tre clausole narrative alle righe 13, 14 e 15 — che costituiscono il nucleo centrale 
della vicenda riferita da DK — sono enumerate dall'io narrante per asindeto (cfr. la 
posizione incipitaria del verbo finito in “spielst du mit den kindern”, risultante pro- 
babilmente dall'elisione di una congiunzione o di un avverbio precedente). Queste 
strategie di rappresentazione contribuiscono a rendere la messa in scena di DK ve- 
loce e incalzante. Nel fare ció, veicolano, al contempo, iconicamente l'inevitabilità 
dei comportamenti linguistici dei personaggi della storia e contribuiscono a creare 
le basi per una loro condivisione da parte della ricercatrice. 


3.4 Lo spazio comunicativo narrato di BV 


L'ultimo spazio comunicativo che discuto è quello narrato da BV nel corso della 
sua biografia linguistica e rappresentato nella figura 6. 

Durante la sua intervista, BV racconta numerose narrazioni di interazioni che si 
svolgono in contesto universitario. Le ragioni della preminenza di questa situazione 
comunicativa sulle altre sono verosimilmente biografiche. Il raggiungimento dei re- 
quisiti linguistici necessari per iscriversi all'ateneo bolzanino ha infatti impegnato 
notevolmente l'intervistata nei due/tre anni precedenti al colloquio. Attualmente lo 
studio alla facoltà di economia costituisce, inoltre, la principale occupazione della 
donna. Se si considerano anche le storie ambientate nella “scuola” elementare del 
figlio e ai “corsi di lingua" (tedesca, inglese e serba) frequentati dall'intervistata o 
dal bambino, gli ambiti istituzionali, adibiti alla formazione, risultano essere centrali 
per la partecipante al momento di ricostruire insieme alla ricercatrice il proprio spa- 
zio comunicativo narrato in Alto Adige (cfr. i cerchi in alto a sinistra in figura 6). 
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-dialetto trentino & altro dialetto trentino 
Numero di storie: 34 


Figura 6: Codici usati nelle narrazioni di interazioni, ambientate in Alto Adige, 
dell intervista con BV. 


Altre situazioni comunicative rilevanti sono il “quartiere” di residenza nel centro di 
Bolzano e, in misura minore, la “casa”. Gli usi linguistici in famiglia non sono in- 
fatti altrettanto importanti nell'ottica di BV per caratterizzare il proprio repertorio 
narrato come lo erano in quella di DK. In aggiunta, tre narrazioni di dialoghi hanno 
per tema le lingue parlate in “questura”, al “lavoro” e nell'amministrazione di un 
“ospedale”. Analogamente a VM, la partecipante caratterizza l'uso dell' italiano in 
commissariato come una scelta non negoziabile. Infatti, riportando per sommi capi 
un episodio vissuto personalmente, l’intervistata enfatizza l'impossibilità di servirsi 
di altre lingue in tale contesto tramite ripetizioni, quantificatori indefiniti iperbolici 
e variazioni nel volume della voce: *we go to questura to do permesso di soggiorno 
everyone speaks just italian — >nothing else< JUST — JUST just just italian” (tr. 
"andiamo in questura per fare il permesso di soggiorno tutti parlano solo italiano — 
>niente altro< SOLO — SOLO solo solo italiano", minuti 58:14-58:21). La sele- 
zione del dialetto tedesco locale per comunicare al lavoro e in ospedale è invece 
rappresentata dalla narratrice come la migliore, ma non come l'unica scelta di lin- 
gua possibile in due narrazioni metalinguistiche, raccontate una di seguito all'altra. 
Queste storie (di)mostrano l'importanza di acquisire competenze in dialetto tedesco 
locale in Alto Adige. Il nesso tra lingua e luoghi di interazione non é tuttavia carat- 
terizzato come inamovibile dalla donna, a differenza di quanto fatto da VM nella 
storia analizzata precedentemente (cfr. $ V.3.4.1 per maggiori dettagli). 
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Similmente alle altre due partecipanti, BV rappresenta, al momento del collo- 
quio, numerose situazioni comunicative in Alto Adige come plurilingui (fanno ec- 
cezione la “casa” e la “questura” che sono al contrario esplicitamente qualificate 
dalla donna come ambiti monolingui). Tuttavia, i codici parlati e/o sentiti dall’inter- 
vistata nella regione d’arrivo hanno uno status sociolinguistico globalmente o lo- 
calmente più riconosciuto rispetto a quelli menzionati nelle storie di VM e DK. Da 
un lato, c’è infatti l’inglese che, essendo usato sia in università sia nel quartiere, ha 
una portata comunicativa piuttosto estesa nello spazio comunicativo narrato di BV. 
Dall’altro, ci sono numerose varietà diatopiche di tedesco e italiano, come, ad 
esempio, italiano di Rimini o di Firenze, tedesco di Baviera o di Vienna. L’origine 
di questi codici non è necessariamente “locale”, ossia non si tratta di varietà stori- 
camente parlate in Alto Adige. Tuttavia il loro prestigio è comunque rinforzato dal 
fatto di essere usati da compagni e professori in università. Invece, ad eccezione del 
serbo (cfr. più sotto in questo paragrafo), BV non menziona mai spontaneamente, 
nelle sue storie di dialoghi, le lingue di altri parlanti emigrati recentemente per la- 
voro o per motivi politici in provincia di Bolzano.°? In conseguenza di ciò, sembre- 
rebbe che, nella prospettiva della donna, la compresenza di codici diversi nella re- 
gione di arrivo sia prevalentemente il risultato del contatto tra minoranze storiche 
e/o della mobilità di parlanti trasferitisi per ragioni di studio da altre regioni italiane, 
dall’ Austria o dalla Germania. A questo si aggiunge che l’intervistata riferisce di un 
solo dialogo in una varietà di contatto (nello specifico in enunciazione mistilingue 
italiano/inglese). Il multilinguismo altoatesino nello spazio narrato di BV è dunque 
sociale, ma non necessariamente individuale. Quest’ultimo non presuppone infatti 
che uno stesso individuo abbia competenze in codici diversi. 

L’intervistata narra di poche interazioni in serbo/nostra lingua. Dalla figura 6 
risulta però che tali dialoghi siano condotti non solo in casa con i membri della fa- 
miglia, ma anche nel quartiere con alcuni conoscenti originari della Serbia o di altri 
paesi successori alla Jugoslavia. Nell’ottica della partecipante, i recenti interventi di 
pianificazione linguistica non minano infatti la comunicazione tra gli espatriati. 
Piuttosto complicano i contatti con i paesi d’origine, rendendo più difficile la frui- 
zione dei media. A questo proposito, in una narrazione metalinguistica, BV attri- 
buisce a un’amica istriana, residente in Alto Adige, un enunciato in discorso indi- 
retto che lamenta l’incomprensibilità dei programmi televisivi, trasmessi in Croa- 
zia, a causa dell’introduzione di neologismi a lei sconosciuti. Inoltre, sebbene li 
giudichi mal organizzati — in quanto non calibrati in relazione all’età e alle compe- 
tenze linguistiche degli studenti —, la partecipante racconta anche della temporanea 
frequentazione da parte del figlio di un corso di serbo come “lingua di eredità” 
(heritage language). Da ciò emerge che la portata comunicativa di tale lingua per 
BV sia maggiore in confronto a quella di albanese e serbo nel repertorio narrato di 
DK. Al contrario, la sua diffusione in Alto Adige è comunque rappresentata dalla 
donna come meno capillare e sembra essere più transitoria rispetto a nello spazio 
comunicativo di VM. 


52 La partecipante accenna alla presenza di altre lingue “immigrate” in Alto Adige, come bulgaro 
e russo, solo dopo domanda diretta della ricercatrice (cfr. il repertorio dichiarato al $ V.2.4.3). 
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Infine, l’intervistata caratterizza i rapporti tra serbo (unico codice usato in fa- 
miglia) e le lingue d’arrivo come diglottici nel proprio repertorio. D’altro canto, in 
modo non convenzionale, raffıgura il repertorio di parlanti italofoni e tedescofoni 
in Alto Adige come diacrolettico. Infatti, come già accennato, varietà regionali, 
locali e non locali, di tedesco e italiano sono usate oltre che in contesti informali 
anche in domini istituzionali, ad esempio, in università o nell’amministrazione di 
un ospedale. In conseguenza di ciò, le risorse linguistiche (rappresentate come) 
necessarie per comunicare nella regione di arrivo si moltiplicano nello spazio nar- 
rato di BV lungo il continuum che va dagli ambiti della vicinanza a quelli della 
lontananza (cfr. Krefeld 2004). In altre parole, diventano più numerose con l’au- 
mentare della formalità della situazione descritta. Inoltre, proprio a causa del pre- 
stigio a loro riconosciuto nella regione di arrivo, l’acquisizione di competenze in 
varietà “non standard” è “desiderata” da BV a differenza di quanto avvenga per 
DK. Ciò è mostrato nelle due narrazioni di interazioni, analizzate nel prossimo 
paragrafo. In queste storie, la donna illustra infatti i vantaggi della selezione del 
dialetto tedesco locale in due contesti altoatesini. Nel fare ciò, sostiene la tesi 
dell’“importanza cruciale" di una acquisizione di tale codice dopo il trasferimento 
in provincia di Bolzano. 


3.4.1 Una storia "non-partecipata " 


BV valuta l'acquisizione di competenze in dialetto tedesco locale da parte dei citta- 
dini stranieri come fondamentale per fare carriera e, in generale, per agevolare la 
propria permanenza in Alto Adige. Questa tesi é espressa, per esempio, in apertura 
della sequenza in 3 ed é supportata, subito dopo, da due narrazioni di dialoghi in 
terza persona. In questi racconti, uno stesso personaggio, ossia un conoscente di 
origini serbe, si serve in azienda e con il personale di un ospedale del dialetto tede- 
sco locale. Grazie a questa scelta di lingua, il protagonista delle storie raggiunge 
facilmente e con successo 1 propri obiettivi, pur partendo da una situazione caratte- 
rizzata precedentemente dalla narratrice come svantaggiata e anomala. L'intervi- 
stata racconta le due narrazioni metalinguistiche in 3 in risposta a una domanda 
dell'intervistatrice riguardo al ruolo del dialetto tedesco locale per stringere rap- 
porti di amicizia nella provincia di Bolzano. Il tema delle storie & quindi parzial- 
mente elicitato dalla ricercatrice. Attraverso 1 due racconti, la partecipante sviluppa 
comunque l'argomento in modo piuttosto personale e autonomo. 


(es. 3) 


tesi ] BV that's of a cru:cial meaning (h) 
| 2 BV because we met a a man from serbia who lived in frankfurt (h) a:nd 
OR&|3 BV he: eventually he has just high school — he is here CHIEF — CHIEF 
EV 4 BV in technical firm[-]so with the high school[-] 
5 INT [mh mh] [mh mh] 
6 BV buthe knows ONIy dialect [a]nd bad and bad italia[n —] 
7 INT [mh:] [mh mh] 


ME 
CA 
CA 
RI 

OR 
OR 
OR 
EV 
EV 


ME 
mRE 


tesi 


OR& 
EV 


ME 
CA 
CA 
RI 

OR 
OR 
OR 
EV 
EV 


ME 
mRE 


INT 


INT 


INT 


INT 


3 Usi linguistici e contesto 305 


so he told us — okay when I — came to that firm — 
I just said ((pause)) let's speak dialect I must learn that it=s it is 
important ((pause)) 
and ((pause)) he speaks dialect 
so he he also explains us some situations >you know< — help care 
institution where (h) ((pause)) eh there are some problems with: 
some: numbers in his ID 
I don't know >because our country changing< name every two three 
years [so:] we change also codes so: [°al]ways some problems? 

[mh mh] [mh mh] 
(h) — he said I was speaking you know in a hard dialect 
and uo it's okay okay we are making something xx 
mh mh 

(BV Ser Bo, 37:36-38:29) 

Traduzione: 
è di importanza cru:ciale (h) 
perché abbiamo incontrato un un uomo dalla serbia che ha vissuto a 
francoforte (h) e: lui: alla fine ha solo la scuola superiore — lui 
è qui CAPO — CAPO in un'azienda tecnica [-]cosi con la scuola 


[mh mh] 
superiore [-] ma conosce SOlo dialetto [e] male e male italia[no —] 
[mh mh] [mh:] [mh mh] 


cosi lui ci ha detto — okay quando — sono venuto in quella azienda - 
ho solo detto ((pausa)) parliamo dialetto devo impararlo è è 
importante ((pausa)) 

e ((pausa)) parla dialetto 

cosi lui lui ci ha anche spiegato di alcune situazioni >sai< — 
istituzioni di cura dove (h) ((pausa)) eh ci sono problemi con: 
alcuni: numeri nel suo documento 

non so >perché il nostro paese cambia< nome ogni due tre anni 
[così:] cambiamo anche codici cosi: [°se]pre qualche problema? 
[mh mh] [mh mh] 

(h) — ha detto stavo parlando sai in un dialetto duro 

e uo é okay okay facciamo qualcosa xx 

mh mh 


Nella sequenza in 3, BV non presenta la selezione del dialetto tedesco locale come 
determinata necessariamente dalle situazioni comunicative, sfondo delle due storie, 
ovvero lavoro e ospedale. Piuttosto la caratterizza, più in generale, come la scelta di 
lingua migliore da fare, contro ogni aspettativa, per avere successo in svariate cir- 
costanze in provincia di Bolzano. In particolare, per illustrare questa tesi, la parte- 
cipante narra nel brano in 3 due "storie non-partecipate" (non-participant narra- 
tives), vale a dire riferisce di due episodi a cui non ha assistito personalmente nean- 
che come personaggio secondario, ma che le sono stati a sua volta riferiti da altri 
(cfr. Linde 1997 e anche Norrick 2000: 149-151).53 Tali narrazioni in terza persona 


53 Si ricordi che, in un lavoro successivo, Linde (2009: 72-88) sostituisce l’etichetta “narrazioni 
non-partecipate" con quella di "storie ri-raccontate" (retold tales). Come discusso al $ V.1.1.2, 
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non sono inusuali in interazioni quotidiane. Uno dei loro vantaggi è infatti quello di 
consentire al parlante di riferire determinati avvenimenti, assumendo una prospet- 
tiva piuttosto neutrale nei confronti di questi e del messaggio da loro veicolato (cfr. 
anche Lucius-Hoene e Deppermann 2004: 138-139). Tuttavia, è importante notare 
che le storie di questo formato corrono un rischio maggiore di quelle di esperienze 
personali di essere questionate riguardo alla loro “riportabilità” e “autenticità” (cfr. 
sempre Linde 2009: 72-88 e De Fina & Georgakopoulou 2012: 147-148).^^ In 
conseguenza di ciò, specialmente se il protagonista non è conosciuto dai destinatari 
nel mondo dell’interazione, gli eventi riferiti in questi racconti devono dimostrarsi 
particolarmente rilevanti rispetto all’argomento della conversazione. Inoltre, e in 
connessione con ciò, la loro messa in scena è spesso contraddistinta da marcatori di 
evidenzialità che indicano la fonte della storia e il modo in cui il narratore ne è ve- 
nuto a conoscenza. 

Ritornando al brano in 3, BV lavora per garantire la riportabilità delle vicende 
riferite rispetto al tema della conversazione fin dall’inizio della sequenza. A questo 
riguardo, si noti che le informazioni riportate nella sezione orientativa del racconto 
(righe 2-6) veicolano prese di posizione altamente valutative nei confronti del suo 
personaggio principale (cfr. anche $ V.2.3 sulla funzione valutativa di alcune clau- 
sole orientative e sul loro ruolo nella creazione di aspettative riguardo al prosieguo 
della storia). Oltre a menzionarne la nazionalità e ad alludere (al tipo di) percorso 
migratorio da lui compiuto,?? la partecipante categorizza infatti il protagonista 
della narrazione tramite un riferimento al livello di istruzione “alla fine" (even- 
tually) raggiunto. Ripetizioni e variazioni nel tono e nella qualità della voce concor- 
rono ad enfatizzare il contrasto tra l'attuale posizione lavorativa del personaggio e 
la sua precedente formazione scolastica, rappresentandolo come (apparentemente) 
inspiegabile (cfr. righe 3—4). In chiusura dell'orientazione, la partecipante descrive 
infine brevemente le competenze linguistiche del conoscente, introducendo l'enun- 
ciato tramite la congiunzione avversativa “but” (“but he knows ONIy dialect and 
bad and bad italian"). In questo modo, BV anticipa la rilevanza di tali abilità lingui- 
stiche per spiegare la circostanza inusuale appena tratteggiata. L'enfasi dell'intervi- 
stata nel caratterizzare il protagonista del racconto ha dunque più funzioni. Da un 
lato, consolida, tramite dettagli, l'autenticità degli avvenimenti riferiti e coinvolge 
l'interlocutrice. Dall'altro, come già accennato, mira a validare la tesi metalingui- 
stica formulata alla riga 1. La tensione costruita dalla narratrice tramite le catego- 
rizzazioni, espresse nella sezione orientativa della storia, e il suo parziale risolversi 
al termine di questa sono riconoscibili anche dall'addensarsi dei segnali di rice- 
zione dell'interlocutrice alle righe 5 e 7. 


la seconda designazione é usata in questo volume come iperonimo per riferirsi anche agli 
“aneddoti” e alle "storie condivise". 

54 Sia qui ricordato che, in un approccio narratologico, l’“autenticitä” di un racconto non è intesa 
in senso assoluto. Questa é piuttosto il risultato di un lavoro interazionale. La creazione di 
“autenticità” insieme a quella di “coerenza” mira ad avvalorare la “credibilità” di una storia e 
costituisce, cosi, uno dei principi — accanto a “riportabilità” e “raccontabilità” — che guida i 
processi di verbalizzazione narrativa (cfr. $ V.2.3). 

55 Ossia via un precedente soggiorno in Germania. 
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Gli avvenimenti narrati in seguito hanno la funzione di esemplificare i vantaggi 
strumentali dell’acquisizione e della selezione del dialetto tedesco locale nella re- 
gione d’arrivo. A differenza di VM, BV non istituisce però un rapporto inamovibile 
tra lingua, contesti e interlocutori. Infatti, in contrasto con il protagonista della sto- 
ria, questi ultimi non sono definiti precisamente dalla donna, ma lasciati piuttosto 
indeterminati. Inoltre, la partecipante riferisce di due episodi, uno abituale e l’altro 
singolare. Nel fare ciò, istituisce, ad illustrazione della sua tesi, una serie in climax 
(cfr. Günthner 1995: 158) che può essere potenzialmente ampliata. Uno dei risultati 
è che, sebbene non siano vissute in prima persona, le vicende “ri-raccontate” da BV 
risultino essere riportabili in quanto inaspettate e, nello stesso tempo, generalizza- 
bili. In questo senso, le storie svolgono, similmente ai racconti di DK analizzati al 
$V.3.3.1, una funzione “argomentativo-esemplare”. Infatti, illustrano una regola in 
modo vivido attraverso la messa in scena di casi concreti (cfr. Günthner 1995). A 
differenza di DK, BV non lavora tuttavia per costruire insieme alla ricercatrice una 
valutazione dei rapporti tra codici raffigurati come conformi a una norma universal- 
mente valida. Piuttosto enfatizza, tramite le categorializzazioni e le strategie di rap- 
presentazione sopra menzionate, l’eccezionalità del prestigio del dialetto tedesco 
locale nello spazio comunicativo altoatesino. La sorpresa per l’alto status di questo 
codice nasce presumibilmente dal confronto — qui implicito, ma formulato espres- 
samente in altre sequenze dell’intervista — con altre situazioni sociolinguistiche in 
cui la donna ha vissuto (cfr. $ V.4.4 per maggiori dettagli). 

Infine, come accennato sopra, il formato delle “storie non-partecipate” consente 
alla partecipante di modulare distacco e partecipazione rispetto agli eventi riferiti. A 
questo proposito, la tesi o morale delle narrazioni, riformulata alle righe 9-10, è at- 
tribuita da BV in forma di discorso diretto al suo protagonista (“I just said ((pause)) 
let’s speak dialect I must learn that it=s it is important”). Perciò, un soggetto terzo 
condivide, se non si assume, la responsabilità di questo giudizio metalinguistico che, 
infatti, è solo citato dalla narratrice. Inoltre, l’intervistata sembra voler ribadire il 
proprio distacco, da un lato, introducendo ripetutamente le azioni e le parole del 
personaggio principale della storia tramite verbi di dire in terza persona al passato 
(cfr. righe 8, 12, 18), dall’altro, rallentando lo svolgersi della vicenda e rompendo la 
finzione drammatica attraverso enunciati valutativi, espressi dalla prospettiva pre- 
sente (cfr. righe 15-16). Tuttavia, al contempo, la donna si serve, nel brano in 3, 
anche di alcuni dispositivi di rappresentazione e coinvolgimento che ricreano la 
scena — a cui l’io narrante non ha partecipato personalmente — dalla prospettiva del 
protagonista e “traspongono” l’interlocutrice nel mondo della storia. Così, l’evento 
più riportabile della seconda narrazione è, per esempio, messo in scena drammatica- 
mente dalla narratrice, la quale “costruisce” un dialogo tramite l’uso del discorso 
diretto, del tempo presente e di interiezioni (“uo it’s okay okay we are making some- 
thing”°).59 Nel fare ciò, BV risolve, più o meno intenzionalmente, il problema di ar- 
gomentare in favore di una rappresentazione della situazione sociolinguistica d’ar- 


56 Su questo aspetto si confronti Tannen (1989/2007: 102-119). La ricercatrice propone infatti di 
riferirsi al discorso riportato con il termine “dialogo costruito” proprio per mettere in evidenza 
la relazione dinamica e trasformativa tra ogni enunciato (anche quelli presentati come citazioni 
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rivo, da lei stessa valutata in altre sequenze dell’intervista come insolita. Il formato 
delle storie non-partecipate le permette infatti di condividere la responsabilità della 
tesi metalinguistica espressa con una terza persona, senza che le vicende riferite 
perdano, per questo, di forza argomentativa. 


3.5 Conclusioni: luoghi di interazione e usi linguistici soggettivi 


Dalla ricostruzione degli spazi comunicativi narrati, discussi nei paragrafi prece- 
denti, possono essere tratte alcune considerazioni conclusive. La prima osserva- 
zione è abbastanza intuitiva. Alcune situazioni comunicative risultano essere più 
rilevanti di altre per le partecipanti al momento di narrare la loro biografia lingui- 
stica. La “salienza” di un contesto dipende in parte da ragioni extra-linguistiche, in 
parte è condizionata dalla volontà di negoziare una certa rappresentazione di sé 
come soggetto parlante nell’hic et nunc dell’interazione. Nello specifico, VM, DK 
e BV fondano il loro spazio comunicativo narrato dopo mobilità sugli usi linguistici 
(propri e altrui) in tre contesti diversi, ossia rispettivamente al “lavoro”, in “casa” e 
in “università”. Oltre a essere variamente posizionati lungo il continuum della vici- 
nanza/lontananza pragmatica e sociale, tali luoghi di attività quotidiana sono asso- 
ciati, sia dalle tre narratrici, sia da altri intervistati del corpus, a pratiche comunica- 
tive abituali differenti e a diverse questioni (meta)linguistiche immanenti alla con- 
dizione post-mobilità. La famiglia è infatti un dominio in L di solito considerato 
centrale per il mantenimento dei codici d’origine. La messa in scena degli usi lin- 
guistici in questo ambito è inoltre spesso valutata dagli intervistati come vincolante 
per la negoziazione di attributi non solo linguistici, ma anche culturali o nazionali 
relativi alla propria persona.” All’opposto, il lavoro e l'università sono contesti 
medio-alti, in cui l'1o narrante rappresenta il proprio o altri personaggi al momento 
di interagire con altri parlanti, locali o parimenti stranieri. La frequenza di narra- 
zioni di dialoghi ambientate in questi ultimi scenari è così possibilmente indicativa 
dell’importanza di prendere posizione rispetto a una propria riallocazione come 
soggetti sociali nella comunità d’arrivo durante il colloquio (cfr. anche $ V.4). 
Oltre a essere condizionate da obiettivi interazionali, le configurazioni spaziali 
dei repertori narrati delle partecipanti hanno, a mio avviso, un valore anche dal 
punto di vista presentazionale. Un loro esame permette infatti di (ri)valutare le rap- 
presentazioni culturalmente sedimentate dei rapporti tra codici nella regione d’ar- 
rivo — discusse nel presente volume al $II.1 e seguenti — dalla prospettiva di chi, 
arrivato più o meno recentemente, le sta acquisendo e rimodellando sulla base di un 
capitale linguistico e metalinguistico diverso da quello locale. A questo proposito, 
si noti che gli spazi comunicativi delle tre donne sono parimenti definibili come 


dirette), il contesto “riportato” (reported) nel mondo della storia e il contesto “riportante” (re- 
porting) nel mondo dell’interazione. 

57 Si confronti anche l’analisi dei glottonimi per le lingue d’origine: i nomi dei codici parlati in 
famiglia sono quelli più frequentemente sostituiti da denominazioni generiche in funzione 
“elusiva”, “enfatica” o “oppositiva”. 
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“dissociati”. Tuttavia, la portata comunicativa e le relazioni funzionali tra i codici 
d’origine e quelli d’arrivo non coincidono tra le partecipanti. In particolare, VM 
rappresenta le relazioni tra i codici conosciuti dopo mobilitä come tendenzialmente 
dilaliche e le lingue di partenza come radicate sul territorio altoatesino. Invece, lo 
spazio comunicativo narrato di DK è caratterizzato da diglossia ad almeno tre ele- 
menti,?* mentre due sono i principali codici in L nel repertorio individuale della 
donna, ovvero albanese e dialetto tedesco locale. Infine, BV caratterizza i rapporti 
tra serbo e le lingue locali come diglottici, mentre raffigura il repertorio di parlanti 
italofoni e tedescofoni in Alto Adige come diacrolettico. 

Gli usi linguistici comunitari nella località altoatesina di residenza hanno talvolta 
un influsso sulle configurazioni soggettive dei repertori narrati delle partecipanti. Tale 
influsso si vede, per esempio, sui modi di rendere conto della necessità di usare l’ita- 
liano in certi ambiti istituzionali da parte di VM. Rappresentazioni metalinguistiche 
collettive non sono tuttavia sempre determinanti. Ciò si riconosce, per esempio, dal 
diverso prestigio che i dialetti tedeschi locali hanno nello spazio comunicativo narrato 
delle tre partecipanti così come in quello di altri intervistati per la presente ricerca. 
Nello specifico, nel corpus si possono distinguere tre modi principali di posizionarsi 
nei confronti dei dialetti tedeschi locali, mentre le rappresentazioni di BV si differen- 
ziano da tutti e tre. Infatti, da un lato, c’è chi prende una posizione abbastanza nega- 
tiva verso il dialetto tedesco e dichiara di non volerlo imparare, per esempio, perché 
“antipatico” o non così “preciso” come il tedesco standard (cfr. SV, RX, AS, DR, BL, 
NM, LA). Dall’altro lato, alcuni informanti, che affermano di avere competenze me- 
dio-basse o nulle nel codice, si posizionano comunque positivamente nei suoi con- 
fronti e sono favorevoli a una sua acquisizione almeno parziale. Questi ultimi intervi- 
stati tendono a giudicare il dialetto come utile in ambito lavorativo. Tuttavia, contra- 
riamente a BV, non lo valutano come prestigioso: infatti, il suo impiego è frequente- 
mente attribuito, nel mondo delle storie, a clienti e/o colleghi, categorizzati come 
“contadini” e/o “montanari” e rappresentati, quindi, più o meno esplicitamente come 
di bassa estrazione sociale (cfr. la stessa VM e anche KM, NJ, RM, TF). La terza 
posizione è infine quella di chi conosce bene un dialetto tedesco locale, ma in conse- 
guenza di ciò, diversamente da BV, non lo desidera né gli attribuisce solitamente un 
prestigio “strumentale”, quanto tutt’al più “simbolico-affettivo” (cfr. la stessa DK e 
AK, BA, JB, TN, YF). La molteplicità, appena tratteggiata, degli atti di posiziona- 
mento dei partecipanti nei confronti delle varietà locali di tedesco è verosimilmente 
interconnessa con la compresenza di discorsi metalinguistici differenti sul loro conto 
(cfr. anche $II.1.3). A tali rappresentazioni contrastanti, diffuse nella società di arrivo, 
singoli intervistati (vedi, in particolare, il caso di BV) oppongono, talvolta, resistenza 
in modo innovativo e idiosincratico. 

In aggiunta, un’altra chiave di lettura per interpretare le differenze negli spazi 
comunicativi soggettivi delle tre donne può essere anche quella della “diacronia 
apparente”. In altre parole, i repertori di BV, VM e DK rappresenterebbero tre stadi, 
ordinati cronologicamente in relazione alla durata del soggiorno e all’età di trasfe- 


58 Valea dire i) tra varietà di tedesco, ii) tra varietà di italiano e iii) tra l'albanese e le lingue d'ar- 
rivo. 
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rimento delle partecipanti, in cui si possono articolare i rapporti tra i codici di par- 
tenza e d’arrivo dopo emigrazione in provincia di Bolzano. Segnatamente, l’analisi 
qui condotta suggerisce che i rapporti gerarchici tra varietà linguistiche dopo mobi- 
lità in contesti istituzionalmente plurilingui, come l' Alto Adige, non tendano a sem- 
plificarsi. Questo sviluppo contrasta con quanto tendenzialmente avviene, invece, 
in contesti ufficialmente monolingui.?? 

Differenze tra le tre partecipanti si riscontrano anche nella loro messa in scena di 
pratiche plurilingui. Nello specifico, VM e DK caratterizzano il plurilinguismo nella 
regione d’arrivo non solo come un fenomeno sociale, ma anche come una risorsa 
comunicativa individuale: frequenti sono infatti in queste interviste i racconti di dia- 
loghi in cui gli interattanti comunicano in varietà di contatto o di interlingua. All’op- 
posto, la commutazione di codice non costituisce quasi mai codice di interazione tra i 
personaggi delle storie di BV. Così, il plurilinguismo altoatesino nello spazio comu- 
nicativo soggettivo della donna è il risultato di diverse abitudini linguistiche di gruppi 
di parlanti non sovrapponentesi tra loro. A questo riguardo, è anche importante notare 
che il tipo di codici menzionati, il loro status sociolinguistico e i motivi della loro 
presenza sul territorio non corrispondono nei repertori narrati delle tre donne. VM 
racconta frequentemente di dialoghi in lingue di parlanti arrivati in Alto Adige in se- 
guito a immigrazione per lavoro, mentre BV conduce e/o sente intorno a lei conver- 
sazioni in codici, come inglese o varietà regionali di italiano e tedesco, il cui status 
sociolinguistico è più consolidato nella regione di arrivo. Infine, l'insieme delle va- 
rietà linguistiche autoctone e alloctone nominate da DK è composito, sia in relazione 
alla regione di provenienza dei parlanti, sia al prestigio dei codici menzionati. 

Oltre che a essere possibilmente connesse con la composizione dei reticoli so- 
ciali delle intervistate, tali differenze sono, a mio avviso, indicative del loro diverso 
modo di posizionarsi rispetto a temi controversi a livello sia (meta)linguistico sia 
sociale. I vantaggi e gli svantaggi del “plurilinguismo” individuale e comunitario 
sono infatti frequentemente discussi in dibattiti sul “fenomeno immigrazione” in 
Alto Adige così come in altri paesi (cfr. Busch 2013: 114-116, Blackledge & Creese 
2010: 26). Inoltre, nello specifico caso studiato, tali prese di posizione si intrecciano 
con quelle relative a pratiche plurilingui derivanti dalla compresenza “storica” di 
più varietà linguistiche nella regione d’arrivo e nei paesi di provenienza. Così, al 
momento di mettere in scena conversazioni in lingue di antico e nuovo insedia- 
mento o in varietà di contatto, le partecipanti prendono anche posizione rispetto alla 
composizione della popolazione locale, alla legittimità di codici e parlanti alloglotti 
sul territorio d’arrivo e al valore strumentale o simbolico da associare a pratiche 
mistilingui. Il tipo di varietà linguistiche menzionate dalle intervistate può essere 
messo inoltre in relazione con la volontà di affiliarsi a certi gruppi di parlanti mobili 
e con il significato che si vuole trasmettere all’interlocutrice della propria espe- 
rienza migratoria. 

Infine, nei paragrafi precedenti si è visto che alcune situazioni comunicative 
sono rappresentate dalle intervistate come prevalentemente monolingui e, talvolta, 


59 Per una riflessione sull'evolversi ed eventuale semplificarsi dei rapporti tra codici nei repertori 
di comunità immigrate, si veda Fishman (1989). 
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associate da parlanti diversi all'impiego di un determinato codice. Nello specifico, 
le interazioni con le forze dell’ordine (es. in questura, al posto di blocco) e in con- 
testi sportivi sono caratterizzate, in alcune interviste del corpus, come necessaria- 
mente condotte in varietà di italiano. D’altro canto, pur con le precisazioni discusse 
sopra, la selezione del dialetto tedesco locale risulta essere la scelta di codice più 
vantaggiosa in altri ambiti comunicativi, sia informali, sia medio-alti. L’analisi di 
singole sequenze narrative ha messo in luce come nessi più o meno inamovibili tra 
codici, luoghi e interattanti siano istituiti, negoziati ed eventualmente tramandati in 
interazione. Ulteriori indagini, anche di approccio quantitativo, sarebbero a questo 
punto necessarie per valutare l’eventuale diffusione di tali rappresentazioni a livello 
di consapevolezza metalinguistica nella società altoatesina nel suo insieme.9? Oltre 
a essere rilevanti per meglio comprendere la situazione sociolinguistica della pro- 
vincia di Bolzano in una prospettiva emica, l’individuazione di tali rapporti tra co- 
dici “ideologici” — in quanto possibilmente connessi a interessi di gruppo — è im- 
portante poiché costituisce un prerequisito per azioni di pianificazione linguistica 
efficaci (cfr. Dell’ Aquila & Iannàccaro 2006: 18). 


4 USI LINGUISTICI E RUOLI INTERAZIONALI 


Questa sezione del capitolo V é dedicata a un'analisi della distribuzione dei codici 
per ruoli interazionali nelle narrazioni di dialoghi delle tre intervistate. Per fare ció, 
ho codificato il primo enunciato di discorso riportato o la prima attività comunica- 
tiva riportata in ogni narrazione di interazione a seconda del ruolo dell’io narrato 
nella "struttura di partecipazione" (participation framework), messa in scena nel 
mondo della storia (cfr. Goffman 1981). Mutuando la classificazione proposta dallo 
studioso, distinguo, in particolare, tra tre ruoli di produzione e ricezione che il per- 
sonaggio dell'intervistata puó assumere nell'evento comunicativo raccontato. In 
alcuni casi, l’io narrato può svolgere il ruolo di “parlante” (speaker), iniziatrice del 
dialogo. In altri, puó essere “destinataria ratificata" (ratified addressed participant) 
di un atto comunicativo eseguito da altre figure. Infine, la narratrice puó rappresen- 
tare il proprio personaggio in qualità di “ascoltatrice occasionale” (by-stander) di 
una conversazione condotta da terzi (ibidem: 131—137). 

Il riesame delle nozioni di ascoltatore e parlante e il superamento di una conce- 
zione di comunicazione esclusivamente a due nella ricerca sociologica e linguistica 
hanno per Goffman (1981: 128) l'obiettivo di cogliere 1 supporti o rinforzi struttu- 
rali di tutti i cambiamenti di footings in interazione. In altre parole, mirano a rendere 
conto dei modi in cui gli interattanti dinamicamente si allineano e disallineano gli 


60 A questo riguardo, un punto di partenza potrebbe essere fornito dall’ indagine di Dell’ Aquila & 
Iannàccaro (2006), le cui rilevazioni si riferiscono peró solamente allo spazio sociolinguistico 
della Ladinia Dolomitica. Nel formulare in tedesco e in ladino (ma non in italiano) il quesito 27 
sugli usi linguistici con gli amici, anche i due ricercatori menzionano esplicitamente lo “sport” 
come un esempio di situazione comunicativa a parte. Una domanda sulle lingue parlate in que- 
stura o con le forze dell'ordine non é invece presente nel questionario. 
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uni verso gli altri e verso il contenuto del loro discorso nel corso di una conversa- 
zione (cfr. anche Ribeiro 2006). Cosi, al momento di identificare i ruoli assunti 
dall’ascoltatore in un “luogo di incontro/riunione” (gathering), Goffman (1981) 
mette primariamente in rilievo la distinzione tra “ascoltatore ratificato” (indirizzato 
o non indirizzato) di un atto comunicativo, da un lato, e “ascoltatore occasionale”, 
dall’altro. Inoltre, disarticola quest’ultimo ruolo in quelli di “origliatore” (eaves- 
dropper) e “ascoltatore casuale” (overhearer) di una conversazione, a seconda 
dell’intenzionalità o meno nel seguire un dialogo condotto da sconosciuti. In modo 
leggermente diverso dalla tassonomia proposta da Goffman, nei prossimi paragrafi, 
la categoria dell’ascoltatore occasionale è usata per codificare sia dialoghi ascoltati 
personalmente dall’io narrato, sia dialoghi che gli sono stati riferiti da terzi. Invece, 
l’io narrato è destinatario (ratificato e indirizzato) solo quando un altro personaggio 
si rivolge direttamente a lei (da sola o in un gruppo). Infine, come si vedrà, nel va- 
lutare gli atti di posizionamento delle narratrici, i ruoli di ascoltatrice e destinataria 
sono spesso considerati insieme. 

Il motivo dipende dagli specifici obiettivi della presente ricerca. L’esame qui 
condotto intende infatti concentrarsi su un sotto-gruppo di cambiamenti di footings 
e di atti di posizionamento intrapresi dalle partecipanti nel raccontare la propria 
biografia linguistica. Questi sono quelli relativi a come le intervistate si allineano 
rispetto all’esecuzione di atti linguistici in determinati codici, si impegnano nel 
mondo della storia e dell’interazione nei confronti di specifiche identità linguistiche 
e/o di aspettative e pratiche discorsive connesse con queste, e attribuiscono la re- 
sponsabilità dei giudizi e discorsi metalinguistici citati. Anche la decisione di codi- 
ficare solo il primo enunciato o attività comunicativa riportata dei dialoghi narrati 
dipende da un particolare interesse di ricerca. Come già accennato, l’intenzione è 
quella di mettere a fuoco l’evento comunicativo (rappresentato come) quello che dà 
avvio all’interazione. In questo modo, è possibile, a mio avviso, risalire alle rappre- 
sentazioni e prese di posizione delle narratrici rispetto alla propria capacità di nego- 
ziazione durante i processi di selezione e alternanza di codice nel contesto d’arrivo 
(cfr. anche De Fina 2003: 106-112 per una decisione analoga con obiettivi diversi). 
Nello specifico, l’analisi del discorso riportato rispetto alla sua struttura di parteci- 
pazione mira a rispondere alle seguenti domande di ricerca: 


1) Quale ruolo interazionale è prevalentemente svolto dal personaggio dell’inter- 
vistata all’avvio dei dialoghi raccontati? In altre parole, la narratrice si rappre- 
senta più frequentemente come parlante, destinataria ratificata o ascoltatrice 
occasionale degli atti comunicativi narrati? 

2) Quali sono le varietà linguistiche e di contatto di cui l’io narrato si serve attiva- 
mente e quali sono quelle in cui gli viene rivolta la parola? E, connessa a questa 
seconda domanda, si rileva una discordanza tra le varietà a cui l’io narrato è 
esposto (da qui in avanti, anche codici input) e quelle usate attivamente (in se- 
guito, anche codici output) nei dialoghi raccontati? 

3) È presente una relazione tra tipo di codici e categoria di interattanti che li uti- 
lizzano nelle narrazioni delle singole partecipanti ed eventualmente tra parteci- 
panti diverse? 
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Con il fine di rispondere a questi interrogativi, una valutazione della distribuzione 
dei codici per ruoli interazionali in tutte le storie di dialoghi di un’intervista & com- 
binata con un esame dettagliato di singole sequenze narrative raccontate nel corso 
di questa (cfr. il principio di conciliare analisi micro e macro, illustrato ai $III.2 e 
V.2). Inoltre, i risultati sono messi in relazione con categorie linguistico-identitarie, 
identificate come localmente significative in altre ricerche condotte in contesto al- 
toatesino (cfr., per esempio, Veronesi 2008a, 2008b, 2010, 2012, Dal Negro 2011, 
Franceschini 2011, Medda-Windischer 2011, Wisthaler 2011 e il $II del presente 
volume). L'ipotesi é che tale accostamento consenta di individuare le identità lin- 
guistiche più salienti nella strutturazione della propria biografia linguistica da parte 
delle tre partecipanti. 

Le osservazioni e le domande di ricerca appena illustrate riguardano prevalen- 
temente la dimensione “presentazionale” delle biografie linguistiche raccolte. Nei 
prossimi paragrafi intendo peró valutare anche la dimensione “interazionale” dei 
racconti del corpus. I due livelli di analisi, *presentazionale" e “interazionale”, 
sono intrecciati tra loro. La ricostruzione della struttura di partecipazione nelle sto- 
rie di dialoghi raccontati permette infatti di risalire al “formato di produzione" (pro- 
duction format) dell'attività narrativa in corso nel mondo dell'interazione, vale a 
dire dà accesso alle relazioni tra “animatore”, “autore” e “responsabile” dei discorsi 
riportati dalle intervistate (cfr. sempre Goffman 1981 e più sotto in questo para- 
grafo). 

A questo riguardo, sia qui ricordato che l’adozione del tipo di testo della narra- 
zione implica sempre un’“inclusione” (embedding) (Goffman 1981: 147-152). Nel 
raccontare, un parlante proietta infatti un “sé”, l’io narrato, ed eventualmente degli 
“altri”, i personaggi. Questi non coincidono — neanche se formalmente si riferi- 
scono alle stesse persone — né con l'io narrante né con gli interattanti, che nella 
conversazione in corso “eseguono” (perform) e co-costruiscono il racconto, tal- 
volta, influenzati da obiettivi interazionali concreti (cfr. anche Bamberg 1997, Lu- 
cius-Hoene & Deppermann 2004: 41—42). Inoltre, il discorso riportato, incluso in 
narrazioni, è frequentemente “dislocato” (displaced) in relazione al tempo e/o ai 
personaggi della storia cosi da presentare una “stratificazione di voci" (cfr. Goff- 
man 1981: 147-152 e anche Günthner 2007, De Fina & Georgakopoulou 2012: 
169-171). Gli enunciati “costruiti” al momento di narrare (cfr. Tannen 1989/2007: 
98—133) possono essere infatti ascritti a un 10 personaggio con cui l'io attuale non 
si identifica più o ad altre figure della storia, introdotte, per esempio, da nomi pro- 
pri, categorie sociali e/o identitarie o pronomi personali. Perció, Goffman (1981: 
144—145) scompone la nozione di parlante/narratore in tre ruoli: “animatore” 
(animator), ovvero l'individuo fisico impegnato nell’attività acustica; l’“autore” 
(author), ossia colui che seleziona i sentimenti e le parole per codificarli; e il “re- 
sponsabile" (principal), vale a dire la persona, di solito attiva in una particolare 
identità sociale, che si impegna per le parole dette e la cui posizione è stabilita da 
queste. Citando un discorso diretto o indiretto, l'animatore ha dunque la possibilità 
di parlare usando espressioni formulate da un altro autore e/o in nome di un altro 
responsabile. Tuttavia, anche nel caso sia dislocato, un enunciato riportato, oltre ad 
esprimere le parole del personaggio citato, lascia comunque intravedere il punto di 


314 Capitolo V: Narrazioni di interazioni 


vista del narratore che infatti lo “interpreta” (perform), per esempio, modificando il 
tono o la qualità della voce (cfr. Günthner 2007: 423). Da ciò deriva la connessione 
tra dimensione interazionale e presentazionale e l’intreccio tra diversi livelli di po- 
sizionamento possibili nell’interazione narrativa (cfr. Deppermann 2013 e 
$1IL2.3.3). 

Il secondo livello di analisi persegue, dunque, domande di ricerca diverse dalle 
prime, ma a queste correlate. Nello specifico, l'esame del discorso riportato ri- 
guardo al suo formato di produzione ha lo scopo di investigare gli atti di posiziona- 
mento dell’io narrante: 


1) rispetto a varietà linguistiche, di contatto o di interlingua, mezzo di comunica- 
zione dei dialoghi raccontati; 

2) rispetto ad atti e comportamenti linguistici portati a termine dall’io narrato e 
dagli altri personaggi; 

3) rispetto alle opinioni e giudizi metalinguistici citati. 


Le prese di posizione delle partecipanti nei confronti di varietà linguistiche, com- 
portamenti e giudizi metalinguistici sono distinte in “valutative”, “affettive” ed 
“epistemiche” a seconda che 1) mirino a esprimere una qualità o un valore che ca- 
ratterizza l'oggetto della presa di posizione (cfr. l'uso di aggettivi come "brutto" o 
"antipatico"), 11) posizionino colui/colei che prende la posizione (stancetaker) su 
una scala emozionale (es. “sono felice", “mi viene male") o iii) lo/la posizionino 
lungo una scala di conoscenza (es. “lo so", “non ne ho idea") (cfr. Du Bois 2007: 
142-143). Inoltre, particolare attenzione é posta anche agli atti di allineamento 
delle interattanti tra di loro, ossia agli atti che calibrano la relazione tra intervistata 
e intervistatrice rispetto a tali prese di posizione (si veda per esempio l'uso di enun- 
ciati come *sono d'accordo con te" o anche di segnali di feedback). Tali mosse in- 
terazionali permettono infatti di mappare come accordo o disaccordo rispetto a un 
tema siano costruiti sequenzialmente nel corso del colloquio (ibidem: 144—145).6! 
L'obiettivo finale è quello di tratteggiare le identità linguistiche più salienti 
delle narratrici a livello sia “agentivo” sia “epistemico”, vale a dire rispettivamente 
a livello di ciò che uno può fare tramite determinate varietà e comportamenti lingui- 
stici e a livello di ciò che uno sente o sa nei loro confronti (cfr. anche Schiffrin 1996 
e $III.2.2.3). Si noti che le partecipanti negoziano, attraverso la rappresentazione 
del proprio io narrato, queste identità linguistiche per il proprio io attuale vis-d-vis 
con la specifica ricercatrice. Al contempo, tramite la narrazione dei modi del pro- 
prio apprendimento linguistico e dei risultati conseguiti, le narratrici riescono tal- 
volta a compiere una riallocazione sociale e morale della propria esperienza migra- 
toria nell’hic et nunc dell’interazione. Come sarà dettagliatamente illustrato nel 
prossimo paragrafo, il discorso riportato fornisce il punto di ancoraggio per risalire 
alla struttura di partecipazione e al formato di produzione prevalente nelle storie di 
dialoghi. Perciò, è particolarmente rivelatore degli atti di posizionamento delle in- 


61 Secondo Du Bois (2007: 144), l’allineamento è un tipo di presa di posizione che può essere 
definito come “the act of calibrating the relationship between two stances, and by implication 
between two stancetakers”. 
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tervistate volti a ri-elaborare, attraverso l’accettazione o il rifiuto di categorizza- 
zioni giä esistenti, le proprie identitä linguistiche e sociali nel corso dei colloqui. 


4.1 Il discorso riportato 


Per investigare le prese di posizione delle partecipanti nel corso dei colloqui (cfr. le 
domande di ricerca formulate nel $ V.4), mi baso nei prossimi paragrafi su un esame 
del discorso riportato per i seguenti motivi. In primo luogo, dal momento che, nelle 
narrazioni di dialoghi analizzate, le intervistate nominano la lingua di comunica- 
zione tra i personaggi delle storie deliberatamente o in seguito a domanda della ri- 
cercatrice, il discorso riportato contestualizza, pur con diversi gradi di intenziona- 
lità e consapevolezza, la funzione e l’adeguatezza di tali codici in relazione agli 
interlocutori e alle situazioni comunicative, personaggi e sfondo del racconto. In 
particolare, soprattutto nei racconti metalinguistici, le partecipanti, più o meno 
esplicitamente, “valutano” i codici e gli usi linguistici rappresentati nel riportare 
enunciati passati, ad esempio, tramite aggettivi come “perfetto” attribuito a un 
modo di esprimersi. Nel fare ciò, posizionano se stesse e gli altri nel mondo della 
storia e dell’interazione nei confronti di questi codici a livello “affettivo” o “episte- 
mico” (cfr., per esempio, rispettivamente gli enunciati “ti viene male” e “it should 
be understandable for me” tratti da esempi dei prossimi paragrafi). Al contempo, le 
intervistate “si allineano” o “disallineano” con (altre) prese di posizione linguisti- 
che e metalinguistiche di personaggi e di interlocutori, presenti o immaginati, al 
momento del colloquio. A proposito del pubblico immaginato di un’intervista, sia 
qui infatti ricordato che il testo interazionale delle biografie linguistiche raccolte, 
pur essendo calibrato rispetto alla particolare interlocutrice e alla situazione comu- 
nicativa concreta, non è completamente “decontestualizzato”, ovvero non è del 
tutto sganciato dal contesto macro in cui l’interazione si svolge (cfr. Wortham et al. 
2011: 43). AI contrario, specialmente nel momento in cui le partecipanti raccontano 
una storia di interazione presentata come “tipica”, il loro discorso può rivelare atti 
di posizionamento interazionali abituali delle narratrici rispetto ai codici oggetto 
del racconto e/o modi diffusi a livello collettivo di dare un senso alla realtà socio- 
linguistica locale (cfr. anche Franceschini 2010 e Johnstone 2006). Così, la distri- 
buzione del discorso riportato per codici e interlocutori rivela prese di posizione 
valutative, affettive ed epistemiche delle intervistate nei confronti delle varietà lin- 
guistiche o di contatto o di interlingua, adoperate nel mondo della storia. Inoltre 
consente di ricostruire le rappresentazioni — talvolta individuali, talvolta filtrate da 
quelle della comunità linguistica d’arrivo, talvolta parodistico-caricaturali — delle 
loro condizioni di utilizzo nell’ottica delle tre donne al momento del colloquio. 

In secondo luogo, l’analisi del discorso riportato permette di valutare anche 
quali posizioni, a livello sia epistemico-morale sia agentivo, le partecipanti rivendi- 
cano come proprie o rifiutano nel rappresentare giudizi metalinguistici e comporta- 
menti linguistici diffusi nel contesto d’arrivo (cfr. Schiffrin 1996, De Fina 2003, 
Relafio-Pastor & De Fina 2005). Infatti, la possibilità di operare uno scollamento tra 
i ruoli di animatrice, autrice e responsabile nel citare discorsi diretti o indiretti con- 
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sente, per esempio, alle intervistate di formulare giudizi metalinguistici sulle lingue 
del proprio repertorio individuale e di quello comunitario senza attribuirli diretta- 
mente a se stesse. In questo modo, come già illustrato, le narratrici possono espri- 
mere giudizi senza assumere direttamente la “paternità/maternità” (authorship) di 
quanto detto. Inoltre, non solo la responsabilità di parole, ma anche quella di atti e 
comportamenti linguistici può essere addossata ad altri personaggi, condivisa con 
loro o lasciata indeterminata tramite lo sfruttamento, talvolta strategico, di questa 
peculiarità della comunicazione. 

Infine, nei prossimi paragrafi, si presterà particolare attenzione all’occorrenza 
(o anche all’assenza) di fenomeni di “commutazione di codice" e “inserzioni” (cfr. 
Auer 1984, 1998), quali possono essere usati nel riprodurre i discorsi dei perso- 
naggi delle storie. L'idea è che tali alternanze di lingua siano funzionali alla messa 
in scena della vicenda e alla sua drammatizzazione. Nello stesso tempo, queste co- 
stituiscono un ulteriore indizio per ricostruire le identità linguistiche delle narratrici 
attraverso quelle delineate per i loro personaggi. Il passaggio da una varietà lin- 
guistica a un’altra non ha infatti necessariamente (solo) una funzione “mimetica”, 
vale a dire non riproduce per forza meramente un’alternanza di codice effettiva- 
mente verificatasi durante l’episodio riferito. Piuttosto, inserzioni di codice possono 
essere invece utilizzate (anche) in funzione di “icona” e/o di “indice” nel corso 
delle storie. In altre parole, possono servire per “rappresentare” un comportamento 
linguistico che ha caratteristiche simili, indipendentemente dall’identità linguistica 
di chi lo attua o dal codice che si stava usando nella conversazione riferita. In alter- 
nativa o in aggiunta a ciò, possono servire per “indicizzare” categorie identitarie 
relative al personaggio che sta parlando, presupponendo così una connessione più o 
meno forte tra attributi linguistici ed identitari (per osservazioni in linea con ciò, si 
veda il già citato Hansen et al. 2010). Si pensi, per esempio, nel primo caso, all’uso 
della commutazione di codice dall’inglese all’italiano per segnalare l’immancabile 
rinegoziazione del tedesco in favore dell’italiano da parte di tutti i parlanti, locali e 
non locali, italofoni e tedescofoni, in provincia di Bolzano. Nel secondo caso, si 
consideri invece l’adozione di varietà di interlingua per imitare un parlante immi- 
grato e, indirettamente, per posizionarlo come una persona con basso grado di istru- 
zione oppure la commutazione al tedesco per riferirsi esclusivamente ai membri del 


62 Secondo il modello procedurale proposto da Auer (1984: 62-67), l'"alternanza di lingua" per 
citare un discorso riportato in conversazione è un'" inserzione", correlata al discorso, di grandi 
unità (nella terminologia proposta nel 1984, ma modificata nel 1998, "discoursed-related 
transfer") e non una “commutazione di codice" di un punto della conversazione. Tuttavia, piü 
l’unità coinvolta nell'alternanza di codice è lunga, più il “punto di ritorno" alla lingua base è 
imprevedibile (Auer 1984: 29). Perciò in questi casi diventa incerta la distinzione tra le proce- 
dure di “inserzione” e “commutazione di codice” (cfr. gli esempi tratti dall’intervista con VM 
al $ V.42 e seguenti). 

63 Per l'individuazione di una stretta connessione tra commutazione di codice e cambiamenti di 
footings si confronti già Goffman (1981). Inoltre, per analisi della commutazione di codice in 


narrazioni si vedano Hansen et al. (2010) e Marra & Holmes (2008). 
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gruppo tedescofono altoatesino.9* Tali pratiche di contatto “reali” — nel senso di 
realmente verificatesi nel corso della conversazione — costituiscono atti di posizio- 
namento impliciti, ma comunque significativi dell’io narrante nei confronti di cate- 
gorie e comportamenti linguistici, rilevanti per sé e/o per la comunità linguistica di 
arrivo. La loro considerazione consente quindi di investigare ulteriormente il rap- 
porto interattivo tra io narrato, io narrante, personaggi e intervistatore che sta alla 
base dell’elaborazione di una biografia linguistica. 


4.2 VM e il discorso riportato 


Nella maggior parte delle narrazioni di interazioni ambientate in Alto Adige, VM 
mette in scena un dialogo in cui lei come personaggio svolge il ruolo di destinataria 
ratificata o ascoltatrice occasionale della comunicazione (rispettivamente 16 e 13 
storie su 37). Pochi sono invece i racconti di dialoghi che iniziano con un atto co- 
municativo intrapreso dall’io narrato in qualità di parlante (8 su 37). Nella tabella 
in 7a, le narrazioni di interazioni nell’intervista con VM sono suddivise a seconda 
del ruolo interazionale svolto dalla donna nella conversazione oggetto del racconto, 
ovvero “destinataria ratificata”, “ascoltatrice occasionale” e “parlante”. Inoltre 
sono indicati il codice — ossia varietà linguistica, di contatto o di interlingua — della 
conversazione narrata e gli altri interattanti, personaggi del dialogo.9? 

I due grafici 7b e 7c presentano gli stessi dati da una prospettiva diversa. In 
particolare, il diagramma di sinistra (7b) raffigura i codici "input", ovvero le varietà 
linguistiche a cui l’io narrato è esposto nei racconti di dialoghi. Invece, il grafico di 
destra (7c) illustra i codici “output”, ossia 1 codici usati attivamente dal personag- 
gio di VM nel ruolo di parlante. Le risorse linguistiche, mezzo di comunicazione 
nel mondo delle storie, sono raggruppate in quattro categorie principali (cfr. anche 
$ V.2.2). Queste sono i) i “codici d’arrivo”, ulteriormente distinti in tedesco (deu), 
italiano (ita), dialetto tedesco locale (sdt) e dialetti italiani (dialetti ita), ii) le “va- 
rietà di contatto” (come l’alternanza di codice non reciproca o l’enunciazione misti- 
lingue) e di “interlingua”, iii) i “codici d’origine” (nel caso di VM, serbo, macedone 
e russo) e iv) le “attività di comunicazione non verbale” (come il comunicare a 
gesti). 


64 La distinzione tra alternanza di codice in funzione di icona e di indice può forse sembrare fin 
troppo sottile. Tuttavia, mi sembra euristicamente utile dal momento che non è necessariamente 
vero che il parlare una lingua voglia dire “avere” una caratteristica identitaria. I procedimenti 
attraverso cui nessi tra varietà linguistiche e caratteristiche identitarie sono istituiti, rappresen- 
tati (talvolta, addirittura come inamovibili) e tramandati in interazione sono del resto uno dei 
principali oggetti di analisi della presente ricerca. 

65 Sia qui ricordato che le varietà linguistiche sono indicate con la sigla ISO o l'abbreviazione del 
codice corrispondente (es. srp = serbo; sdt = sudtirolese). Invece, le varietà di contatto com- 
prendono i) l'alternanza di codice situazionale (rus e ita), ii) l'alternanza di codice non reci- 
proca (ita & eng), iii) la commutazione di codice volontaria (srp — ita), iv) enunciazione 
mistilingue involontaria (srp/ita) e v) i prestiti o inserzioni (deu (+srp)) (cfr. $ V.2.2 per una 
legenda commentata). 

66 Indico il russo tra i codici d'origine in quanto appreso a scuola nel paese di partenza. 
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Tabella 7a: Narrazioni di interazione nell’intervista con VM suddivise per il ruolo interazionale 


svolto dall’io narrato nel mondo della storia. 


TOTALE NARRAZIONI VM DESTINATARIA: 16 


parlante codice destinatario 
autista autobus gesti VM 
dottori deu & gesti VM 
dottore (romano) deu VM 
collega sdt VM 
colleghi ita & deu VM 
collega ita VM 
insegnante ita VM 
insegnante ita VM e classe 
sorella e nipoti ita VM 
amico ita VM 
collega (ucraina) rus e ita VM 
vicina (croata) ita/srp VM 
marito e compagni (ex-Jugoslavia) n. i. e stp VM 
suora (slovena) n. i. e stp VM 
marito mac VM 
collega (arabo) interlingua in n. i. VM 


TOTALE NARRAZIONI VM ASCOLTATRICE OCCASIONALE: 13 


parlante codice destinatario 

figlio cercare parole in deu conoscenti 

collega deu & sdt collega (d’Africa) 

sconosciuti srp sconosciuti 

amica (serba) srp/ita marito dell’amica 

amico (serbo) srp/ita/deu amici 

nipote ita e srp e deu interlocutori indefiniti 

cugino ita sua figlia 

prete insegnante ita & eng figlio 

figlio eng e ita insegnante 

figlio siciliano amico 

marito gre & n. i. (atto fallito) polizia 

compagni (cinesi) interlingua in ita insegnante 

«zingari» interlingua in ita intervistatore TV (VM 
spettatrice) 

TOTALE NARRAZIONI VM PARLANTE: 8 

parlante codice destinatario 

VM deu dottore (romano) 

VM deu capo 

VM deu capo 

VM deu collega 

VM (e sorella) deu (& ita) cameriere 

VM ita carabinieri 

VM ita & eng impiegato (in U.S.A.) 

VM rus collega (polacco) 
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VM destinataria o ascoltatrice occasionale VM parlante 


8 narrazioni di interazioni 
1 


29 narrazioni di interazioni 


1 


Z 


deu sdt 


Mita dialetti ita 
varietà di contatto F! varietà di interlingua 


I codici d'origine attività non o semi-verbali 


13 


Figure 7b e 7c: Codici a cui l'io narrato é esposto (input) e codici usati attivamente (output) nelle 
narrazioni di interazioni nell'intervista con VM. 


La distribuzione asimmetrica tra i ruoli di destinataria o ascoltatrice occasionale, da 
un lato, e quello di parlante, dall'altro, che emerge dalla tabella e dai grafici in 7a, 
b e c, punta al fatto che VM rappresenti la selezione di codice nel contesto d’arrivo 
come un fenomeno più frequentemente eterodiretto che determinato da lei stessa. 
Inoltre, sulla base dei grafici si possono riconoscere alcune differenze tra i codici 
usati attivamente e quelli a cui l’intervistata racconta di essere principalmente espo- 
sta. Tali differenze riguardano 1) l'utilizzo mai attivo, ma solo passivo delle varietà 
di contatto, ii) l’uso molto frequente di tedesco da parte di VM parlante, a cui si 
oppone iii) l’impiego abituale di italiano e dei codici d’origine negli atti linguistici 
di cui l’io narrato è destinataria o ascoltatrice occasionale. 


4.2.1 L’enunciazione mistilingue come pratica involontaria 


Nelle sue narrazioni di interazioni, ambientate in Alto Adige, a VM viene rivolta la 
parola o ha occasione di sentir parlare in una molteplicità, in senso sia quantitativo sia 
qualitativo, di varietà linguistiche, di contatto e di interlingua. A questa si contrappone 
una relativa omogeneità e soprattutto convenzionalità dei codici di cui il suo perso- 
naggio si serve attivamente durante le storie. Così, se l’impiego di varietà di contatto 
risultava altamente rilevante nel repertorio narrato di VM dall’analisi per contesti (cfr. 
8 V.3.2), un’indagine per interattanti mostra che tali pratiche e, tra queste, soprattutto 
l'enunciazione mistilingue involontaria (o commutazione di codice intrafrasale) siano 
più spesso attribuite dalla donna ad altri personaggi che a se stessa. 

Nello specifico, il personaggio di VM è solo in un caso iniziatrice di un dialogo 
in alternanza di codice non reciproca: si tratta di una conversazione al telefono con 
un impiegato statunitense, in cui i due interattanti mantengono la propria lingua. 
Invece, la commutazione di codice intrafrasale è ascritta esclusivamente a amici e 
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conoscenti, originari del paese/i di provenienza dell’intervistata. Il fenomeno del 
mistilinguismo in Alto Adige riguarda quindi, nelle rappresentazioni di VM, soprat- 
tutto la commutazione tra il codice d’origine e le due lingue d’arrivo, ovvero serbo 
e/o italiano e/o tedesco, da parte di altri cittadini stranieri conterranei. La sequenza 
in 4 è tratta dall’inizio dell’intervista con la donna. In questo momento, oltre a VM 
e alla ricercatrice, anche un’amica dell’intervistata partecipa alla conversazione. 


(es. 4) 
OR 1 VM  hBhouna vicin[a che] è entrata in italia ha sessanta: — quattro 
OR Pas [si] 
OR 3 VM sessanta sessanta e qualcosa[= 
4 a [=serba? — 
5 VM _ ((pausa)) no: croata de zagabria[7 — [da zadar 
6 a [Fua - per me è [uguale — 
7 a ma per me è uguale[= 
EVI 8 VM [Fsi per noi è uguale: perché quando mi parla —— 
EVI 9 VM  miparla serbo ((pausa)) — 
ME& 10 VM  e:midic[e:] o ascolta ho ho: — perché mette ogni tanto la parola 
ORI ll a [ah ah] 
12 VM italiana 
CA 13 VM  epoid- dai é lo stesso (h) 
mRE 14 VM _ saidice non è: e per me è difficile perché io ho cominciato a 
mRE 15 VM penSArrein italiano 
EV2 16 VM  -perché sposata con uno — cresciuto figlio qua ch[e è sposato con 
17 a [ah:::] 
EV2 18 VM unadi qua (b) è tutto: una cosa diversa — 
EV3 19 VM un momento perdi la identità[= 
20 a [7ah:: 
21 INT [=mh mh — 
EV4 22 VM. ((pausa))perché ti viene male 


(VM Ser Mer, 00:00-00:37) 


Nella narrazione di interazione in 4, la vicina di casa in qualità di parlante si rivolge 
al personaggio di VM, destinataria ratificata dell'atto comunicativo, in un codice 
misto tra italiano e serbo (ita/srp). Il contesto in cui si svolge la vicenda & il quar- 
tiere di residenza a Merano. Nella storia, il codice di interazione é nominato delibe- 
ratamente da VM e l'evento più riportabile è un fatto di lingua. Perciò considero il 
racconto una narrazione metalinguistica. 

Le tre partecipanti nel mondo dell’interazione cooperano al processo di struttu- 
razione della storia raccontata in 4. La vicenda riferita da VM acquista infatti ulte- 
riori significati in conseguenza delle domande e dei commenti dell'amica e del fatto 
di essere narrata vis-a-vis a una ricercatrice non originaria della ex-Jugoslavia. Nel 
“piano iniziale" di VM, l'evento più riportabile del racconto (MRE) è verosimil- 
mente la dichiarazione della vicina di casa di avere difficoltà a parlare solo serbo a 


67 Con lettere minuscole mi riferisco a persone presenti alla conversazione con cui non ho con- 
dotto un’intervista. In questo caso si tratta dell'amica di VM parimenti di origini serbe. 
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causa della progressiva adozione dell’italiano come codice per la comunicazione 
anche interiore (cfr. righe 14-15). Questo fenomeno è valutato come una dolorosa 
perdita di identità dalla narratrice (EV2, EV3, EV4 alle righe 16-22). Tuttavia, 
durante la sezione di orientazione della storia (OR), gli interventi dell’amica elici- 
tano indirettamente un’altra pointe nel racconto, ossia una presa di posizione di VM 
sulla somiglianza dei codici nello spazio linguistico slavo meridionale. L’enunciato 
valutativo sull’uguaglianza della lingua usata dall’io narrato e dalla vicina (“si per 
noi è uguale: perché quando mi parla mi parla serbo”; righe 8-9) costituisce, infatti, 
una mossa di allineamento della narratrice nei confronti dell’amica. Questa ha 
senso soprattutto se si considera che, nell’ottica delle due donne, la ricercatrice non 
è necessariamente al corrente della situazione sociolinguistica di partenza. 

Si noti che tale cooperazione tra le interattanti avviene all’inizio dell’intervista, 
ossia in un momento in cui la distribuzione dei ruoli dei partecipanti nel mondo 
dell’interazione è tipicamente piuttosto instabile e soggetta a negoziazioni (cfr. Lu- 
cius-Hoene & Deppermann 2004: 200-201). In questo specifico caso, la ricerca- 
trice aveva preso appuntamento solo con VM e, quindi, la donna si sente in diritto 
di detenere il banco più a lungo e tende a mantenere il ruolo di parlante principale 
nella conversazione. Tuttavia, anche la sua amica è di origini serbe e si è trasferita 
in Alto Adige recentemente. Questa dispone dunque delle competenze necessarie 
per collaborare e, talvolta, competere con VM nel ruolo di esperta nel racconto 
dell’esperienza linguistica e migratoria, esortato dall’intervistatrice in apertura del 
colloquio. Gli interventi dell'amica hanno effetti indiretti anche sul seguito dell’in- 
terazione. Alla fine dell’intervista, VM citerà per esempio il racconto in 4 in modo 
ellittico proprio per riutilizzare la presa di posizione a lei elicitata dalla conoscente. 
Il suo obiettivo sarà infatti quello di argomentare, questa volta esplicitamente, in 
favore della tesi della mutuale comprensibilità tra le varietà linguistiche parlate in 
Serbia, Croazia, Bosnia-Erzegovina e Montenegro. 

Ai nostri fini è inoltre interessante rilevare che, nel brano in 4, VM prende po- 
sizione nei confronti della commutazione di codice interfrasale serbo e italiano 
(stance object) tramite il predicato affettivo “venire male” (cfr. riga 22). Si noti che 
il “soggetto” della presa di posizione (stance subject), riferito con il clitico “ti”, non 
coincide né con l'io narrante né con altri personaggi del racconto. L’impiego del 
pronome di seconda persona singolare da parte di VM generalizza l’esperienza rac- 
contata, disancorandola dalle specifiche figure del mondo della storia. Al contempo 
coinvolge le ascoltatrici, allineandole alla posizione affettiva espressa dall’io nar- 
rante (cfr. anche esempio 2 al $ V.3.3.1 e De Fina & Georgakopoulou 2012: 75-83). 

L’enunciazione mistilingue è similmente descritta da VM in altre due narrazioni 
di interazione come una pratica involontaria, adottata in modo irriflesso da un’amica 
nei momenti di rabbia con il marito italofono e da un conoscente nel quartiere. In 
particolare, in questo ultimo racconto, già citato al $ III.2.3.3, si riscontrano prese di 
posizione valutative ambivalenti della partecipante nei confronti della pratica di con- 
tatto in questione (minuti 35:15-36:27). Da un lato, l’inserzione reale di enunciati 


68 Sia qui ricordato che il “soggetto” e “oggetto” di una presa di posizione interazionale non 
corrispondono alle funzioni sintattiche di soggetto e oggetto di una frase (cfr. Du Bois 2007). 
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mistilingui per citare un discorso altrui svolge infatti una funzione comico-ironica, 
evidente, tra l’altro, dalle reazioni dell’interlocutrice che ride (“con quello di sono 
scherzi scherzi e signore: chef chef miei figli: cercano geld (h) — du muss du mir zah- 
len e: život kosta la vita costa ((riso))"). L'inserzione di materiale alloglotto costitui- 
sce così una strategia narrativa utilizzata sapientemente dall’intervistata, in questo 
come in altri racconti, per raggiungere determinati fini interazionali (cfr. anche i para- 
grafi successivi). Dall'altro lato, VM qualifica il personaggio nel ruolo di parlante 
come un “disastro poveraccio” (presa di posizione valutativa), incompetente anche 
nel parlare la lingua d’origine (“anche serbo lo parla male”). Inoltre paragona, in un 
enunciato orientativo incassato nell’azione complicante, la lunga durata del suo sog- 
giorno in Alto Adige alla propria (“quanto io sono qua tredici ((pausa)) tredici pieni 
adesso — cominciano quattordici anni ((pausa)) (h) lui un anno prima di me è ve- 
nuto”). Tramite il modo di strutturare la storia e le scelte lessicali compiute nel nar- 
rarla, l’io narrante trasmette così la sua disapprovazione e si disallinea dal comporta- 
mento mistilingue del conoscente, oggetto di scherno tra gli amici del quartiere. 

Infine, sia qui menzionato che in una quarta narrazione, ambientata però nel 
paese d’origine e, quindi, non considerata per le figure in 7, VM racconta di prati- 
care lei stessa, talvolta, enunciazione mistilingue involontaria. La causa di questo 
fenomeno è additata nell’invecchiamento, mentre la pratica è subito rimproverata 
dal figlio nel mondo della storia. Perciò, sebbene in alcune sequenze della sua inter- 
vista VM metta in risalto l’aspetto comico della commutazione di codice intrafra- 
sale, le sue prese di posizione, sia valutative sia affettive, nei confronti di questa 
pratica sono ambivalenti, se non negative. L’enunciazione mistilingue, che non è 
mai descritta come un atto volontario del parlante, è infatti spesso associata a con- 
seguenze sfavorevoli, dal punto di vista psicologico e/o pratico, per colui a cui ca- 
pita di praticarla. 


4.2.2 Motivi e modi di acquisizione delle varietà di tedesco 


Sulla base delle figure in 7 si rileva un’altra asimmetria tra codici input e codici 
output nelle narrazioni di interazione di VM. Il numero di volte in cui VM inizia 
una conversazione in tedesco è infatti nettamente superiore sia rispetto alla quantità 
di volte in cui è ascoltatrice occasionale o destinataria di un atto linguistico in que- 
sto codice, sia rispetto all'ammontare delle occasioni in cui avvia un dialogo in 
un’altra lingua. Da questa divergenza risulta, a mio avviso, un auto-posizionarsi 
della partecipante come parlante tedescofona rispetto e nonostante il fatto che il 
tedesco sia raramente utilizzato dalle persone con e intorno a lei. Inoltre, sebbene la 
lingua dell’intervista sia prevalentemente l’italiano, VM si serve frequentemente di 
“inserzioni” e/o “commutazioni di codice” in tedesco per marcare il discorso ripor- 
tato proprio o altrui nelle storie raccontate.9? Il passaggio da una lingua a un'altra in 
funzione “citazionale” — ossia per citare un discorso riportato — non è sempre ado- 


69 L’alternanza di lingua da parte di VM non sempre coincide con un enunciato di discorso ripor- 
tato, ma talvolta prosegue oltre i suoi limiti (cfr., tre gli altri, l’esempio 5 più avanti). Perciò non 
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perato dalla partecipante per scopi “mimetici”, vale a dire con l’obiettivo di ripro- 
durre fedelmente il dialogo narrato (cfr. esempio 5 più avanti e soprattutto esempio 
6 al $ V.4.2.3). Perciò, altre motivazioni concorrono nel determinare l’alternanza di 
codice nelle storie di dialoghi dell’intervistata. 

Nelle narrazioni di interazioni raccontate da VM, il tedesco è un codice usato in 
svariati contesti, ad esempio, al lavoro, al bar, all’ospedale (cfr. anche figura 4 al 
$ V.3.2) e con/da/tra diversi interattanti. Questi ultimi sono frequentemente catego- 
rizzati dall’intervistata facendo riferimento al loro ruolo/attività lavorativa nel con- 
testo d’arrivo, ovvero come dottori, colleghi, capo, camerieri. Invece, gli amici e i 
familiari della narratrice non si servono mai esclusivamente di tedesco nelle narra- 
zioni di interazioni. Tutt’al più sono infatti rappresentati mentre falliscono nel ten- 
tativo di comunicare in questo codice. I tipi di attività comunicative che VM porta 
a compimento in tedesco sono vari, mentre la loro complessità aumenta in relazione 
alla durata del soggiorno in Alto Adige (cfr. Franceschini 2003 per la rilevazione di 
un fenomeno analogo nella biografia linguistica di una parlante turcofona in Ger- 
mania).7° Nelle prime narrazioni, il tedesco è infatti impiegato da VM per chiedere 
informazioni o aiuto, mentre con il proseguire della propria biografia linguistica 
VM racconta di episodi in cui questa lingua è utilizzata per scherzare, ordinare al 
bar o per discutere con il capo di argomenti di attualità al lavoro. 

A proposito della rappresentazione del miglioramento delle proprie capacità 
comunicative in tedesco nel corso dell’intervista, significativa è una lunga narra- 
zione multi-episodica ambientata in ospedale. In questa storia, uno o più dottori si 
rivolgono al personaggio di VM per elicitare un’auto-diagnosi su un proprio pro- 
blema di salute (minuti 08:57-10:31). Nella narrazione, l’io narrato, che inizial- 
mente è interlocutrice e successivamente assume il ruolo di parlante attiva nella 
conversazione, diventa con il passare del tempo sempre più abile nelle proprie com- 
petenze comunicative. All’inizio VM è infatti in grado di interagire con successo 
con i medici, che le chiedono di presentare i documenti e di indicare la parte del 
corpo dove ha dolore, ma solo a gesti e a monosillabi. Alla fine della narrazione, 
trascorsi due mesi, l’intervistata rappresenta invece se stessa, tornata in ospedale 
per lo stesso male, mentre scherza con i dottori domandando loro se hanno dimen- 
ticato qualcosa dentro al suo corpo dopo l’operazione. È importante notare che la 
lingua della comunicazione in ospedale è il tedesco, sebbene il dottore principale 
sia categorizzato come “un italiano un romano”. Nonostante le iniziali difficoltà, è 
VM stessa a selezionare questo codice. La ragione è che, come lei stessa racconta 
(cfr. sotto), la donna ha competenze esclusivamente in tedesco nei primi anni di 
residenza in Alto Adige. 

La partecipante riporta interazioni in cui le viene rivolta la parola in tedesco 
standard solo in questa narrazione multi-episodica nel corso dell’intera intervi- 


è chiaro se debba essere definita, seguendo la tassonomia di Auer (1984), inserzione o commu- 
tazione di codice. 

70 Per una proposta di classificazione, mutuata sulla tassonomia di Searle 1979, degli atti lingui- 
stici messi in scena in narrazioni si veda De Fina (2003: 93-138). 
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sta.’! Inoltre, nel citare una domanda dei medici in discorso diretto e nell’introdurre 
la propria risposta, VM si serve della commutazione di codice: “tutti i dottori tutto 
personale ((pausa)) <<imitando parlato urlato frate petrovié hast du verstanden 
was ich habe dir gesagt gemacht> (h) ((pausa)) gibst du mir papier <<sorri- 
dendo melanconicamente u:nd> und ich — IO HO FATTO - segno ((pausa))” (tr. 
"tutti i dottori tutto personale ((pausa)) ««imitando parlato urlato frate petrović hai 
capito quello che ti ho detto fatto (h) ((pausa)) dammi i documenti <<sorridendo 
melanconicamente e:> e io — IO HO FATTO - segno ((pausa))"). La lingua base 
dell’enunciato in discorso riportato concorda con la dichiarazione della narratrice di 
aver impiegato il tedesco per comunicare con i medici durante la vicenda narrata. 
Tuttavia, l'appellativo, con cui il personale dell'ospedale si rivolge al personaggio 
di VM, ovvero "frate petrović”, rivela la funzione drammatica (e non sempre mi- 
metica) dell'alternanza di lingua nelle storie della donna. E infatti poco probabile 
che 1 dottori abbiano interpellato l'intervistata con questo epiteto nell’interazione 
reale.’ 

La decisione di apprendere il tedesco come primo codice dopo il trasferimento a 
Merano è motivata da VM nella sequenza trascritta in 5. Le affermazioni dell’inter- 
vistata nella storia in 5 sono auto-iniziate: il passo è infatti preceduto dall’illustra- 
zione dei modi di apprendimento di competenze base in francese durante un sog- 
giorno in Francia. Precedentemente, la partecipante ha inoltre raccontato di aver 
preso alcune lezioni di italiano da una professoressa di francese in Rep. di Macedo- 
nia, di aver abitato per qualche settimana a Vienna e, successivamente, di aver vis- 
suto tre mesi in Francia, ospite di alcuni familiari. Nonostante ciò, l’io narrante non 
si riferisce né a esperienze migratorie precedenti né a competenze linguistiche ante- 
riormente acquisite nel motivare la propria scelta di apprendimento del tedesco in 5. 


(es. 5) 
1 VM  .((pausa))tedesco qua ho impara cominciavo prima da par- impararlo 
2 VM perché ((pausa)) mi da: fastidio anche che: — è normale che: un 
3 VM  straniero[co]mincia prima italiano — perché [((pausa))] pareva 
4 INT [^mh?] [mh mh] 
5 VM come normale 
AB& 6 VM non posso mai f- dimenticare la faccia da un collega quando è 
EM 7 VM. arrivato un ragazzo di africa che parlava — tedesco PERfetto: = 
8 VM  [-mJ]a 
9 INT  [mhmh] 


71 Inun altro racconto il personaggio di VM è invece destinataria di un atto linguistico in dialetto 
tedesco locale (cfr. sempre sotto in questo paragrafo). 

72 L'appellativo “frate” è registrato nel dizionario Duden online come un prestito dall' italiano con 
frequenza minima nel tedesco attuale, mentre non é attestato nel Variantenwörterbuch des 
Deutschen (Ammon et al. 2004). Inoltre, il lemma “frate” occorre tre volte nel Korpus Südtirol, 
ma é usato in un solo articolo del giornale Dolomiten per riferirsi specificamente a un prete 
missionario (per consultare questo corpus si veda l'indirizzo <http://www.korpus-suedtirol.it/ 
Pages/suche in den korpora.aspx> (18.10.2018)). Il cognome dell'intervistata nella sequenza 
citata é stato sostituito con lo pseudonimo “petrovic”. 
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AB& 10 VM PERFETTO dialetti di valle ((pausa)) = 
EM 11 INT mhmh 
CA 12 VM <<sospirando di sorpresa lo ha guardato (h)> — — 
mRE 13 VM «xim tono di voce basso o: so gut sprichst du deutsch> 
tr. <<in tono di voce basso o: parli così bene tedesco> — 

RI o 14 VM. warumnicht 
EVI tr. perché no 

15 INT mhmh 
EV2 16 VM. ((pausa)) € normale 

17 INT mhmh 


(VM Ser Mer, 30:03-30:35) 


Ho codificato l’interazione raccontata in 5 come condotta alternativamente in tede- 
sco e dialetto tedesco locale (deu & sdt). Entrambi i codici sono infatti menzionati 
dall'intervistata. Il contesto, sfondo della storia, é il lavoro, mentre il personaggio 
di VM ha il ruolo di ascoltatrice occasionale. Come già accennato precedentemente, 
per la presente analisi non ho distinto i ruoli di “ascoltatore ratificato non indiriz- 
zato" e "spettatore occasionale" di un enunciato raccontato (cfr. Goffman 1981). Si 
osservi tuttavia che, pur non essendo la destinataria ratificata dell'atto comunica- 
tivo del parlante, VM ha più possibilità di intervenire nella conversazione riportata 
in 5 di quanto non avrebbe una spettatrice o origliatrice accidentale. 

Nella sequenza in 5, VM esprime le ragioni della propria decisione di imparare 
il tedesco come prima lingua a Merano. Subito dopo, riporta una narrazione di inte- 
razione in funzione argomentativa. Lo scopo del racconto metalinguistico è infatti 
quello di supportare la tesi della presenza di pregiudizi e stereotipi sulle scelte e 
competenze linguistiche dei cittadini stranieri in Alto Adige. In particolare, VM 
racconta la storia in 5 per esemplificare il nesso tra lingua tedesca e autoctonicità 
quale, dal suo punto di vista, è spesso presupposto dalla popolazione locale nella 
regione di arrivo. La narratrice mette in discussione questa correlazione, riferendo 
della propria decisione di acquisire primariamente il tedesco dopo migrazione in 
Alto Adige. Nel fare ció, l'intervistata rappresenta sé stessa come personaggio 
agente e figura morale nel mondo dell'interazione e ambiguamente in quello della 
storia.” Entrando nei dettagli, VM trasmette indignazione morale e consegue un 
allineamento positivo con l’intervistatrice (cfr. i segnali di feedback di quest’ul- 
tima) attraverso il dispiegamento di una serie di “dispositivi di rappresentazione” 
(performance devices) a livello sia di contenuto sia di forma (cfr. Relafio-Pastor & 
De Fina 2005: 41-44 e anche Günthner 1995, Bamberg 1997). Da un lato, la cate- 
gorizzazione di uno dei personaggi come “ragazzo d’africa” mette in risalto le im- 
plicazioni razziste del nesso contestato (cfr. riga 7). In questo modo, VM chiama in 
supporto della sua tesi valori unanimemente validi e, dunque, si suppone, condivisi 
tra intervistatrice e intervistata. Dall'altro, VM coinvolge l'ascoltatrice e guadagna 
la sua approvazione tramite l’uso del discorso diretto e di un linguaggio fortemente 


73 Sulla riallocazione sociale e morale portata a termine parimenti in narrazioni di conflitti lingui- 
stici, ma da donne messicane emigrate negli Stati Uniti si veda Relaüo-Pastor & De Fina 
(2005). 
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espressivo. In particolare, l’espressività è raggiunta dalla narratrice tramite cambi 
repentini nella prosodia e qualità della voce (es. aumentando il volume della voce e 
imitando un sospiro di sorpresa), costruzioni sintattiche enfatiche e iperboliche 
(“non posso mai”), ripetizioni (“un tedesco perfetto, ma perfetto dialetti di valle"), 
metonimie per l’espressione di stati d’animo (“la faccia” per riferirsi allo sbigotti- 
mento del collega).’* Anche la procrastinazione dell'evento più riportabile tramite 
l’inserzione di un evento non strettamente necessario nella sequenza causale (“lo ha 
guardato”) aumenta la suspense e, quindi, le probabilità di riuscita del racconto.” 

L’evento più riportabile, ovvero l’affermazione di sorpresa del collega alla riga 
13, è inoltre messo in scena drammaticamente da VM tramite l’uso del discorso 
diretto e della commutazione di codice che prosegue oltre ai confini dell’enunciato 
quotato fino alla riga 14. Adoperando una tecnica comune nel discorso di persone 
multilingui (cfr. Auer 1984: 62-67, Lüdi & Py 1986/2003: 154-155, Sebba & 
Wootton 1998: 282-283), l’intervistata passa dall’italiano al tedesco per citare 
un'altra voce in un dialogo narrato. La selezione del tedesco è in questo caso “con- 
sequenziale” (Hansen et al. 2010: 61): il “parlare tedesco” è infatti un’attività che 
consegue, nella rappresentazione veicolata dalla donna, all’appartenenza a una ca- 
tegoria saliente a livello locale, ovvero all’essere membri del gruppo tedescofono in 
Alto Adige." L’alternanza di codice svolge così la funzione di “indice”. In altre 
parole, è strettamente connessa con l’identità del locutore nella comunità lingui- 
stica d’arrivo (ossia con il suo essere appartenente al gruppo tedescofono), mentre 
attribuisce, in modo velato, soprattutto ai membri di questo gruppo linguistico il 
“razzismo” contestato. L’uso dell’alternanza di lingua nel riportare il discorso in 5 
consente a VM di formulare la suddetta recriminazione in modo implicito. Così, la 
donna prende una posizione senza esserne direttamente responsabile. 

Il mantenimento del tedesco nell’enunciato successivo (“warum nicht”, tr. 
“perché no”; riga 14) crea d’altra parte, in modo più o meno voluto, ambiguità ri- 
spetto alla collocazione di questa proposizione nel mondo della storia o dell’intera- 
zione e, in connessione con ciò, rispetto a quale ruolo, attivo o non attivo, svolga il 
personaggio di VM durante l’episodio. Non è infatti chiaro se questo enunciato 
costituisca la reazione/risposta dell’io narrato alla domanda retorica del collega an- 
tagonista e, quindi, sia la risoluzione del racconto (RI). In alternativa, potrebbe, 
invece, essere un commento dell’io narrante espresso dalla prospettiva presente e, 


74 Per una panoramica delle strategie di “organizzazione vocale” solitamente impiegate in una 
intervista biografica e, in particolare, nella riproduzione di dialoghi, si veda Lucius-Hoene & 
Deppermann (2004: 228-236 e 240-245). 

75 Si confronti a questo riguardo anche Labov (2013: 29). Il ricercatore interpreta infatti l’inser- 
zione di proposizioni strumentali nella catena causale di eventi in un racconto come uno stru- 
mento del narratore per direzionare l’assegnazione di responsabilità in favore o sfavore di de- 
terminati personaggi. 

76 Si confronti il $II.1.1 per una discussione sulle possibili ragioni di natura storica, ma anche 
amministrativa, scolastico-educativa e demografico-abitativa della forza di identificazione 
esercitata dai tre gruppi linguistici locali in Alto Adige. Si ricordi comunque che tali categoriz- 
zazioni non sono assolutamente vincolanti e, anzi, sono sempre più spesso contestate per lo 
meno a livello individuale. 
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quindi, rappresentare la prima parte della sezione valutativa della storia (EV1). In 
questo modo, VM riesce a posizionarsi come figura morale, pur lasciando indeter- 
minato il suo ruolo di personaggio agente o meno nel risolvere il conflitto di lingua 
riferito. Se voluta, questa ambiguità punta inoltre ancora all’uso non sempre mime- 
tico, ma talvolta (anche) strategico della commutazione di codice per citare discorsi 
o pensieri propri o altrui da parte dell’intervistata. 

Infine, si noti che, nella sequenza in 5, la qualifica di “perfetto” si riferisce sia 
al modo di parlare tedesco (riga 7) sia ai dialetti di valle (riga 10). L’io narrante 
sembra, quindi, prendere una posizione valutativa positiva nei confronti di compe- 
tenze nelle diverse varietà, anche locali, di questo codice. Tuttavia, il dialetto, o 
meglio i dialetti locali, sono raramente tema di conversazione nell’intervista con 
VM e non occupano una posizione centrale nel suo repertorio narrato. Queste va- 
rietà costituiscono, infatti, codice di interazione in solo un'altra narrazione, ambien- 
tata in contesto lavorativo ed elicitata da una domanda dell’intervistatrice (“INT: 
ma lei lo sa anche i: il dialetto di qui”). Dapprima VM risponde di avere alcune 
competenze in dialetto locale e ripara la formulazione al singolare della ricercatrice, 
sottolineandone la grande varietà di forme a livello diatopico (“VM: sì ma non so 
di quale valle”; cfr. per strategie di riparazione analoghe anche Schiffrin 1996: 
182). Subito dopo, l’intervistata racconta la storia di un’interazione fallita sul la- 
voro. In questa sequenza, la donna riprende e, al contempo, tramanda il topos della 
proverbiale incomprensibilità delle varietà locali di tedesco, in particolare quelle 
della Val Passiria (“VM: perché (h) — da noi: [...] sono tanti da passeiertal"; minuti 
51:53-52:44). In aggiunta, VM inserisce nel racconto alcune espressioni in dialetto 
tedesco locale in discorso riportato. Queste inserzioni sono, da un lato, funzionali a 
esemplificare iconicamente peculiarità lessicali della varietà linguistica in que- 
stione (“VM: due tre anni fa la collega una: >mi ha detto< da gibst du mir KANDEL 
[...] prima associazio- ea: che mi è arrivato è che cerca la <<in tedesco kerzen 
kerzen> candel — in <<in inglese english> o: — qualcosa così”, tr. “>mi ha detto< da 
mi dai la bacinella [...] prima associazio- ea: che mi è arrivato è che cerca la can- 
dela candela candel — in inglese o: — qualcosa così”). Dall’altro lato, l’intervi- 
stata riproduce, oltre al termine “kandel”, anche una forma verbale in dialetto tede- 
sco locale “isch” nel citare la successiva risposta del proprio personaggio (“VM: 
cosa ti serve ((pausa)) KANDEL — <<imitando parlato urlato was isch das>”, tr. 
“cosa ti serve ((pausa)) bacinella — <<imitando parlato urlato che cosa è questo>”). 
Tramite questa appropriazione di forme dialettali, l'io narrante sembra di nuovo, 
indirettamente, contestare il nesso tra determinate competenze linguistiche e cate- 
gorie identitarie, da lei rappresentato più volte come iconicizzato (o naturalizzato) 
nella comunità linguistica di arrivo (cfr. anche Bucholtz & Hall 2005: 590-591 per 
esempi analoghi). 


77 La traduzione di “kandel” come “bacinella” o “secchio di plastica”, mi è stata fornita dall’in- 
tervistata. La voce non è riportata nel Variantenwörterbuch des Deutschen di Ammon et al. 
(2004). 
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4.2.3 La diffusione dell’italiano e dei codici d’origine 


Un’ultima considerazione riguardo alla tabella e alle figure in 7 concerne l’uso 
dell’italiano e dei codici d’origine — ossia serbo, macedone e russo — in relazione al 
ruolo interazionale svolto dall’io narrato nei dialoghi raccontati. Nella maggior 
parte delle narrazioni di interazioni dell’intervista, a VM è rivolta la parola in ita- 
liano o in una combinazione di codici di cui fa parte l’italiano. L'italiano è parlato 
da (e più raramente con) una grande varietà di attori locali e non locali, identificati 
sia tramite il loro ruolo/attività lavorativa nella società altoatesina (es. carabinieri, 
insegnanti, camerieri), sia tramite la loro relazione personale con l’intervistata (es. 
marito, sorella, colleghi, amici). Del resto, la maggior parte dei membri della fami- 
glia nucleare e allargata di VM in Alto Adige ha competenze esclusivamente in 
italiano tra i codici d’arrivo. In modo analogo, l’io narrato è frequentemente desti- 
nataria o ascoltatrice occasionale di conversazioni in serbo e macedone o in varietà 
di contatto che coinvolgono questi codici. Tuttavia, ad eccezione del russo usato in 
Alto Adige come lingua franca per comunicare con altri migranti dall’Est Europa, 
VM non si serve mai attivamente dei codici di partenza nelle sue storie. 

Nella sequenza in 6, già citata nel primo capitolo del presente volume (cfr. 
81.2.1), VM racconta in modo scherzoso ed espressivo — usando il discorso diretto 
e modulando il volume e la qualità della voce — delle difficoltà di un suo insegnante 
di italiano a Merano nel gestire una classe con otto persone provenienti dalla “ex-Ju- 
goslavia". Il codice dell’interazione tra i compagni di corso non è chiaramente men- 
zionato dalla partecipante che però fa riferimento alla loro origine comune nella 
sezione orientativa della storia (cfr. righe 1-2). Ho categorizzato, quindi, il primo 
dialogo riportato in 6 come condotto alternativamente in codici non identificati e in 
serbo (n.i. e srp). L'autore e il responsabile dell'ultimo atto linguistico citato, che 
costituisce l'evento più riportabile della vicenda (mRE), è invece l'insegnante. 
Questo si rivolge alla classe (VM inclusa) in italiano. La lingua di insegnamento e 
di conduzione delle lezioni non é il tema della storia in 6, ma é specificata solo in 
seguito, in risposta a una domanda della ricercatrice, trascritta in chiusura del brano 
alle righe 19—25. Il racconto non costituisce quindi una narrazione metalinguistica. 
Non ho ulteriormente suddiviso la serie di cinque azioni complicanti che forma il 
nucleo centrale della narrazione, ovvero il dialogo tra i compagni di corso alle righe 
9-13, per meglio rappresentare la sovrapposizione dei turni di intervistata e intervi- 
statrice e, quindi, le reazioni divertite di questa ultima alla messa in scena della vi- 
cenda da parte di VM. 


(es. 6) 
OR 1 VM poveraccio quel professore perché a una classe eravamo (hh) — otto 
OR 2 VM  mnoidaex jugoslavia[- ((riso))] 
3 INT [=mh mh] 
EV 4 VM. <<ridendo che sai cosa si> 
ME 5 VM  [-mio marito ««bisbigliando in tono basso come si dice cosa] 
6 INT. [(Giso))] 
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ME 7 WM [cosa mi ha chiesto>] 
8 INT  [((riso))] 
CA 9 VM  -nontidico [- <<in tono basso dimmi cosa mi ha chiesto>] 
10 INT [((riso))] 
CA 11 VM. <<ridendo e l'altro hai scritto [((riso))] — haus-gabe[- >s]:i — 
12 INT [((riso))] [ah ah] 
CA 13 VM  simio figlio mi ha detto« ««ridendo scrivilo [((riso))] 
14 INT [((riso))] 
mRE 15 VM -dopo ha detto> E:: voi[da ex jugoslavia <<ridendo vi metto 
16 INT [((riso)) 
mRE 17 VM TUTTI così che non ti potete neanche guardare> ((riso))] 
18 INT ((riso))] 
(VM Ser Mer, 42:15-42:42) 
[42 secondi dopo] 
19 INT eraun corso di tedesco questo si quello che: mh:: ((pausa)) ha 
20 INT fatto qua in qu- che: raccontava adesso era un corso di tedesco 
21 VM _italiano[= 
22 INT [italiano 
23 VM. - italiano[= 
24 INT [=mh mh 
25 VM. - italiano italiano ((pausa)) 


(VM Ser Mer, 43:24-43:40) 


Il brano in 6 é rilevante per le mie domande di ricerca sotto diversi punti di vista. 
Considerando il suo contenuto “presentazionale”, questa narrazione con argomento 
extra-linguistico permette in primo luogo di individuare una situazione comunica- 
tiva, spontaneamente descritta dall'intervistata, di impiego dei codici d'origine in 
contesto migratorio. Inoltre, nella sequenza in 6, la partecipante prende di nuovo 
implicitamente posizione rispetto al dibattito sulla mutuale comprensibilità delle 
varietà linguistiche parlate nei paesi successori alla Jugoslavia (cfr. anche l'esempio 
4 al $8 V.4.2.1). È infatti la comunicazione subordinata tra partecipanti ratificati pro- 
venienti da queste regioni (“byplay” in Goffman 1981: 134), probabilmente facili- 
tata dal fatto di parlare un codice mutualmente comprensibile come L1, a recare 
disturbo e a provocare la minaccia dell' insegnante. 

Oltre a ció, la sequenza offre un ulteriore esempio di inserzione dal tedesco da 
parte di VM per citare un discorso riportato. Nel mettere in scena il dialogo tra stu- 
denti, VM riporta infatti, alla riga 11, una delle voci in tedesco (“haus=gabe”, pro- 
babilmente una forma contratta di Hausaufgabe, tr. “compito a casa"). Dal mo- 
mento che non ho a disposizione ulteriori dati etnografici sugli usi linguistici della 
partecipante, per esempio, in conversazioni quotidiane, posso qui solo ipotizzare le 
motivazioni del cambio di lingua da parte di VM nel brano in 6. In particolare, non 
si puó escludere che l'adozione del termine in tedesco alla riga 11 sia determinata 
da un momentaneo vuoto lessicale della narratrice, che non si ricorda la parola cor- 
rispettiva in italiano (si rammenti che VM apprende il tedesco come prima lingua 
dopo il trasferimento in provincia di Bolzano). A diminuire la probabilità di questa 
spiegazione c’è però il fatto che l'espressione “haus=gabe” in 6 non sia né segnalata 
esplicitamente da indicatori di correzione, né sia preceduta da esitazioni da parte 
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dell’io narrante. La presenza di una breve pausa prima dell’inserzione mi sembra 
infatti tutt'al più da imputare al riprendere fiato di VM dopo la risata. Inoltre, il 
marito e il figlio di VM, personaggi della storia, non conoscono il tedesco. Così è 
abbastanza verosimile che la lingua, in cui è effettivamente avvenuta l’interazione 
raccontata in 6, sia stata il serbo, eventualmente frammisto con l’italiano. In consi- 
derazione di ciò, il passaggio al tedesco alla riga 11 potrebbe costituire un’inser- 
zione (semi-)intenzionale della partecipante. Questa avrebbe da un lato la funzione, 
“correlata al discorso”, di costruire un contrasto con gli altri enunciati riportati in 
italiano nel cotesto (cfr. Auer 1984). Dall’altro, la scelta di questo specifico codice 
tra quelli conosciuti dalla narratrice è verosimilmente “correlata ai partecipanti 
dell’interazione” e funzionale al coinvolgimento dell’interlocutrice che, infatti, co- 
nosce il tedesco, ma non il serbo (cfr. ibidem e anche Guerini 2006b). 

Se l’interpretazione è giusta, è rilevante notare che VM preferisca, nella se- 
quenza in 6, non rinunciare a sfruttare strategicamente gli effetti drammatici e di 
coinvolgimento dell’inserzione di parole in un’altra lingua, sebbene questa alter- 
nanza implichi il venire meno a una riproduzione fedele del dialogo narrato. L’inos- 
servanza del vincolo di mimeticità nella selezione del codice di un enunciato ripor- 
tato non è un fenomeno per nulla inconsueto in conversazione (cfr., per esempio, 
Auer 1984: 62-67, Sebba & Wootton 1998). Tuttavia, può comportare dei rischi per 
la parlante, come, per esempio, quello di suscitare un equivoco e, così, in parte, di 
“perdere la faccia” di fronte all’interlocutrice. A questo riguardo, proprio nel brano 
in 6 si verifica un’incomprensione tra narratrice e ricercatrice. Come dimostrano le 
domande di chiarimento di quest’ultima alle righe 19-25, l’intervistatrice non ha 
infatti inteso in quale lingua si svolgessero le lezioni al corso di lingua. Il rischio 
incorso da VM nel mettere in scena un discorso riportato in un codice che non è 
quello dell’interazione “reale” è però compensato se si considera la funzione gene- 
rale che inserzioni e commutazioni in tedesco hanno nella biografia linguistica della 
donna. Il loro uso (di)mostra infatti le competenze dell’intervistata nella lingua in 
questione e permette, quindi, alla partecipante — talvolta più, talvolta meno, consa- 
pevolmente — di negoziare una rappresentazione di sé vis-à-vis con la ricercatrice 
come parlante tedescofona nonostante la propria origine non locale. 


4.2.4 Una parlante tedescofona nonostante il contesto sfavorevole 


Dalla discussione nei paragrafi precedenti possono essere tratte alcune osservazioni 
generali riguardo alla rappresentazione che VM dà della propria identità linguistica 
così come riguardo alle sue prese di posizione valutative, affettive ed epistemiche 
nei confronti degli usi linguistici propri e altrui nel contesto d’arrivo. In primo 
luogo, l’intervistata si rappresenta spesso nei dialoghi raccontati come destinataria 
indirizzata o ascoltatrice occasionale invece che parlante, iniziatrice di un dialogo. 
Da ciò deriva un frequente scollamento tra i ruoli di animatrice, autrice e responsa- 
bile delle affermazioni, spesso metalinguistiche, citate nelle sue narrazioni. Lo 
sfruttamento della possibilità di dislocazione di parole ad altri personaggi nel modo 
della storia libera l’io narrante dalle responsabilità verso quanto detto, in partico- 
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lare, verso i giudizi e talvolta gli stereotipi linguistici riportati. Inoltre, alla disloca- 
zione della responsabilitä di parole si collega anche una tendenza alla dislocazione 
della responsabilitä di azioni. Cosi, VM rappresenta la selezione e l’alternanza di 
codice per situazione e interlocutore nel paese d’arrivo come un fenomeno piü fre- 
quentemente eterodiretto che autodeterminato. Infatti, il suo personaggio è preva- 
lentemente destinataria o spettatrice di atti linguistici in codici pre-selezionati da 
altri, piuttosto che agente parlante determinante la lingua della conversazione.’® 
Nello stesso tempo, però, le sezioni valutative delle narrazioni e l’uso strate- 
gico di dispositivi di rappresentazione consentono all’io narrante di attribuirsi nel 
mondo dell’interazione caratteristiche identitarie positive e di portare a termine una 
propria riallocazione sociale e morale al momento dell’intervista. Infatti VM, da un 
lato, riesce a costruire nel corso del colloquio una propria identità interazionale 
come intrattenitrice esperta in grado di comunicare con successo con l’intervista- 
trice. In particolare, le sue abilità di narratrice risultano, per esempio, evidenti nei 
brani 1 e 6 (cfr. rispettivamente ai $ V.3.2.1 e V.4.2.3). In queste sequenze, la donna 
raggiunge comicità e impatto emozionale sull’interlocutrice, tra l'altro, i) tramite il 
“design”, talvolta ellittico, della storia, ii) tramite attività auto-riflessive meta- o 
extra-narrative espresse dalla prospettiva presente, così come iii) attraverso modu- 
lazioni prosodiche e variazioni nella qualità della voce (cfr. anche Deppermann 
2013). Dall’altro lato, nel corso del colloquio, la partecipante riesce a posizionare il 
proprio io attuale, attraverso la rappresentazione del proprio io narrato, come par- 
lante tedescofona nonostante un input linguistico sfavorevole. Infatti quest’ultimo 
è prevalentemente in italiano o in pratiche mistilingui. A questo riguardo, si noti che 
la donna mette spesso in scena il proprio personaggio, specie nei primi anni di resi- 
denza in Alto Adige, in situazioni semi-tragiche o disperate. Tuttavia, l'io narrante 
assume frequentemente un “contegno” (Haltung) ironico verso il proprio sé di al- 
lora, distanziandosi da questo e rappresentando il proprio io attuale come cambiato. 
Questi atti di posizionamento rispetto agli eventi passati raccontati contribuiscono 
alla riallocazione sociale dell’intervistata come persona che è divenuta padrona 
della propria esperienza migratoria e ha superato le difficoltà connesse con questa. 
In secondo luogo, il personaggio di VM nel ruolo di parlante si serve prevalen- 
temente della lingua tedesca, mentre in qualità di ascoltatrice è raramente esposta a 
questo codice. La singolarità della propria decisione di apprendere il tedesco come 
prima lingua dopo il trasferimento in Alto Adige è messa in scena dagli atti di posi- 
zionamento dei personaggi tra loro nel racconto in 5, discusso al $ V.4.2.2. In questa 
sequenza, VM ottiene il supporto della ricercatrice e si disallinea con i sostenitori — 
individui singoli fino a gruppi di opinione pubblica locale, assenti al momento 
dell’intervista, ma probabilmente evocati dal formato mediale di questa — del nesso 
tra competenze in dialetto tedesco locale e autoctonicità. Da ciò segue che la riallo- 
cazione portata a termine dalla partecipante per se stessa nel corso della sua biogra- 
fia linguistica è sia sociale sia morale. Da un lato, VM mette infatti in discussione 
le caratteristiche tipiche dell’identità di “immigrata” e di “apprendente una lingua 


78 Per un esempio ancora più accentuato di questa tendenza, si veda l’analisi dell’intervista con 
BV al $V.4.4 e seguenti. 
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straniera” nella società di arrivo. Dall’altro, dimostra l’insostenibilità etica di pre- 
giudizi linguistici (rappresentati come) diffusi a livello di discorso in provincia di 
Bolzano. 

L’alternanza di codice è uno dei principali dispositivi di rappresentazione che, 
a livello formale, contribuisce alla riuscita dell’auto-posizionamento della parteci- 
pante come locutrice tedescofona competente nel contesto d’arrivo. Durante la con- 
versazione, VM usa frequentemente inserzioni e commutazioni in tedesco in fun- 
zione “citazionale” (ossia per citare un discorso riportato), ma non necessariamente 
per scopi “mimetici” (vale a dire con l’obiettivo di riprodurre fedelmente il dialogo 
narrato). Queste pratiche, oltre a contribuire alla drammatizzazione della vicenda 
narrata e al coinvolgimento dell’ascoltatrice, hanno la funzione di (di)mostrare le 
competenze dell’io narrante nella lingua in questione. D’altro canto, dato questo 
sfondo, potrebbe sembrare singolare che VM attribuisca l’uso di varietà di contatto 
quasi esclusivamente ad altri personaggi nelle sue narrazioni, pur praticandole lei 
stessa durante l'intervista.? La commutazione di codice, di cui VM racconta, è 
tuttavia enunciazione mistilingue involontaria. Invece, le proprie inserzioni o com- 
mutazioni di codice interfrasali sono solitamente strategiche, ovvero funzionali, tra 
l’altro, alla ricostruzione dell’identità linguistica per lei più saliente al momento di 
raccontare la propria biografia linguistica. 

Infine, le rappresentazioni e prese di posizione rispetto alla distribuzione dei 
codici per tipo di interattanti nell’intervista con VM sono difficili da generalizzare. 
L’enunciazione mistilingue è attribuita soprattutto a persone non locali, provenienti 
dalle stesse regioni della partecipante. Tali pratiche sono rappresentate come dif- 
fuse nel proprio reticolo sociale. Tuttavia sono valutate come tendenzialmente 
svantaggiose per i loro utilizzatori. L’italiano è parlato da numerosi attori, indipen- 
dentemente dal grado di formalità della situazione comunicativa e di familiarità/ 
estraneità dell’interlocutore. La selezione di questo codice è inoltre talvolta asso- 
ciata in modo indissolubile alla comunicazione con certe figure istituzionali in de- 
terminati contesti (cfr. i carabinieri al posto di blocco nell'esempio 1 al $ V.3.2.1). 
Sebbene impiegato più raramente dell’italiano, anche il tedesco è parlato con per- 
sone locali, tedescofoni, ma anche italofoni (cfr. il dottore nella narrazione in ospe- 
dale), e con locutori non locali. Il tedesco non è però usato nella cerchia familiare e 
costituisce frequentemente lingua di interazione con/di personaggi identificati tra- 
mite il loro ruolo/attività lavorativa nel contesto di arrivo. Così, il tedesco sembra 
rappresentare, malgrado tutto, una “lingua della lontananza” nello spazio comuni- 
cativo narrato della partecipante (cfr. Krefeld 2004: 19-36), ovvero una varietà 
linguistica (rappresentata come) talvolta usata nel proprio reticolo sociale, ma con 
persone socialmente distanti. Infine, i dialetti tedeschi locali, pur valutati positiva- 
mente dall’intervistata, non occupano una posizione centrale nel suo repertorio nar- 
rato. 


79 Per una panoramica dei fenomeni di contatto riscontrati nell’intervista con VM si veda il 
$V.2.4.1. 
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4.3 DK e il discorso riportato 


La tabella in 8a mostra quali ruoli interazionali svolga il personaggio di DK nei 
dialoghi raccontati nel corso della sua biografia linguistica. Per ogni narrazione 
sono indicati il codice di comunicazione e il tipo di interattanti. Le narrazioni di 
interazione considerate sono solo quelle ambientate in Alto Adige. Tuttavia, si noti 
che l’uso di Internet può consentire ai personaggi di comunicare dall’attuale luogo 


Tabella 8a: Narrazioni di interazione nell’intervista con DK suddivise per il ruolo interazionale 
svolto dall’io narrato nel mondo della storia. 


TOTALE NARRAZIONI DK DESTINATARIA: 6 


parlante codice destinatario 
padre aln DK 
attori comici aln DK e padre 
| genitori aln e srp DK 
padre aln (+srp) DK 
ragazzo deu DK 
amica (e bambinaia) por & ita DK e figli della bambinaia 


TOTALE NARRAZIONI DK ASCOLTATRICE OCCASIONALE: 10 


parlante codice destinatario 

fratello aln amici (in Kosovo) 

madre srp & slo zia (slovacca) 

conoscenti sdt bambini 

ragazzi (locali) hochdeu con grammatica sdt insegnanti e compagni 
| professore di letteratura hochdeu studenti 

bambini deu e ita bambini 

conoscenti italiani deu con intonazione ita interlocutori indefiniti 

bambini (stranieri) ita bambini (stranieri) 

compagni univ. (italiani) ita professore e compagni 

amica (bilingue) ita “tritato” e ita/calabrese amici 


TOTALE NARRAZIONI DK PARLANTE: 20 


parlante codice destinatario 

DK aln genitori 

DK aln famiglia (in Kosovo) 

DK aln (+deu) genitori 

DK aln e eng cugina (in Kosovo) 

DK n. i. (taln) amici 

DK aln/deu/ita conoscenti (albanofoni) 

DK srp/slo cugina 

DK sdt sorelle e fratelli 

DK sdt sorelle e fratelli 

DK sdt e hochdeu compagni univ. 

DK sdt e ita e sdt/ita compagni (anno in L2) 

DK hochdeu compagni univ. (di Germania) 
DK hochdeu amici (di Germania) e ragazzo 
DK hochdeu compagni univ. (locali) 

DK hochdeu con accento schweizerdeu | amici 

DK ita e deu futuro capo 

DK ita e deu esaminatore 

DK ita compagni (anno in L2) 

DK por base bambinaia e suoi figli 


DK eng cliente (in Cina) 
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di residenza con persone che si trovano in altri paesi, ad esempio, nel presente caso, 
in Kosovo. Nei grafici 8b e 8c, le varietà linguistiche, mezzo di comunicazione 
nelle storie di dialoghi, sono invece suddivise a seconda del loro costituire i) codici 
input, ossia codici a cui l’io narrato è esposto come destinataria indirizzata o ascol- 
tatrice occasionale, oppure del loro essere (anche) ii) codici output, vale a dire co- 
dici di cui il personaggio dell’intervistata si serve attivamente, dando avvio a un’in- 
terazione nel mondo della storia. 


DK destinataria DK parlante 
o ascoltatrice occasionale 20 narrazioni di interazioni 
16 narrazioni di interazioni 2 E 3 
S 2 -= 


9 


E hochdeu Cisdt H altre varietà di tedesco Mita 
Zivarietà di contatto # codici d'origine &altre lingue (por di base, eng) 


Figure 8b e 8c: Codici a cui l'io narrato é esposto (input) e codici usati attivamente (output) nelle 
narrazioni di interazioni nell'intervista con DK. 


A differenza dell’intervista con VM, la distribuzione dei ruoli di io narrato parlante 
e io narrato ascoltatrice nei racconti di interazioni di DK è tendenzialmente bilan- 
ciata. Anzi il numero di narrazioni, in cui il personaggio di DK svolge il ruolo di 
parlante, iniziatrice del dialogo, è maggiore rispetto a quello delle storie, in cui la 
donna rappresenta se stessa come destinataria ratificata o ascoltatrice occasionale 
della conversazione (rispettivamente venti, dieci e sei racconti). Inoltre, anche la 
proporzione di atti linguistici condotti da DK parlante ne(le varietà de) i quattro 
codici “centrali” nel suo repertorio d'arrivo — ovvero albanese, dialetto tedesco lo- 
cale, tedesco standard e italiano — è piuttosto equilibrata. Si noti tuttavia che, a dif- 
ferenza delle prime tre varietà linguistiche, l’italiano è raramente unico codice di 
conversazione nelle storie narrate dalla partecipante. Piuttosto, quest'ultimo codice 
è più frequentemente adoperato, nei racconti, in alternanza con altre lingue. 
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4.3.1 Le varietà di contatto e l’acquisizione non focalizzata 


Considerando la tabella e le figure in 8, si riscontra almeno una differenza tra codici 
input e codici output nelle narrazioni di interazioni di DK. L’intervistata narra in- 
fatti di aver spesso ascoltato e di ascoltare conversazioni caratterizzate da “alter- 
nanza di codice non reciproca”, vale a dire interazioni in cui i partecipanti usano 
rispettivamente due lingue diverse per comunicare tra loro (cfr. il modello di comu- 
nicazione interculturale “lingua receptiva").9 In conseguenza di ciò, DK racconta 
di aver acquisito non intenzionalmente competenze passive nei codici relativi o di 
saper parlare un codice misto tra le due lingue input. In particolare, la madre par- 
la(va) serbo con la zia che le risponde(va) in slovacco, mentre l’amica (e bambi- 
naia) brasiliana alterna(va) tra portoghese e italiano, rivolgendosi ai propri figli e 
all’intervistata bambina. Come risultato, DK afferma di comunicare in un misto tra 
serbo e slovacco con la cugina e di aver acquisito competenze base in portoghese 
(oltre che in italiano) per interagire con l’amica brasiliana e i suoi figli. 

Nella sequenza in 7, DK descrive questo processo di acquisizione linguistica 
tramite due narrazioni di interazioni, caratterizzate come iterative. Dal momento 
che gli episodi riferiti sono presentati come abituali, il modello di Labov & Waletzky 
(1967) non è facilmente applicabile a questo tipo di storie. Perciò, sul lato destro 
dell’esempio, indico esclusivamente gli enunciati valutativi (EV) e l’evento più ri- 
portabile del racconto (mRE). 


(es. 7) 
1 DK u:nd — da meine mutter sich ANders nicht verständigen konnte 
2 DK [mit] meiner tante 
3 INT [mhmh] 
4 DK hat sie dann — serbisch genommen = 
5 DK meine tante hat slowakisch geantwortet = 
EVI 6 DK  abersiehabensich verstanden 
EV2 7 DK  weildas: mehr oder weniger so: (h) 
8 INT mhmh 
EV2 9 DK - basis das gleiche ist eigentlich slawische sprachen halt 


10 INT mhmh 

EV2 11 DK ((pause)) ähneln sich sehr viel ((pause)) 
12 INT okay 
13 DK -undals kind dann hört man das immer und wenn du das jeden tag — 
14 DK >hörst und hörst und hörst< irgendwann fángst-an zu verstehen du 
15 DK redest selber auch sprichst 

EV3 16 DK  cé(bh)aberich vermische das jetzt & 
17 DK wenn ich s:preche mit meiner kusine oft auf s:lowakisch (h) — 


80 Con lingua receptiva si intende un “modo di comunicazione multilingue" in cui gli interattanti 
utilizzano rispettivamente lingue e/o varietà linguistiche differenti, comprendendosi vicende- 
volmente senza dover ricorrere a un’ulteriore lingua franca. Il termine si riferisce all’insieme 

?^ «€ 199 66. 


delle competenze “linguistiche”, “mentali”, “interazionali” e “interculturali”, attivate da par- 
lanti e ascoltatori in tali interazioni (cfr. Rehbein er al. 2011: 248-249). 


336 Capitolo V: Narrazioni di interazioni 


18 DK dann spreche ich auch ein bisschen serbisch immer 
mRE 19 DK >dann weiß ich nicht genau <<ridendo verstehe ich nix [jetzt] 


20 INT [ah ah] 
mRE 21 DK _istdas jetzt serbisch oder slowakisch> 
EV4 22 DK (h)aber esal:s- so ein mischmasch (h) — 


23 INT | mhmh- okay 
24 DK ((pause))ja 
(DK Kos Sar, 03:49-04:29) 


Traduzione: 
1 DK e: — dal momento che mia mamma non poteva capirsi ALtrimenti 
2 DK [con] mia zia 
3 INT [mh mh] 
4 DK allora lei prendeva - il serbo = 
5 DK miazia rispondeva in slovacco = 
EVI 6 DK ma si capivano 
EV2 7 DK perché:piùo meno cosi: (h) 
8 INT mhmh 
EV2 9 DK  - fondamentalmente è in realtà lo stesso lingue slave proprio 
10 INT mhmh 
EV2 11 DK  ((pausa))si assomigliano moltissimo ((pausa)) 
12 INT okay 
13 DK -e da bambina allora lo si sente sempre e quando tu ogni giorno + 
14 DK lo >senti e senti e senti< a un certo punto in=zi a capire tu 
15 DK stessa conversi anche parli 
EV3 16 DK -malo mescolo adesso = 
17 DK quando p:arlo con mia cugina spesso in s:lovacco 
18 DK (h)- poi parlo anche un po serbo sempre 
mRE 19 DK >poi non so esattamente <<ridendo non capisco [ora] 
20 INT [ah ah] 
mRE 21 DK èora serbo o slovacco> 
EV4 22 DK (h) ma è co:me — così un miscuglio (h) = 


23 INT mhmh-okay 
24 DK ((pausa))si 


I due episodi raccontati in 7 sono posti tra loro in una relazione temporale e parzial- 
mente causale (cfr. la congiunzione e l’avverbio “und als kind dann”, tr. “e da 
bambina allora” alla riga 13). Nel primo racconto, DK riferisce della scelta, presa 
intenzionalmente da madre e zia, di parlare in due codici diversi, ma mutualmente 
comprensibili, in quanto unico modo per comunicare tra loro. Nel rappresentare 
questa decisione e la pratica comunicativa conseguente, DK non si serve del di- 
scorso diretto, ma si limita a descrivere in due azioni complicanti gli atti linguistici 
compiuti dai personaggi (“prendere [una lingua]” e “rispondere [in un’altra]”). La 
donna specifica però le varietà linguistiche dell’interazione (srp & slo). 

Nel secondo racconto metalinguistico in 7, l'enunciazione mistilingue in serbo 
e slovacco è invece caratterizzata come un fenomeno involontario. Questa è prati- 
cata attualmente dal personaggio di DK in qualità di parlante in interazioni con la 
cugina in un contesto presumibilmente familiare. L'acquisizione di competenze in 
serbo/slovacco è descritta dalla narratrice come una conseguenza, parzialmente 
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inattesa (cfr. l’uso della congiunzione avversativa “aber”, tr. “ma” alla riga 16; e 
Lucius-Hoene & Deppermann 2004: 225-227) della propria esposizione da bam- 
bina ai dialoghi tra madre e zia in qualità di ascoltatrice occasionale. 

In un enunciato valutativo alla riga 22, l’io narrante si serve inoltre del termine 
“Mischmasch” (tr. *miscuglio") per categorizzare il risultato della propria elabora- 
zione dell’input, ascoltato da piccola. L'espressione “Mischmasch Sprache" (lingua 
miscuglio) è usata anche in seguito da DK per qualificare la frequente commuta- 
zione di codice tedesco/lussemburghese, osservata durante il periodo Erasmus tra- 
scorso in Lussemburgo (minuti 45:05-45:40). In entrambe le sequenze, l’espres- 
sione è impiegata in modo neutrale, se non positivo dalla narratrice. A differenza di 
quanto avviene nell’intervista con VM, DK ascrive, del resto, piuttosto frequente- 
mente al proprio personaggio nel ruolo di parlante pratiche di commutazione di 
codice anche intrafrasale. Si noti che tali prese di posizione non sono per nulla 
scontate. Infatti, il mistilinguismo in contesto migratorio e minoritario è, al contra- 
rio, frequentemente valutato come fenomeno anomalo e/o negativo da parlanti e 
linguisti, almeno fino agli anni ottanta (cfr. Romaine 1986 e Hinnenkamp 2000). 
Tuttavia, già Franceschini (2001: 118) rileva un uso dell’espressione “Mischmasch” 
senza sfumature peggiorative in una biografia linguistica raccolta a Basilea negli 
anni novanta. In aggiunta, analogamente a DK, anche un’altra giovane intervistata 
del corpus (BK) si serve, durante la sua biografia linguistica condotta in italiano, 
proprio del termine tedesco “Mischmasch”, adoperandolo con una connotazione 
parimenti neutrale. 

Ritornando alle rappresentazioni nella biografia linguistica di DK, serbo e por- 
toghese costituiscono lingue di nuovo insediamento in Alto Adige. La prima appar- 
tiene anche al repertorio d’origine dei genitori di DK, la seconda invece no. En- 
trambe occupano, comunque, una posizione periferica nel repertorio narrato dell’in- 
tervistata, che acquisisce competenze in varietà mistilingui di questi codici in modo 
“non focalizzato”, ossia non intenzionale e in contesti informali.8! Oltre a serbo e 
portoghese, DK racconta all’inizio dell’intervista di aver acquisito in modo non 
focalizzato competenze linguistiche di “base” anche in turco: parole in questa lin- 
gua sono infatti imparate dalla partecipante bambina, ascoltando le conversazioni 
dei vicini di casa nella città di nascita in Kosovo (cfr. anche $ IV.1.4.2). La ragazza 
spiegherà in seguito questa propria spiccata sensibilità per le lingue e varianti lin- 
guistiche, facendo riferimento — oltre al proprio studio universitario in comunica- 
zione — proprio al contatto fin dall’infanzia con un input linguistico variegato e 
plurilingue (minuti 39:02-40:26). 


81 Peril concetto di competenze linguistiche “marginali” (randständig) e per una discussione sui 
modi di motivare l’apprendimento “non focalizzato” di codici non solo marginali in biografie 
linguistiche raccolte in altri contesti, si vedano Franceschini (2001) e Franceschini (2003) 
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4.3.2 L’erosione delle competenze in albanese 


Prendendo di nuovo in considerazione la tabella e le figure in 8, una posizione cen- 
trale, equivalente a quella occupata dai codici d’arrivo, sembra essere riservata nel 
repertorio narrato di DK all’albanese. Questa lingua è usata quasi esclusivamente a 
casa e sulle reti sociali in internet con i membri della propria famiglia (cfr. anche i 
contesti di mantenimento del codice al $ V.3.3). Tuttavia, l’albanese costituisce fre- 
quentemente un codice input nelle narrazioni di interazioni della donna. Inoltre, a 
differenza di VM che non si serve mai attivamente di serbo nei dialoghi da lei nar- 
rati, DK racconta relativamente spesso di parlare nel codice d’origine. Così, da un 
lato, gli ambiti d’uso e il tipo di interlocutori rappresentati da DK come consoni 
all’impiego della propria lingua di partenza sono in numero inferiore e meno diver- 
sificati rispetto a nelle narrazioni di VM. Tuttavia, dall’altro lato, DK mette in scena 
più spesso di quest’ultima intervistata interazioni in cui il proprio personaggio è 
esposto o si serve in modo attivo del codice d'origine. L'importanza dell’albanese 
nel repertorio narrato di DK emergeva, del resto, anche dall’analisi dell’incipit della 
sua intervista. In apertura del colloquio, la partecipante definisce infatti questo co- 
dice come “lingua materna” e “prima lingua” per differenziarlo da “serbo” e “turco”, 
altre varietà linguistiche parlate nella città di nascita (cfr. $TV.1.4.2 per maggiori 
dettagli). 

Considerato questo sfondo, nel (ri-)costruire durante la propria biografia lingui- 
stica anche le proprie identità linguistiche, DK mi sembra ripetutamente posizio- 
narsi, per lo meno nel mondo della storia, come parlante ed interlocutrice albano- 
fona. Nel rivendicare questa rappresentazione di sé, DK non vede una contraddi- 
zione tra pratiche di commutazione di codice interfrasale, l’impiego di inserzioni o 
prestiti da altre lingue e la dichiarazione di una buona padronanza dell’albanese. 
Nei dialoghi riportati capita, infatti, spesso a diversi interattanti — all’io narrato così 
come ai genitori o alla cugina in Kosovo — di alternare albanese a serbo o a inglese 
o di prendere in prestito alcune espressioni da altre lingue conosciute, nello speci- 
fico, serbo e tedesco, in funzione espressiva. Si noti comunque che, a differenza di 
quelli che interessano le altre lingue di nuovo insediamento in Alto Adige (cfr. 
$V.4.3.1), i fenomeni di contatto che coinvolgono l’albanese non sono involontari. 
Questi tendono al contrario ad essere caratterizzati dalla partecipante come inten- 
zionali in quanto funzionali a raggiungere determinati scopi interazionali. 

Anche se elicitato da una domanda della ricercatrice, il racconto in 8 testimonia 
la rilevanza dell’albanese nel repertorio narrato di DK, per lo meno in una prospet- 
tiva emica. La narrazione è interessante dal punto di vista “presentazionale” anche 
perché registra un tentativo fallito della partecipante di comunicare nella lingua 
d’origine in contesto migratorio. Sul lato sinistro del brano sono indicati esclusiva- 
mente gli enunciati valutativi e l’evento più riportabile della storia. 
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(es. 8) 
1 INT -und welche sprache möchtest du: emh ((pause)) würdest du 
2 INT deinen kinde:rn beibringen 
EVI 3 DK -albanisch ma- fi-82 das ist das problem weil mein freund 
EVI 4 DK spricht nur deutsch[= 
5 INT [=ja[= 
EV2 6 DK [=>ALSO der kann albanisch fließend sprechen 
EV2 7 DK auch< 
8 INT ahja? 
EV3 9 DK -aber automatisch mit mir spricht er deutsch 
mRE 10 DK ->er meint< <<imitando parlato urlato ja: dann kann ich mir 
mRE 11 DK viel besser ausdrücken und so> (h) 
EV4 12 DK -und dann sage ich ja guck mal wenn du mal kinder hast was — 
EV4 13 DK machst du <<ridendo da|- kannst] du nicht immer> [((riso))] — 
14 INT [((riso))]] [((riso))] 
(DK Kos Sar, 34:33-34:53) 
Traduzione 
1 INT —equale lingua vorresti: emh ((pausa)) insegneresti 
2 INT aituoi figli 
EVI 3 DK -albanese ma- fi- questo è il problema perché il mio ragazzo 
EVI 4 DK parla solo tedesco[= 
5 INT [=si[= 
EV2 6 DK [—CIOE sa anche parlare albanese 
EV2 7 DK  fluentemente< 
8 INT ahsi? 
EV3 9 DK -ma automaticamente parla con me tedesco 
mRE 10 DK ->dice< <<imitando parlato urlato si: poi mi posso esprimere 
mRE 11 DK molto meglio e cosi> 
EV4 12 DK (h)-e allora io dico si guarda una volta che hai figli cosa — 
EVA 13 DK fai<<ridendo poi[- non puoi] sempre» [((riso))] = 
14 INT [((riso)) uoi] sempre> [((riso))] 


Nella sequenza in 8, DK illustra le possibili difficoltà di attuazione del suo propo- 
sito di mantenimento del codice d’origine con eventuali figli futuri. Per fare ciò, 
mette in scena un dialogo metalinguistico presentato come abituale. Nel racconto, 
il ragazzo di DK si rivolge in tedesco all’io narrato nel ruolo di destinataria ratifi- 
cata. In questo momento della conversazione, la ricercatrice non è ancora al cor- 
rente dell’origine kosovara del giovane, trasferitosi in Germania a sette/otto anni 
con la famiglia, e quindi non presuppone che quest’ultimo possa avere competenze 
in albanese. La sorpresa dell’interlocutrice si intuisce dai suoi segnali di ricezione e 
dalla richiesta di conferma alle righe 5 e 8.83 

Nella sezione valutativa dell’episodio (righe 12-13), DK si disallinea dal com- 
portamento linguistico del ragazzo e, in parte, dall'esperienza di erosione di codice 
di quest’ultimo. I motivi della dimenticanza di lingua del compagno sono, in parti- 


82 Probabilmente si tratta una falsa partenza per “mein Freund" (tr. “il mio ragazzo"). 
83 Peruna distinzione tra diverse attività di canale secondario (back-channel activities) dell’ascol- 
tatore in un'intervista, si veda Norrick (2010). 
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colare, ricondotti, nel prosieguo dell’intervista, alla rarità dei suoi viaggi di ritorno 
nel paese d’origine e all’impiego da parte dei suoi genitori, a loro volta originari del 
Montenegro e trasferitesi successivamente in Kosovo, di una varietà di albanese 
leggermente diversa e più dialettale rispetto a quella usata in quest’ultima regione. 
Così, analogamente ad altri intervistati albanofoni del corpus, la donna riconosce 
che la standardizzazione (percepita) della lingua d’origine possa avere un influsso 
sul suo mantenimento o sostituzione in contesto migratorio (cfr. su questo tema 
anche Clyne 2006, 2007 e, in questo volume, il $ 1.1.5). 

In altre sequenze dell'intervista, DK sembra comunque paventare un rischio di 
erosione analogo anche per lei stessa. Cosi, per esempio, in una narrazione di inte- 
razione successiva, il padre ammonisce l'io narrato riguardo al pericolo di dimenti- 
care la lingua d'origine a causa della scarsità dei suoi ambiti d'uso dopo mobilità 
(“mein vater sag imma: würdest du nicht zu hause sprechen dann würdest du=s 
[albanisch] bald vergessen", tr. *mio padre dice sempre: non parlassi a casa [alba- 
nese] lo dimenticheresti presto", minuti 49:31—50:16; cfr. anche esempio 2 al 
$ V.3.3.1). Inoltre, in un altro brano, l'intervistata medesima si definisce, con una 
neoformazione occasionale, già un po’ *dimenticante" (“verlorisch”) del codice di 
partenza (minuti 35:35-36:12). Considerando questo retroscena, si puó ipotizzare 
che l'auto-posizionamento di DK come parlante e destinataria di frequenti atti co- 
municativi in albanese durante le sue storie di dialoghi dipenda dalla rilevanza di 
tale identità linguistica non solo per lei singola, ma anche per una parte del suo re- 
ticolo sociale. In altre parole, la partecipante prenderebbe posizione, nel corso del 
colloquio, contro l'opinione, presentata come diffusa nella cerchia dei suoi cono- 
scenti albanofoni, secondo cui i parlanti, emigrati da molto giovani in un paese 
straniero, siano soggetti, con alta probabilità, all'attrito delle proprie competenze 
nella lingua d'origine e a una sua eventuale sostituzione in favore dei codici d'ar- 
rivo. 


4.3.3 Il plurilinguismo "interno" in varietà di tedesco 


L'identità linguistica di interattante albanofona non é l'unica che DK ascrive al 
proprio personaggio durante la sua biografia linguistica. La partecipante & infatti 
interlocutrice (indirizzata od occasionale) e parlante in numerose narrazioni di inte- 
razioni in cui varietà linguistiche di tedesco costituiscono il codice della comunica- 
zione. A proposito delle varietà di tedesco menzionate dall’intervistata, il parametro 
codici input e codici output non è rilevante per prevedere la loro distribuzione per 
ruolo interazionale svolto dall’io narrato. In altre parole, il personaggio di DK è 
esposto e si serve attivamente sia di tedesco standard, sia di dialetto tedesco locale, 
sia di (una sorta di) tedesco regionale nei dialoghi riportati.84 Piuttosto, le compe- 
tenze in tedesco dell’io narrato si diversificano con il trascorrere del tempo, mentre 
la selezione di una varietà invece di un'altra varia a seconda del tipo di interlocutore 


84 Per una descrizione di tali varietà nel repertorio linguistico dei parlanti tedescofoni altoatesini 
si confrontino i $11.1.3 e seguenti. 
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e della situazione comunicativa descritta (cfr. anche l’analisi dello spazio comuni- 
cativo narrato della donna al $ V.3.3). I codici di interazione con i fratelli, le sorelle, 
gli amici e i compagni di scuola in Alto Adige sono infatti inizialmente il dialetto 
locale e, da parte dei professori, una varietà di tedesco marcata regionalmente. Solo 
a partire dall’iscrizione all’università, frequentando persone che parlano in “Hoch- 
deutsch” (ad esempio, studenti provenienti dalla Germania e residenti a Bolzano), 
l’io narrato acquisisce competenze anche in tedesco standard. 

L’intervistata introduce spontaneamente differenziazioni tra le varietà di tede- 
sco menzionate, ad esempio, tramite l’uso di glottonimi diversi e di aggettivi che 
rimandano a prese di posizione valutativo-epistemiche. Così, il dialetto tedesco lo- 
cale è chiamato per la prima volta dall’intervistata “deutsch südtirolerisch” (tr. “te- 
desco altoatesino”; cfr. esempio 2 al $ V.3.3.1). In seguito, la donna si riferisce al 
codice prevalentemente tramite l’espressione al singolare “südtirolerisch” (tr. “alto- 
atesino”; si ricordi, invece, l’uso di una denominazione al plurale da parte di VM). 
Pur non coniando un nome specifico, la partecipante definisce inoltre “sehr einfach” 
(tr. “molto semplice”) il tedesco appreso a scuola in provincia di Bolzano. Infine, 
l’intervistata chiama il tedesco standard “Hochdeutsch” o *Bundesdeutsch" (tr. “te- 
desco federale"), differenziandolo così dalle varietà locali del codice. 

Nell’esempio in 9, DK riferisce alla ricercatrice del proprio graduale processo 
di “apprendimento” del tedesco standard. Nel racconto, la donna si posiziona come 
agente attiva nel conseguire la padronanza di questa varietà linguistica (cfr. più 
sotto in questo paragrafo). Inoltre, presenta l’avvenuta eliminazione di tratti locali 
dal proprio modo di parlare come un obiettivo perseguito e finalmente raggiunto: 
questa competenza diafasica e, in particolare, stilistica (ossia delle caratteristiche 
linguistiche che variano a seconda del registro e del grado di formalità della situa- 
zione comunicativa)® le permette infatti di dissimulare la propria provenienza alto- 
atesina, per lo meno in determinate situazioni comunicative. 


(es. 9) 
con 1 DK ich sag das immer es heißt dann immer <<imitando un urlo di 
tro 2 DK rifiuto nein es is:-> — ihr sagt immer südtirol- also südtiroler 
tesi 3 DK könne n:- <<sorridendo nicht den richtige deutsch sprechen 
& 4 DK ««ridendo oder so» [- <<sorridendo sa]g=ich NEIN das ist nicht 
tesi 5 INT [ah ah] 
| 6 DK das aber> (h) erstens hört man zu ba- beim sprechen zum beispiel 
ME DK — weil BIS ICH angefangen hab mich wirklich mit hochdeutschen 


7 

8 DK also: mit deutschen bundesdeutschen leuten zu treffen 
CAI 9 DK mit denen viel zu sprechen 

0 DK -mit meinem freund auch täglich ((pause)) 


85 La variazione stilistica é qui intesa come una sotto-dimensione della variazione diafasica e in- 
teressa il registro (dal basso/informale all'alto/formale). Le altre due sotto-dimensioni della 
variazione diafasica sono quella diamesica, ossia che riguarda il medium (es. scritto o orale), e 
quella di sotto-codice, ossia che interessa la variazione dal linguaggio comune a quello tecni- 
co-settoriale (cfr. Berruto 1987/2012: 56). 
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mh mh 

hochdeutsch zu sprechen und so 

(h) da war mein deutsch 

>mein freund sagt das auch dass sich am anfang geahnt man hat 

herausgehórt« dass ich südtirolerin ((pause)) 

mh mh 

<<sorridendo bin ((riso)) <<ridendo praktisch 

mh mh okay 

((pause)) das merkt man einfach an der sprache so 

((pause)) und mit der zeit hat sich das komplett irgen=wie 

verändert auch de- aussprache 

wenn ich sprech 

dann sagen viele «imitando sorpresa o: würde man nie denken 

dass du eigentlich aus südtiroler also da aufgewachsen bist 

[und] so 

[ah ah] 

(h) aber ((pause)) zum schreiben und so habe ich immer noch ein 

bisschen schwierigkeiten [- mi]ch schön auszudrücken [- abe]r ja 
[mh mh] [okay] 


((riso)) 


(DK Sar Kos, 21:17-22:08) 


Traduzione: 
lo dico sempre si dice poi sempre <<imitando un urlo di rifiuto 
no è:-> — voi dite sempre gli altoatesi- cioè gli altoatesini 
n:— <<sorridendo non sanno parlare il tedesco vero <<ridendo o 
cose cosi» [- <<sorridendo di]co=io NO non è questo ma> 
[ah ah] 
(h) prima di tutto si sente per es- quando si parla per esempio 
perché FINCHÉ IO non ho iniziato veramente a incontrarmi con 
tedeschi standard cioé: con tedeschi persone tedesche dalla 
repubblica federale 
a parlare con loro molto 
— con il mio ragazzo anche quotidianamente ((pausa)) 
mh mh 
a parlare tedesco standard e cosi 
(h) fino ad allora il mio tedesco era 
>il mio ragazzo dice anche che all’inizio si intuiva si sentiva< 
che io sono ((pausa)) <<sorridendo altoatesina> 
mh mh 
((riso)) <<ridendo praticamente 
mh mh okay 
((pausa)) lo si nota semplicemente dalla lingua così 
((pausa)) e con il tempo è in qual=modo cambiato tutto anche 1 
pronuncia 
quando parlo 
molti poi dicono <<imitando sorpresa o: non si penserebbe mai 
che tu in realtà dall'alto adige cioé che sei cresciuta li 
[e] cosi 
[ah ah] 


Vr 


îi 


îi 


Ti 
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EV6 27 DK (h) ma ((pausa)) nello scrivere e cosi ho sempre ancora un po’ 
EV6 28 DK di difficoltà [- ad] esprimermi bene [- m]a si 

29 INT [mh mh] [okay] 

30 DK _((riso)) 


Nella sequenza in 9, DK mette in scena tre dialoghi metalinguistici, il primo e l'ul- 
timo caratterizzati come ricorrenti. Il loro tema & il condizionamento in senso geo- 
grafico-regionale del modo di parlare tedesco della comunità linguistica d'arrivo e 
proprio. La lingua di interazione del primo e dell'ultimo dialogo non é chiaramente 
specificata dall'intervistata: i due racconti non sono stati quindi considerati al mo- 
mento di compilare la tabella e le figure in 8. Invece, ho codificato la seconda intera- 
zione in 9 come una narrazione metalinguistica, in cui l’io narrato in qualità di par- 
lante si serve del tedesco standard per comunicare con gli amici provenienti dalla 
Germania e con il ragazzo in un contesto altoatesino non ulteriormente specificato. 

Nel primo mini-dialogo in 9, il personaggio di DK in qualità di parlante cita in 
discorso diretto il giudizio di un gruppo di interlocutori indefiniti sulla a-grammati- 
calità delle varianti linguistiche locali: formalmente, un discorso diretto è quindi 
incluso in un altro discorso diretto (cfr. righe 1-6). L'intenzione dell’io narrante è 
probabilmente quella di opporre, all'affermazione riportata, una diversa valuta- 
zione del valore da attribuire a queste caratteristiche linguistiche. La partecipante 
infatti non considera queste ultime come assolutamente sbagliate, ma piuttosto le 
interpreta come marcatori (o markers) regionali. DK non formula subito la propria 
opinione, ma preferisce esemplificare la sua tesi tramite la narrazione di un'espe- 
rienza personale. 

Nella seconda parte della sequenza, la donna riassume cosi brevemente gli 
eventi connessi con il proprio processo di apprendimento del tedesco standard (cfr. 
righe 7-10). Tali esperienze sono categorizzate dalla prospettiva epistemica e valu- 
tativa del presente. Tuttavia, l'uso del discorso riportato, cosi come il passaggio dal 
tempo verbale passato a quello presente al momento di introdurlo (“il mio ragazzo 
dice", *quando parlo molti poi dicono"), mettono, al contempo, in scena drammati- 
camente alcuni momenti della storia, segnalando gli apici di questa (cfr. rispettiva- 
mente le righe 14—17 e 23—24). Nel rappresentare gli eventi in 9, DK sembra quindi 
adottare una forma testuale intermedia tra "rappresentazione informativa" e “narra- 
zione scenico-episodica", qualificata comunque come abituale o iterativa (cfr. Lu- 
cius-Hoene & Deppermann 2004: 145-154 e $ V.1.1.2). Oltre a costituire gli eventi 
più riportabili del racconto (mRE1 e mRE2), i due discorsi riportati in 9 contengono 
anche prese di posizione valutative, attribuite ad altri personaggi nel mondo della 
storia, sul modo di parlare tedesco dell’io narrato (^DK: >il mio ragazzo dice anche 
che all'inizio si intuiva si sentiva< che io sono ((pausa)) <<sorridendo altoate- 
sina>”; “DK: molti poi dicono ««imitando sorpresa o: non si penserebbe mai che 
tu in realtà dall'alto adige cioé che sei cresciuta li"). Perció li ho doppiamente cate- 
gorizzati, sia come eventi piü riportabili, sia come sezioni valutative del racconto 
(EV2 e EV5). 

Nel brano in 9, l’intervistata è prima “vittima” di critiche e poi “beneficiaria” di 
commenti metalinguistici positivi sul suo modo di parlare tedesco. Nonostante ciò, 
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DK rappresenta, a mio avviso, se stessa nella sequenza in questione come agente 
attiva e prima responsabile del fatto che le valutazioni altrui nei confronti del pro- 
prio idioletto mutino. L’io narrato è infatti iniziatrice di una serie di attività comu- 
nicative con persone provenienti dalla Germania, elencate in parallelismo sintattico 
e tramite ripetizioni (“FINCHÉ io non ho iniziato [...] a incontrarmi con tedeschi 
standard [...] a parlare con loro [...] con il mio ragazzo anche quotidianamente 
[...] a parlare tedesco standard”; righe 7-12). Inoltre, la manifestazione di sor- 
presa in discorso diretto alla riga 23-24 è provocata da un atto linguistico implicito 
del personaggio di DK, riportato alla riga 22 (“quando io parlo molti poi dicono”). 
Come in altre interviste, la narratrice ascrive dunque nella sequenza in 9 giudizi, 
specialmente positivi, sulle proprie competenze linguistiche ad altri personaggi nel 
mondo della storia. Ciò non impedisce tuttavia a DK di attribuire al proprio io nar- 
rato l’avvio delle attività comunicative riferite e, in questo modo, di posizionare il 
proprio personaggio di allora e, al contempo, il proprio io attuale come parlante/ 
apprendente attivo di competenze diafasiche in tedesco. 

Infine, anche le categorizzazioni negoziate da DK per gli altri e per se stessa nel 
brano in 9 meritano un breve commento. Tra le prime, c’è la qualifica di “tedeschi 
standard” per i parlanti tedescofoni provenienti dalla Germania, subito riformulata 
con la definizione di “persone tedesche tedesche federali" (“mit hochdeutschen 
also: mit deutschen bundesdeutschen leuten”; righe 7-8). All’io narrato è invece 
attribuita, nel primo discorso riportato, un’origine altoatesina (righe 15-17). Pur 
non essendo sotto la propria diretta responsabilità, l’intervistatrice sembra tuttavia 
sentire la necessità di negoziare questa qualifica, almeno nello specifico contesto 
dell’intervista. Infatti, tale affermazione di autoctonicità è preceduta da una pausa 
e, sebbene sia confermata dall’intervistatrice che annuisce (riga 16), è attenuata dal 
sorriso/riso dell’io narrante e dall’avverbio “praktisch” (tr. “praticamente”; riga 
17). In modo analogo, l’attribuzione di un’origine locale, nel secondo discorso ri- 
portato, è riparata dall’io narrante con la menzione della propria esclusiva crescita 
in provincia di Bolzano (“non si penserebbe mai che tu in realtà dall’alto adige cioè 
che sei cresciuta lì”; righe 23-24). L’intervistata sembra dunque riflettere in questa 
sequenza, vis-d-vis con l’interlocutrice, sull’interpretazione del nesso, già rilevante 
nella biografia linguistica di VM, tra competenze linguistiche in tedesco e autocto- 
nicità (o non autoctonicità) del parlante. 

A proposito di questa relazione, DK prende, nel corso dell’intervista, una serie 
di prese di posizione abbastanza particolari. L’intervistata, infatti, (ri)valuta per 
esempio, in una sequenza di poco precedente a quella in 9, la propria origine non 
locale come una “fortuna” (“Glück”) dal punto di vista linguistico. Il minore periodo 
di tempo trascorso in Alto Adige e il fatto di non avere genitori dialettofoni sono, 
infatti, il motivo per cui l’io narrato è meno abituato dei suoi coetanei ad “usare [...] 
grammatica sudtirolese [...] in tedesco standard” (minuti 20:21-20:58). L’origine 
non locale e le competenze alloglotte dei genitori facilitano dunque l’io narrato 
nell’acquisizione di una varietà del codice d’arrivo (il tedesco standard) con presti- 
gio overt, ossia con un valore strumentale riconosciuto come alto non solo in Alto 
Adige, ma anche al di fuori della nuova regione di residenza. Da ciò segue che, nella 
prospettiva della donna, la propria identità linguistica di “parlante albanofona” sia 
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uno dei presupposti dell’altra identità linguistica rivendicata per se stessa nel corso 
del colloquio. Quest'ultima è appunto quella di “parlante tedescofona stilisticamente 
competente”, vale a dire in grado di comunicare fluentemente in diverse varietà/re- 
gistri di tedesco e di servirsene adeguatamente a seconda del variare (della formalità 
e familiarità) di contesti e interlocutori. Nel fare ciò, l’io narrante effettua, a mio 
avviso, una riallocazione sociale della propria vicenda biografica e una rivalutazione 
del codice di partenza a dispetto di opinioni metalinguistiche collettivamente diffuse. 
Entrambi (esperienza migratoria e padronanza dell’albanese) sono infatti presentati 
come estremamente vantaggiosi proprio nel contesto migratorio attuale (cfr. anche 
Relafio-Pastor & De Fina 2005 per riallocazioni analoghe in altri contesti). 

In conclusione, si noti che la volontà, manifestata da DK, tra l’altro, nel brano in 
9, di eliminare caratteristiche linguistiche locali dalla propria pronuncia contrasta 
con il desiderio, espresso invece da VM nel corso della sua intervista, di non essere 
riconosciuta come parlante straniera e, quindi, “non locale” in Alto Adige. Nono- 
stante questa aspirazione, le prese di posizione di DK verso le varietà locali di tede- 
sco non sono comunque sempre negative o svalutanti. Il “dialetto” è infatti qualifi- 
cato in altre sequenze del colloquio come “la propria seconda lingua” e il codice in 
cui la donna si sente attualmente più fluente in quanto varietà linguistica con cui è 
cresciuta. Inoltre, rispondendo a una domanda dell’intervistatrice, la partecipante 
attribuisce al tedesco (Deutsch), oltre che all’albanese (cfr. anche il $ V.4.3.2), lo 
status di “lingua materna”. Il motivo, addotto dalla donna, è che il tedesco è la lingua 
da lei attualmente usata più spesso. Anche in considerazione di ciò, entrambe le 
identità linguistiche di interattante sia albanofona, sia tedescofona stilisticamente 
competente, mi sembrano essere parimenti rilevanti per DK al momento di narrare 
la propria biografia linguistica alla specifica ricercatrice. Infine, la partecipante va- 
luta, nel corso dell’intervista, l'apprendimento del tedesco come più difficile rispetto 
a quello dell’italiano. Perciò, plaude per un’iniziale acquisizione di questo codice 
dopo il trasferimento in Alto Adige. Al contempo, la narratrice è d'accordo con l'o- 
pinione, diffusa nella regione di arrivo, secondo cui 1 cittadini stranieri, soprattutto 
albanofoni, tendano ad apprendere l' italiano dopo il loro arrivo. Cosi, da un lato, DK 
sostiene, diversamente da VM, un'idea condivisa sui comportamenti linguistici della 
popolazione immigrata in Alto Adige. Dall'altro lato, similmente alla prima parteci- 
pante, quest'ultima intervistata presenta, seppur con argomenti diversi, le proprie 
alte competenze in tedesco come abbastanza inusuali nel gruppo dei pari. Queste le 
permettono infatti di distinguersi sia da persone che hanno avuto esperienze di mo- 
bilità simili alla propria, sia dai coetanei locali, nati in provincia di Bolzano. 


4.3.4 L'ascolto occasionale di varietà di italiano 


Un'ultima osservazione che puö essere tratta dai dati riportati nelle figure in 8 ri- 
guarda la distribuzione delle varietà standard, non standard e di contatto di italiano 
nei racconti di dialoghi di DK. In queste narrazioni, la donna fa riferimento a un 
input molto diversificato, ma prevalentemente accidentale, di varietà di italiano nel 
contesto d'arrivo. Il suo personaggio ascolta infatti dialoghi in tali codici soprat- 
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tutto in qualitä di ascoltatrice occasionale. Inoltre, similmente a quanto avviene per 
il tedesco, solo con il trascorrere del tempo, DK & esposta anche a “varietä stan- 
dard” della lingua in questione. 

Nello specifico, a Sarentino e a lezione di italiano nella scuola di lingua tedesca, 
la partecipante entra inizialmente solo occasionalmente in contatto con varietä regio- 
nali (italiano/calabrese) o “tritate” (“gehackt”) di italiano: queste ultime sono tali dal 
momento che suonano come tedesco. Tali codici sono parlati, per esempio, saltuaria- 
mente da un’amica, cresciuta in una famiglia bilingue, che però si vergogna di fronte 
al gruppo di conoscenti del suo accento del sud Italia. In alternativa, l’intervistata è 
esposta a varietà di contatto (ad es. ita & por) o “superficiali” (“oberflächlich”) del 
codice. Queste sono rispettivamente usate dalla bambinaia brasiliana o insegnate dai 
professori a scuola. Secondo i racconti della narratrice, il miglioramento delle compe- 
tenze in italiano avviene, per la prima volta, in modo decisivo durante l’anno di scam- 
bio in una scuola superiore italiana a Bolzano (cfr. Veronesi 2012 per esperienze e 
dichiarazioni simili nelle biografie linguistiche di altri studenti altoatesini che hanno 
frequentato il programma di scambio “un anno in L2”, organizzato dalla provincia). 
Tuttavia, in una breve narrazione abituale ambientata in università, gli interventi dei 
compagni italofoni a lezione sorprendono ancora l’io narrato, ascoltatrice non indiriz- 
zata della conversazione, per la loro ricchezza lessicale e precisione descrittiva. 

In linea con l’input ricevuto, DK rappresenta se stessa in qualità di parlante 
come in grado di servirsi attivamente soprattutto di varietà di contatto del codice. 
L’italiano è infatti solitamente alternato a tedesco o a dialetto tedesco locale o fram- 
misto a tedesco/albanese o a “altoatesino” nelle interazioni riportate dalla donna. 
L’unica storia in cui DK usa attivamente il codice è, invece, ambientata in passato, 
durante l’anno di scambio nella scuola superiore italiana. Indipendentemente dal 
fatto che la partecipante dichiari una buona padronanza attuale di questa lingua (cfr. 
$ V.2.3.2), l’italiano costituisce così più raramente del tedesco standard, del dialetto 
tedesco locale e dell’albanese una lingua in cui l’io narrato si sente di avviare una 
conversazione, per lo meno nel mondo delle sue storie. 

Infine, a proposito dell’alternanza situazionale tra italiano e tedesco nella re- 
gione di arrivo, l’intervistata presenta, inizialmente, la scelta tra queste due lingue 
come l’una escludente l’altra: o si parla italiano o si parla tedesco. Tale fenomeno è, 
in parte, ricondotto allo speciale sistema scolastico vigente in provincia di Bolzano, 
in cui gli istituti di formazione sono separati per gruppo linguistico. Competenze in 
entrambe le due lingue d’arrivo (sia in italiano, sia in tedesco) diventano tuttavia 
sempre più importanti con il passare del tempo, per lo meno nell’ottica della donna. 
Una padronanza di entrambi i codici è infatti, per esempio, necessaria per accedere 
all'università e al mondo del lavoro (cfr. anche $ V.3.3). Perciò, in vista dei requisiti 
richiesti per proseguire gli studi e per svolgere attività professionali in provincia di 
Bolzano, DK giudica il mancato o lo scarso contatto con i membri dell'altro"? 
gruppo linguistico, durante l'infanzia e l'adolescenza, come problematici. Inoltre, 
presenta l'appropriazione della lingua “seconda” come un processo che deve soprat- 
tutto avvenire per iniziativa personale piuttosto che affidandosi alle lezioni di lingua 
a scuola. Si noti che temi analoghi sono stati individuati anche nelle biografie lingui- 
stiche di parlanti nati in Alto Adige, studiate da Veronesi (2008a, 2008b, 2010). 
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4.3.5 Una parlante tedescofona stilisticamente competente 


La discussione nei paragrafi precedenti ha permesso di individuare alcuni tratti pe- 
culiari della rappresentazione che DK dà di sé come soggetto parlante nel corso 
della sua biografia linguistica. In primo luogo, il rapporto tra i ruoli di io parlante e 
io ascoltatrice (destinataria o occasionale) nelle narrazioni dell’intervista con DK è 
più equilibrato rispetto a quello nei racconti di interazioni di VM. Inoltre, l’io nar- 
rato in qualità di parlante si serve sia di albanese, sia di varietà standard e locali di 
tedesco, sia di varietà, soprattutto di contatto, di italiano. Cosi, la selezione e l'al- 
ternanza tra i quattro codici “centrali” del proprio repertorio sono rappresentate 
dall'intervistata, al momento del colloquio, come attività che l’io narrato sa gestire 
attivamente e con una certa abilità, indipendentemente dalla varietà linguistica 
coinvolta. La distribuzione bilanciata dei ruoli interazionali nella struttura di parte- 
cipazione delle storie raccontate ha un corrispettivo, nel mondo dell'interazione, sul 
formato di produzione che caratterizza l'attività narrativa in via di svolgimento. In 
particolare, da un minore scollamento tra i ruoli di animatrice, autrice e responsa- 
bile nel riportare i discorsi dei personaggi segue, a sua volta, un maggiore accolla- 
mento di responsabilità riguardo alle affermazioni, anche metalinguistiche, citate 
da parte di DK rispetto a VM. Tuttavia, la possibilità di dislocare determinati enun- 
ciati ad altri responsabili è sfruttata anche durante questa intervista. Nello specifico, 
prese di posizione valutative rispetto alle proprie competenze linguistiche sono pre- 
valentemente attribuite dall'1o narrante ad altri personaggi nel mondo della storia. 

In secondo luogo, dall'analisi della distribuzione dei codici per ruoli interazionali 
in tutti 1 racconti di dialoghi dell'intervista e dall'esame dettagliato di singole se- 
quenze narrative emergono, a mio avviso, due identità linguistiche preponderanti che 
la partecipante delinea per se stessa nel co-costruire la propria biografia linguistica 
vis-à-vis con la ricercatrice. Da un lato, la donna si posiziona come parlante e interlo- 
cutrice albanofona che, insieme ai membri del suo reticolo sociale, ha mantenuto il 
codice d'origine nonostante la propria emigrazione avvenuta da giovane. Probabil- 
mente in connessione con questa rivendicazione, commutazioni di codice, inserzioni 
o prestiti in albanese sono praticati dall’io narrato come da altri personaggi nel mondo 
dei racconti. Tuttavia, questi non sono mai involontari, ma hanno piuttosto una fun- 
zione, stilistica o referenziale. Dall'altro lato, DK si rappresenta come parlante e in- 
terlocutrice tedescofona stilisticamente competente a differenza dei coetanei, sia stra- 
nieri sia soprattutto nati nella regione di arrivo. Invece, seppur padroneggiato molto 
bene, l’italiano non è parimenti centrale nella rappresentazione che la donna dà di sé 
durante il colloquio: questa lingua è infatti utilizzata solo in concomitanza con altri 
codici da parte dell’io narrato parlante oppure è lingua di comunicazione in dialoghi 
a cui l’intervistata assiste esclusivamente come ascoltatrice occasionale. 

Nel processo di acquisizione di competenze stilistiche in tedesco, DK rappre- 
senta il proprio personaggio come agente attivo. In particolare, fattori esterni (so- 
prattutto il luogo di residenza) la rendono primariamente parlante dialettofona di 
tedesco. Nonostante ciò, la propria origine non locale, le competenze alloglotte dei 
genitori e la successiva frequentazione di persone provenienti dalla Germania sono 
(ri-)valutate dall’intervistata come condizioni e iniziative personali decisive nel 
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processo di diversificazione delle proprie competenze stilistiche e, in particolare, in 
quello di acquisizione del tedesco standard. Si noti la diversitä della prospettiva di 
DK rispetto a quella di VM. Uno dei temi centrali nell’intervista con quest’ultima 
era infatti l'apprendimento del tedesco nonostante un ambiente prevalentemente 
alloglotto e italofono intorno a lei. 

Somiglianze e differenze si possono anche individuare tra le rappresentazioni di 
DK e quelle di parlanti, nati in Alto Adige e intervistati da Veronesi (2008a, 2008b, 
2010). In modo analogo a questi ultimi, DK valuta la preparazione linguistica fornita 
dalle scuole altoatesine, almeno fino all'università, come tendenzialmente insuffi- 
ciente rispetto alle competenze richieste nel mondo del lavoro. La sua inadeguatezza 
non concerne, però, per la narratrice solo l’insegnamento della “seconda” lingua lo- 
cale (nel suo caso, l'italiano), ma anche l'apprendimento di competenze stilistiche 
nella “prima” lingua (vale a dire, per lei, il tedesco). Inoltre, anche i campi semantici 
degli aggettivi usati da DK per descrivere i codici del proprio repertorio sono talvolta 
simili, talvolta non coincidono con quelli individuati da Veronesi (2010). In partico- 
lare, tedesco e italiano sono qualificati dall'intervistata rispettivamente come lingua 
piuttosto “seria” (“ernstere”) e “molto sensibile" (“feinfühligste”), mentre l'albanese 
è definito come codice migliore per far ridere. Tali categorizzazioni seguono, pur 
creativamente, pattern aggettivali diffusi per descrivere i primi due codici in provin- 
cia di Bolzano e per rendere conto degli usi di una varietà linguistica in situazione 
minoritaria o “immigrata” (cfr. rispettivamente Veronesi 2010 e Dell’Aquila & Ian- 
nàccaro 2006: 259, Rost 2009). D’altro canto, DK è sorpresa dalla ricchezza lessi- 
cale e dalla grande precisione descrittiva dell’italiano e dei parlanti italofoni all'uni- 
versità (cfr. anche BV). Tali prese di posizione valutative ed epistemico-affettive?6 si 
differenziano da atti di posizionamento piü tipici, riscontrabili per esempio nella 
biografia linguistica di VM e in quelle degli intervistati in Veronesi (2010), per cui la 
"precisione" é caratteristica distintiva del tedesco. 

In terzo luogo, un'asimmetria tra codici input e output si riscontra anche relati- 
vamente all'uso di varietà di contatto, sia nel mondo delle storie, sia tra quest'ul- 
timo e quello dell'interazione. Infatti, da una parte, la ripetuta esposizione a intera- 
zioni caratterizzate da alternanza di codice non-reciproca, ad esempio in serbo e 
slovacco, ha come risultato l'acquisizione non intenzionale da parte dell’io narrato 
di competenze attive in un codice misto tra i due (srp/slo). Dall'altro lato, a diffe- 
renza di quanto messo in scena nelle sue storie, l’io narrante non adopera mai l'al- 
ternanza di lingua in funzione chiaramente strategica durante l'intervista. Solo oc- 
casionalmente si rilevano infatti fenomeni di contatto nella varietà di tedesco par- 
lata da DK: questi consistono nell'uso marginale di espressioni in inglese (es. 
*]evel"), probabilmente da ricondursi ai modi del linguaggio tra coetanei (cfr. l’al- 
ternanza tra inglese e italiano nel comunicare con la cugina) o al periodo di studio 
trascorso a Lussemburgo (cfr. anche $ V.2.4.2). Da ciò risulta, quindi, una discre- 
panza tra il comportamento dell’io narrato, da un lato, e dell’io narrante, dall'altro, 


86 Secondo Du Bois (2007: 175, nota a pié di pagina 4), un predicato come "essere sorpresi/stu- 
piti" (to be amazed) incorpora una dimensione sia affettiva sia epistemica. 


4 Usi linguistici e ruoli interazionali 349 


riguardo alla frequenza d’uso della commutazione di codice nel mondo delle storie 
e a quella effettivamente praticata nel mondo dell’interazione. 

Una tale asimmetria si lascia probabilmente spiegare con la situazione comuni- 
cativa: la narratrice non pratica l’alternanza di codice a causa della “formalità” del 
contesto “intervista”, che è maggiore rispetto a quello della “conversazione sponta- 
nea”. Si noti che il comportamento di DK si differenzia da quello adottato da VM 
nel corso del suo colloquio (cfr. $ V.4.2 e sgg.). Questa divergenza potrebbe puntare 
al fatto che le due donne attribuiscano alle pratiche di contatto un diverso status. In 
altre parole, pur non attribuendole al suo personaggio nel mondo delle storie, VM 
le giudicherebbe più idonee di DK per essere usate in un contesto semi-formale 
come un'intervista. In aggiunta o in alternativa a ciò, potrebbe suggerire che VM 
giudichi più importante dimostrare di essere competente anche nella seconda lingua 
di arrivo (nel suo caso, il tedesco) rispetto a quanto non sia per DK dimostrare la 
propria padronanza dell’italiano. Infine, i comportamenti delle due partecipanti po- 
trebbero anche dipendere da una loro diversa interpretazione della situazione inte- 
razionale in corso. Ciò potrebbe essere a sua volta determinato da altri fattori con- 
testuali: infatti, ad esempio, l’intervista con DK si svolge nell’ufficio della ricerca- 
trice, mentre quella con VM a casa della partecipante. 

In conclusione, il tipo di interattanti è un parametro piuttosto significativo nel 
determinare la selezione del codice d’origine nelle narrazioni di interazioni di DK. 
La donna si serve infatti dell’albanese quasi esclusivamente con i componenti della 
famiglia nucleare e allargata. Inoltre, rappresenta la propria e l’altrui alternanza tra 
varietà standard, regionali o locali di tedesco come motivata, oltre che dalla forma- 
lità della situazione comunicativa, anche dal luogo di provenienza/autoctonicità 
dell’interlocutore. Quest'ultima rappresentazione non sorprende, soprattutto se si 
considera che la situazione sociolinguistica altoatesina corrisponde a una di diglossia 
in cui la “lingua tetto” (o Dachsprache), vale a dire il tedesco standard, non è pro- 
priamente un codice locale (cfr. anche $ II.1.3.1). Perciò, i locutori dalla Germania 
rappresentano per DK una categoria di parlanti a se stante. Come si è visto, il con- 
tatto con loro avviene per la donna a partire dall’università e quasi esclusivamente in 
questo contesto. In modo parzialmente analogo, varietà linguistiche e di contatto di 
italiano costituiscono inizialmente lingue di comunicazione con e tra persone non 
originarie di Sarentino, vale a dire, ad esempio, la bambinaia brasiliana e i suoi figli, 
l’amica con padre calabrese e madre tedesca cresciuta in Germania, o altri bambini 
“stranieri”. Varietà standard del codice sono impiegate successivamente con o da 
professori e compagni durante l’anno di scambio in una scuola superiore italiana a 
Bolzano. Inoltre sono attualmente usate in contesto universitario e occasionalmente 
lavorativo. Nel corso dell’intervista, la maggior parte degli interattanti è identificata 
da DK sulla base dei rapporti personali intercorrenti tra loro e il proprio io narrato 
(es. madre, amici, compagni), mentre narrazioni di dialoghi con personaggi istituzio- 
nali sono più rare rispetto a quelle di VM (cfr., però, l’esaminatore o il futuro capo). 
Infine, i bambini sia locali, sia stranieri costituiscono un’ulteriore categoria di inter- 
locutori rilevanti nello spazio comunicativo narrato della donna. A questi è, infatti, 
riconosciuta la potenzialità di divenire bilingui e, nel fare ciò, di scardinare i rapporti 
di forza vigenti sia tra minoranze di antico, sia di nuovo insediamento. 
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4.4 BV e il discorso riportato 


A differenza di DK e in modo analogo a VM, il numero di volte in cui l’io narrato 
svolge il ruolo di parlante nelle narrazioni di interazioni raccontate da BV è di 
molto inferiore a quello dei dialoghi in cui è ascoltatrice di un atto linguistico con- 
dotto da altri. Come mostrano la tabella in 9a e le figure in 9b e 9c, il personaggio 
di BV è infatti iniziatrice di una conversazione esclusivamente in otto narrazioni. 
Negli altri racconti, rispettivamente quattordici e dodici storie, l’intervistata mette 


Tabella 9a: Narrazioni di interazione nell’intervista con BV suddivise per il ruolo interazionale 
svolto dall’io narrato nel mondo della storia. 


TOTALE NARRAZIONI BV DESTINATARIA: 14 


parlante codice destinatario 
figlio leggere in srp BV 
persone tedesche deu BV 
professore (da Vienna) deu di Vienna BV 
compagni univ. hochdeu di Amburgo e deu di BV 
Dresda e deu di Baviera 

amico n. i. (+ dialetto della Franconia) BV 
compagni univ. (traduttori) ita BV 
compagno univ. (tedescofono locale) | ita BV 
professore ita di Roma BV e classe 
professore ita di Rimini BV e classe 
professore ita di Firenze BV e classe 
professore ita dal sud BV e classe 
compagno univ. lingua dal Veneto BV 
compagno univ. n. i. (+ lad) BV 
insegnante di inglese eng BV 


TOTALE NARRAZIONI BV ASCOLTATRICE OCCASIONALE: 12 
parlante codice destinatario 
figlio srp insegnante di serbo 
presentatori TV neologismi in hrv amica (croata) telespettatrice 


trentino 


figlio madrelingua e deu (sogni) figlio (comunicazione 
interiore) 

figlio deu insegnante 

conoscente (serbo) sdt personale ospedaliero 

conoscente (serbo) sdt colleghi 

sconosciuti (LORO) sdt sconosciuti 

bambini stranieri ita genitori stranieri 

presentatori TV ita BV telespettatrice 

insegnante di italiano ita dal sud figlio 

amico dialetto trentino & altro dialetto nonna 


marito eng come lingua franca colleghi di lavoro (università) 
TOTALE NARRAZIONI BV PARLANTE: 8 

parlante codice destinatario 

NOI nostra lingua amica (croata) 

NOI esercizi in deu figlio 

BV esercitarsi in deu insegnante e compagni 

BV deu insegnante del figlio 

BV deu classe 

BV ita professori e compagni 

BV ita polizia 

BV eng/ita amici 
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invece in scena un dialogo in cui l’io narrato è destinataria indirizzata (talora in un 
gruppo) o ascoltatrice occasionale di un'attività comunicativa. Sulla base di ciò si 
può ipotizzare che la dislocazione di parole ad altri personaggi sia una strategia 
frequentemente adoperata dalla partecipante durante la sua intervista. Inoltre sem- 
brerebbe che la donna rappresenti frequentemente se stessa nell’atto di reagire ad 
atti linguistici e, quindi, a scelte di codice condotte da altri. 


BV destinataria o BV parlante 
ascoltatrice occasionale 8 narrazioni di interazioni 
26 narrazioni di interazioni 2 u 2 
; | Y 
2 2 
eed 1 
2 === 3 deu : 
: 2 
Cisdt 1 
D altre varietà di tedesco 
2 Mita 
4° Bi dialetti ita 
{varietà di contatto (quasi solo alternanza di codice non reciproca 
o prestiti) 


i& codici d'origine 
[attività non o semi-verbali 


&altre lingue (eng) 


Figure 9b e 9c: Codici a cui l'io narrato è esposto (input) e codici usati attivamente (output) nelle 
narrazioni di interazioni nell'intervista con BV. 


4.4.1 Le varietà locali e non locali dei codici d arrivo 


Una caratteristica del repertorio narrato di BV, che risultava già dall'analisi per si- 
tuazioni comunicative nel $ V.3.4, é la differenziazione molto dettagliata tra varietà 
linguistiche diatopiche, locali e non locali, di italiano e tedesco portata a termine 
dalla partecipante durante la sua biografia linguistica. Dalla ripartizione dei codici 
per ruoli interazionali nella tabella e nelle figure in 9 emerge come queste varietà 
linguistiche costituiscano lingue in cui al personaggio di BV é frequentemente ri- 
volta la parola in provincia di Bolzano. Tali codici non sono peró usati attivamente 
dall’io narrato. Ad eccezione di un dialogo in enunciazione mistilingue italiano e 
inglese (cfr. $ V.4.4.3), quest'ultimo si serve, infatti, esclusivamente di varietà lin- 
guistiche standard nelle narrazioni in cui è parlante. 

L’intervistata distingue le varietà linguistiche di italiano e tedesco, con cui entra 
in contatto in Alto Adige, riferendosi primariamente alla dimensione diatopica, vale 
a dire alla regione o città di provenienza del parlante. Occasionalmente adotta inol- 
tre termini che le classificano (anche) sulla dimensione socio-geografica o socio-po- 
litica e che, quindi, implicano prese di posizione riguardo al loro status sociolingui- 
stico. Tali categorizzazioni sono tuttavia adoperate in un numero molto limitato di 
sequenze. In generale, i codici in questione sono solitamente definiti dalla narratrice 
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dialetti (“dialects”). Eccezione costituisce invece la “language from VE:NEto” 
(“lingua del veneto”), espressione con cui un compagno di università di BV chiama 


9) 6 


il modo di parlare “velocissimo”, “incomprensibile” e “molto brusco” (“very fast”, 
“ununderstandable”, “very ru:de") di un altro studente. Questi ultimi attributi — in- 
dicatori di una presa di posizione valutativa tendenzialmente negativa nei confronti 
del codice — sono espressi in una sezione valutativa della storia dall’io narrante e, 
quindi, ascritti alla sua diretta paternità/maternità (authorship). Il glottonimo e la 
classificazione della varietà come “lingua” (invece che “dialetto”) sono invece as- 
segnati, tramite discorso diretto, alla responsabilità del compagno di corso. 

Come si nota dall’esempio appena citato e dalle denominazioni elencate nelle 
immagini in 9, BV menziona varietà sia “locali” sia “non locali” (ossia non storica- 
mente parlate in Alto Adige) dei codici d’arrivo nelle proprie narrazioni di intera- 
zioni. Le prime sono parlate nel quartiere, al lavoro e all’ospedale, ma raramente 
costituiscono codice di comunicazione nelle narrazioni di BV (cfr. anche $ V.3.4). 
Invece, le varietà non locali di tedesco e italiano sono impiegate da un numero piü 
ristretto di interattanti e in un numero piü circoscritto di luoghi, ossia quasi esclusi- 
vamente da compagni di corso e professori in università o nella scuola elementare 
del figlio. Tuttavia sono molto frequentemente codice di interazione nei racconti 
della donna. Si consideri la sequenza in 10 che segue di un paio di minuti una do- 
manda dell'intervistatrice riguardo alle lingue sentite parlare a Bolzano (minuto 
01:17:49). Dopo aver enumerato spagnolo, russo, francese, ladino e bulgaro come 
lingue occasionalmente udite nel quartiere, BV mette in scena due dialoghi, am- 
bientati in università. In queste conversazioni, al personaggio di BV, nel ruolo di 
destinataria in un gruppo di persone, è rivolta la parola in varietà regionali non lo- 
cali di italiano. Il primo racconto riporta una vicenda usuale in funzione di esempio. 
La seconda storia è invece più conforme per contenuto e struttura a una narrazione 
scenico-episodica. 


(es. 10) 
1 BV yeah spanish quite a lot of spanish people and russian people are 
| 2 BV here mh: and ((pause)) iTALIAn from another dialect but I can not 
3 BV recog- a: I CAN JUST SAY I ((pause)) <<sorridendo I understand 
tesi 4 BV this and I — don't understand this a:nd> ((pause)) 
5 INT mhmh 
6 BV THOse people are speaking in this way or that >but I< I don't 
| 7 BV know from which region for example 
ORI 8 BV ((pause)) I have a:: a: a:: — lecturer — a: who is fro:m 


ORI 9 BV ««cambiando tono di voce rimini ((pause)) 

10 INT mhmh 

11 BV ((pause)) <<szaccato I:: HARdly can follow him> ((pause)) 
mREI 12 INT mhmh 

EV2 13 BV — I don't know he is ni:ce 

EV3 14 BV he is speaking o le le le o le le e:: a a — 

EV4 15 BV he's very ca:lm and nice but ((pause)) >you know< — 

OR2 16 BV also my my professor of la:w she i:s: from <<esagerando la 
OR2 17 BV apertura della e fiREnze> — 


TT 
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and >it should be understandable for me< ((pause)) = 
mh mh 
but I have pro- problems sometimes to realize that she:: answer- 
e:: sh- she gave us a question[- e:] she asked question[- so] — 
[mh mh] [mh mh okay] 
I I don't I don't realize that's a question 
mh mh 
>so I just see my colleagues answering something 
<<sorridendo what are they saying now why>< ((pause)) 
mh mh 
so it's yeah it it's a kind of problem ?I see? BUT I understand 
her 
(BV Ser Bo, 01:19:23-01:20:30) 
Traduzione: 
si spagnolo un bel po’ di persone spagnole e russe sono qui mh: e 
((pausa)) iTALIAno di altri dialetti ma non so ricono- a: SO SOLO 
DIRE IO ((pause)) <<sorridendo io capisco questo e io — non 
capisco questo e:> ((pausa)) 
mh mh 
QUEIle persone stanno parlando in questo modo o nell’altro >ma 
io< non so da quale regione per esempio 
((pausa)) ho un:: un: un:: — docente — a: che e da: <<cambiando 
tono di voce rimini» ((pausa)) 
mh mh 
((pausa)) <<staccato io:: lo seguo DIFficilmente> ((pausa)) 
mh mh 
— non so è si:mpatico 
parla o le le le o le le e:: a a — 
è molto ca:lmo e simpatico ma ((pausa)) >sai< — 
anche la mia la mia professoressa di le:gge è: di <<esagerando la 
apertura della e fiREnze> — 
e >dovrebbe essere comprensibile per me< ((pausa)) — 
mh mh 
ma ho qualche pro- problema a volte a capire che lei:: rispo- e:: 
l- lei ci dà una domanda [- e:] ci fa una domanda [- cosi] — 
[mh mh] [mh mh okay] 
1o 10 non non capisco che é una domanda 
mh mh 
7cosi vedo solo i miei colleghi rispondere qualcosa 
<<sorridendo cosa stanno dicendo ora perché>< ((pausa)) 
mh mh 
cosi é si é una sorta di problema °me ne rendo conto? MA la 
capisco 


EET 


Nel “piano iniziale” di BV, la macro-funzione delle narrazioni in 10 (o almeno della 
prima storia raccontata) dovrebbe essere quella di esemplificare la tesi espressa in 
apertura della sequenza (righe 2-7). Secondo quanto da lei stessa affermato, la par- 
tecipante non sarebbe in grado di riconoscere il luogo di provenienza di un parlante 
“dialettofono” italiano, ma solo di valutare la comprensibilità o non comprensibilità 
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della varietà linguistica usata (“>but I< I don’t know from which region for exam- 
ple ((pause)) I have a:: a: a:: — lecturer”). In realtà, in entrambi i racconti, l’io nar- 
rante menziona il luogo d’origine del locutore. Inoltre, la presa di posizione episte- 
mico-valutativa “dovrebbe essere comprensibile per me” (“it should be understand- 
able for me”; riga 18), con cui BV commenta anticipatamente il modo di parlare 
della professoressa di Firenze, si riferisce verosimilmente all’opinione comune per 
cui l’italiano standard sia simile, anche attualmente, alla varietà parlata nel capo- 
luogo toscano.87 Tramite questa affermazione, l’intervistata si posiziona cosi epi- 
stemicamente nel mondo dell’interazione come persona competente nella storia 
sociolinguistica dell’italiano e come impegnata nel progetto conoscitivo di map- 
parne la variazione diatopica. Sebbene in una sequenza precedente BV avesse affer- 
mato di aver dapprincipio sottovalutato la “<<commutazione dall’inglese all’ita- 
liano ricchezza linguistica>” dell’italiano (minuti 19:38-20:20), l’io narrante (di) 
mostra quindi, nel corso dell’intervista, l’attuale interesse a supplire a questo ini- 
ziale errore di valutazione. 

A questo riguardo, si noti inoltre che BV pronuncia solitamente, durante il col- 
loquio, toponimi e glottonimi tedeschi e italiani nella lingua del paese dove i luoghi 
si trovano o i codici sono parlati (cfr. negli esempi di questo paragrafo “language 
from Veneto” e “Firenze” e negli esempi dei prossimi paragrafi “Hochdeutsch” e 
“Trento”). Tali termini sono verosimilmente prestiti in funzione referenziale, dovuti 
alla bassa frequenza o mancanza delle parole corrispondenti in inglese. Questi nomi 
svolgono comunque, talvolta, anche una funzione allusiva nell’interazione in corso. 
In altre parole, sembrano essere inseriti intenzionalmente nel discorso dall’intervi- 
stata per dimostrare le proprie competenze (meta)linguistiche (cfr., a prova di ciò, 
le variazioni nella qualità della voce alle righe 9 e 16-17 dell’esempio 10). In modo 
analogo, durante il colloquio, la partecipante inserisce occasionalmente espressioni 
sia dall’italiano sia dal tedesco (es. ‘ricchezza linguistica”), segnalandole con 
cambi nel tono della voce, ma senza pause ed esitazioni. Anche questi prestiti e in- 
serzioni alludono più o meno intenzionalmente se non alle competenze plurilingui 
della partecipante, almeno alle conoscenze geografico-culturali da lei acquisite du- 
rante l’esperienza di mobilità. 

Oltre che dal punto di vista strutturale e intertestuale, la sequenza, trascritta 
sopra in 10, è interessante anche a livello di analisi micro. Nel primo racconto me- 
talinguistico, BV apre uno slot (“he is speaking") per riportare un discorso in una 
varietà di italiano, in questo caso quella usata a Rimini, e lo riempie con parole 
senza senso (“o le le le o le le e:: a a”; cfr. riga 14). L'intenzione è quella di imitare 
la prosodia, in particolare l’intonazione, dell’enunciato del personaggio più che ri- 
portare il contenuto del suo atto comunicativo. La presa di posizione di BV verso 
questo codice non è comunque svalutante come lo era, per esempio, quella veico- 
lata dagli aggettivi usati per la “language from VE:NEto” (cfr. sopra in questo pa- 
ragrafo e in generale, su questo tema, Hansen er al. 2010: 61). Prima e dopo il di- 
scorso riportato (cfr. riga 13 e 15), BV esprime infatti, per lo meno verbalmente, 


87 Sull’associazione di attributi definitori dello “standard” alla “pronuncia fiorentina”, si con- 
fronti, per esempio, Calamai (2011) che analizza test percettivi condotti in Toscana. 
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valutazioni positive nei confronti del parlante (“he is ni:ce [...] he's very ca:Im and 
nice”) e indirettamente della sua pronuncia, che sembra giudicare esteticamente 
bella. Nonostante ciò, BV difficilmente riesce a comprendere il locutore e la comu- 
nicazione frequentemente fallisce. 

Il secondo esempio di atto comunicativo (semi-)fallito raccontato nella se- 
quenza in 10 è contestualizzato più dettagliatamente da BV, che comunque caratte- 
rizza l'episodio come ricorrente. L'interazione a lezione è infatti messa in scena 
tramite l’uso del tempo verbale presente (cfr. “I just see” alla riga 25) e del discorso 
diretto per riportare i propri pensieri alla riga 26 (“<sorridendo what are they saying 
now why>”). Le parole degli altri personaggi non sono invece citate letteralmente 
dall’intervistata. Quest’ultima si limita infatti a menzionare il tipo di atto comuni- 
cativo da loro compiuto, ovvero chiedere e rispondere a una domanda. Peculiarità 
di intonazione costituiscono il tema anche di questa seconda narrazione metalingui- 
stica. È infatti la mancata percezione di caratteristiche prosodiche che determina il 
(semi-)fallimento della comunicazione tra BV (destinataria indirizzata in un 
gruppo) e la professoressa di Firenze. 

Considerando l’intera biografia linguistica, le prese di posizione valutative della 
partecipante nei confronti di varietà diatopiche, locali e non locali, sia di tedesco, sia 
di italiano, sia di serbo sono variabili dal punto di vista “estetico-affettivo” e ambi- 
valenti da quello “sociale-strumentale”.®® Da un lato, infatti, ci sono alcune varietà 
che le piacciono (es. dialetto di Roma, di Belgrado, tedesco di Vienna) e altre che 
non le piacciono (es. dialetto da Dresda, italiano dal sud, lingua dal Veneto). Dall’al- 
tro lato, lo status sociolinguistico e il prestigio assegnato dall’intervistata ai codici 
“non standard” non è sempre chiaro. Varietà regionali non locali sono, infatti, fre- 
quentemente parlate in domini in H e da locutori con una posizione sociale ricono- 
sciuta come alta (nello specifico, studenti e professori universitari). In aggiunta, 
competenze nel dialetto tedesco locale sono rappresentate dalla partecipante come 
fondamentali per fare carriera in Alto Adige (cfr. anche esempio 3 al $ V.3.4.1). Al 
contempo BV esprime, peró, una certa incredulità nei confronti dei rapporti di potere 
tra varietà linguistiche nel macro-contesto d'arrivo. Nel fare ció, spesso li contrap- 
pone alla situazione sociolinguistica nella sua città di nascita in Serbia, dove le per- 
sone si vergognano (“people are ashamed") di parlare con il loro accento (“their ac- 
cent") da lei “adorato” (minuti 01:24:11—01:24:54). L'uso di varietà regionali non 
locali da parte di altri personaggi nel mondo delle storie determina, per di piü, fre- 
quentemente un fallimento o un semi-fallimento della comunicazione in contesti 
comunicativi centrali della biografia linguistica di BV (cfr. anche $ V.3.4 per l'im- 
portanza dell'ambito “università” nello spazio comunicativo narrato della donna). 
Perciò, l’intervistata manifesta il desiderio di acquisire competenze almeno passive 
in questi codici. Infine, sia qui menzionato che i racconti di interazioni, che hanno 
per oggetto le varietà non standard di italiano e tedesco, ricoprono talvolta un’altra 
macro-funzione nell’intervista con BV. In alcune sequenze del colloquio, la loro 
narrazione è infatti funzionale ad argomentare (più o meno esplicitamente) in favore 


88 Per una recensione delle ricerche sugli “atteggiamenti linguistici” che hanno portato all’indivi- 
duazione di queste due dimensioni, si confrontino, tra gli altri, Giles et al. (1987). 
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della sostanziale uguaglianza delle varietà linguistiche parlate, questa volta, nelle 
regioni di partenza. In tali aree, la variazione diatopica è infatti valutata dalla narra- 
trice come inferiore rispetto a quella riscontrata in Italia o in Germania. 


4.4.2 La selezione dell'italiano come “regola di default” 


Ritornando a considerare la distribuzione generale dei codici per ruoli interazionali 
nella tabella e figure in 9, il numero di volte in cui l’io narrato inizia un dialogo 
nella lingua d'origine (“serbo”/“nostra lingua”/“madrelingua”), in italiano standard 
o in tedesco standard si equivale grosso modo. Così l’intervistata posiziona se 
stessa, attraverso il proprio personaggio, come parlante equilibrata e “flessibile” 
(“flexible”,; minuti 52:18-53:04) nel contesto migratorio. L'io narrato ha infatti 
mantenuto il codice d’origine e nello stesso tempo si adopera, a differenza di altre 
figure nelle sue storie (cfr., ad esempio, il comportamento del marito descritto sotto 
al $V.4.4.4), per utilizzare entrambi i codici d’arrivo nella nuova regione di resi- 
denza. D’altro canto, l’io narrante dichiara ripetutamente nel corso dell’intervista e, 
per esempio, in conclusione del brano in 11 che il suo impiego di “Hochdeutsch” è 
frequentemente rinegoziato in interazione dagli interlocutori in favore dell’italiano. 
Invece che in tedesco, le persone in Alto Adige, sia locali sia non locali, preferi- 
scono infatti parlare a BV in italiano, sebbene questa scelta di lingua possa (tal- 
volta) compromettere la comunicazione. 


(es. 11) 
1 BV yeah and locals le- learn quite fast italian for them that’s a = 
2 BV piece of cake 
3 NT ja 
4 BV ((pause)) people here you: you:: will rather (h) hear german 
ie 5 BV people speaking good italian then hearing italian speaking good 
tesi 6 BV german or speaking german <<sorridendo at all> ((riso)) — 
7 INT ahah 
8 BV <<ridendo they they really struggle 
OR 9 BV I mean I have colleagues 
EVI 10 BV weare masters you know 
OR 11 BV and (h) I have collea:gues — who studied it 1: studied the 
OR 12 BV german during bachelor [german] german and english the- they 
13 INT [mh mh] 
OR 14 BV a:re (h) a:: translators ((pause)) 
15 INT mhmh 
OR 16 BV so there are like five six of them 
17 INT mh[mh] 
EV2 18 BV [can] you imagine that I speak better german then them 
19 INT mh:mhmh 
EV3 20 BV ((pause)) so it’s quite >I I can not imagine they they studied 
EV3 21 BV it< mo:- ((pause)) their faculties are [about] that ((pause)) 
22 INT [mh mh] 
23 INT mhmh 
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— so: even even for the courses they were so shy to speak 
english german courses 
(h) - <<imitando sussurro also you know> 
(h) II noticed that people: (came to me) when I was speaking 
german because 
(h) a: even locals — and THOse traslators s- s- 
u:ao — <<in italiano che bella ((riso)) = 
mh mh ((sorriso)) 
<<sorridendo yeah but a:> that that’s means here nothing because 
when I start hochdeutsch people: tend to: switch to ital ILAN 
mh: 
— and I am not that good in italian so ((pause)) 

(BV_Ser Bo, 41:25-42:43) 


ye, 
ri 


Traduzione: 
si e i locali imp- imparano abbastanza velocemente italiano per 
loro è un gioco da ragazzi 
si 
((pausa)) le persone qui tu: tu:: sentirai piuttosto (h) le persone 
tedesche parlare bene italiano che gli italiani parlare bene 
tedesco o parlare tedesco <<sorridendo del tutto> ((riso)) - 
ah ah 
<<ridendo loro loro veramente fanno fatica 
intendo dire io ho dei colleghi> 
noi siamo nella laurea magistrale sai 
e (h) ho colle:ghi — che lo studiano 1: hanno studiato il 
tedesco durante la triennale [tedesco] tedesco e inglese 1:- 
[mh mh] 
loro so:no (h) a:: traduttori ((pausa)) 
mh mh 
cosi ce ne sono cinque sei 
mh [mh] 
[ti puoi] immaginare che io parlo tedesco meglio di loro 
mh: mh mh 
((pausa)) così è abbastanza >io io non posso immaginare che loro 
l’hanno studiato< pi:-((pausa)) le loro facoltà sono [su] questo 
[mh mh] 
mh mh 
— così: anche anche per i corsi sono così timidi di parlare 
inglese corsi di tedesco 
(h) - <<imitando sussurro anche sai> 
(h) io io ho notato che le persone: (venivano da me) quando 
stavo parlando tedesco perché 
(b) a: anche I locali — e QUEI traduttori d- d- 
u:ao — <<in italiano che bella> ((riso)) = 
mh mh ((sorriso)) 
<<sorridendo si ma a:> questo questo non significa qui nulla 
perché quando inizio hochdeutsch le persone: tendono a: cambiare 
in italIANo 
mh: 
— e io non sono così brava in italiano quindi ((pausa)) 


e 
ci 
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Nella sequenza in 11, BV racconta una narrazione metalinguistica composta da due 
episodi. Inizialmente l’intervistata riferisce per sommi capi di come i compagni di 
corso “traduttori” preferiscano usare a lezione l’italiano perché si vergognano di 
parlare tedesco o inglese (cfr. il tipo di testo “rappresentazione informativa” o “re- 
soconto” in Lucius-Hoene & Deppermann 2004). Il racconto della seconda vicenda 
in 11 è finalizzato ad aggiungere dettagli alla situazione appena illustrata (cfr. l'e- 
nunciato “also you know" alla riga 26). Nella narrazione, il personaggio di BV nel 
ruolo di parlante si serve del tedesco in contesto universitario di fronte alla classe. 
Similmente a DK (cfr. esempio 9 al $ V.4.3.3), la valutazione delle proprie abilità 
linguistiche & attribuita in forma di discorso diretto ad altri personaggi della storia 
(cfr. riga 30). Nonostante ciö, BV si posiziona comunque come parlante attiva, ini- 
ziatrice del dialogo (cfr. righe 27-28). 

Gli episodi narrati in 11 hanno la macro-funzione di supportare due tesi. La 
prima, espressa all'inizio della sequenza (righe 4-8), consiste nell’ opinione, piutto- 
sto diffusa in Alto Adige, della scarsità o addirittura assenza di competenze lingui- 
stiche in tedesco da parte dei parlanti italofoni, sia originari della provincia di Bol- 
zano, sia provenienti di altre regioni italiane (cfr., in questo volume, il $II.1.2.1). La 
seconda tesi, enunciata alla fine del brano (righe 32-33), sostiene che l'italiano sia 
immancabilmente scelto come lingua di comunicazione dagli interlocutori dell'in- 
tervistata, indipendentemente dal fatto che quest'ultima selezioni antecedentemente 
l’“Hochdeutsch”. La formulazione di quest'ultima tesi segue la narrazione di un 
episodio vissuto in prima persona, in cui la partecipante esemplifica il cambio di 
lingua in questione (cfr. righe 26-30). Si noti che la rinegoziazione di codice in fa- 
vore del tedesco è spesso rappresentata come un comportamento linguistico molto 
comune nel contesto d'arrivo da locutori sia locali sia stranieri (cfr. Veronesi 2008a 
e 811.1.2.2).3° 

In questa seconda storia, la narratrice si serve alla riga 30 dell'alternanza di 
codice per citare parole altrui in discorso diretto con una funzione che definirei 
“iconica”. Il passaggio all'italiano nell'enunciato “u:ao — che bella" può essere più 
o meno conforme alla realtà. Indipendentemente da ció, l'inserzione sta in un rap- 
porto di somiglianza con — e, quindi, rappresenta iconicamente — la tipica reazione 
alla selezione del tedesco standard da parte della partecipante in contesto altoate- 
sino. Tale reazione consiste infatti nella commutazione all’italiano da parte dell’in- 


89 In particolare, anche nelle biografie linguistiche discusse in Veronesi 20082, i parlanti italofoni 
locali lamentano il frequente passaggio all'italiano da parte degli interlocutori tedescofoni, 
nonostante un loro precedente avvio della comunicazione in tedesco. Inoltre, affermano di riu- 
scire ad imporre il tedesco come codice della comunicazione solo nelle interazioni con segre- 
tari o con clienti al telefono, ovvero, secondo l’interpretazione della ricercatrice, quando si 
trovano in una "posizione di forza". Per Veronesi (2008a: 145-146), tali malintesi nella comu- 
nicazione intergruppo potrebbero derivare da una diversa interpretazione del “rituale della di- 
sponibilità" ad adottare la lingua dell'altro. Infatti, i parlanti tedescofoni raccontano di commu- 
tare all' italiano per mettere a proprio agio gli interlocutori italofoni. Invece, questi ultimi nar- 
rano di sentire messe in discussione le proprie competenze nella lingua seconda da questo 
comportamento. 


4 Usi linguistici e ruoli interazionali 359 


terlocutore. Questo comportamento & attribuito esplicitamente da BV, in un’altra 
narrazione metalinguistica, non solo ai locutori italofoni, ma anche ai parlanti tede- 
scofoni locali. Questi ultimi, infatti, “sono imbarazzati” (“are embarrassed") di par- 
lare “Hochdeutsch” con l'io narrato (minuti 30:30-31:13). A differenza che nell’in- 
tervista con VM (cfr. esempio 5 al $ V.4.2.2), la funzione dell’inserzione di un enun- 
ciato in italiano in 11 non è quindi quella di indicizzare l’identità linguistica del 
parlante, tra quelle salienti nel macro-contesto d’arrivo. Piuttosto, l'alternanza mira 
a rappresentare iconicamente il comportamento di tutti gli interattanti — vale a dire, 
1) locali italofoni, ii) locali tedescofoni e iii) non locali — al momento di comunicare 
con l’intervistata (cfr. anche l'impiego delle categorie “even locals - and THOse 
traslators” alla riga 29 e l’attribuzione della qualifica “locali” ai parlanti tedescofoni 
in apertura del brano alla riga 1). 

Infine, in discorso diretto, la narratrice riporta una presa di posizione valutativa 
positiva dei personaggi della storia (stance subject) nei confronti dell’io narrato 
(stance object) e, in particolare, del suo modo di parlare tedesco (“u:ao — che 
bella”). L'espressione di apprezzamento colloca, almeno nello spazio comunicativo 
narrato di BV, la varietà standard di questo codice come una lingua (seconda) desi- 
derata da tutti i parlanti residenti in Alto Adige. Dal momento che l’io narrato cono- 
sce il tedesco standard, l’io narrante si posiziona così nella sequenza in 11 come 
parlante dalle competenze linguistiche desiderate, anche se non abbastanza autore- 
vole per determinare la lingua a lei più favorevole in una conversazione. 


4.4.3 I prestiti in funzione iconica e il ladino 


Considerando nuovamente la distribuzione delle varietà linguistiche e di contatto 
nella tabella e figure in 9, la commutazione di codice ha un ruolo marginale come 
mezzo di comunicazione sia attivo sia ricettivo nelle narrazioni di interazioni di BV 
a differenza di quanto si riscontrava in quelle di VM e DK. In solo un racconto, 
l’intervistata attribuisce infatti l’enunciazione mistilingue in italiano/inglese al pro- 
prio personaggio nel ruolo di parlante in conversazioni con amici, apprendenti 
avanzati di inglese e intermediari di italiano. Nessun personaggio si rivolge invece 
all’io narrato, destinataria o ascoltatrice occasionale, alternando lingue diverse in 
uno stesso discorso. Piuttosto, BV racconta di alcune conversazioni metalinguisti- 
che, in cui espressioni segnalate da un codice diverso da quello dell’interazione 
principale hanno la funzione iconica di esemplificare le sue caratteristiche lessicali 
o prosodiche in contrasto con altre lingue conosciute dagli interattanti. 

A questo riguardo, nella sequenza in 12, BV riporta per esempio di un dialogo 
metalinguistico tra il suo personaggio e un compagno di corso sulle peculiarità della 
lingua ladina. Tali riflessioni metalinguistiche sono inserite in una conversazione 
più ampia, anch’essa trascritta di seguito, in cui lo studente, iniziatore dell’intera- 
zione, argomenta i motivi della grande variazione diatopica dell’italiano. Dal mo- 
mento che la lingua principale della comunicazione non è chiaramente menzionata 
da BV, ho categorizzato il codice base di questo dialogo come una varietà non 
identificata in cui sono inseriti prestiti in ladino (n.i. (+ lad)). 


(es. 12) 
AB& 1 BV 
ORI 2 BV 
3 INT 
ORI 4 BV 
5 INT 
ME 6 BV 
ME 7 BV 
CAI 8 BV 
9 INT 
OR2 10 BV 
& 11 INT 
EVI 12 BV 
CAI 13 BV 
& 14 INT 
EV2 15 BV 
16 BV 
CA2 17 BV 
CA2 18 BV 
CA2 19 BV 
20 INT 
CA3 21 BV 
CA4 22 BV 
CAS 23 BV 
CA6 24 BV 
mRE 25 BV 
RI& 26 BV 


EV3 27 INT 


AB& 1 BV 
ORI 2 BV 
3 INT 
ORI 4 BV 
5 INT 
ME 6 BV 
ME 7 BV 
CA] 8 BV 
9 INT 
OR2 10 BV 
& 11 INT 
EVI 12 BV 
CAI 13 BV 
& 14 INT 
EV2 15 BV 
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e:: the- there is colleague also who who explains me that they 
are from e: ladin origin 
mh mh 
((pause)) near trento he lives [>one other] colleague-?? 
[mh mh] 
so he told me oh: italy what's italy italy doesn't exist as a 
nation 
[- >he] told me 
[mh mh] 
it was interesting« he: he studies political science [- and] 
[mh mh] 
I also stand on tha- on that point 
(h) - <<sorridendo he said what what's that» I mean [- we] we 
[mh mh] 
are all from different origins and (h) you know I I am from a 
ladin ah:mh ((pause)) population 
and then he explains me so: many words fo:r 
(h) ((pause)) for example goo:d evening o:r and something to: to 
explain me that's not italian also for days you know we: can 
mh mh 
— osoco = 
<<imitando parlato urlato what’s that> 
he said <<staccato con tono di voce basso that's - my language> — 
>but is it italian< 
no: it's not ««ridendo italian 
[- « «ridendo okay — well I respect>] [((riso))] 
[((riso))] [mh mh yeah] 
(BV_Ser Bo, 33:32-34:23) 
Traduzione: 
e:: c- c’è un collega anche che che mi spiega che loro sono di e: 
origini ladine 
mh mh 
((pausa)) vicino trento vive [>un altro] collega< 
[mh mh] 

cosi mi ha detto oh: l’italia cos’è l’italia l’italia non esiste 
come nazione 
[- >lui] mi ha detto 
[mh mh] 
era interessante< lui: lui studia scienze politiche [— e] 

[mh mh] 
anch’io ho que- questo punto di vista 
(h) — <<sorridendo ha detto cosa cos'é questo> intendo [-noi] noi 

[mh mh] 

siamo tutti di origini diverse e (h) sai io io sono da una ladina 


90 BV specifica “un altro collega" perché in una narrazione di interazione precedente aveva rac- 
contato delle difficoltà di un compagno, anch'esso proveniente da una cittadina nella provincia 
di Trento, a comprendere la varietà linguistica parlata dalla nonna, residente in un paese vicino. 
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16 BV ah:mh ((pause)) popolazione 
CA2 17 BV e poi mi spiega così: molte parole pe:r 
CA2 18 BV (h) ((pause)) per esempio buo:na sera o: e qualcosa per: per 
CA2 19 BV spiegarmi che non è italiano anche per i giorni sai noi: possiamo 
20 INT mhmh 
CA3 21 BV — osoco = 
CA4 22 BV ««imitando parlato urlato cos'é questo> 
CAS 23 BV ha detto <<staccato con tono di voce basso questa è — la mia 
CAS 23 BV lingua> 
CA6 24 BV >ma è italiano< 
mRE 25 BV no: non è <<ridendo italiano> 
RI& 26 BV [- <<ridendo okay — bene rispetto>] [((riso))] 
EV3 27 INT  [((riso))] [mh mh si] 


ina 


Nella prima parte del brano, l’intervistata usa strategicamente la possibilità di dislo- 
care parole ad altri personaggi per condividere (se non per attribuire) la responsabi- 
lità delle affermazioni citate con altre figure del racconto (cfr. righe 6-7 e 13-16). 
Tale strategia ha il risultato di dare autorevolezza alla sua argomentazione: infatti, 
il responsabile del discorso animato dall’io narrante è categorizzato come un esperto 
in quanto “studente di scienze politiche” (cfr. riga 10). In aggiunta, il ladino è defi- 
nito da questo ultimo come “my language” (mia lingua) alla riga 23. Indipendente- 
mente dalla fedeltà o meno di tale dichiarazione al dialogo originale, si noti che la 
denominazione per il codice minoritario nel contesto d’arrivo ricopre nella se- 
quenza in 12 una funzione “enfatica” analoga a quella di espressioni simili, usate 
per chiamare i codici d’origine dopo esperienza migratoria nelle biografie linguisti- 
che del corpus (cfr. $IV.3 e seguenti). 

Nel brano in 12, BV impiega inoltre un’espressione ladina o una parola che 
potrebbe essere ladina, ossia “osoco”, alla riga 21. Non è chiarissimo cosa questa 
espressione significhi. La donna forse cita l’interiezione ladina “òsco, oscocàn”, 
voce senza significato usata in varie circostanze.?! In alternativa, semplicemente 
imita il suono di una parola ladina senza essere interessata a specificarne il conte- 
nuto lessicale (per una strategia analoga si confronti anche l'esempio 10 al $ V.4.4.1). 
Indipendentemente dal suo significato, questa citazione é funzionale da un lato a 
(di)mostrare iconicamente la differenza tra il ladino e l' italiano. Infatti, l’unità les- 
sicale e/o prosodica riportata &, in conseguenza delle sue peculiarità formali, imma- 
gine e al contempo prova, almeno per l'interlocutrice italofona, dell'alterità dei due 
codici. Dall'altro, in modo analogo ai riferimenti alla storia della lingua italiana 
nell'esempio 10 (cfr. sempre $ V.4.4.1), la citazione di questa espressione dimostra 
l'interesse dell’io narrante — unica tra le tre partecipanti a menzionare il ladino nelle 
sue narrazioni di interazioni — per la situazione sociolinguistica d'arrivo. Nono- 
stante il periodo di soggiorno piuttosto breve in Alto Adige (tre anni e cinque mesi), 
BV ha infatti acquisito conoscenze piuttosto dettagliate riguardo ai codici parlati sul 
territorio. Infine, a livello formale, il riportare un enunciato in ladino o in simil-la- 


91 Si veda Tamburin (1997), vocabolario ladino-italiano consultabile online sul sito «http://www. 
istitutoladino.it/ index.php?option=com_content&view=article&id=151> (18.10.2018). 
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dino innesca una (seconda) transizione dal discorso riportato indiretto a quello di- 
retto (cfr. righe 22-26). Perciò si colloca tra le strategie di drammatizzazione del 
racconto insieme, per esempio, alle variazioni nella prosodia e nella qualità della 
voce usate per mettere in scena il dialogo successivo. Il passaggio da un codice a un 
altro, seppur limitato a una sola parola, porta dunque a termine nella sequenza in 12 
diverse funzioni a vari livelli di strutturazione del racconto. 


4.4.4 L'inglese 


Un'ultima considerazione da trarre sulla base delle immagini in 9 riguarda l’alloca- 
zione dell’inglese nei racconti di interazione di BV. Come già osservato nel $ V.3.4, 
l’inglese ha una portata comunicativa maggiore in Alto Adige per BV rispetto a per 
le altre due intervistate. Il codice è infatti impiegato dagli amici e dal marito anche 
in contesto lavorativo. Il motivo è che quest’ultimo padroneggia esclusivamente 
questa lingua tra quelle “parlate” nella regione d’arrivo. Al contrario, BV, pur affer- 
mando di utilizzare l’inglese abbastanza frequentemente in provincia di Bolzano 
(cfr. la rappresentazione del repertorio dichiarato della partecipante nella figura 3 al 
$ V.2.4.3),? non rappresenta il proprio personaggio come parlante attiva del codice 
nelle proprie narrazioni di interazioni. 

Nell'attribuirsi questo comportamento linguistico, l'io narrante si disallinea in 
primo luogo da quello assunto dal marito DV, anch'egli intervistato per la presente 
ricerca. Le mancate competenze nei codici d'arrivo, soprattutto in italiano, del con- 
sorte sono infatti per l'intervistata causa di forti limitazioni nella vita sociale della 
coppia. Inoltre determinano un aumento di responsabilità burocratiche e ammini- 
strative per lei stessa (minuti 57:07—58:32). La descrizione di BV concorda, almeno 
in parte, con la rappresentazione di sé che dà il marito nel corso della sua biografia 
linguistica. L'uomo afferma infatti di utilizzare quasi esclusivamente l'inglese con 
gli amici e al lavoro nella regione d'arrivo. Solo occasionalmente si serve invece 
del tedesco. Il codice, appreso tramite un corso di lingua a Vienna, é adoperato nei 
negozi esclusivamente quando non é possibile comunicare in inglese. Inoltre, pur 
sostenendo di voler iniziare a studiare l' italiano prima di lasciare l'Alto Adige, DV 
manifesta, al contrario della moglie, uno scarso interesse per acquisire competenze 
nei dialetti tedeschi locali e in varietà “non standard" dei codici di arrivo. 

In secondo luogo, un'indifferenza analoga per le lingue locali e, in particolare, 
per l'apprendimento del tedesco è ascritta dalla narratrice anche ad altri (tipi di) 
personaggi nelle sue storie. Tra questi, c’è in particolare la comunità di studenti 
“internazionali” e delle loro famiglie. Il figlio è infatti definito dalla partecipante 
come un caso “unico” tra i “bambini internazionali” (“international kids”) per il suo 
alto livello di conoscenza del tedesco (minuti 49:16-50:02). Nel prendere posizione 
contro questo modo di comportarsi in contesto migratorio, la narratrice rappresenta 
al contempo se stessa — coerentemente con quanto emerge nelle narrazioni discusse 


92 Queste dichiarazioni sono confermate anche da osservazioni partecipanti della ricercatrice con- 
dotte nella mensa e nel caffè dell’università di Bolzano. 


4 Usi linguistici e ruoli interazionali 363 


nei paragrafi precedenti — come persona interessata ad approfondire le proprie co- 
noscenze e a stabilire contatti con la comunità linguistica d’arrivo. Questa volontà 
si manifesta nella scelta di interagire nelle lingue del posto. L'uso dei codici “lo- 
cali", invece dell'inglese come lingua franca, si riconnette quindi a un desiderio più 
amplio, espresso dalla partecipante almeno al momento dell'intervista con la speci- 
fica ricercatrice (italofona e non locale), di partecipazione alla vita sociale ed even- 
tualmente economica del nuovo paese di residenza. 


4.4.5 Una parlante "flessibile" senza potere di negoziazione di codice 


Dall'analisi esposta nei paragrafi precedenti possono essere tratte alcune considera- 
zioni conclusive sulle prese di posizione e gli aspetti di sé che BV mette in scena nel 
(co-)costruire la propria biografia linguistica vis-à-vis alla specifica ricercatrice. Il 
fatto che il personaggio dell'intervistata svolga prevalentemente il ruolo di ascolta- 
trice (destinataria o occasionale) nelle narrazioni di interazioni, ambientate in Alto 
Adige, ha almeno due conseguenze rispettivamente a livello “presentazionale” e 
"interazionale" (cfr. l'esame degli usi linguistici per interattanti nelle narrazioni di 
VM al $8 V.4.2 e sgg. per conclusioni in parte simili). Da un lato, la donna rappre- 
senta spesso l'avvio della comunicazione e cosi, indirettamente, la selezione di co- 
dice in diversi contesti della regione d'arrivo come subordinati alla volontà di altri 
personaggi nel mondo della storia. L’io narrato é dunque raramente agente nel de- 
terminare gli usi linguistici dopo l'esperienza di mobilità. Dall'altro lato, la fre- 
quente dislocazione, talvolta anche multipla, di discorsi ad altri personaggi per- 
mette all’io narrante di tematizzare specifiche questioni, talvolta metalinguistiche, 
producendo distanza tra sé e le affermazioni riportate. Questa strategia ha la fun- 
zione di condividere la responsabilità per quanto detto con altre figure. Al contempo 
aumenta l'autorevolezza delle tesi enunciate dal momento che queste sono attribu- 
ite a personaggi qualificati come esperti. Nei casi limite consente, infine, all’io nar- 
rante di eludere completamente la paternità/maternità dei giudizi (meta)linguistici 
espressi o, come nell'intervista con DK, di attribuire ad altri prese di posizione va- 
lutative positive rispetto alle proprie competenze nei codici d'arrivo. 

Similmente a quanto illustrato per VM e DK, l'intervistata rappresenta inoltre, 
durante le sue storie, gli usi linguistici del proprio io narrato e, al contempo, si alli- 
nea o disallinea rispetto agli usi linguistici di altri personaggi. Nel fare ció, si posi- 
ziona rispetto a determinate identità linguistiche salienti per se stessa e/o per la 
comunità linguistica d'arrivo. Queste possono essere ulteriormente specificate sulla 
base dell'analisi della distribuzione dei tipi di codici per ruoli interazionali nelle 
narrazioni di dialoghi. 

In primo luogo, l'intervistata mette in scena frequentemente conversazioni in 
cui é destinataria di atti comunicativi in varietà diatopiche non standard, locali o 
non locali, di italiano e tedesco. Il personaggio di BV ha tutt’al piü competenze 
passive limitate in alcuni questi codici (ad es. in dialetto tedesco locale), ma non ne 
è mai parlante attiva. La partecipante esprime inoltre una certa incredulità nei con- 
fronti del prestigio di queste varietà linguistiche nel contesto d'arrivo, altoatesino in 
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particolare e italiano in generale. Tale situazione sociolinguistica è infatti opposta a 
quella nel paese di provenienza. Il frequente fallimento della comunicazione, do- 
vuto all’incomprensione dei codici in questione, non è però ricondotto, almeno di- 
scorsivamente, a una propria presa di posizione (assolutamente) negativa e svalu- 
tante nei loro confronti (cfr. esempio 10 al $ V.4.4.1). Al contrario, le varietà lingui- 
stiche menzionate sono usate da interlocutori con una posizione sociale ricono- 
sciuta e in un contesto centrale nella biografia linguistica di BV, ovvero da profes- 
sori e compagni di corso in università. Perciò, l’intervistata aspira ad acquisire 
competenze almeno passive in questi codici. Varietà linguistiche regionali e locali 
rappresentano quindi “lingue desiderate” nel repertorio individuale di BV (cfr. Dal 
Negro & Iannàccaro 2003 per il concetto), per esempio, a differenza di quanto av- 
viene in quello di DK. 

In secondo luogo, il personaggio di BV si serve in modo bilanciato del codice 
d’origine e delle varietà standard dei codici d’arrivo nelle poche narrazioni di inte- 
razioni in cui è iniziatrice del dialogo. Come lei stessa afferma, la narratrice si po- 
siziona in questo modo come “parlante flessibile” in grado di adattarsi a qualsiasi 
situazione comunicativa e/o scelta di lingua in contesto altoatesino (minuti 52:18— 
53:04). Tuttavia, l’io narrante lamenta più volte la scarsità delle occasioni in cui le 
è possibile condurre una conversazione in tedesco standard, codice da lei ideal- 
mente preferito per la comunicazione (ma vedi più sotto in questo paragrafo). In 
particolare, gli interattanti italofoni, locali e non locali, e anche i parlanti tedesco- 
foni altoatesini ammirano le competenze in “Hochdeutsch” della partecipante. L’io 
narrato non ha però solitamente il “potere” di decidere la lingua della conversa- 
zione. In altre parole, l’attitudine alla flessibilità di BV deve misurarsi e risulta tal- 
volta limitata da una bassa capacità di contrattazione nei processi di negoziazione 
di codice in contesto migratorio. 

Si noti che la rappresentazione, rivendicata da BV tanto per il proprio personag- 
gio quanto per il proprio io attuale, di parlante flessibile (se non di parlante preferi- 
bilmente tedescofona) collide con la sua scelta di condurre l’intervista in inglese 
invece che in uno dei codici d'arrivo (cfr. anche $ V.2.4.3). Tuttavia, la donna ha 
successo nel rinegoziare il significato di questa iniziale selezione di codice nel 
corso del colloquio. In particolare, il mancato uso dell’inglese da parte dell’io nar- 
rato nel ruolo di parlante nelle sue storie le permette, da un lato, di provare la pro- 
pria volontà di entrare in contatto con la popolazione “autoctona” del nuovo conte- 
sto di residenza. Questo tentativo diventa particolarmente rilevante se si considera 
che il comportamento del proprio personaggio differisce, nella rappresentazione 
dell’intervistata, da quello assunto da altre figure nelle sue storie. Queste sono sia 
persone concrete (es. il marito) sia tipi ipotetico-generali (es. la comunità di stu- 
denti “internazionali” e le loro famiglie). Dall’altro lato, l’intervistata tematizza 
frequentemente, per esempio nelle sezioni valutative delle sue narrazioni, le proprie 
conoscenze riguardo alla storia della lingua italiana e tedesca o riguardo a caratteri- 
stiche prosodiche e lessicali delle varietà parlate sul territorio a livello regionale o 
nazionale. In questo modo, l'io narrante (di)mostra la sua curiosità e il suo impegno 
attuali nel far propri e padroneggiare norme e discorsi (meta)linguistici della comu- 
nità d’arrivo. Tale volontà di “inclusione” nel contesto di arrivo costituisce verosi- 
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milmente un’altra faccia del desiderio di apprendimento di varietä linguistiche lo- 
cali e del proprio posizionamento come parlante “flessibile” a livello sia agentivo 
sia epistemico. Questa rappresentazione di sé non è vista comunque dall’intervi- 
stata in contraddizione con la volontà di mantenere la propria lingua d’origine, non 
solo nel dominio familiare. 

Una terza osservazione conclusiva riguarda le pratiche di commutazione e di 
inserzione di codice per come sono rappresentate e strategicamente utilizzate dalla 
partecipante al momento dell’intervista. A livello di contenuto, l’enunciazione mi- 
stilingue è marginale: questa è infatti codice di comunicazione in solo una narra- 
zione della partecipante. L’intervistata narra, invece, piuttosto di dialoghi in cui gli 
interattanti citano espressioni da altre lingue per esemplificarne le caratteristiche 
lessicali. A livello di forma, BV si serve tuttavia di pratiche di contatto reali più 
frequentemente di DK, anche se più raramente di VM, nel corso del colloquio. Pro- 
prio dal confronto tra due brani in cui la commutazione o l’inserzione di codice 
sono impiegate per citare un discorso diretto altrui emerge, a mio avviso, una diffe- 
renza nell’utilizzo di questa strategia da parte delle due intervistate. Il passaggio di 
VM da una lingua all’altra è infatti spesso funzionale a indicizzare una categoria 
identitaria locale, come, per esempio, l’ appartenenza al gruppo linguistico tedesco- 
fono di uno dei suoi personaggi (cfr. es. 5 al $ V.4.2.2). Al contempo, l’adozione del 
tedesco (di)mostra le competenze della partecipante in tale codice. Invece, l’alter- 
nanza da una lingua all’altra nell’uso di BV mi sembra avere principalmente una 
funzione iconica. Tramite questa strategia, l’intervistata rappresenta infatti le pecu- 
liarità (lessicali e prosodiche) delle varietà linguistiche, oggetto del racconto. In 
alternativa, l’alternanza di lingua sta in un rapporto di somiglianza con la tipica ri- 
negoziazione della propria selezione del tedesco da parte di tutti gli interlocutori, 
indipendentemente dal gruppo linguistico a cui appartengono e, quindi, dalla loro 
identità linguistica nel contesto di arrivo (cfr. rispettivamente gli esempi 11 e 12 ai 
$V.4.4.2 e V.4.4.3). Infine, sempre funzione iconica ha, a mio avviso, l’imitazione 
di caratteristiche prosodiche/intonative di una varietà linguistica tramite parole 
senza senso da parte di BV. Questa strategia è utilizzata dalla donna in cinque nar- 
razioni per rappresentare il modo di parlare di alcuni personaggi delle sue storie 
(cfr., tra queste, la sequenza in 10 al $V.4.4.1). 

In conclusione, come già accennato sopra, varietà non locali di italiano e tede- 
sco tendono a essere vincolate al tipo di locutore nella rappresentazione di BV. 
Queste sono infatti parlate esclusivamente da professori e compagni di corso in 
contesto universitario o a scuola. I codici “autoctoni”, ovvero italiano e dialetto te- 
desco locale — il tedesco standard non è infatti per BV propriamente una lingua lo- 
cale, mentre il ladino è raramente lingua di comunicazione a Bolzano — sono utiliz- 
zati da diversi tipi di interattanti. Tuttavia, BV qualifica nel corso della sua biografia 
linguistica alcuni parlanti come locutori tipici di italiano: questi sono, similmente a 
VM, le forze dell’ordine. Il dialetto tedesco locale, che è acquisito anche da alcuni 
parlanti alloctoni, non è invece usato esclusivamente da determinati tipi di interat- 
tanti. Piuttosto il codice è rappresentato dall’intervistata, nella narrazione di intera- 
zione discussa al $ V.3.4, come migliore codice possibile da usare al lavoro e/o 
nell'amministrazione di un ospedale per raggiungere i propri obiettivi. 
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4.5 Conclusioni: il ruolo distintivo del tedesco 


L’analisi delle narrazioni di interazione per interattanti ha permesso di tratteggiare 
tre tipi di parlanti “mobili”, contestualizzati nella realtä sociolinguistica altoatesina. 
La peculiare configurazione del repertorio, rappresentata dalle tre donne nel corso 
delle loro interviste, è infatti strettamente interconnessa con lo specifico rapporto 
tra codici che vige localmente in provincia di Bolzano. VM, DK e BV conoscono 
entrambi i codici d’arrivo. D’altro canto, sono ancorate in maniera diversa al conte- 
sto d’arrivo per via, tra l’altro, dell’età al momento dell’emigrazione, della durata 
del soggiorno in Alto Adige e della causa di trasferimento. In aggiunta, le tre parte- 
cipanti portano con sé un diverso bagaglio di competenze linguistico-comunicative, 
acquisite nelle località di partenza. Dall’analisi dei paragrafi precedenti emerge co- 
munque un elemento in comune. La conoscenza di varietà di tedesco, in particolare, 
la competenza in tedesco standard, ha per tutte e tre le intervistate un valore distin- 
tivo, per lo meno al momento di ricostruire la loro biografia linguistica insieme alla 
specifica ricercatrice. 

In particolare, VM distingue se stessa da altri cittadini stranieri in Alto Adige in 
quanto parlante tedescofona e non solo italofona. Invece DK differenzia se stessa 
dai coetanei, sia stranieri sia soprattutto nati in Alto Adige, in quanto parlante tede- 
scofona stilisticamente competente proprio grazie all’origine alloglotta dei genitori. 
Nel fare ciò, la donna attua una rivalutazione del proprio repertorio già plurilingue 
di partenza. Infine, BV distingue se stessa da altri studenti universitari sia autoctoni, 
sia provenienti da altre regioni italiane, sia “internazionali” per le proprie compe- 
tenze in tedesco standard (oltre che per l’interesse verso le varietà linguistiche lo- 
cali e per la volontà di servirsene al posto dell’inglese come lingua franca). La rile- 
vanza delle varietà di tedesco emerge non solo contenutisticamente, ma talvolta 
anche formalmente nel corso delle interviste esaminate. Si confrontino, ad esempio, 
le frequenti commutazioni o inserzioni in tedesco da parte di VM o la proliferazione 
di glottonimi per indicare le diverse varietà di questo codice nell’intervista con DK. 

I motivi, per cui alle varietà di tedesco è riservato un tale valore simbolico e, 
quasi, un maggiore prestigio nella prospettiva delle partecipanti, non sono ovvia- 
mente intrinseci al codice. Ciò è vero anche se in alcuni casi sembrano essere rap- 
presentati come tali dalle tre narratrici e, soprattutto, da altri intervistati del corpus 
(cfr. più sotto in questo paragrafo). Piuttosto, il ruolo distintivo attribuito al tedesco 
è, a mio avviso, in larga parte determinato dal contesto interazionale e dal macro- 
contesto, in cui l’intervista si svolge. Da un lato, le partecipanti raccontano infatti la 
propria biografia linguistica a un’interlocutrice italofona non locale, che conosce il 
tedesco come lingua seconda e che ha un atteggiamento positivo verso questo co- 
dice. I modi e le difficoltà di apprendimento del tedesco costituiscono quindi un’e- 
sperienza condivisa tra le intervistate e la ricercatrice. La trattazione di questo tema 
instaura perciò un rapporto più paritario tra gli interattanti della conversazione in 
via di svolgimento rispetto, per esempio, a una discussione sui modi di acquisizione 
dell’italiano. Dall’altro lato, la preferenza per l’apprendimento dell’italiano da 
parte dei cittadini stranieri in Alto Adige è un argomento piuttosto dibattuto local- 
mente a livello politico e mass-mediatico (cfr., nello specifico, § 11.2.3 e IL2.4). È 
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quindi probabile che le partecipanti vogliano o sentano la necessità di posizionarsi 
rispetto a questa questione e/o si aspettino che l’intervistatrice intenda interrogarle 
a riguardo. In altre parole, in conseguenza di discorsi metalinguistici diffusi nella 
società altoatesina, le narratrici valuterebbero, al momento di narrare la propria 
biografia linguistica, i modi di acquisizione e d’uso del tedesco come temi più coin- 
volgenti e più salienti sia per la specifica interlocutrice, sia per un pubblico imma- 
ginario più ampio. Infine, come accennato sopra, le prese di posizione riguardo a 
una maggiore difficoltà — in alcuni casi, dipinta addirittura come un’impossibilità 
fisiologica-mentale — di apprendere il tedesco rispetto all’italiano sono molto fre- 
quenti nelle interviste raccolte. Tali difficoltà sono menzionate da numerosi parteci- 
panti sia per giustificare una mancata competenza nel codice, sia per motivare l’im- 
portanza di imparalo per primo dopo l’arrivo in provincia di Bolzano. Da queste 
caratteristiche, presentate come strutturali e/o connaturate alla lingua tedesca, deri- 
vano — e tramite queste sono giustificati —, nell’ottica di alcuni informanti, i van- 
taggi ottenuti da chi riesce finalmente ad acquisire il codice in questione. Anche 
quest’ultime rappresentazioni collettive hanno verosimilmente un influsso sulle 
prese di posizione individuali delle intervistate nel corso dei colloqui analizzati. 


CAPITOLO VI: 
CONCLUSIONI: I REPERTORI NARRATI 


1 TIPI DI PARLANTI NEL CONTESTO 


L’esame delle denominazioni di lingua aveva il fine di valutare gli effetti della vio- 
lenza epistemica (e anche reale) di politiche linguistiche e di discorsi metalingui- 
stici sulle rappresentazioni dei rapporti di differenziazione tra codici d’origine da 
parte dei partecipanti. Gli intervistati provengono da aree, dove la variazione sia 
intra- sia interlinguistica è forte.! Inoltre hanno esperito gli effetti di numerosi in- 
terventi di pianificazione, volti a codificare le varietà linguistiche da loro (ri)cono- 
sciute o a regolare le relazioni tra queste. Perciò, nel progettare il presente lavoro, 
si è supposto che le biografie linguistiche di cittadini originari dai paesi successori 
alla Jugoslavia costituissero un caso esemplare per esaminare le interrelazioni tra i 
significati attribuiti alla variazione linguistica da singoli individui e quelli a lei as- 
segnati da gruppi o comunità. 

L’analisi degli incipit delle interviste ha illustrato che i narratori spesso moti- 
vano, all’avvio dei colloqui, i modi, in cui e con cui hanno avuto accesso e utiliz- 
zano varietà linguistiche differenti, tramite riferimenti agli assetti e alle categoriz- 
zazioni che governano e giustificano il multilinguismo a livello sociale e istituzio- 
nale nelle località di partenza. Tale risultato non è sorprendente. Gli atti di posizio- 
namento nelle sequenze iniziali dei colloqui costituiscono infatti i primi tentativi 
dei partecipanti di dare un senso al plurilinguismo proprio e altrui, quali saranno poi 
specificati nel prosieguo delle interviste. Inoltre, il rivolgersi a un’interlocutrice 
semi-sconosciuta, di cui per esempio non si conosce il grado di familiarità con la 
situazione sociolinguistica di partenza, può determinare la scelta di presentare i re- 
pertori individuali e comunitari nei loro tratti essenziali e più convenzionali. La si- 
stematicità di certe categorizzazioni è comunque significativa dal momento che è 
indicativa dell’identità di alcuni codici usati nelle regioni di partenza degli infor- 
manti, ossia della funzione e del valore simbolico a loro comunemente assegnato da 
(gruppi di) parlanti. Così, ad esempio, il “serbocroato” è spesso categorizzato sulla 
dimensione/socio-politica/come codice usato obbligatoriamente a scuola a diffe- 
renza del serbo, che è invece prevalentemente posizionato, da chi lo menziona già 
all’avvio del colloquio, sulla scala/emozionale-identitaria/come “nostra/mia lin- 
gua” o “lingua materna”. D'altro canto, già dall’analisi degli incipit delle interviste 
emergono anche alcune differenze tra gli intervistati del corpus. Queste concer- 


1 Ci si riferisce qui rispettivamente al continuum delle varietà slavo-meridionali e alla presenza, 
più o meno numerosa a seconda delle zone, di parlanti alloglotti, ad esempio, di varietà di ru- 
meno, albanese o ungherese (cfr. $ II.3.1 e II.3.2). 
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nono, da un lato, i modi di qualificare e motivare l’acquisizione di alcune varietä 
linguistiche, vale a dire soprattutto di codici di minoranza o non riconosciuti nei 
paesi di partenza (es. albanese, varietà di rumeno), specialmente quando fanno 
parte di repertori rappresentati dai loro locutori come originariamente plurilingui. 
Dall’altro lato, si riscontra, già all’avvio dei colloqui, una variazione nei glottonimi 
adoperati, sia da parlanti diversi, sia da uno stesso parlante (ossia sia inter- sia in- 
tra-partecipante), per riferirsi a uno stesso codice così come l’adozione di denomi- 
nazioni dal referente ambiguo per chiamare alcune varietà linguistiche dello spazio 
slavo-meridionale. 

Nella seconda sezione del capitolo IV, tali questioni sono state esaminate più 
nel dettaglio. In particolare, dal confronto tra tre coppie di partecipanti, legati ri- 
spettivamente tra loro da legami familiari intergenerazionali, sono emersi alcuni 
fattori che guidano l’alternanza delle denominazioni di lingua nell’uso di singoli 
parlanti e che sono, in parte, generalizzabili per spiegare la loro variazione anche in 
interviste diverse. Tra questi, ci sono, in primo luogo, la volontà o la riluttanza nel 
prendere posizione rispetto alla questione dei glottonimi, ampiamente dibattuta nei 
paesi d’origine. In aggiunta, possono giocare un ruolo il tempo storico o biografico 
riferito, la situazione comunicativa e il tipo di interlocutore descritti nel mondo 
della storia e/o il desiderio di esprimere o meno affiliazione a una comunità lingui- 
stica (immaginata). Infine, anche la dimensione interazionale può condizionare la 
selezione del glottonimo appropriato e, talvolta, determinare una sua modificazione 
anche nel passaggio da un turno di parola ad un altro (cfr. la variazione della locu- 
zione “nostra lingua” in “mia lingua” nell’intervista di coppia condotta con DR e 
FR). Quest’ultima osservazione è particolarmente rilevante in quanto conferma che 
le denominazioni di lingua sono, almeno nella specifica situazione studiata, stru- 
menti impiegati strategicamente dai parlanti per negoziare la propria identità lingui- 
stica e, eventualmente, politica e nazionale, in interazione. 

Nella terza sezione del capitolo IV, si è invece messo in relazione l’uso di de- 
nominazioni dal referente ambiguo (es. “nostra lingua”, “mia lingua”, “madrelin- 
gua”) con le prese di posizione dei partecipanti riguardo al mantenimento/sostitu- 
zione di codice in contesto migratorio. Ciò ha permesso di individuare diverse fun- 
zioni dei quasi-glottonimi in interazione, ovvero “elusiva”, “enfatica” e “opposi- 
tiva”. In particolare, l’adozione e le modalità di impiego di quasi-glottonimi nelle 
conversazioni del corpus sono risultate essere interrelate a come i partecipanti si 
posizionano — ovvero se accettano o se oppongono resistenza — nei confronti i) 
dell’illegittimità (nel senso di mancato riconoscimento) di un codice da parte della 
comunità linguistica di partenza o di arrivo e della conseguente tendenza alla sosti- 
tuzione di tale lingua per vergogna, ii) del loro essere parlanti dalle competenze 
delegittimate del codice d’origine (soprattutto in quanto trasferitesi da bambini in 
un paese straniero) e, così, del rischio di una loro possibile sostituzione di lingua per 
dimenticanza, iii) del loro essere parlanti delegittimati di una lingua standard che ha 
recentemente perso riconoscimento a livello istituzionale, ma che è talvolta ancora 
oggetto di identificazione da parte di singoli locutori. Perciò, l’esame di alcune in- 
terviste nella loro interezza (cfr. soprattutto i $ IV.2 e IV.3) ha mostrato che le rap- 
presentazioni iniziali dei rapporti tra i codici siano specificate e, talvolta, rinego- 
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ziate dagli interattanti in sequenze successive del colloquio. Nel narrare la loro 
biografia linguistica gli intervistati, infatti, reinterpretano più o meno creativamente 
i nessi, stabiliti a livello ufficiale, tra varietà linguistiche e gruppi di parlanti così 
come costruiscono nuovi confini tra le lingue (ri)conosciute e tra le rispettive comu- 
nità a seconda di fini interazionali concreti. 

L’analisi delle narrazioni di interazioni nel capitolo V ha completato il quadro 
offerto dall’esame delle denominazioni di lingua, ricostruendo le rappresentazioni 
e le prese di posizione di tre partecipanti rispetto agli usi linguistici propri e altrui 
in Alto Adige. In questo capitolo, si sono infatti valutati i modi in cui le narratrici 
mettono in scena l’agire, il sentire e il sapere del proprio io narrato o di altri perso- 
naggi con e rispetto a varietà linguistiche differenti — sia di partenza, sia di arrivo, 
sia di contatto, sia di interlingua — dopo emigrazione in provincia di Bolzano. Nelle 
loro storie, le intervistate posizionano il proprio io attuale come soggetto parlante 
nel contesto d’arrivo. Inoltre, in alcuni casi, portano anche a termine una rialloca- 
zione sociale e morale della propria esperienza migratoria nell’hic et nunc dell’in- 
terazione. 

Nello specifico, l’analisi delle narrazioni di interazioni per contesto e per inte- 
rattanti ha permesso, in primo luogo, di delineare tre rappresentazioni dello spazio 
sociolinguistico altoatesino singolari in quanto, pur essendo in parte condizionate 
da opinioni diffuse a livello collettivo, non coincidono completamente con queste. 
Il punto di vista preso in esame, si ricordi, è del resto quello di parlanti che hanno 
acquisito competenze linguistiche e comunicative nelle varietà di italiano e tedesco, 
parlate in provincia di Bolzano, in seguito a mobilità da un paese straniero. Queste 
conoscenze si sono quindi intrecciate, nei repertori narrati delle intervistate, con 
risorse linguistiche e metalinguistiche preesistenti. 

Peculiare nei repertori narrati delle tre partecipanti è, per esempio, l’ampia por- 
tata comunicativa conferita alle lingue di nuovo insediamento in Alto Adige (prima 
fra tutte il serbo) così come la diffusione, riconosciuta da due intervistate su tre a 
pratiche plurilingui non solo in numerosi ambiti comunicativi (plurilinguismo a li- 
vello sociale), ma anche nei discorsi di singoli parlanti (plurilinguismo a livello 
individuale). Tuttavia, se si riconosce un certo accordo tra i partecipanti del corpus 
nel tratteggiare gli ambiti comunicativi informali come plurilingui, lo stesso non 
vale né per le prese di posizione (positive o negative) nei confronti delle pratiche di 
contatto, né per le rappresentazioni degli usi linguistici in domini più formali. In 
particolare, una rappresentazione piuttosto convenzionale è quella che concepisce 
l’uso di tedesco e italiano come specializzato a seconda del tipo di istituzione, ad 
esempio, scuola, ospedale, questura, associazioni sportive. Questa rappresentazione 
è probabilmente dovuta, in parte, alla regolamentazione giuridica dei rapporti tra 
codici in provincia di Bolzano. In parte — per esempio, quando lega indissolubil- 
mente l’uso dell’italiano a certi tipi di interlocutori (nello specifico, i carabinieri) — 
ricalca verosimilmente opinioni metalinguistiche diffuse nella comunità di arrivo. 
In aggiunta, similmente a quanto spesso sostenuto dalla popolazione italofona lo- 
cale, anche certi cittadini stranieri intervistati alludono alla presenza di “regole di 
default” per la comunicazione tra parlanti di diverse lingue prime e, nello specifico, 
tra locutori locali e non locali (si vedano, tra le biografie linguistiche analizzate nel 
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dettaglio, quelle di VM e BV).? La rinegoziazione del tedesco in favore dell’ita- 
liano tende ad essere valutata negativamente da numerosi informanti in conse- 
guenza sia delle sue (presupposte) connotazioni simboliche, sia delle sue ricadute 
sullo svolgimento della conversazione. Come emerge dalle biografie linguistiche 
raccolte da Veronesi (2008a), le intenzioni di questo cambio di lingua potrebbero 
però essere interpretate diversamente da chi lo attua e da chi lo subisce. Infine, gli 
intervistati mostrano, in generale, una consapevolezza piuttosto alta del plurilingui- 
smo "interno" (ossia della presenza di diverse varietà e registri di tedesco e ita- 
liano), che contraddistingue la società altoatesina. A questo riguardo, si noti che 
l’allocazione delle varietà non standard di italiano, quale emerge dalle narrazioni di 
interazioni, non coincide tra le tre intervistate ed è piuttosto innovativa. Varietà re- 
gionali di italiano sono infatti raffigurate, nel caso di BV, come diffuse anche in 
domini formali, ad esempio, in università. Tra queste, la donna nomina anche la 
“lingua del veneto”, conferendo quindi possibilmente a tale codice un prestigio 
maggiore, per lo meno a livello locale, rispetto ad altri dialetti italo-romanzi. All’op- 
posto, varietà diatopiche di italiano sono descritte da DK come distribuite in modo 
diglottico rispetto all’italiano standard. La divergenza di tali rappresentazioni po- 
trebbe puntare proprio alla presenza di opinioni discordanti riguardo alla diffusione 
dei dialetti italo-romanzi in provincia di Bolzano nella stessa comunità locale (cfr. 
anche $ II.1.4). Analogamente anche le prese di posizione riguardo allo status e al 
prestigio dei dialetti tedeschi locali — che comunque tendono ad essere rappresen- 
tati come utilizzati anche in domini medio-alti — variano nel corpus raccolto, in 
parte, a seconda del grado di competenza, per lo meno dichiarata, nei codici in 
questione (ma si veda sempre il caso di BV per un contro-esempio). Anche tale dis- 
accordo è verosimilmente da mettere in relazione con quello presente tra la comu- 
nità tedescofona e quella italofona autoctona (cfr. $T1.1.3.2). 

In secondo luogo, l’analisi delle narrazioni di interazioni ha permesso di trat- 
teggiare tre tipi di parlanti “mobili”, contestualizzati nella specifica realtà studiata 
ed eventualmente generalizzabili (cfr. anche più sotto in questo paragrafo). In gene- 
rale, considerando tutte le interviste del corpus, il plurilinguismo della società d’ar- 
rivo è frequentemente rappresentato, dagli intervistati arrivati recentemente o anche 
dagli altri partecipanti al momento di raccontare i primi anni di residenza in Alto 
Adige, come una sfida (Herausforderung), ad esempio, in campo lavorativo o sco- 
lastico. Tuttavia, soprattutto per i partecipanti che conoscono entrambe le lingue, 
diventa poi una risorsa, per lo meno a livello simbolico. Nella maggior parte delle 
interviste (anche quelle condotte a Brunico o in località a prevalenza tedescofona 
con persone che non conoscono l’italiano), l’apprendimento e l’uso del tedesco — 
talvolta disarticolato nell’apprendimento e nell’uso del tedesco standard e del dia- 
letto tedesco locale — sono inoltre frequentemente valutati inter-parlante come più 


2 Posizioni simili sono sostenute, per esempio, anche da BL, AC, JB e AK. In particolare, gli 
ultimi due intervistati, parlanti solitamente di tedesco, sostengono di dover commutare neces- 
sariamente all’italiano con gli italofoni locali per via delle loro scarse conoscenze nella lingua 
seconda. 
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problematici rispetto all’acquisizione e all’impiego dell’italiano standard.’ Il tede- 
sco è infatti una lingua di cui spesso si ha paura e che è giudicata come più difficile 
da padroneggiare. In conseguenza di ciò, un’eventuale acquisizione di questo co- 
dice è anche fonte di maggiori soddisfazioni. 

Le tre partecipanti di cui ho discusso dettagliatamente le biografie linguistiche 
nel capitolo V padroneggiano sia l’italiano sia il tedesco. Data questa base comune, 
sono specialmente le conoscenze di varietà di tedesco, in particolare, le competenze 
in Hochdeutsch, che assumono, per lo meno durante i colloqui, un valore distintivo 
per le tre narratrici. Come illustrato nel corso dell’analisi, i gruppi da cui le intervi- 
state vogliono distinguersi per delineare ex-negativo le loro identità linguistiche più 
salienti al momento di raccontare la loro biografia linguistica sono differenti (e tale 
diversità probabilmente dipende anche dalle caratteristiche socio-anagrafiche e mi- 
gratorie delle tre donne). Inoltre, è forse superfluo ricordare che il valore simbolico 
e, quasi, il maggior prestigio attribuito alle varietà di tedesco da queste e da altri 
partecipanti non sono intrinseci al codice. Piuttosto, come già detto, dipendono, in 
larga parte, dal contesto micro e macro in cui la conversazione si svolge. 

Tenuto conto di queste differenze e precisazioni, emerge comunque almeno una 
caratteristica comune tra le biografie linguistiche selezionate. Le tre donne ottimiz- 
zano, nel corso dei colloqui, il bilinguismo e, nel caso di DK e BV, anche la diglos- 
sia della società d’arrivo ai fini di una propria riallocazione sociale e, talvolta, mo- 
rale. Questa possibilità mi sembra derivare proprio dalla complessità della situa- 
zione sociolinguistica altoatesina. In altre parole, la rivalutazione della propria 
esperienza biografica tramite quella linguistica è possibile proprio grazie alla com- 
presenza di varietà linguistiche differenti sul territorio e, quindi, alla coesistenza di 
diversi tipi di parlanti ideali con cui ci si può identificare. Inoltre, alcuni degli inter- 
vistati per la presente ricerca si spingono talvolta oltre. Infatti, ri-interpretano a loro 
favore, nel corso dei colloqui, non solo il plurilinguismo del paese d’arrivo, ma 
anche quello del paese d’origine o dovuto a emigrazione. Così, DK presenta, per 
esempio, la propria origine non locale e, in particolare, le proprie competenze in 
una lingua di migranti, nel suo caso l’albanese, come un vantaggio proprio in con- 
testo migratorio. Questi due fattori hanno infatti favorito l’acquisizione del tedesco 
standard da parte della narratrice, vale a dire di una varietà linguistica dal prestigio 
riconosciuto sia localmente sia globalmente, ma solitamente non padroneggiata dai 
parlanti autoctoni. 

Alla luce di ciò si può concludere che la complessità del repertorio d’arrivo (in 
tutti e tre casi analizzati) e talvolta anche di quello di partenza (vedi il caso di DK) 
offrano un’eccedenza (o surplus) di materiale simbolico alle partecipanti. Tale ma- 
teriale è utilizzabile ed è effettivamente da loro impiegato — per lo meno durante 
l’intervista con la specifica interlocutrice — per rivalutare la propria esperienza mi- 
gratoria e la propria condizione di apprendenti una lingua straniera in un paese fo- 
restiero. Il ruolo simbolico ricoperto, in questo caso, dal tedesco potrebbe essere 
svolto a mio avviso da altri codici in altri contesti. Quello che conta, nel rendere 


3  Ció non vale, invece, per le varietà non standard di italiano, il cui apprendimento e uso sono 
parimenti valutati come difficili, per esempio, da BV. 
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possibile un tale processo di riallocazione personale tramite il discorrere epilingui- 
stico, non sono infatti tanto caratteristiche intrinseche a un codice, quanto piü pro- 
babilmente la presenza di rapporti, regolati istituzionalmente, tra varietä linguisti- 
che in una data località o, meglio, la diffusione di rappresentazioni condivise con- 
cernenti tali rapporti. 

Le interviste del corpus sono state raccolte, si ricordi, non con l’intenzione di 
testare un’ipotesi precedentemente formulata. Piuttosto, l’obiettivo era quello di 
individuare, attraverso l’analisi dettagliata di casi singoli, modelli di agire lingui- 
stico e tipi di repertorio d’origine e d’arrivo così come di formulare ipotesi, tramite 
induzione, sui fattori che li influenzano. In linea con l’approccio qualitativo adot- 
tato, la validità e l’adeguatezza delle osservazioni esposte sopra potrebbe, a mio 
avviso, trarre vantaggio dall’analisi di corpora di confronto, raccolti in altri contesti 
(cfr. Lamnek 1988/2010: 222-224). In particolare, da un lato, sarebbe utile parago- 
nare le interviste del corpus con le biografie linguistiche di parlanti alloglotti che 
abitano in comunità ufficialmente monolingui, dove però la coesistenza di codici 
diversi è un fenomeno riconosciuto dall’opinione pubblica (ad esempio, in metro- 
poli come Berlino o New York). In tali contesti, i partecipanti disporrebbero sempre 
di materiale simbolico per rivalutare la propria origine ed esperienza migratoria 
attraverso il racconto dei modi di acquisizione delle loro competenze linguistiche. 
Tuttavia, in correlazione con la compresenza di discorsi metalinguistici differenti 
tra loro e della loro minore egemonia, tale rivalutazione potrebbe avvenire in modo 
più variabile tra gli intervistati. Inoltre, questi ultimi potrebbero tendere ad identifi- 
carsi più con pratiche di contatto, come translanguaging o multi-etnoletti, invece 
che con una varietà standard, come l’Hochdeutsch.* Dall’altro lato, sarebbe a mio 
avviso informativo un paragone con parlanti alloglotti che vivono in comunità uffi- 
cialmente monolingui, dove il plurilinguismo non è o è poco tematizzato a livello 
di opinione pubblica locale. Situazioni di questo tipo si riscontrano probabilmente 
ancora in alcune città italiane (cfr. Bagna er al. 2003: 202-203 per una valutazione 
di tale questione alla data di pubblicazione dell’articolo). Questi ultimi macro-con- 
testi offrono, infatti, un solo profilo di parlante e competenza linguistica, con cui ci 
si può identificare. In conseguenza di ciò, se le interpretazioni qui avanzate sono 
giuste, mettono a disposizione minore materiale simbolico per una rivalutazione 
della propria esperienza biografica tramite quella linguistica. Infine sarebbe profi- 
cuo confrontare le biografie linguistiche raccolte per il presente volume anche con 
storie di vita raccontate nello stesso macro-contesto, ma ad altri (tipi di) interlocu- 
tori, in particolare, a parlanti di tedesco come prima lingua. In questi casi, infatti, 
l’acquisizione del tedesco non costituirebbe, per esempio, più un elemento biogra- 
fico in comune tra narratore e intervistatrice. 


4 Per studi sul valore identitario, sebbene non specificamente biografico di queste pratiche, si 
confrontino del resto già Dirim & Auer (2004), Keim (2008), Freywald er al. (2011). 
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2 OSSERVAZIONI SUL METODO 


L’analisi, esposta nel IV capitolo del presente volume, si è avvalsa di un metodo già 
in parte sperimentato per valutare le relazioni tra codici e tra questi e i loro parlanti 
da un punto di vista emico, vale a dire l’esame delle denominazioni di lingua e delle 
loro variazioni in interazione (cfr., per esempio, Hartley & Preston 1999, Iannàc- 
caro & Dell’ Aquila 2007, Tofan 2007, Dal Negro 2009, Aronin et al. 2011, Migge 
& Léglise 2013, Bert & Costa 2014). L’applicazione di tale procedura, nel presente 
lavoro, si fonda sull’idea che le rappresentazioni degli spazi linguistici di partenza 
dei partecipanti siano ricostruibili, almeno in parte, tramite l’esame dei glottonimi 
e delle apposizioni da loro adoperati per i codici ivi parlati. Le potenzialità di questa 
metodologia sono esplorabili in modo esemplare nella situazione studiata. Ciò è 
vero in conseguenza della pluralità delle denominazioni che circolano per le varietà 
linguistiche d’origine degli intervistati e del loro essere oggetto di controversie ri- 
correnti.? 

Nello specifico, nello svolgere l'analisi si & cercato di porre particolare atten- 
zione alla dimensione interazionale delle interviste raccolte. Vale a dire si è esami- 
nato come gli interattanti negozino, durante la conversazione, denominazioni di 
lingua situativamente e sequenzialmente — talvolta alludendo anche a prese di posi- 
zione abituali e a schemi interpretativi condivisi nelle comunità di partenza e di 
arrivo — per produrre senso e ordine nella propria esperienza linguistica. Come già 
accennato, nello sviluppare questo metodo, mi sono in parte ispirata all’“analisi 
delle categorie di appartenenza" (Membership Categorization Analysis o MCA; cfr. 
Sacks 1995 e De Fina & Georgakopoulou 2012: 172-174). Tale approccio investiga 
come i locutori adoperino categorie (o collezioni di categorie) per riferirsi a oggetti 
o persone (in questo caso, varietà linguistiche e parlanti) e, nel fare ciò, attribui- 
scano loro più o meno implicitamente funzioni e connotazioni. L’esame degli inci- 
pit delle interviste ha fatto, in special modo, emergere la tensione tra innovazione e 
convenzionalità nell’applicazione di serie di categorie. Infatti, la scelta di una cate- 
goria (glottonimo o apposizione), tra quelle tutte ugualmente veritiere, per qualifi- 
care un codice dipende, in parte, dalla realtà sociolinguistica riferita, per come po- 
trebbe essere descritta anche da un punto di vista etico. In parte, è influenzata dal 
contesto interazionale e dall’azione che si vuole realizzare con tale descrizione. 
Inoltre, in linea con la regola della consistenza, il primo attributo selezionato per un 
codice all’avvio dei colloqui lascia parzialmente prevedere e, quindi, in parte con- 
diziona gli attributi successivi, che costituiscono appunto una collezione o serie. Al 
contempo ha un influsso sulla loro interpretazione da parte dell’interlocutore. 

L’analisi delle narrazioni di interazione per contesti e, soprattutto, per interat- 
tanti è invece una proposta per investigare le informazioni soggettive sugli usi lin- 
guistici presentate dai partecipanti durante le loro biografie linguistiche (ossia il 


5 Anche Tofan (2007), Migge & Léglise (2013) e Iannàccaro & Dell’ Aquila (2007) conducono 
del resto analisi delle denominazioni di lingua in interviste o questionari con parlanti originari 
di Moldavia, Guyana Francese e Latgalia, ossia di spazi sociolinguistici dove più glottonimi 
sono usati in modo concorrente. 
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“cosa” di un’intervista biografica) contemporaneamente al modo con cui queste 
sono messe in scena di fronte alla specifica interlocutrice (ovvero il “come” di 
un’intervista biografica). Nel capitolo V di questo volume, suggerisco di valutare 
l’interconnessione e, talvolta, lo scollamento tra la dimensione presentazionale e 
interazionale delle biografie linguistiche raccolte attraverso la ricostruzione della 
“struttura di partecipazione” degli enunciati o attività comunicative riportati nel 
mondo della storia e la conseguente individuazione del “formato di produzione” di 
tali atti linguistici nel mondo dell’interazione (cfr. Goffman 1981 per i termini). Il 
primo esame permette di distinguere tra le varietà linguistiche rappresentate dalle 
narratrici come risorse di cui l’io narrato si serve attivamente da quelle a cui è pre- 
valentemente esposto nei racconti. La seconda analisi (strettamente interrelata con 
la prima) consente, invece, di valutare le prese di posizione agentive ed epistemiche 
dell’io narrante rispetto agli usi e discorsi (meta)linguistici riportati. 

Le nozioni proposte da Goffman (1981) sono state già adoperate per analizzare 
le rappresentazioni della propria agentività da parte dei parlanti e/o le loro ridefini- 
zioni da parte degli interlocutori in conversazioni condotte in svariati contesti (cfr., 
per esempio, He 2001, Ribeiro 2006, Clayman 2010).° Inoltre, questi concetti sono 
stati applicati anche per investigare specificamente le strategie di presentazione di 
aspetti di sé in narrazioni in intervista (cfr. Schiffrin 1996 e De Fina & Georgako- 
poulou 2012: 167-171 per ulteriori riferimenti bibliografici). Pur prendendo a mo- 
dello queste ricerche, l’analisi, discussa nel capitolo V, si è tuttavia concentrata solo 
su un sottoinsieme di atti di posizionamento e allineamento degli intervistati, ov- 
vero quelli nei confronti delle varietà linguistiche del loro repertorio, delle loro 
norme d’uso e dei (comportamenti dei) loro parlanti. Mi sono quindi limitata ad 
esaminare solo alcuni aspetti della presentazione del sé in interazione, ossia quelli 
che riguardano la rappresentazione e costruzione dell’identità linguistica propria e 
altrui e dell’identità dei codici (ri)conosciuti." Al contempo, ho esteso però l'esame 
a tutte le sequenze narrative delle interviste, le quali sono sistematicamente analiz- 
zate, pur con diverso grado di dettaglio, secondo la loro struttura di partecipazione 
e il loro formato di produzione. Il presupposto è che, sebbene una biografia lingui- 
stica sia costruita sequenzialmente in interazione, questa sia anche organizzata co- 
erentemente intorno a identità linguistiche salienti a livello individuale e/o collet- 
tivo. La valutazione sistematica di tutte le sequenze narrative è una proposta meto- 
dologica per identificare tali punti di riferimento organizzativi del discorso. 

Il metodo ha delle limitazioni. La più importante è che mi baso solo sulle nar- 
razioni di interazioni, quando anche altre sequenze dell’intervista sono possibil- 
mente rilevanti per valutare le prese di posizione dell’io narrante rispetto ai codici 
del proprio repertorio. Parimenti i modi, in cui i discorsi riportati e, quindi, la pater- 
nità e responsabilità delle opinioni riferite sono dislocati ad altri personaggi del 
racconto invece di essere attribuiti a se stessi, sono solo uno dei fenomeni in cui 


6  Itre studiosi se ne servono, in particolare, per analizzare rispettivamente interazioni in classe, 
conversazioni al telefono e interviste giornalistiche. 
7 Lostesso programma è perseguito anche nel capitolo IV, pur adottando un'altra unità di analisi. 
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l’interconnessione tra la dimensione presentazionale e interazionale di un’intervista 
biografica si manifesta e può essere studiata. 

I motivi per cui ho scelto di analizzare specificamente i racconti di dialoghi 
sono stati già discussi nei paragrafi precedenti (cfr., in particolare, $ V.1.2 e V.1.2.1). 
Sia qui dunque solo ricordata la ragione principale. Specialmente nelle narrazioni 
incentrate su fenomeni linguistici, il locutore tende spesso a esagerare e quasi a 
caricaturare la tipica situazione di utilizzo di un codice, probabilmente per aumen- 
tare la raccontabilità della storia (cfr. Johnstone 2006). In conseguenza delle loro 
caratteristiche formali e contenutistiche — ad esempio, l'adozione di strategie di 
coinvolgimento, come ripetizioni, discorso riportato, variazioni nella qualità della 
voce, o l'allusione ad opinioni o storie condivise —, i racconti “metalinguistici” 
hanno un impatto piuttosto forte sugli interlocutori. I nessi tra usi linguistici, conte- 
sti e interattanti, messi in scena in tali storie, sono quindi particolarmente ricordabili 
dai destinatari, che eventualmente li rimetteranno in scena e tramanderanno in inte- 
razioni successive. 


3 NARRAZIONI IN INTERVISTA 


Il presente lavoro contribuisce anche allo studio delle narrazioni in intervista, intesa 
come evento interazionale specifico, ma non per questo artificiale o innaturale (cfr. 
De Fina & Perrino 2011 e gli altri contribuiti nel vol. 40 (1) di Language in Society, 
di cui l’articolo è la prefazione). Secondo tali ricerche, un’analisi dei modi di intro- 
duzione e delle caratteristiche formali e contenutistiche delle narrazioni permette di 
valutare le specificità del rapporto tra intervistatore e intervistato nella situazione 
comunicativa in corso, la quale non è a sua volta sganciata dal contesto macro in cui 
il colloquio si svolge. Così, un loro esame consente talvolta di intravedere atti di 
posizionamento abituali verso gli oggetti/attori di cui si sta parlando e di indivi- 
duare tipiche strategie di allineamento degli interattanti tra di loro (cfr. anche De 
Fina 2009, De Fina & Georgakopoulou 2012: 113-115). Inoltre, lo studio dell’attri- 
buzione e negoziazione di ruoli e relazioni di potere in un’intervista scientifica è 
rilevante anche perché situazioni comunicative ad essa più o meno affini sono ab- 
bastanza diffuse nella società contemporanea, per lo meno a livello (semi-)istituzio- 
nale. Si pensi per esempio ai talkshow televisivi, agli interrogatori nei tribunali, alle 
interazioni medico-paziente o ai colloqui di lavoro. 

Dagli studi sopra citati emerge d’altra parte che le narrazioni raccontate in in- 
tervista non svolgano tutte la stessa funzione né siano tutte dello stesso tipo. Oltre a 
narrazioni di esperienze personali più o meno conformi al modello di Labov & 
Waletzky (1967), si riscontrano, per esempio, frequentemente racconti assimilabili 
al genere dei “resoconti” (account) (cfr. De Fina 2009). I resoconti possono essere, 
tra l’altro, definiti come “dispositivi linguistici impiegati quando un’azione è sotto- 
posta [o è percepita come sottoposta] a un’indagine valutativa” esplicita o implicita 
(cfr. Scott & Lyman 1968: 46 citato da De Fina 2009: 239; tr. della scrivente). Le 
storie di questo tipo sono quindi caratterizzate da una componente esplicativa e da 
una forte orientazione all’interlocutore (cfr. ibidem: 240). 
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Nell’analizzare le biografie linguistiche del corpus raccolto, ho individuato an- 
ch’io diversi tipi di narrazioni con funzioni differenti. Tra queste ci sono racconti 
scenico-episodici, narrazioni abituali o generiche, storie ri-raccontate o non vissute 
personalmente, talvolta adoperate in funzione argomentativa-esemplare, talvolta 
per divertire l’interlocutrice. Nello specifico, la narrazione di VM, discussa al 
8 V.3.2.1 (“carabinieri con la macchina"), è dal punto di vista strutturale e contenu- 
tistico abbastanza particolare. La sua funzione non è infatti quella di riferire o spie- 
gare un comportamento linguistico. Piuttosto il racconto mira a stabilire o ribadire 
un terreno comune tra intervistata e intervistatrice tramite l’allusione ellittica a opi- 
nioni metalinguistiche diffuse nella società di arrivo e, quindi, conosciute da en- 
trambe le interattanti. Ho definito perciò la narrazione in questione una “storia con- 
divisa” non sulla base di pratiche di interazione quotidiane (cfr. Georgakopoulou 
2005), ma a livello locale. 

Tale narrazione o, eventualmente, tale classe di narrazioni potrebbe essere spe- 
cifica di situazioni interazionali (es. interviste), che si svolgono in macro-contesti 
(es. la provincia di Bolzano), fortemente marcati da un punto di vista territoriale, 
storico e/o discorsivo.? In particolare, l’alta consapevolezza metalinguistica diffusa 
tra la popolazione altoatesina — la quale è tipica di abitanti di zone (ufficialmente) 
plurilingui e, nel presente caso, è inoltre intensificata e complicata dalla polarizza- 
zione della società locale riguardo a questioni di lingua? — potrebbe costituire uno dei 
presupposti del fatto che narrazioni con un tale contenuto e una tale struttura siano 
raccontabili con successo. In altre parole, la situazione linguistica e sociolinguistica 
del macro-contesto locale costituirebbe una condizione della raccontabilità e buona 
riuscita della storia di VM. D’altra parte, si ricordi comunque che il contenuto e la 
struttura del racconto in questione sono anche condizionati da obiettivi interazionali 
perseguiti localmente dalla narratrice. Tra questi c’è il desiderio di stabilire compli- 
cità con la ricercatrice. In aggiunta, gioca anche un ruolo la volontà di rappresentarsi 
come parlante che conosce le norme d’uso linguistico e le rappresentazioni metalin- 
guistiche diffuse nella società d’arrivo ed è, quindi, “inclusa” in tale comunità. 

Ai fini di meglio specificare questo tipo di storie “condivise” sarebbe, tra l’altro, 
interessante confrontare i modi di introdurre, strutturare e negoziare le narrazioni 
ambientate in Alto Adige da parte degli intervistati del corpus con quelli adoperati da 
loro nelle storie ambientate però nei paesi di provenienza. Considerando che l’inter- 
vistatrice non è originaria e non ha (tanta) familiarità con la situazione sociolingui- 
stica di partenza dei partecipanti, si può infatti supporre che questi due gruppi di 
narrazioni differiscano tra loro, per esempio, nella maggiore o minore presenza di 
dettagli orientativi e di sezioni valutative. Un’altra differenza potrebbe riguardare la 
frequenza di enunciati negativi del narratore in apertura o in chiusura dei brani così 
come la distribuzione dei segnali di ricezione dell’interlocutrice. Queste caratteristi- 
che segnalerebbero, infatti, disparità nelle aspettative degli interattanti e/o nelle pre- 
supposizioni sulle loro conoscenze reciproche (cfr. sempre De Fina 2009: 244 e 
Norrick 2010, riferito però non specificamente allo studio di narrazioni). 


8 Ringrazio la Professoressa R. Franceschini per il suggerimento. 
9  Sipensialsistema della proporzionale etnico-linguistica e si confronti, in particolare, il $IL 1.1. 
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4 I REPERTORI NARRATI 


Come già accennato nel $ V.1., definisco le rappresentazioni dei rapporti tra varietà 
linguistiche sia di origine sia d’arrivo e le prese di posizione nei loro confronti i 
“repertori narrati” dei partecipanti al momento dei colloqui con la specifica interlo- 
cutrice. Sebbene entrambi siano rappresentazioni emiche dell’allocazione dei co- 
dici (ri)conosciuti, i repertori narrati non coincidono con quelli che potrebbero es- 
sere definiti i “repertori dichiarati” degli intervistati. Con quest’ultimo termine mi 
riferisco alle informazioni sugli usi e sui comportamenti linguistici che sono ricava- 
bili dall’analista, decontestualizzando le dichiarazioni dei partecipanti. La presenza 
di un disaccordo tra le configurazioni dei repertori ricavate tramite i due metodi non 
è comunque necessariamente indicativa della portata o significatività del concetto 
di repertorio narrato. Piuttosto, la rilevanza di quest’ultima nozione emerge a mio 
avviso dal fatto che il repertorio narrato offre una rappresentazione peculiare dei 
rapporti tra codici in quanto integra alcuni aspetti, parzialmente interconnessi gli 
uni agli altri. 

La prima caratteristica è quella della “salienza”. Dall’analisi esposta nel pre- 
sente volume è infatti emerso che alcuni contesti/interattanti siano più rilevanti di 
altri per un narratore al momento di raccontare la propria biografia linguistica. La 
maggiore o minore rilevanza di contesti e interattanti non coincide tra gli intervi- 
stati (anche) perché questa è strettamente connessa con la loro rappresentazione 
delle identità linguistiche più salienti al momento dell’intervista. Da ciò segue che 
contesti e interattanti non siano distinguibili solo su una scala gerarchica da alto a 
basso e/o da informale a formale, ma anche a seconda del loro valore simbolico e, 
quindi, su una scala emozionale-identitaria. Nello specifico, la “famiglia” è, per 
esempio, un “dominio”!° particolarmente sensibile a questioni di identità. La rap- 
presentazione degli usi linguistici in questo contesto è perciò frequentemente valu- 
tata dai partecipanti come vincolante per la rappresentazione delle loro identità lin- 
guistiche. Ciò risulta per esempio dall’esame delle denominazioni di lingua. I glot- 
tonimi dei codici parlati in famiglia sono infatti quelli più frequentemente sostituiti 
da quasi-glottonimi in funzione elusiva, enfatica, oppositiva. Nonostante ciò o forse 
proprio per questo, l’analisi dei repertori narrati ha anche messo in luce strategie di 
resistenza a tali categorializzazioni. Così, alcune narratrici scelgono di fondare la 
rappresentazione del proprio spazio comunicativo narrato dopo l’esperienza di mo- 
bilità su altri contesti ideologicamente meno carichi di quello familiare o, meglio, 
marcati sì, ma da altre connotazioni identitarie. Tra questi ci sono, in particolare, il 
lavoro e l’università. 

In secondo luogo, i repertori narrati sono peculiari rispetto a quelli dichiarati in 
quanto rendono conto della “sequenzialitä” e “contestualizzazione” delle rappre- 
sentazioni dei rapporti tra codici. Come ripetutamente osservato, le relazioni tra 
varietà linguistiche, messe in scena dalle narratrici nelle loro storie di dialoghi, non 


10 Con “dominio”, sia qui ricordato, si intende un insieme di situazioni sociolinguistiche relative 
a uno stesso campo di esperienza, nello specifico a determinati luoghi, rapporti tra interattanti 
e temi (cfr. Mioni 1987, Berruto 1995). 
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sono infatti date o esclusivamente vincolate dalle rappresentazioni metalinguistiche 
ufficiali (cfr. anche sotto in questo paragrafo), ma sono anche negoziate nell’hic et 
nunc dell’interazione. I processi, attraverso cui le rappresentazioni e prese di posi- 
zione dei partecipanti emergono nel corso delle conversazioni e sono condivise con 
l’interlocutrice, sono particolarmente evidenti dall’analisi dell’alternanza delle de- 
nominazioni per le lingue d'origine intra- e inter-parlante (cfr. $TV.2). In aggiunta, 
sono anche osservabili dall'esame di singole sequenze narrative delle interviste del 
corpus (cfr., ad esempio, il brano 4 al $ V.4.2.1 sulla *commutazione di codice in- 
volontaria della vicina croata” di VM). 

Infine, il terzo aspetto peculiare dei repertori narrati è quello della “soggetti- 
vita” (cfr. Busch 2013: 13-79, Kramsch 2009: 16-22). In un repertorio narrato la 
distinzione netta tra repertorio individuale e comunitario sfuma. Senza mettere in 
dubbio l'utilità di una differenziazione tra il repertorio individuale e quello comu- 
nitario dei partecipanti, la soggettività del repertorio narrato non costituisce una 
commistione tra queste due dimensioni, quanto piuttosto una terza dimensione. Il 
tentativo è quello di registrare l’interazione tra gli usi e i comportamenti linguistici 
idiosincratici dei singoli parlanti, da un lato, e quelli abituali in una collettività, 
dall'altro (cfr. anche Blommaert 2013 per i concetti in parte affini di “policentri- 
cità" e "stratificazione" del repertorio individuale). In particolare, tramite la consi- 
derazione della dimensione soggettiva del repertorio narrato è possibile investigare 
il ruolo singolare che varietà linguistiche non solo conosciute, ma anche ricono- 
sciute — in quanto usate da altri locutori nell'ambiente circostante — o desiderate — 
in quanto connesse con funzioni o apparentamenti etnico-nazionali con un fascino 
speciale (cfr. Dal Negro & Iannàccaro 2003: 437) — acquisiscono per un narratore 
nel corso dei colloqui. 

Uno dei capisaldi, che emerge dalla ricerca discussa in questo volume, & dun- 
que quello che invita a concepire la configurazione dei repertori narrati come il ri- 
sultato dell’interazione tra diversi fattori. Le rappresentazioni dei rapporti tra codici 
sono infatti, in parte, condizionate dal 1) micro-contesto locale in cui si svolge l'in- 
terazione e, quindi, come ricordato sopra, dalle aspettative attribuite dai narratori 
all'interlocutrice e/o dagli obiettivi interazionali concreti da loro perseguiti. In 
parte, sono determinate dalle ii) esperienze biografico-personali più salienti dei par- 
tecipanti, tra cui giocano un ruolo particolare per gli intervistati del corpus quelle 
conseguenti alla migrazione in un paese straniero. A riguardo di questa influenza, si 
ricordino, per esempio, le difficoltà attraversate da BV per raggiungere i requisiti di 
accesso all'ateneo bolzanino e il suo conseguente attuale desiderio di acquisizione 
delle varietà linguistiche non standard, locali e non locali, usate dai professori e 
compagni di corso in università. In alternativa, si rammenti l'influsso del tempo 
biografico riferito sull'alternanza dei glottonimi nell'intervista con NM e, quindi, 
sulla rilevanza o meno di una distinzione netta tra “serbo” e “croato”. In terzo 
luogo, la configurazione di un repertorio narrato si lascia in parte ricondurre anche 
al modo di posizionarsi rispetto alle iii) rappresentazioni e interpretazioni collettive 
di fenomeni storico-sociali, avvenuti piü o meno recentemente nei paesi di origine 
e di arrivo. Tra questi avvenimenti, hanno una grande importanza, nella situazione 
studiata, le rotture nell'uso linguistico, conseguenti agli interventi di pianificazione 
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linguistica intrapresi “dall’alto” nei paesi di provenienza dei partecipanti. Inoltre, 
giocano un ruolo le interpretazioni, che circolano in provincia di Bolzano, del plu- 
rilinguismo “storico” e delle sue interrelazioni con il “nuovo” plurilinguismo do- 
vuto ai flussi migratori più o meno recenti. Nei repertori e spazi comunicativi nar- 
rati degli intervistati del corpus, l’influenza di tali avvenimenti e delle loro rappre- 
sentazioni si riconosce, per esempio, da un lato, nelle diverse funzioni assunte dai 
quasi-glottonimi per le lingue d’origine, dall’altro, nei modi di mettere in scena la 
selezione di codice in determinati contesti istituzionali altoatesini. In aggiunta, an- 
che il ruolo distintivo attribuito al tedesco in numerose biografie linguistiche rac- 
colte si lascia in parte ricondurre a tali rappresentazioni condivise, in parte è deter- 
minato dal micro-contesto interazionale in cui la conversazione si svolge. 

Infine, fattori più generali, come i motivi di emigrazione, possono talvolta cor- 
relare con le scelte di mantenimento o sostituzione di lingua dopo il trasferimento 
in un paese straniero. Tuttavia, solitamente, la loro influenza non è decisiva, ma si 
intreccia a fattori più soggettivi, come quelli delineati sopra. Così, per esempio, TF, 
emigrata a causa della guerra, sostituisce il serbo dopo l’arrivo in Italia negli anni 
novanta: il motivo sono le stigmatizzazioni a cui, dal suo punto di vista, è soggetta 
l’identità indicizzata da tale codice nel paese d'arrivo (cfr. $ IV.3.2). Invece, i fra- 
telli più giovani di DK imparano l’albanese e quindi mantengono il codice d’ori- 
gine, seppur si siano trasferiti anche loro in Alto Adige per sfuggire a un conflitto e 
per di più da molto giovani. Similmente, anche la scelta di mantenimento/sostitu- 
zione di una lingua minoritaria per i parlanti con repertori originariamente plurilin- 
gui varia considerevolmente a seconda di come i locutori stessi concepiscano sog- 
gettivamente questo codice, spesso in relazione con la lingua dominante. Infatti 
certi parlanti di lingue di minoranza nel paese d’origine si rifiutano di comunicare 
in serbocroato come lingua seconda a causa delle esperienze negative connesse con 
questo codice. Per converso, altri partecipanti mantengono, dopo l’arrivo in Alto 
Adige, solo il serbocroato o il serbo a discapito di altre varietà linguistiche prece- 
dentemente parlate in famiglia nei paesi di provenienza in quanto queste ultime 
sono, per esempio, considerate “dialetti” privi di una grammatica specifica (cfr. DL 
e le dichiarazioni di DB, discusse sempre al $ TV.3.2). 

D'altro canto, in modo non del tutto sorprendente, l’essere emigrati da bam- 
bini/ragazzi e il fatto di aver frequentato parte del percorso scolastico in provincia 
di Bolzano tendono a correlare con un maggiore grado di sicurezza (mostrata) in 
uno dei codici d'arrivo. Quale questo codice sia (italiano o tedesco), dipende spesso, 
ma non esclusivamente, dalla prima località di residenza in Alto Adige dell'intervis- 
tato; scelta che, a sua volta, è in parte condizionata da catene migratorie preceden- 
ti.!! Tuttavia, il fattore età al momento dell'emigrazione non & necessariamente in- 


11 Non sembra giocare invece un ruolo sulla scelta di apprendere italiano o tedesco come primo 
codice dopo l'emigrazione — per lo meno per la popolazione studiata (emigrata tuttavia in larga 
parte prima della promulgazione della norma) — la necessità di superare un test di lingua ita- 
liana per ottenere un permesso di soggiorno di lunga durata. Infatti, a parte BV, nessuno degli 
intervistati fa riferimento alla prova. Piuttosto, alcuni partecipanti lamentano la validità pretta- 
mente locale delle certificazioni di lingua altoatesine e la mancata accettazione, almeno fino a 
qualche anno fa, di certificati acquisiti in altri paesi. 
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terrelato con l’acquisizione da parte dei partecipanti di competenze bilingui in ita- 
liano e tedesco. Infatti, gli intervistati più giovani (indipendentemente dal tipo di 
scuola frequentata) si sentono spesso insicuri — o raccontano di essersi sentiti insi- 
curi — nell’adoperare l’altro codice locale (cfr. DK e anche, tra gli altri, DL, LP, AP, 
SP). Nel favorire l’apprendimento di entrambe le lingue d’arrivo (e, eventualmente, 
del dialetto tedesco locale), gioca piuttosto un ruolo maggiore l’entrata nel mondo 
del lavoro, accompagnata dalla volontà di “inclusione” o meglio di non essere 
esclusi dalla società locale (si comparino a questo riguardo le prese di posizione 
opposte dei consorti BV e DV sul desiderio di acquisizione delle varietà linguisti- 
che d'arrivo, italiano standard compreso). Infatti, l'apprendimento di competenze 
plurilingui avviene spesso soprattutto per motivi professionali e in ambito lavora- 
tivo. Dicendo ciò, non si intende, tuttavia, assolutamente sostenere che chi tra gli 
intervistati non abbia acquisito competenze in entrambi i codici di arrivo (o dichiari 
di non averlo fatto), non abbia una reale volontà di apprenderli. Nè tantomeno si 
intende sostenere che la responsabilità dell’apprendimento linguistico dipenda 
esclusivamente dalla volontà dei singoli. Altri fattori, come quelli legati alle condi- 
zioni socio-economiche dei cittadini stranieri così come alle rappresentazioni meta- 
linguistiche diffuse sul loro conto, hanno infatti frequentemente un influsso nega- 
tivo sui risultati dell’apprendimento linguistico (e, per quanto possibile, dovrebbero 
essere quindi tenuti da conto al momento di pianificare attività di inclusione lingui- 
stica nella provincia autonoma, in particolare, e in altre regioni istituzionalmente 
plurilingui, in generale). Così, per esempio, i ritmi serrati di molti lavoratori immi- 
grati impediscono spesso loro di frequentare corsi di lingua, mentre la già citata 
opinione, per cui “uno straniero, specie se proveniente da paesi a basso reddito, non 
potrai mai parlare bene il tedesco” (cfr. la storia di VM, citata al $ V.4.2.2), sicura- 
mente scoraggia i nuovi arrivati a cimentarsi nello studio del codice. L'effetto de- 
terrente di questi ultimi fattori non è comunque stato decisivo sulle scelte e sui ri- 
sultati di apprendimento linguistico degli intervistati per la presente ricerca. Con- 
trariamente a quanto spesso paventato da alcuni gruppi e mass media locali, la 
maggior parte dei partecipanti a questo studio (28 su 38) dichiara infatti di avere 
competenze almeno base in entrambe le varietà standard dei codici di arrivo, men- 
tre più di un quarto padroneggia, oltre ai codici standard, anche uno dei dialetti te- 
deschi locali. 
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Allegato 1: Sezione della tabella dei metadati dei 38 intervistati del corpus. 
I partecipanti sono ordinati per anno di prima emigrazione. La durata delle interviste 
di coppia è posta tra partentesi quadre. 
Paese Sesso Età Lingua Prima Anno di Anno di Altri luoghi di Occupazione Durata 


origine intervista residenza in A. emigr. arrivo in residenza precedenti attuale intervista 
A. A. A. 


Merano 1970 1994 Austria portiere di notte 00:52:19 


Brunico 2002 Germania camionista [00:26:43] 


Brunico 2002 Germania in azienda [00:26:43] 


Merano 2014 Abruzzo, Trentino, ristoratore 00:21:44 
Lombardia 


Brunico 1994 Campania panettiere 00:32:42 


ita Bolzano 1992 2011 Roma, Trento, ristoratore 01:03:51 
Svizzera 
ita Vipiteno 1992 1992 - insegnante di 01:12:46 
tedesco 
deu Brunico 1992 2000 Austria impresa [00:25:21] 
frutticola 
Bolzano 1992 1998 Belgrado, Innsbruck ^ mediatrice 01:01:03 
interculturale 
San Lorenzo 1992-93 1999 Austria in azienda 00:40:18 


Laives 1993 1996 Grecia, Abruzzo operaio 00:26:06 


Lana 1993 1993 P tassista 01:07:48 


Falzes 2002 costruttrice di siti 00:33:21 
web 
Bolzano 1994-95 2011 Roma, Trento ristoratore 00:26:51 


Bolzano 1995 2002 Germania scolara 00:25:31 


Bolzano 1995 1995 venditore di 01:03:43 
piastrelle 
Bolzano 1996 1997ca. Puglia, Lombardia commerciante 01:45:28 


Appiano 1997 1997 - scolara 00:33:07 
Renon 1997 1997 Ravenna cameriere 00:51:22 
Bolzano 1998 1999 Croazia studentessa 01:16:40 


Merano 1998 Montenegro raccoglitrice 00:32:07 
mele 
Bolzano 1999 Croazia studentessa [01:23:02] 


Bolzano 1998 1999 Croazia studentessa [01:23:02] 
Sarentino 1998-99 1998-99 Svizzera studentessa 01:00:20 


Merano 2001 2001 Macedonia cameriera in 01:13:34 
mensa 
Bolzano 2002 2002 Albania studentessa 00:24:11 


Merano 2002 2002 - cameriera [01:18:21] 
Merano 2002 2002 lavandaia [01:18:21] 


Brunico 2002 2002 in azienda [00:25:21] 


Bolzano insegnante di 00:44:26 
inglese 

San Vigilio 2004 2004 cameriera ai 00:35:21 
piani 

Bolzano 2004 casalinga 00:49:03 

Merano 2006 cameriera ai 00:26:05 
piani 

Bolzano 2006 pulizie in ufficio 00:33:09 


Vandoies 2006 2006 - disoccupato 00:32:24 
Merano 2007 2007 - disoccupata 00:24:26 
Bolzano 2009 2010 Vienna studentessa 02:04:16 


DV Ser m 29ca. eng Bolzano 2009 2010 Vienna dottorando 00:38:03 
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Allegato 2: Sezione del protocollo di ascolto dell’intervista con VM. Alla prima parte del colloquio 
è presente oltre alla ricercatrice anche un’amica della partecipante. 


Tema Tipo di testo Note linguistiche Minuti 
VM: vicina croata e l’italiano narrazione 00:00—00:32 
VM: perdita dell identità episodica 00:32-00:37 
VM: difficoltä e stereotipi 00:37-01:09 


= 


linguistici del primo periodo in 
Rep. di Macedonia 

VM: ottime competenze in 01:09-01:44 
macedone dopo tre mesi, uso di 
erbo nei momenti di rabbia 


(72) 


VM: differenze di suoni tra serbo e 01:44-02:04 
macedone 
Amica: essere nati per le lingue: 02:04-02:25 


differenze individuali nella 
capacità di apprendimento 


VM: marito e figlio in questura narrazione discorso diretto 02:25-03:34 
episodica 
VM: abitudine al plurilinguismo 03:34-03:56 
degli altoatesini 
VM: scarse capacitä linguistiche narrazione discorso diretto 03:56-04:40 
dei francesi autoctoni versus episodica 
non-autoctoni 
Amica: presenza di molti stranieri 04:40-05:01 
a Merano 
VM: la prima volta in pullman a narrazione 05:01-07:07 
Merano episodica 
Amica: problema della vergogna 07:07-07:45 
di non saper parole 
VM: volontà di avere una rela- 07:45-07:56 
zione è sufficiente per capirsi 
VM: in ospedale narrazione inserzione di 07:56-08:47 
multi-episodica | parola in tedesco 
con funzione (Gallenstein, 
argomentativa | tr. calcolo biliare) 
(1° episodio) 
interruzione per breve telefonata 08:47-08:57 
VM: gentilezza del dottore proseguimento | inserzione di frase | 08:57-09:13 
narrazione in tedesco e 
multi-episodica | discorso diretto 
(2° episodio) 
VM: excursus: severità dell’inse- 09:13-09:41 
gnante di russo alle elementari 
VM: seconda operazione in narrazione 09:41-10:31 
ospedale multi-episodica 


(3° episodio) 
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Tema Tipo di testo Note linguistiche Minuti 
Intervistatrice: parlavano in 10:31-10:34 
tedesco i medici? 

VM: tedesco per VM anche se il 10:34-10:48 
dottore era italiano 
interruzione per telefonata 10:48-11:07 


Allegato 3: Esempio di un protocollo di situazione (intervista con VM). 


Data e luogo 


07.02.2014, Merano 


Ora Dalle 17:30 alle 19:00 circa 

Ambiente Soggiorno dell’appartamento dell’intervistata 

Partecipanti Ricercatrice e VM. Un'amica di origini serbe e il 
marito della partecipante sono rispettivamente 
presenti all’inizio e alla fine del colloquio 

Durata 01:13:34 


Compilazione del protocollo 


Febbraio 2014 


Registratore 


Zoom H2next 


Modo del contatto 


Appuntamento fissato il giorno prima da DR in 
presenza della ricercatrice per telefono 


Incontri prima dell’intervista? 


No 


Rapporti con altri intervistati 


Amica di DR, conoscente di FR, conoscente di BA 


Intervistato 


VR Ser Mer 


Mimica e gesti 


Gestualità pronunciata 


Atmosfera durante l'intervista 


Ottima, anche se al termine un po’ malinconica 


Qualità audio 


Tipo di intervista 


Ottima 


Intervista episodico-narrativa 


Lingua dell’intervista 


Italiano 


Comunicazione al di fuori 
dell'intervista 


Altri incontri dopo l’intervista 


[omesse] 
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Allegato 4: Sigle ISO-639-2 e altre abbreviazioni utilizzate per le varietà linguistiche. 


Allegati 


aln albanese 

bos bosniaco 

bul bulgaro 

deu tedesco 

chi cinese 

eng inglese 

fra francese 

gre greco moderno 

hochdeu tedesco standard (Hochdeutsch) 
hrv croato 

hrv-srp croatoserbo 

ita italiano 

lad ladino 

lat latino 

mac macedone 

nep nepalese 

ukr ucraino 

por portoghese 

rum rumeno 

rus russo 

schweizerdeu | tedesco svizzero (Schweizerdeutsch) 
slo slovacco 

slv sloveno 

spa spagnolo, castigliano 

srp serbo 

srp-hrv serbocroato 

sdt dialetti tedeschi locali (sudtirolese) 


tur 


turco 
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Allegati Sa e 5b: Esempi di articoli di giornale in cui si tratta del tema della violazione del “diritto 
alla madre lingua” da parte dei carabinieri secondo alcuni esponenti politici locali. Nel secondo 
articolo, alle forze di sicurezza è attribuito un enunciato in italiano in discorso diretto. 


SÜDTIROL 


Lokal 
12.03.2015 12:34 | 


STF: "Carabinieri verweigern Recht auf Gebrauch der Muttersprache" 


Bewegung spricht von einer „unendlichen Geschichte“ 
Foto: ansa 


Bozen - Die Süd-Tiroler Freiheit kritisiert, dass das Recht auf Gebrauch der Muttersprache bei den Carabinieri häufig im- 
mer noch ignoriert werde. „Dies bestätigte vor kurzer Zeit ein Fall im Unterland. Als ein besorgter Bürger drei mutmaßliche 
Betrüger melden wollte, welche sich aufdringlich als ENEL-Vertreter ausgaben, traf er am anderen Ende der Leitung nur 
einen italienischsprachigen Beamten an. Der Beamte der Notrufstelle 112 leitete ihn an einen weiteren italienischsprachi- 
gen Beamten in Neumarkt weiter.“ 


„Auf den Hinweis des Bürgers, er hätte das Recht, seine deutsche Muttersprache zu gebrauchen, reagierte der Beamte 
der Station in Neumarkt gereizt und gab ihm zu verstehen, dass er das Gespräch entweder in Italienisch oder gar nicht 
führen werde“, schreibt die Süd-Tiroler Freiheit. 


Für die Bewegung ist dies ein „absolutes Unding und ein weiterer Beweis dafür, welche Vorteile zum Beispiel eine eigene 
Landespolizei hätte. Trotz aller beschwichtigenden Rhetorik seitens der Carabinieri kommt es immer wieder zu Verletzun- 
gen der Zweisprachigkeitspflicht", kritisiert Landtagsabgeordneter Sven Knoll. 


„Eine Südtiroler Landespolizei, anstelle von Carabinieri und Staatspolizei, könnte sich wesentlich besser in die lokalen 
Realitäten einfügen und mit den geographischen, historischen, kulturellen und gesellschaftlichen Verhältnissen besser 
umgehen", ergänzt Fraktionssekretàr Stefan Zeiger. 


Fonte: <http://www.suedtirolnews.it/d/artikel/2015/03/12/stf-carabinieri-verweigern-recht-auf- 
gebrauch-der-mutter sprachet. VVO8vpNwwqI> (13.05.2015). Ora l'articolo si può trovare 
con un nuovo titolo e grafica all’URL: https://www.unsertirol24.com/2015/03/12/carabinieri- 
und-recht-auf-gebrauch-der-muttersprache-die-unendliche-geschichte/ (10.10.2018). 


388 Allegati 


TIROL TIROLO WELT POLITIK LEBEN 


D ? SICHERHEITSKRAFTE IN SUCTIROL- „SIAMO IN ITALIA 


SUDTIRC 


Sicherheitskráfte in Südtirol: ,Siamo in 
Italia!" 


verbundene 


sprachigkeitspflicht. und die de 
ache. sind in Südtirol für 


Die Einhaltung der n 


uf Gebrauch der Mutte 


der beklagen 


geschrieben. imr 
‚prächen mit Sicherheitskräften nicht in 
Ihrer Muttersprache kommunizieren können. Es betrifft vor allem die 


deutschsprachige Bevölkerung 


tzten fünf Jahre 


arabiniert und der Finanzwache Deutsch besuchter 


t sehr lückenhaft, da nicht 


Jie Antworten auf die Anfrage s 


Gerát vorin 
n EL 


«Siamo in Italia" für Atz Tammerle inakzeptabel 


ndlich an de 


Laut Astat-Sprachbarometer von 2014 wurde den deutschen Sldtirolern am 


n von den binleri ( Prozeni t auf Gebrauch der deutschen 


31,9 Prozent), 


ache verweigert, dicht gefolgt son de 


Fonte: «https://www.unsertirol24.com/2018/04/1 I/sicherheitskraefie-in-suedtirol-siamo-in- 
italia/7 (18.10.2018). 
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drammatizzazione, strategia di 316, 332, 362 


E 

ecologico, approccio 277 

egemonia (egemonico) 197, 246, 374 

ekavismo 96 

ekavo, codice 87-88, 95-95, 102-103, 147, 
150, 154, 166-167, 173-174, 189 

elisione 134, 290 

elusiva, funzione 107, 184, 195, 202, 210-218, 
227, 234, 259, 308 nota 57, 370, 379 

emico vs etico 15, 34, 149-150, 192, 256-259, 
281, 375 

— categoria emica 21, 143, 146-147, 153, 
255-259 

empowerment 253 nota 13 

enfatica, funzione 184-186, 192, 201-202, 208 
nota 35, 209-212, 214 nota 39, 215-216, 
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218-219, 221, 223-224, 227, 235, 259, 308 
nota 57, 361, 370, 379 

erosione linguistica (attrito) 32, 117, 219-121, 
152, 223, 227, 235, 338-340 

espressivo, linguaggio 129, 134, 254, 264, 290, 
295, 326 

estratto, come unità narrativa 263, 287 nota 37 

etnicità 31 nota 12, 43, 93, 131 

evento matrice 263, 285, 299-300 

evento più riportabile 244-245, 249, 263-265, 
287, 292, 307, 320, 326 

evitamento, strategia di 207 


F 

feedback, segnale di cfr. segnale di ricezione 
femminilizzazione dei flussi migratori 266 
footing 139, 311—312, 316 nota 63 
fossilizzazione 

— fenomeno di 261 

— fossilizzato 205, 208, 211—212, 227, 237, 271 
fused lect 16 
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Gastarbeiter (lavoratore ospite) 67—68, 223 
nota 44, 225 

ghego, codice 97-99, 203-204 

giuntura temporale 242, 262, 287 

glossotopo 278 

glottonimo 

— concorrente vs semi-concorrente 144, 155. 
167—178, 182, 188, 207, 375 nota 5 

— e dimensione interazionale 180, 182, 370, 
232, 370 

glottotomia 31 nota 11, 101, 149 

greco 

— codice 90, 97, 159, 206, 283, 287, 292 

— parlanti grecofoni 97, 282 

grounded theory 26, 128 


I 

iconicizzazione 134, 216, 290 

identità 

— della varietà linguistica (della lingua, del 
codice) 25, 30, 92, 107, 174 

— dimensione temporale, sociale e autorefe- 
renziale dell? 28, 32, 131-132 

— epistemica vs agentiva 138, 314—315, 365 

— innarrazione o in interazione 130 

— lavoro identitario 30, 37, 131, 135, 143, 290 

— metodo della ricostruzione dell'identità 
narrativa 26, 30, 126 

— narrativa 28-30, 126, 131-133 
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ideologia linguistica (pratica di significazione) 
24, 134, 197, 255, 286, 290 

— codice ideologico (codice desiderato, 
Wunschsprache) 56, 73, 85, 147, 223, 226, 
240, 304, 311, 359, 364, 380 

— puristica 24 

idioma/espressione, apposizione (izraz) 88, 
94—96, 102-104 

ikavo, codice 87-88, 95 

illegittimità (non riconoscimento) 18, 209—210, 
370 

— codice illegittimo (non riconosciuto) 18, 
20, 36, 40, 118—119, 163, 209, 214, 217, 
231, 233-236, 370 

— parlante illegittimo (non riconosciuto) 18, 
32, 222, 226-227, 235-236, 370 

impersonale cfr. spersonalizzazione, strategia 
di 

implicatura 214 

inclusione (integrazione) 

— indice di integrazione potenziale 78 nota 36 

— legge provinciale per l’integrazione 76 

— linguistica o sociale 64, 74, 77-79, 81, 364, 
382 

inclusione (embeddedness), come dimensione 
di narratività 244, 250 nota 10, 313 

indessicalità (indessicale) 34, 37, 139, 255 

induttivo, approccio 242 

inserzione di codice 28, 185 nota 26, 257, 273, 
277,316 nota 62, 321-323, 329-330, 
358-359, 365 

integrazione cfr. inclusione 

interazionale vs presentazionale, dimensione 
27-28, 130, 132, 314, 375-377 

interdiscorsività 250, 251—253 

interlingua (varietà di apprendimento) 52, 212, 
216, 256, 261, 271, 283—284, 292, 295, 
297, 310, 314—319, 371 

intertestualità 250, 251—253 

— intertestuale, rinvio 290, 354 

intersoggettività 250 nota 9 

intervista 

— dicoppia 123, 144 nota 3, 180, 182, 193, 44 
nota 44, 228, 370 

— focus group 20, 77, 123, 133 

— morbida 122 

— narrativa in profondità 19, 110, 123 

— qualitativa cfr. qualitativo 

— semi-strutturata 20, 122, 144, 203 nota 32 

— episodico-narrativa 123, 144, 180, 203 nota 
32, 272-273 

io attuale cfr. io narrante 
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io narrante (io attuale) 137, 250, 279 nota 31, 
313-314, 317, 371, 376 

io narrato 137, 379, 314, 317, 371 

istrioto, codice 89 

istrorumeno, codice 91 
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jekavo (ijekavo), codice 87-88, 95-96, 
102—103, 147, 166—167, 173—174, 189 

jugoslavo, glottonimo 102, 114, 213 
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kajkavo, codice 87-88, 92, 94 

kosovaro, glottonimo 114, 147, 151, 160, 163, 
166, 219—223 
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Labov & Waletzky, modello di 242—244, 
261—263, 269, 335, 377 

ladino 

— codice 22, 40, 45, 47, 49, 259 nota 18, 281, 
288, 302, 352, 359-361, 365 

— popolazione 37 nota 16, 40—44, 47, 49—50, 
53, 74-76, 271, 273, 276 

lavoro svolto, come fattore sociolinguistico 
72-73 

lineare vs circolare e dialogica, raccolta dati 
112 

linearità, come dimensione di narratività 244 

lingua cfr. codice 

lingua franca 90, 216. 236, 328, 335 nota 80 

— inglese come 85, 302, 350, 363, 366 

lingua e immigrazione 74, 278 

lingua receptiva 335 

località di residenza 

— come fattore sociolinguistico 62, 72-73, 
159, 381 

— come parametro raccolta dati 115, 130, 146 


M 

macro vs micro 

— approccio 23, 126-127, 280-282, 313 

— contesto 22, 34-35, 107, 208, 210-211, 
244, 251, 373-374, 377-378, 380-381 

— fattore 68 nota 25, 73, 180 

macro-dialetto 87-88 

macro-lingua 87 

mantenimento del banco 253 

mantenimento/sostituzione di lingua 

— e biografie linguistiche 25-26 

— e denominazioni di lingua 209-210, 212, 
223, 227, 230-231, 234, 370 
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— erepertorio narrato 259 nota 18, 281, 285, 
295, 297, 308, 338-340 

— fattori sociolinguistici per 85—86, 111, 266, 
340, 381 

— incontesto migratorio 23-24, 26, 220 nota 
43, 266 

— incontesto minoritario 23, 36 

— iniziative in Alto Adige per 79-80, 83-84 

marcatore di struttura 127, 146 

marginalizzazione, strategia di 215, 234 

— competenza linguistica marginale 337 nota 
81 

Matica Srpska 96, 103 

meglenorumeno, codice 91 

memoria 247 

peru ice 320, 337 
mistilingue, enunciazione 137, 252, 256, 
260, 283—284, 303, 310, 317, 319-322, 
331-332, 336-337, 351, 359, 365 

— codice misto 54, 159 nota 11, 213, 
225—226, 320, 330, 335, 337, 346, 348 

mobilità vs migrazione 16 

modello migratorio 68 

moldavo, glottonimo 207 

monolinguismo, diritto al 45, 281 

montenegrino, codice 86-88, 92-93, 96-97, 


101-105, 116-118, 151-152, 166, 168-171, 


177, 181, 183, 194-201, 207, 225, 
229-230, 235-236, 259, 276 
multi-etnoletto 374 
multilinguismo cfr: plurilinguismo 


N 
narratività 242, 244 
narrazione (storia, racconto) 


— abituale (iterativa) 179, 245—246, 254, 272, 


294, 297-301, 307, 343, 335, 378 

— aneddoto 257, 306 nota 53 

— argomentativo-esemplare (argomentativo- 
illustrativa) 251, 275, 294, 297, 300-301, 
307, 378 

— come modo di conoscenza 251 

— condivisa 247—248, 286—292, 306 nota 53, 
377-378 

— contro-fattuale 245-246, 254, 290 

— di conflitti linguistici 325 nota 73 

— di esperienza personale 29, 222, 242-243, 
252, 262, 291-292, 300, 306, 377 

— di incontri linguistici 255 

— familiare 247 

— generica 246, 254, 272, 294, 297-301, 378 

— grande (big) 139, 243, 279 


— ininterazione 243, 263, nota 19 

— inintervista 27, 125, 243, 248, 376-377 

— in seconda persona 282, 300, 321 

— in terza persona 135, 222-223, 244 nota 4, 
247, 275, 304—305 

— ipotetica 245-246, 254, 264 

— metalinguistica vs con argomento extra- 
linguistico 34-35, 249, 251, 253, 255, 292, 
315, 377 

— non-partecipata (non vissuta personal- 
mente) 247-248, 304-308, 378 

— piccola (small) 243, 264, 279 

— preferita 291 nota 44 

— prototipo (di default) 244-245, 247, 253, 
269, 288 nota 38 

— rappresentazione in forma di cronaca 248 

— rappresentazione informativa 248, 343, 
358 

— resoconto (account) 248, 272, 358, 377 

— ri-raccontata 246-247, 254, 275, 288 nota 
38, 305 nota 53, 378 

— scenico-episodica 127, 179, 247-248, 254, 
272, 291, 294, 343, 378 
sul pericolo di morte 243 nota 3 

nai jezik 106, 184, 206-207 

naski 106, 206 

negativa, frase 264, 289-290, 378 

Neo-Vukovita 96-97 
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obiettivo interazionale 21, 33, 143, 292, 308, 
313, 378, 380 

onomastico 

— contenuto 141, 203, 232 

— diatriba (disputa) 100, 104 

— insicurezza (incertezza) 104, 194, 201, 
230 

— processo 206 nota 33 

— uso 101 

oppositiva, funzione 184, 192, 202, 210-212, 
216, 227-230, 235-236, 259, 308 nota 57, 
370, 379 

orientazione all’interlocutore (recipient design) 
27, 248, 252 nota 12, 377 

orientazione narrativa, sequenza con 243, 245, 
251 

orientazione, come unità narrativa 263, 297, 
299, 306, 321 

— orientativo 

clausola (enunciato) 262-263, 306, 322 

dettaglio 378 

— sezione 263, 300, 306, 328 
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paesaggio linguistico 83 

partecipazione, creazione di 247, 254-255, 
282, 307 

partecipazione, struttura di 139, 258, 311-314, 
347, 376 

percezione 

— della presenza di un codice 270, 274, 276 

— linguistica percettiva delle varietà (dialetto- 
logia percettiva) 22, 277 

— riguardo alla lingua 21—22, 42, 55, 83, 126, 
133, 240, 279 
test percettivo 354 nota 87 

nom 132, 313, 325 

pianificazione linguistica 

— in Alto Adige 43, 50, 52, 59, 311 

— nelle regioni di provenienza 25, 31, 34, 86, 
93, 95, 98—99, 101, 107, 117, 181, 183, 
201, 149, 152, 211, 226-227, 235-237, 
303, 369, 380 

pluricentricità 105 

— codice pluricentrico 17, 37 nota 16, 105-106 

plurilinguismo (bilinguismo, multilinguismo) 

— bicomunitario e/o intercomunitario 46 

— erivalutazione dell'esperienza biografica 
373-374 

— in Alto Adige 46-48, 50, 52-53, 62, 78, 
281, 286 

— in contesto migratorio 35, 63, 73-74, 78, 
268, 310, 373-374, 381 

— interno e/o esterno 59—60, 63, 340, 372 

— istituzionale 31, 45, 74, 95, 119, 158 

— pelle regioni di partenza 24, 31, 33, 88, 
181-182, 289 

— patentino di bilinguismo (attestato, 
certificazione di) 43-45, 48, 273 

— rappresentazioni del plurilinguismo di arrivo 
284, 289, 295, 303, 306, 310, 371-373 

— rappresentazioni del plurilinguismo di 
partenza 142, 152, 157—159, 161, 170, 178, 
198, 201, 234, 373 

— sociale e/o individuale 31, 36, 39, 46-48, 
86, 161, 369, 371 

— trilingue tricomunitario 178 

policentricità (policentrico) 278, 380 

polifonia (polifonico) 241, 250—251 

portata comunicativa 278, 281, 285, 295-296, 
303, 309, 362, 371 

posizionamento, atto di (presa di posizione, 
stance) 21-22, 135-139, 240—243, 312, 
314-317, 331, 376 

— abituale 135, 257, 315, 375, 377 
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— oggetto vs soggetto di un atto di posiziona- 
mento 139, 321, 359 

— stancetaker 139, 314 

— triangolo della presa di posizione 139 

— valutativo cfr. valutazione, nell'atto di 
prendere una posizione 

— valutativo, affettivo e/o epistemico 139, 
300, 315, 321, 348, 354 

— verso se stessi e gli altri 135 

posizionamento, livelli di 135-139, 314 

posizionamento morale, come dimensione di 
narratività 244, 253 

pratica di significazione cfr. ideologia 
linguistica 

presa di posizione cfr. posizionamento, atto di 

prestigio manifesto vs occulto o interno 39—40, 
58, 199, 278, 309, 344 

prestito 

— in funzione referenziale 261, 273, 277, 317 
nota 65, 324 nota 72, 338, 347, 351, 354, 
359 

— nelle varietà d'origine 92, 97 

— nelle varietà di tedesco in Alto Adige 52, 55 

— (o inserzione) in funzione iconica 327, 
358—359, 361, 365 

primavera croata 93, 102, 105 nota 62 

pronome personale, alternanza di 139, 195, 
254, 282, 300 

produzione, formato di 139, 313—314, 347, 376 

profitto vs orgoglio 197 nota 31 

prolessi 244 

pronuncia, apposizione (izgovor) 88, 95, 
102-103, 174 

proporzionale etnico-linguistica 42-44, 53, 76, 
378 nota 9 

prosodia (caratteristica prosodica) 30, 
128-129, 135, 137, 254, 264, 290—291, 
326, 331, 354—355, 359, 361—362, 364—365 

prosodica, caratteristica cfr. prosodia 

protocollo di ascolto e di situazione 127, 
384—385 
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qualitativo 

— analisi qualitativa assistita dal computer 128 

— approccio (analisi) 20, 36 nota 15, 47, 
109—112, 125, 186, 374 

— intervista 73, 121, 266 

— sociologia 25-26 

quantificatore iperbolico 254, 264, 302 

quantitativo, approccio (inchiesta, analisi) 20, 
29, 42, 47, 109, 311 
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quasi-glottonimo 33, 38, 141, 150-152, 170 
nota 18, 184-185, 189, 192, 195, 201, 
201-237, 259, 370, 379, 381 


R 

raccontabilità 244-245, 253, 263-264, 272, 
306 nota 54, 377-378 

racconto cfr. narrazione 

rappresentanza 267 

rappresentatività 111, 115, 267 

rappresentazione 

— collettiva (comunitaria) 13, 86, 118, 133, 
277, 292, 367 

— di sé 23, 25, 27, 30, 34, 114, 131, 134, 137, 
220, 230, 239, 243, 264, 268, 275, 279-280, 
285, 290, 293, 308, 330, 338, 362, 365 

— dispositivi di 325 

— individuale 18-19, 26, 32, 277, 279 

— informativa o in forma di cronaca cfr. 
narrazione 

— inuso 133 

— modo di cfr. tipo di testo 

— sociale 21-22, 25, 131-134 

realtà del soggetto, del testo e della storia 
28-30 

recipient design cfr. orientazione 
all’interlocutore 

referenziale vs valutativa, funzione 242 

regime linguistico 24, 31, 158 

regola di default 49, 63, 74, 371 

repertorio 

— individuale vs comunitario 17-18, 24, 30, 
107, 109, 138, 142-143, 166, 178, 199, 
214, 235, 278, 369, 380 

— narrato vs dichiarato 240-241, 295, 303 
nota 52, 262 

— tipo di 19, 23, 61, 112, 178, 281, 374 

— verbale 15 

responsabile, come ruolo nel formato di 
produzione 313, 315, 326, 328, 330, 347, 
361 

responsabilità, modulazione di 159, 275, 282, 
307-308, 312, 316, 326 nota 75, 330-331, 
344, 347, 352, 361, 363, 376 

rete sociale cfr. reticolo sociale 

reticolo sociale (rete sociale) 23-24, 68, 71, 
111, 113-114, 246, 252, 266 nota 22, 310, 
332, 340 

riallocazione 

— dei codici 15 

— sociale e/o morale 253, 308, 314, 325 nota 
73, 331, 345, 371, 373-374 


riconoscimento, non cfr. illegittimità 

ricordare 292 

ricorsività frattale 134 

ripetizione, strategia di coinvolgimento 
253-254, 264, 291, 302, 306, 326, 344, 377 

riportabilità 249 nota 7, 253, 263-264, 272, 
290, 306 

risoluzione, come unità narrativa 265, 326 

rituale della disponibilità 358 nota 89 

ruolo interazionale 128, 139, 256, 312, 
317-318, 333-334, 350-351 

russo, codice 80-81, 90, 152, 160, 183, 186, 
270-271, 283-284, 303 nota 52, 317, 328, 
352 


S 

salienza 241, 308, 379 

— saliente 20, 25, 139, 240—241, 254, 260, 
313-314, 326, 332, 359, 363, 367, 373, 
376, 379—380 

schizoglossia (schizoglottico) 31 nota 11, 149, 
166—168, 179, 207, 236 

Secondo Statuto di Autonomia per il Trentino- 
Alto Adige 43, 45, 48, 77 

segnale di canale secondario cfr. segnale di 
ricezione 

segnale di ricezione (segnale di feedback, 
segnale di canale secondario) 125, 130, 
244, 255, 306, 314, 325, 339, 378 

sequenzialità 241, 379 

— sequenziale (sequenzialmente) 22, 30, 127, 
130—131, 135, 155, 185, 194, 200, 205, 
220, 239-241, 314, 375-376 

siciliano, codice 271, 283, 294, 318 

sistema scolastico altoatesino 39, 43, 46, 53, 
63, 74-76, 80, 118, 286, 326 nota 76, 346, 
381 

slang di Bolzano 62 

slavonico, codice 100, 105 

slovacco, codice 169, 271, 273, 293, 295, 
335-336, 348 

sociolinguistica della migrazione 17, 23, 266, 
277 

soggettività 241, 380 

— approccio soggettivista (prospettiva 
soggettiva) 13, 19, 26, 381 

— esperienza soggettiva 36 

— informazione soggettiva 28, 375 

— repertorio soggettivo 241, 279, 309, 380 

— spazio comunicativo soggettivo 285, 
309-310 

— uso linguistico soggettivo 296, 308 
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spazio comunicativo narrato 240, 256, 
280-282, 285-285, 292-297, 299, 301, 
303, 308-309, 332, 341, 349, 355, 359, 
379, 381 

— dissociato 278, 285, 296, 309 

spazio comunicativo vissuto 277-278 

spersonalizzazione, strategia di 195, 234 

— forma verbale impersonale 158, 195-196, 
215, 234, 282, 300 

stance cfr. posizionamento, atto di 

stereotipo linguistico 51, 92, 110, 133, 288, 
325,331 

stigma (stigmata) 

— verso gruppi di parlanti 110, 210, 218, 234, 
381 

— verso varietà linguistiche o di contatto 20, 
52, 93, 142 nota 2, 199, 214-215, 235, 253 
nota 13 

stile 131 

$tokavo, codice 87-88, 92 

storia cfr. narrazione 

storico-collettiva, dimensione 15, 25, 30, 239 

strumentale e/o simbolico, valore dei codici 16, 
30, 34, 58, 63, 88, 164, 166, 199-200, 214, 
309-310, 355 

storia migratoria, come fattore sociolinguistico 
61 nota 21, 64, 69-70 

sudtirolese 

— etnonimo 44-45 

— glottonimo 53, 84 nota 44, 204, 283, 293, 
296, 298 299, 302, 317 nota 65, 344 
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tabù (tabuizzazione) 149, 207, 210 

tedesco austriaco, codice 56 

tempo della narrazione cfr. tempo del racconto 

tempo del racconto (tempo della narrazione) 
187 nota 27 

tempo della storia 122, 180, 187-193 

tipo di testo (modo di rappresentazione) 35, 
122, 127, 241-242, 247, 250, 313, 358 

topos 176, 327 

— topos ad hominem 176 

transfer 228, 261, 271 

— discoursed-related transfer 316 nota 62 

— time-out transfer 271 

tosco, codice 98 

trentino, codice 302, 350 

tropo 254 

turco 

— codice 89, 92, 98—99, 162—163, 206, 273, 
337—338 
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— prestiti dal 92, 97, 153 

turno di parola 27, 49, 129—130, 135, 145, 151, 
184, 186, 194, 203, 214, 216, 229, 231, 
2773, 328, 370 
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unità intonativa 262 

unità narrativa 242, 261—265, 287 nota 37 

uso linguistico 

— esibito 83 

— individuale vs abituale 15, 279, 286, 290, 
300 

— reale vs rappresentato vs dichiarato 18, 20, 
28, 59, 116-117, 126, 220, 255, 279 

— rottura nell’ 26, 30, 96, 226, 380 

— soggettivo 296, 308 
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valenziano, glottonimo 207 

valutazione, come unità narrativa 263—264, 
287 nota 37 
esterna vs inclusa 264 

— valutativo 
— attività 241, 290 nota 41 
— enunciato 137, 263—264, 289, 300, 

306—307, 321, 335, 337—338 

— informazione 244, 263 
— sezione 327, 331, 339, 343, 352, 378 

valutazione, nell'atto di prendere una posizione 
139 

— valutativo, atto di posizionamento 254, 300, 
306, 314—315, 321—322, 327, 330, 341, 
343, 347—348, 352, 354—355, 359, 363 

variante, apposizione (varijanta) 88, 95, 102, 
105, 147, 150, 154, 166, 174, 188—190, 
192, 237 

varietà di apprendimento cfr. interlingua 

varietà linguistica cfr. codice 

variazione 

— diacronica 15, 42, 46, 54, 57, 141, 208 
— diacronia apparente 239, 309 

— diafasica 54, 58, 60, 148, 301, 341, 344 

— diamesica 341 nota 85 

— diatopica 41-42, 46, 54, 57-58, 61, 94-95, 
152, 173—174, 303, 327, 351, 354—356, 
359, 365, 372 

— stilistica 261, 273, 341, 347 
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— codice 160, 165—166, 179, 216—217, 234 

— popolazione 91, 159, 206 

verbalizzazione riguardo alle lingue 21-22 
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Ablauf soziolinguistischer Dynamiken in 
modernen Migrationsgesellschaften. Mit 
ihrem multidimensionalen Ansatz leistet 
die Autorin einen wichtigen Beitrag für die 
Theoriebildung der modernen Sozio- und 
Migrationslinguistik. 
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Obwohl das Sardische als eigenständige 
Sprache anerkannt ist, bleibt sein Wert in der 
Gesellschaft häufig hinter dem des Italieni- 
schen zurück. Susanna Gaidolfi leistet mit 
dieser Studie einen Beitrag zur Erforschung 
der gegenwärtigen Situation der gesproche- 
nen sardischen Sprache. Die Arbeit fügt sich 
damit in das aktuelle Interesse für Minder- 
heitensprachen ein, das in den letzten Jahren 
nicht nur auf romanischem Territorium als 
Gegenbewegung zur Globalisierung in gestei- 
gertem Maße zu beobachten war. 

Im Fokus steht die Italianisierung des Sardi- 
schen. Grundlage der Untersuchung bildet 
eine empirische Studie, die die Autorin in 
zwei Orten auf Sardinien durchgeführt hat. 
Das Fortschreiten der Italianisierung unter- 
sucht Gaidolfi anhand verschiedener Themen 
der Lexik und der Morpho-Syntax, die sie auf 
Veränderungen gegenüber grammatischen 
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Beschreibungen dahingehend analysiert, ob 
sie den Angaben in Lexika und deskriptiven 
Grammatiken des Sardischen entsprechen 
oder sich den Gegebenheiten des Italieni- 
schen angepasst haben. Im Bereich der Lexik 
werden Monatsnamen, Verwandtschaftsbe- 
zeichnungen und Gesprächswörter unter- 
sucht, in der Morpho-Syntax die Konditional- 
formen, die Differentielle Objektmarkierung 
und Possessivphrasen. 
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La Dialettologia Percettiva, disciplina che si 
occupa dello studio delle opinioni dei parlanti 
sulle varietà di lingua, nell'ultimo decennio 
ha rinnovato i propri fondamenti. Il volume 
da un lato intende ripercorrere criticamente 
tali profonde innovazioni, dall'altro propone 
una serie di modelli originali per l'analisi 

e l'interpretazione dei dati. Il corpus della 
ricerca é costituito dalle risposte di circa 900 
informatori distribuiti in 60 punti d'inchiesta 
a tre domande del questionario dell’Atlante 
Linguistico della Sicilia (ALS) pensate per ri- 
levare la percezione e rappresentazione della 
differenza linguistica. Una mole imponente di 
dati che sono stati trattati con un approccio 
quanti-qualitativo dimensionato al corpus e 
dialogando con un complesso eterogeneo di 
settori di studio che in un modo o nell'altro ri- 
guardano le scienze del linguaggio. Il volume 
offre anche un quadro completo dei principali 
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fenomeni linguistici che caratterizzano l’arti- 
colato repertorio della Sicilia contemporanea. 
Di quest’ultimo vengono analizzate pure le 
dinamiche di contatto italiano vs. dialetto e 

le implicazioni ideologiche e identitarie. In 
appendice, un apparato cartografico a colori. 
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Oggetto del volume sono le biografie 
linguistiche di persone trasferitesi in Alto 
Adige (Südtirol) dai paesi successori 

alla Jugoslavia dal 1985 al 2015. Esami- 
nando a livello contenutistico e formale 

i discorsi epilinguistici di parlanti che 
hanno vissuto e vivono in spazi sociolin- 
guistici altamente complessi, la ricerca si 
propone di contribuire allo studio della 
ristrutturazione dei repertori in situazioni 
di contatto. Due sono le unità di analisi 
specifiche, identificate tramite i metodi 
della sociolinguistica interpretativa. Da 
un lato, si analizzano i glottonimi e le 
apposizioni usate per riferirsi alle varietà 
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linguistiche d’origine. Ne emerge un qua- 
dro dei modi di posizionarsi dei parteci- 
panti nei confronti dei recenti interventi 
di pianificazione linguistica in area balca- 
nica. Dall’altro, si ricostruiscono gli spazi 
comunicativi narrati di tre intervistate 
attraverso l’esame delle loro storie di dia- 
loghi. Questi racconti mostrano come le 
narratrici, attingendo a schemi interpre- 
tativi circolanti nella società altoatesina 

o resistendo loro, diano un senso vis-à-vis 
con la ricercatrice al cristallizzarsi di nessi 
più o meno inamovibili tra codici, luoghi 
e interlocutori nella regione d’arrivo. 
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